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A  propos  de  ce  livre 

Ceci  est  une  copie  numérique  d'un  ouvrage  conservé  depuis  des  générations  dans  les  rayonnages  d'une  bibliothèque  avant  d'être  numérisé  avec 
précaution  par  Google  dans  le  cadre  d'un  projet  visant  à  permettre  aux  internautes  de  découvrir  l'ensemble  du  patrimoine  littéraire  mondial  en 
ligne. 

Ce  livre  étant  relativement  ancien,  il  n'est  plus  protégé  par  la  loi  sur  les  droits  d'auteur  et  appartient  à  présent  au  domaine  public.  L'expression 
"appartenir  au  domaine  public"  signifie  que  le  livre  en  question  n'a  jamais  été  soumis  aux  droits  d'auteur  ou  que  ses  droits  légaux  sont  arrivés  à 
expiration.  Les  conditions  requises  pour  qu'un  livre  tombe  dans  le  domaine  public  peuvent  varier  d'un  pays  à  l'autre.  Les  livres  libres  de  droit  sont 
autant  de  liens  avec  le  passé.  Ils  sont  les  témoins  de  la  richesse  de  notre  histoire,  de  notre  patrimoine  culturel  et  de  la  connaissance  humaine  et  sont 
trop  souvent  difficilement  accessibles  au  public. 

Les  notes  de  bas  de  page  et  autres  annotations  en  marge  du  texte  présentes  dans  le  volume  original  sont  reprises  dans  ce  fichier,  comme  un  souvenir 
du  long  chemin  parcouru  par  l'ouvrage  depuis  la  maison  d'édition  en  passant  par  la  bibliothèque  pour  finalement  se  retrouver  entre  vos  mains. 

Consignes  d'utilisation 

Google  est  fier  de  travailler  en  partenariat  avec  des  bibliothèques  à  la  numérisation  des  ouvrages  appartenant  au  domaine  public  et  de  les  rendre 
ainsi  accessibles  à  tous.  Ces  livres  sont  en  effet  la  propriété  de  tous  et  de  toutes  et  nous  sommes  tout  simplement  les  gardiens  de  ce  patrimoine. 
Il  s'agit  toutefois  d'un  projet  coûteux.  Par  conséquent  et  en  vue  de  poursuivre  la  diffusion  de  ces  ressources  inépuisables,  nous  avons  pris  les 
dispositions  nécessaires  afin  de  prévenir  les  éventuels  abus  auxquels  pourraient  se  livrer  des  sites  marchands  tiers,  notamment  en  instaurant  des 
contraintes  techniques  relatives  aux  requêtes  automatisées. 

Nous  vous  demandons  également  de: 

+  Ne  pas  utiliser  les  fichiers  à  des  fins  commerciales  Nous  avons  conçu  le  programme  Google  Recherche  de  Livres  à  l'usage  des  particuliers. 
Nous  vous  demandons  donc  d'utiliser  uniquement  ces  fichiers  à  des  fins  personnelles.  Ils  ne  sauraient  en  effet  être  employés  dans  un 
quelconque  but  commercial. 

+  Ne  pas  procéder  à  des  requêtes  automatisées  N'envoyez  aucune  requête  automatisée  quelle  qu'elle  soit  au  système  Google.  Si  vous  effectuez 
des  recherches  concernant  les  logiciels  de  traduction,  la  reconnaissance  optique  de  caractères  ou  tout  autre  domaine  nécessitant  de  disposer 
d'importantes  quantités  de  texte,  n'hésitez  pas  à  nous  contacter.  Nous  encourageons  pour  la  réalisation  de  ce  type  de  travaux  l'utilisation  des 
ouvrages  et  documents  appartenant  au  domaine  public  et  serions  heureux  de  vous  être  utile. 

+  Ne  pas  supprimer  r attribution  Le  filigrane  Google  contenu  dans  chaque  fichier  est  indispensable  pour  informer  les  internautes  de  notre  projet 
et  leur  permettre  d'accéder  à  davantage  de  documents  par  l'intermédiaire  du  Programme  Google  Recherche  de  Livres.  Ne  le  supprimez  en 
aucun  cas. 

+  Rester  dans  la  légalité  Quelle  que  soit  l'utilisation  que  vous  comptez  faire  des  fichiers,  n'oubliez  pas  qu'il  est  de  votre  responsabilité  de 
veiller  à  respecter  la  loi.  Si  un  ouvrage  appartient  au  domaine  public  américain,  n'en  déduisez  pas  pour  autant  qu'il  en  va  de  même  dans 
les  autres  pays.  La  durée  légale  des  droits  d'auteur  d'un  livre  varie  d'un  pays  à  l'autre.  Nous  ne  sommes  donc  pas  en  mesure  de  répertorier 
les  ouvrages  dont  l'utilisation  est  autorisée  et  ceux  dont  elle  ne  l'est  pas.  Ne  croyez  pas  que  le  simple  fait  d'afficher  un  livre  sur  Google 
Recherche  de  Livres  signifie  que  celui-ci  peut  être  utilisé  de  quelque  façon  que  ce  soit  dans  le  monde  entier.  La  condamnation  à  laquelle  vous 
vous  exposeriez  en  cas  de  violation  des  droits  d'auteur  peut  être  sévère. 

À  propos  du  service  Google  Recherche  de  Livres 

En  favorisant  la  recherche  et  l'accès  à  un  nombre  croissant  de  livres  disponibles  dans  de  nombreuses  langues,  dont  le  français,  Google  souhaite 
contribuer  à  promouvoir  la  diversité  culturelle  grâce  à  Google  Recherche  de  Livres.  En  effet,  le  Programme  Google  Recherche  de  Livres  permet 
aux  internautes  de  découvrir  le  patrimoine  littéraire  mondial,  tout  en  aidant  les  auteurs  et  les  éditeurs  à  élargir  leur  public.  Vous  pouvez  effectuer 
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STATUTS 

§  I.  Objet  pe  l'Assogution. 

Art.  i*'.  L'Association  encourage  la  propagation  des  meilleures 
méthodes  et  la  publication  des  livres  les  plus  utiles  pour  le  pro- 
grès des  études  grecques.  Elle  décerne,  à  cet  effet,  des  récom- 
penses. 

2.  Elle  encourage,  par  tous  les  moyens  en  son  pouvoir,  le  zèle 
des  maîtres  et  des  élèves, 

3.  Elle  propose,  s'il  y  a  lieu,  des  sujets  de  prix. 

4.  Elle  entretient  des  rapports  avec  les  hellénistes  étrangers. 

5.  Elle  publie  un  annuaire  ou  un  bulletin,  contenant  Texposé 
de  ses  actes  et  de  ses  travaux,  ainsi  que  Tindication  des  faits  et 
des  documents  les  plus  importants  qui  concernent  les  études 
grecques. 

§  II.  Nomination  des  xembiuss  et  cotisations. 

-6.  Le  nombre  des  membres  de  TAssociation  est  illimité.  Les 
Français  et  les  étrangers  peuvent  également  en  faire  partie. 

7.  L'admission  est  prononcée  par  le  Comité,  sur  la  présentation 
d'un  membre  de  l'Association. 

8.  Les  cinquante  membres  qui,  par  leur  zèle  et  leur  influence, 
ont  particulièrement  contribué  à  l'établissement  de  l'Association, 
ont  le  titre  de  membres  fondateurs. 


—  n  — 

9.  Le  taux  de^  la  cotisation  annuelle  est  fixé  au  minimum  de 
dix  francs. 

10.  La  cotisation  annuelle  peut  être  remplacée  par  le  payement, 
une  fois  fait,  d'une  somme  décuple.  La  personne  qui  a  fait  ce  ver- 
sement reçoit  le  titre  de  membre  donateur. 

§  IIL  Direction  de  l'Association. 

il.  L'Association  est  dirigée  par  un  Bureau  et  un  Comité,  dont 
le  Bureau  fait  partie  de  droit. 

12.  Le  Bureau  est  composé  de  : 

Un  Président, 

Deux  Vice-Présidents, 

et  de  au  moins  : 

Un  Secrétaire-Archiviste, 
Un  Trésorier. 

Il  est  renouvelé  annuellement  de  la  manière  suivante  : 

i^  Le  Président  sortant  ne  peut  faire  partie  du  Bureau  qu'au 
bout  d'un  an  ; 

2^  Le  premier  Vice-Président  devient  Président  de  droit; 

3**  Les  autres  membres  sont  rëéligibles  ; 

4^  Les  élections  sont  faites  par  l'Assemblée  générale,  à  la  plu- 
ralité des  suffrages. 

13.  Le  Ck>mité,  non  compris  le  Bureau,  est  composé  de  vingt  et 
un  membres.  Il  est  renouvelé  annuellement  par  tiers.  Les  élec- 
tions sont  faites  par  l'Assemblée  générale.  Les  sept  membres  sor- 
tants ne  sont  rééligibles  qu'après  un  an. 

14.  Tout  membre,  soit  du  Bureau,  soit  du  Comité,  qui  n^aura 
pas  assisté  de  l'année  aux  séances,  sera  réputé  démissionnaire. 

15.  Le  Comité  se  réunit  régulièrement  au  moins  une  fois  par 
mois.  Il  peut  être  convoqué  extraordinairement  par  le  Président. 

Le  Secrétaire  rédige  les  procès-verbaux  des  séances;  ils  sont 
régulièrement  transcrits  sur  un  registre. 

Tous  les  membres  de  l'Association  sont  admis  aux  séances  ordi- 
naires du  Comité  et  ils  y  ont  voix  consultative. 

Les  séances  seront  suspendues  pendant  trois  mois,  du  1*'  août 
au  1*'  novembre. 

16.  Une  Commission  administrative  et  des  Commissions  de  cor- 
respondance et  de  publication  sont  nommées  par  le  Comité.  Tout 
membre  de  l'Association  peut  en  faire  partie. 


—  in  — 

17.  Le  Comité  fait  dresser  annuellement  le  budget  des  recettes 
et  des  dépenses  de  TAssociation.  Aucune  dépense  non  inscrite  au 
budget  ne  peut  être  autorisée  par  le  Comité  que  sur  la  proposition 
ou  bien  après  Tavis  de  la  Commission  administratiTO. 

18.  LO:  compte  détaillé  des  recettes  et  dépenses,  de.  Tannée  écou- 
lée est  également  dressé,  présenté  par  le  Comité  à  l'approbation 
deTAssembléé  générale  et  publié. 

§  lY.  Assemblée  générale. 

19.  L'Association  tient,  au  moins  une  fois  chaque  année,  une 
Assemblée  générale.  Les  couTocaltons  ont  lieu  à  domicile.  L'As- 
semblée entend  le  rapport  qui  lui  est  présenté  parle  Secrétaire 
sur  tes  traTaiix  de  FAssociation,  et  le  rapport  de  la  Commission 
administratiTe  sur  les  recettes  et  les  dépenses  de  Tannée. 

Elle  procède  au  remplacement  des  membres  sortants  du  Comité 
et  du  Bureau. 

Tous  les  membres  de  T Association  résidant  en  France  sont  ad- 
mis à  voter,  soit  en  personne,  soit  par  çori^espondance. 

§  V. 

20.  Les  présents  statuts  ne  pourront  être  modifiés  que  par  un 
Tote  du  Comité,  rendu  à  la  majorité  des  deux  tiers  des  membres 
présents,  dans  une  séance  convoquée  expressément  pour  cet  objet, 
huit  jours  à  Tavance.  Ces  modifications,  après  Tapprobation  de 
TAssemblée  générale,  seront  soumises  au  Conseil  d'Ëtat. 


LA  MÉDAILLE  DE  L'ASSOCIATION 


Cette  médaille,  œuyre  de  notre  confrère,  M.  J.-G.  Ghaplain,  membre  de  Tins- 
titut  (Académie  des  Beaux-Arts;,  porte  au  droit  une  tète  de  Minerve,  dont  le 
casque,  décoré  de  fleurons,  de  feuilles  d'oliyier  et  d*une  figure  de  Sphinx, 
rappelle  à  la  fois  les  anciennes  monnaies  d'Athènes  et  les  belles  monnaies  de 
Thurium.  Le  module  est  de  55  millimètres. 

Elle  pourra  être  décernée  avec  une  inscription  spéciale,  par  un  vote  du 
Ck>mité,  aux  personnes  qui  auront  rendu  à  FAssociation  des  services  excep- 
tionnels. 

Le  Comité  a  décidé  aussi  qu'elle  serait  mise  &  la  disposition  de  tous  les 
membres  de  TAssociation  qui  désireraient  Tacquérir.  Dans  ce  cas,  elle  por- 
tera, sur  le  revers,  le  nom  du  possesseur  avec  la  date  de  son  entrée  dans 
TAssociation.  Le  prix  en  a  été  fixé  comme  il  suit  : 

L'exemplaire  en  bronze 10  fr. 

—  en  argent 30  — 

Ceux  de  nos  confrères  qui  voudraient  posséder  cette  œuvre  d'art  devront 
adresser  leur  demande  à  M.  Ruelle,  agent  et  bibliothécaire  de  l'Association^ 
à  l'École  des  Beaux-Arts,  rue  Bonaparte,  Paris.  Us  sont  priés  d'envoyer  d'a- 
vance la  somme  fixée,  si^vant  qu'ils  préfèrent  la  médaille  en  argent  ou  en 
bronse,  afin  que  l'on  puisse  y  faire  graver  leur  nom.  Us  voudront  bien,  de  plus, 
joindre  à  cet  envoi  l'indication  des  noms  et  prénoms  qui  doivent  former  la 
légende.  Les  membres  qui  habitent  la  province  ou  l'étranger  devront  désigner 
en  même  temps  la  personne  de  confiance  par  laquelle  ils  désirent  que  la 
médaille  soit  retirée  pour  eux,  ou  le  mode  d'envoi  qui  leur  convient  Les  fhds 
d'expédition  seront  naturellement  &  leur  charge. 


SOUSCWPnON  PERMANENTE 


POUR  LA  PUBUCAHON 


DES  MONUMENTS  GRECS 


Nous  rappelons  à  nos  confrères  qu'une  souscription  permanente 
est  ouverte  pour  la  publication  des  Monuments  grecs^  recueil  qui 
jusqu'ici  a  fait  le  plus  grand  honneur  à  TAssociation  et  qu'elle  a 
la  ferme  volonté  de  ne  pas  interrompre,  malgré  les  sacrifices  qu'il 
lui  impose. 

Les  conditions  de  la  souscription  sont  les  suivantes  : 

Art.  1*'.  —  La  souscription  pour  les  Monuments  grecs  est  fixée 
au  minimum  de  100  francs  une  fois  versés. 

Art.  2.  —  Les  souscripteurs  recevront  le  titre  de  Membres  fon- 
dateurs pour  ks  Monuments  grecs.  Leurs  noms  formeront  une  liste 
k  part,  qui  sera  imprimée  sur  la  couverture  de  chaque  fascicule 
de  notre  publication  archéologique  et  en  tète  de  chaque  volume 
de  la  Revue  des  études  grecques. 

Art.  3.  —  S'il  y  a  des  renouvellements  de  souscription ,  ils 
seront  indiqués  sur  cette  liste  par  la  mention  des  années  où  la 
souscription  aura  été  renouvelée. 

,  Art.  4.  —  Les  souscriptions  qui  dépasseront  le  chiffre  de  100  fr. 
seront  naturellement  l'objet  d'une  mention  spéciale  dans  le  rap- 
port annuel  du  trésorier  et  dans  la  liste  des  souscripteurs. 

Art.  5.  —  L'argent  produit  par  les  souscriptions  formera  un 
fonds  de  réserve,  dans  lequel  on  ne  pourra  puiser  que  sur  une 
demande  de  la  Commission  archéologique  et  sur  un  vote  favorable 
du  Comité. 

Lf  COMITÉ  DE  VASSOCIATION. 

NoTn.  —  Les  MNueriplUms  derroiii  èin  adraHéos  i  M.  Ibgiiftbal,  trétorior,  tS,  rae  et  Satiii- 
CkNMl,  à  GlMBirt,  près  Ptrit. 


ASSEMBLEE  GENERALE  DU  10  AVRIL  1890 


DISCOURS 
Prononcé  par 

M.  ALFRED    CROISET 

PRÉSIDENT 


MESSnsURS, 

Une  ancienne  et  excellente  tradition  impose  &  celui  qui  a  Thon- 
neur  de  présider  Totrè  séance  annuelle  Tobligation  d^'acquitter 
d'abord  en  votre  nom  une  double  dette  :  celle  d'un  pieux  soutc- 
nir  donné  aux  confrères  que  nous  avons  perdus  dans  Tannée,  et 
celle  d'une  mention  reconnaissante  à  l'égard,  d'ouvrages  qui  ne 
pouvaient,  pour  diverses  raisons,  prendre  part  à  nos  concours, 
mais  que  leurs  auteurs  nous  ont  envoyés,  et  dont  nous  avons  été 
heureux  de  voir  notre  bibliothèque  s'enrichir.  Permettez-moi 
aussi,  en  inon  nom  personnel,  d^exprimer  ma  gratitude  pour  la 
bienveillance  avec  laquelle  vous  m'avez  admis  à  occuper  une 
place  où  tant  d'hommes  éminents,  dont  plusieurs  ont  été  mes 
maîtres,  ont  laissé  des  exemples  qui  rendaient  malaisée  la  tftche 
de  leur  successeur. 

Dans  une  association  comme  la  nôtre,  où  la  communauté  soit 
des  études,  soit  des  goûtç,  et  la  périodicité  fréqueate  dès  séances 
créent  entre  les  membres  des  relations  de  véritable  confraternité, 
chaque  perte  est  vivement  ressentie,  surtout  quand  la  mort,  frap- 
pant les  plus  vaillants  et  les  plus  fidèles,  nous  enlève  quelqu'un 
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de  ceux  en  qui  semblait  se  personnifier  notre  Association.  Cette 
année,  Messieurs,  nos  pertes  ont  été  cruelles,  à  la  fois  parmi  les 
Grecs  et  parmi  les  Français. 

Parmi  nos  confrères  hellènes,  je  trouve  un  des  membres  les 
plus  anciens  de  TAssociation,  M.  Giannaros,  de  Constantinople, 
qui  nous  appartenait  depuis  1868;  puis  M.  Demétrélias,  d*Odessa; 
M.  le  docteur  Damaschino,  grec  de  naissance,  parisien  d'adoption, 
également  cher  à  ses  deux  patries,  brusquement  enlevé  à  la  science 
dans  toute  la  force  de  TÀge  et  du  talent;  M.  Castorchis,  ancien 
professeur  âi  TUniversité  d'Athènes,  ancien  directeur  de  r'AOi(v<xiov, 
que  vous  avez  autrefois  couronné  pour  cette  excellente  publica- 
tion et  qui  a  rendu  tant  de  services  à  la  cause  des  études  grec- 
ques; enfin,  tout  récemment,  M.  Georgantopoulos,  avocat  renommé 
de  Ck>nstantinople,  vice-président  du  Syllogue  littéraire  helléni- 
nique,  président  de  plusieurs  autres  Syllogues,  notre  confrère 
depuis  plus  de  vingt  ans,  entouré  par  ses  compatriotes  d'un,e 
estime  et  d'une  considération  exceptionnelles;  puis  deux  hommes 
k  qui  l'Association  doit  un  souvenir  particulier,  M.  le  docteur 
Iconomopoulos,  du  Caire,  et  H.  le  docteur  Basiadis,  de  Constan- 
tinople. —  M.  le  docteur  Iconomopoulos,  à  qui  vous  donniez  l'an- 
née dernière  une  mention  très  honorable  pour  ses  Aepioxi,  parta- 
geait son  temps  entre  l'exercice  de  la  médecine  et  la  publication 
de  divers  ouvrages  qu'il  ne  manquait  pas  de  nous  envoyer.  En 
1884,  il  nous  adressait  son  Ëtude  sur  le  choléra  de  1883  en  Egypte  ; 
ce  qu'il  n'y  disait  pas,  mais  ce  que  plusieurs  de  ses  compatriotes 
ont  rapporté,  c'est  le  dévouement  dont  il  avait  lui-même  fait 
preuve  pendant  cette  épidémie.  A  côté  de  cette  publication  médi- 
cale, et  presque  en  même  temps,  paraissait  le  premier  volume  de 
ses  études  sur  Alexandrie,  de  cet'AXeE(iv$piv6<Siàxo9(jLocqui  n'a  cessé 
depuis  de  l'occuper.  Mais,  surtout,  M.  le  docteur  Iconomopoulos 
était  un  grand  ami  de  notre  Société;  malgré  la  diversité  de  ses 
travaux,  il  trouvait  encore  le  temps  de  s'occuper  de  nous,  et  il 
était  l'un  de  nos  correspondants  les  plus  zélés.  —  M.  le  docteur 
Basiadis  occupait  un  rang  des  plus  en  vue  dans  cette  active  et 
intelligente  population  grecque  de  Constantinople  qui  multiplie 
les  preuves  de  son  attachement  passionné  à  l'hellénisme  et  où 
nous  comptons  tant  d'amis.  Littérateur  distingué,  philologue  éru- 
dit,  habile  médecin,  le  docteur  Basiadis  avait  une  compétence 
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universelle.  Il  avait  puisé  le  savoir  à  toutes  les  sources,  et  en 
tous  pays  :  une  partie  de  ses  études  supérieures  s'était  faite  en 
France,  une  autre  à  Berlin.  Il  connaissait  presque  toute  l'Europe 
et  en  parlait  les  principales  langues.  La  liste  de  ses  publications 
est  aussi  longue  que  variée;  on  y  trouve  une  édition  des  Philip- 
piques  de  Démosthène  à  côté  d'un  mémoire  de  physique.  Il  pou- 
vait être  à  son  choix  un  excellent  professeur  d'université  ou  un 
médecin  recherché.  Il  voulut  être  avant  tout  et  il  fut  l'un  des  pro- 
moteurs les  plus  énergiques  de  l'hellénisme  en  Orient.  Ce  savant 
avait  les  qualités  d'un  homme  d'action.  Il  fut,  il  y  a  vingt-neuf 
ans,  le  principal  fondateur  du  Syllogue  littéraire  de  Constantîno- 
pie,  qui,  depuis,  l'élut  six  fois  président.  Non  seulement  ce  grand 
Syllogue,  le  père  et  le  modèle  de  tous  les  autres,  est  en  grande 
partie  son  œuvre,  mais  il  travailla  personnellement  à  une  foule 
d'autres  fondations  toutes  animées  du  même  esprit.  Quand  les 
intérêts  de  l'hellénisme  et  de  la  civilisation  étaient  en  jeu,  nulle 
fatigue  ne  l'effrayait.  Cette  année  même,  à  .l'âge  de  soixante-dix 
ans,  nous  l'avons  vu,  malade,  venir  à  Paris  pour  assister  au 
Congrès  d'enseignement  supérieur  et  secondaire;  il  fut  un  des 
vice-présidents  de  ce  Congrès  et  se  crut  obligé  à  une  assiduité 
qui  a  peut-être  achevé  d'user  ses  forces  et  hâté  sa  fin.  Ceux  qui 
ont  eu  l'honneur  de  le  voir  de  près  rendront  un  sincère  hommage 
k  cet  ardent  champion  de  l'hellénisme,  qui  fut  en  outre  un  ami 
de  la  France. 

Parmi  nos  compatriotes,  les  pertes  n'ont  pas  été  moins  nom- 
breuses, tant  s'en  faut.  Très  peu  de  temps  après  notre  dernière 
assemblée  générale,  une  mort  brusque  nous  enlevait  M.  Beaussire  : 
plusoccupéde  questions  philosophiques,  politiques  ou  morales  que 
de  littérature  proprement  dite  et  d'histoire,  M.  Beaussire  ne  pou- 
vait être  pour  nous  qu'un  ami  du  dehors,  plutôt  spectateur  sympa- 
thique qu'étroitement  mêlé  au  gouvernement  de  nos  affaires.  Mais 
il  était  de  ceux  qui  ne  sauraient  passer  nulle  part  inaperçus  et  indif- 
férents, malgré  l'excès  de  leur  modestie.  J'ignore  quelles  relations 
particulières  ou  quelles  amitiés  l'avaient  amené  à  faire  partie  de  no- 
tre Association.  Mais  cet  esprit  juste,  fin,  modéré  était  un  vérita- 
ble Attique  :  il  nous  appartenait  essentiellement.  En  outre,  son 
ème  délicate  et  droite  ne  pouvait  rester  étrangère  à  aucune  œuvre 
utile  :  son  nom  devait  être  inscrit  sur  les  listes  d'une  société  qui 
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se  propose  d'encourager  les  éludes  grecques  en  France,  c'esi-à« 
dire  de  resserrer  les  liens  qui  unissent  Tesprit  moderne  à  Tune 
des  formes  les  plus  nobles  et  les  plus  pures  de  la  civilisation  de 
Thumanité.  C'est  ce  caractère  vraiment  humain  de  la  Grèce  anti- 
que qui  associe  sur  nos  liste  tant  de  noms  éloignés  les  uns  des 
autres  par  la  diversité  des  occupations.  A  côté  de  M.  Beaussire, 
parmi  nos  morts  de  Tannée,  voici  des  professeurs,  des  savants, 
des  artistes,  des  magistrats,  des  hommes  du  monde  intelligents 
et  éclairés.  Nous  avons  perdu  M.  le  baron  de  Witte,  Tarchéolo- 
gûe  éminent,  le  savant  modeste  et  bon,  si  assidu  à  nos  séances 
lorsque  sa  santé  lui  permettait  encore,  il  y  a  quelques  années,  de 
se  rendre  régulièrement  parmi  nous  ;  puis  M.  Cougny,  inspecteur 
de  l'Académie  de  Paris,  ancien  professeur  de  rhétorique,  habile 
éditeur  de  V Anthologie;  M.  Génin;  M.  Gonse,  conseiller  à  la  Cour 
de  cassation;  M.  MazeroUes,  le  peintre;  M.  le  duc  de  Clermont-Ton- 
nerre,  fils  du  traducteur  dlsocrate;  M.  Georges  d'Eichthal,  qui 
portait  dignement  Tun  des  noms  qui  sont  parmi  nous  les  plus 
vénérés  et  les  plus  chers;  puis,  coup  sur  coup,  en  moins  d'un 
mois,  M.  le  marquis  de  Queux  de  Saint-Hilaire,  M.  Havet,  M.  Gla- 
chant.  Quelles  pertes,  Messieurs,  et  quels  vides  difficiles  à  com- 
bler I 

M.  Glachant,  avant  d'être  inspecteur  général,  avait  été  long^ 
temps  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louis-le-Grand.  C'est  là 
qu'il  M  le  héros  de  cette  anecdote  qu'on  vous  racontait  si  bien 
l'autre  jour  :  des  élèves,  ayantlu  Y  Itinéraire  de  Chateaubriand,  sont 
fort  intrigués  par  le  contrat  en  grec  moderne  passé  avec  un  capi« 
taine  de  navire;  ils  interrogent  un  professeur,  puis  deux,  sur  ce 
grec  singulier;  on  ne  sait  trop  que  leur  en  dire;  ils  vont  enfin  trou- 
ver H.  Glachant,  qui  leur  donne  le  mot  de  l'énigme.  C'est  que  no- 
tre futur  confrère  avait  ce  don  heureux,  la  curiosité  intellectuelle. 
J'ai  eu  le  plaisir  d'être  son  élève;  je  puis  dire  quel  intérêt  prenait, 
dans  sa  classe,  l'explication  des  textes  classiques,  grâce  à  cette  va- 
riété de  connaissances  qui  faisait  servir,  quoique  avec  discrétion, 
toutes  les  formes  de  la  science  à  éclairer  le  texte  en  restituant  la 
vie  de  l'antiquité.  M.  Glachant  n'a  pas  écrit  lui-même  de  livre  : 
mais  il  lisait  avec  soin  ceux  des  autres  et  aimait  vraiment  les  hu- 
manités. Il  aimait  le  grec  en  particulier.  Aussi  sa  place  étaitrelle 
miurquée  d'avance  dans  notre  Association.  Vous  savez  avec  quel 
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zèle  il  s'y  dévoua.  L'année  de  sa  présidence,  il  nous  amena  de 
nouveaux  confrères  en  grand  nombre.  Il  fonda  et  organisa  le  con- 
cours de  typographie  qui  donne  de  si  heureux  fruits.  De  tout  temps, 
il  assistait  régulièrement  k  nos  séances  mensuelles,  sauf  quand 
les  devoirs  de  Tinspection  générale  le  tenaient  hors  de  Paris,  ou, 
à  la  fin  de  sa  vie,  quand  la  maladie,  plus  forte  que  sa  volonté,  le 
condamna  pendant  de  longs  mois  à  Téloignement  et  à  la  souf- 
france. 

H.  Havet,  depuis  quelques  années,  ne  faisait  plus  que  de  rares 
apparitions  parmi  nous.  Le  poids  de  Tàge  en  était  cause.  Hais 
ceux  d'entre  nous  qui  sont  un  peu  anciens  dans  l'Association  peu- 
vent se  rappeler  l'avoir  vu  souvent,  surtout  aux  séances  généra- 
les. Je  n'ai  pas  besoin  de  rappeler  quel  goût  il  avait  pour  les 
choses  grecques.  Bien  que  sa  carrière  de  professeur  et  d'écrivain 
l'ait  plus  souvent  conduit  du  côté  de  Rome,  ou  même  de  Jérusa- 
lem, que  du  côté  d'Athènes,  vous  connaissez  ses  thèses  sur  la 
composition  de  VIli€ule  et  sur  la  Rhétùrique  d'Aristote,  son  étude 
sur  Isocrate,  et  le  premier  volume  des  Origines  du  christianisme^ 
tout  plein  de  la  Grèce.  Ce  sont  là,  vous  le  savez,  Messieurs,  des 
œuvres  vraiment  achevées.  Je  ne  crois  pas  que  certains  côtés  de 
l'esprit  grec,  la  netteté,  la  clarté  parfaite,  la  raison  finement  anar 
lytique,  le  sens  de  la  mesure  et  de  la  proportion,  le  goût  de  la 
beauté  harmonieuse  et  sobre,  aient  jamais  été  sentis  plus  vive- 
ment que  par  ce  délicat  et  ferme  esprit. 

Que  vous  dirai-je  enfin.  Messieurs,  du  marquis  de  Queux  de 
Saint-Hilaire?  J'ai  essayé  d'exprimer,  devant  son  cercueil,  mes 
sentiments  et  les  vôtres.  Depuis,  nous  avons  eu  la  consolation  d'en- 
tendre un  de  ses  meilleurs  amis,  notre  confrère  M.  Bikélas,  nous 
lire  dans  notre  dernière  séance,  sur  celui  qu'il  a  si  bien  connu, 
une  longue,  touchante  et  exquise  notice  que  notre  Revue  doit 
publier.  Que  pourrais-je  ajouter  aujourd'hui  qui  ne  risquât  d'af- 
faiblir l'effet  de  ces  paroles  et  de  rester  au-dessous  de  votre  désir? 
Je  ne  puis  faire  qu'une  chose,  Messieurs;  c'est,  en  exprimant  k 
M.  Bikélas  les  remerciements  de  l'Association  pour  la  manière 
dont  il  a  r9tracé  l'image  de  notre  cher  ancien  président,  de  faire 
nôtres,  en  quelque  sorte,  les  choses  qu'il  a  si  bien  dites,  et  de 
nous  approprier  ses  pensées.  Quand  je  parcours  en  esprit,  depuis 
l'origine,  l'histoire  déjà  longue  de  notre  Association,  j'y  trouve 
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quelques  hommes  éminents  qai  ont  vraiment  contribué,  d'une 
tnaniôre  exceI>tionneUe,  à  lui  donner  son  caractère,  et  qui  en  res- 
tent dans  nos  souvenirs  comme  la  représentation  concrète  :  j'ose 
dire  que  le  marquis  de  Queux  de  Saint-Hilaire  fut  un  de  ceu^-Ut. 
A  côté  des  d'Eichthal  et  des  Egger,  dont  il  avait  lui-même  si  bien 
parlé,  il  demeurera  une  des  figurés  marquantes  de  notre  Société. 
Il  faut,  pour  tenir  une  pareille  place,  autrp  chose  que  la  science 
ou  que  le  talent  d'écrire  :  il  y  faut  le  don  social  par  excellence,  le 
pouvoir  de  créer  autour  de  soi,  pour  ainsi  dire,  une  atmosphère 
de  sympathie  vivifiante  et  chaude  qui  attire,  qui  rassemble  les 
bonnes  voloiités  éparses,  qui  les  excite  à  l'action,  et  qui  fait  qu'une 
réunion,  au  lieu  d'ètré  inerte  et  froide,  prend  une  àme  et  se  met 
à  vivre.  Gr&ce  à  quelques  hommes  d'élite,  notre  Association  a 
-vraiment  vécu  :  c'est  pour  cela  qu'elle  ne  les  oubliera  pas. 

n  faut  aussi.  Messieurs»  après  ces  pertes  irréparables,  rappeler 
nos  gaiùs  :  jlentends  par  là  ces  preuves  d'activité  scientifique  qui 
nous  sont  fréquemment,  fournies  par  nos  confrères  sous  la  forme 
d'ouvrages  instructifs  et  intéressants.  Notre  sfscrétaire  général 
vous  parlera  tout  à  l'heure  des  ouvrages  auxquels,  cette  année, 
nous  décernons -des  prix.  Hais  iLne  vous  parlera  pas  de.  l'excel- 
lent livre  qu'il  a  lui-même  publié  sous  ce  titre  :  L'éducation  athé- 
nienne  au  y*etauïv* iiêcle  avant  J.^C,  l)eau  sujet,  traité  avec  savoir, 
avec  ampleur  et  avec  talent.  Quelles  idées  les  Grecs  se  faisaieni^- 
ils  de  l'éducation?  Quels  étaient  les  rapports  de  l'enseignement 
avec  les  pouvoirs  public;^?  Quelle  méthode  enfin  et  quel  plan  gou- 
vernaient l'éducation  de  la  jeunesse  depuis  le  premier  àg^  jusqu'à 
l'éphébie?  Yqus -voyez,  Messieurs,  l'importance  et  la  dive^ité  des 
questions.  M.  Paul  Girard  n'en  a  négligé  aucune  :  il  les  a  tçu^eg 
examinées  avec  une  science  précise  et  complète  non  seulement 
des  textes  classiques,  mais  aussi  des  monuments  figurésqui,  9ur 
tant  de  points,  nous  apportent  un  très  utile  surcroit rd'informa* 
tion,  et  qui  illustrent,  pour  ainsi  dire,  ce  qu^  les  textes^ nous 
apprennent  souvent  d'une  manière  trop  sommaire  ou  trop  abs- 
traite. Mais  ce  qu'il  faut  Ipuer  surtout,  d'un  bout  à  FiMitre  de  .ce 
bel  ouvrage.,' c'est  un  amour  éclairé  des  choses  dont  parle  TaU'o 
teur,  une  curiosité  sympathique,  mais  très  indépendant^.,  q^i.comr 
prend  et  qui  n'est  pas  dupe,  un  vif  sentiment  à  -la  fois  des  beaux 
cOtés  de  cette  éducation,  et  de  ses  lacunes,  une  intelligence  très 
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fine  des  conditions  qui  l'ont  déterminée^  enfin  une  simplicité  élé*- 
gante  qui  rend  exU^émement  agréable  la  lecture  de  ce  livre  très 
savant,  et,  par  là,  une  heureuse  harmonie  entre  le  sujet  choisi 
et  la  manière  dont  il  est  traité. 

Un  autre  ouvrage  sur  l'éducation  grecque,  mais  sur  celle  d'au^ 
jourd'hui,  ou  même  de  demaîû,  nous  arrive  d'Athènes.  C'est  le 
livre  de  M.  Pantazidis,  professeur  à  l'Université  d'Athènes,  inti« 
tulé  :  ruiAvaffioQcV^  naiiof^iùfia.  Vous  savez,  Messieurs,  là  grave  ques- 
tion qui  se  débat  depuis  longtemps  entre  les  Grecs  sur  ce  que  doit 
être  leur  langue.  FauMl  écrire  comme  Xénophon,  ou  comme  par- 
lent aujourd'hui  les  gens.qui  ne  savent  pas  écrire?  Ni  l'un  ni  l'au- 
tre, répond  M.  Pantazidis,  qui  est,  comme  voiis^  le  voyez,  un 
modéré.  II  veut  qu'on  enseigne  le  grec  ancien  dans  les  gymnases, 
mais  il  veut  aussi  qu'on  y  enseigne  le  grec  moderne,  c'estr-à-dire 
celui  qui  est  en  usage  dans  la  partie  cultivée  de  la  nation,  dans 
le  langage  de  ceux  qu'on  aurait  autrefois  appelés  en  France  «  les 
honnêtes  gens  ».  Mais  ce  grec  moderne,  ainsi  défini,  est-il  dès  à 
présent  tout  à  fait  constitué?  En  tout  cas,  il  se  parle  et  s'écrit; 
donc  il  existe,  au  moins  dans  ses  lignes  essentielles;  ce  sera  la 
tâche  de  l'avenir  de  le  déterminer  de  plus  en  plus,  par  un  choix 
attentif  et  une  pratique  délicate.  M.  Pantazidis  touche  à  bien 
d'autres  problèmes;  mais  celui-là  est  le  principal.  Nous  n'avons 
pas,  nous  Français,  à  le  résoudre.  Nous  ne  pouvons  qu'applaudir 
aux  ouvrages  sérieux  et  savants  qui  contribuent  à  éclairer  les 
divers  aspects  de  la  question,  en  souhaitant  que  la  Grèce  moderne 
trouve  le  plus  tôt  possible  cette  chode  qu'elle  sent  si  nécessaire 
et  qu'elle  poursuit  avec  tant  d'ardeur,  une  langue  à  la  fois  riche 
et  vivante,  qui  ne  soit  ni  gâtée  par  un  Retour  artificiel  à  l'ar- 
chaïsme, ni  incapable  d'exprimer  avec  netteté,  avec  force,  avec 
gr&ce,  toutes  les  idées  dont  se  compose  nécessairement  une  civi- 
lisation moderne  vraiment  complète. 

Nous  recevons.  Messieurs,  des  ouvrages  bien  différents.  Voici 
encore,  en  grec,  trois  volumes  sur  GoraT,  publiés  à  Trieste  aux 
frais  de  la  fondation  Iconomôs,  monumental  hommage  à  l'un  des 
plus  grands  noms  de  la  Grèce  moderne.  Voici,  d'autre  part,  des 
livres  publiés  en  France  :  —  les  trois  brillantes  études  réunies 
en  un  volume  par  notre  confrère  M.  Henry  Houssaye,  sous  ce  titre 
attrayant  :  Aspasie,  Cléopàlre,  Théodora;  —  puis  la  splendide 
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publication  de  M.  Henri  Omont,  Catalogue  des  mantucrits  grecs  de 
Fantainebkau  sous  François  /^  et  Henri  II,  imprimée  par  llmpri- 
merie  nationale  avec  un  luxe  du  meilleur  goût,  et  enrichie  par 
Téditeur  d^intéressantes  notices  sur  la  bibliothèque  grecque  de 
Fontainebleau  et  sur  les  catalogues  qui  font  Tobjet  de  la  présente 
publication;  —  puis  une  œuvre  de  rude  et  austère  labeur,  le 
Damatcius  de  H.  Ruelle,  qui  met  à  la  disposition  des  travailleurs 
tout  une  partie  inédite  et  fort  importante  des  commentaires  de  ce 
philosophe  sur  le  Parménide  de  Platon  et  sur  les  Premiers  princi- 
pes :  publication  difficile,  à  la  fois  par  la  nature  de  Touvrage  et 
par  son  caractère  d'édition  princeps;  publication  d'autant  plus 
honorable,  et  qui  fait  souhaiter  que  M.  Ruelle,  encouragé  par 
Taccueil  du  monde  savant,  reprenne  les  parties  déjà  publiées  paie 
Kopp  et  ajoute  aux  travaux  du  précédent  éditeur  le  résultat  de 
ses  propres  recherches  sur  les  manuscrits  ;  —  enfin  un  volume  de 
M .Couat,  intitulé  :  Aristophane  et  Vandenne  comédie  attique,  œuvre 
savante,  mais  avec  discrétion,  profonde  et  claire,  très  conscien- 
cieuse, très  personnelle,  où  Fauteur,  laissant  de  côté  à  dessein  les 
questions  d*àri  qu'il  réserve  pour  un  second  volume,  s'attache  à 
étudier  ce  qu'on  pourrait  appeler  les  idées  d'Aristophane,  sa  ma- 
nière de  voir  sur  la  politique,  sur  la  religion,  sur  la  philosophie  et 
la  rhétorique,  sur  les  arts  et  sur  les  mœurs,  l'esprit  dans  lequel 
Aristophane,  poète  comique,  aborde  tous  ces  sujets,  la  mesure 
de  véracité',  de  parti-pris  politique,  de  fantaisie  poétique  qui  se 
mêlent  à  doses  inégales  dans  ses  jugements  ou  ses  peintures,  et, 
par  conséquent,  la  prudence  qui  nous  est  nécessaire,  à  nous 
modernes,  pour  l'interroger  et  le  comprendre.  La  comédie  d'Aris- 
tophane est  un  sujet  aussi  séduisant  que  difficile;  je  ne  crois  pas 
qu'on  l'ait  jamais  abordé  dans  l'ensemble  avec  un  savoir  plus 
solide  et  plus  habile  k  se  débarrasser  des  minuties  inutiles,  et 
surtout  avec  un  esprit  plus  ferme,  plus  équilibré,  plus  soucieux  de 
juger  ces  questions  morales  et  politiques  en  toute  prudence  et 
toute  sincérité.  M.  Couat  nous  promet,  je  l'ai  déjà  dit,  un  second 
volume.  Expliquer  et  rendre  sensible  l'art  d'Aristophane,  sa  poé- 
sie  et  son  style,  exigera  des  qualités  égales  et  différentes  :  je  ne 
doute  pas  que  le  second  volume  ne  soit  digne  du  premier. 

B  est  impossible,  Messieurs,  que  notre  Association,  en  même 
temps  qu^elle  applaudit  à  ces  œuvres  d'érudition  et  de  haute  lit- 
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tératufe,  ne  s'intéresse  pas  aussi  à  la  question  plus  humble  en 
apparence,  mais  en  réalité  très  importante,  ie  Tétude  du.  grec 
dans  renseignement  secondaire.  Pendant  que  nos  savants  et  nos 
maîtres  de  renseignement  supérieur  produisent  des  livres,  que  se 
passe-t-il  dans  nos  lycées  et  dans  nos  collèges?  Vous  n'êtes  pas 
sans  savoir  qu'il  est  en  ce  moment  même  question  de.réformes  ;. 
depuis  longtemps,  à  vrai  dire,  on  ne  cesse  de  réformer,  et  je  .sais 
des  gens  qui  n'ont  pu  encore  s'habituer  à.  entendre  prononcer  ce 
mot  sans  quelque  inquiétude,  car  ils  ont  cru  remarquer  qu'à  char 
que  réforme  nouvelle  le  grec  et  le  latin  perdaient  quelque  chose  ;, 
or,  le  grec,  surtout,  n'a  plus  grand'chose  à  perdre.  Je  crois,  pour- 
tant, que  cette  fois,  contrairement  à  l'usage,  le  grec  va  gagner  au 
lieu  de  perdre.  Il  y  a  dix  ans,  quand  les  vers  latins  ont  disparu 
de  notre  plan  d'études,  le  thème  grec  les  avait  accompagnés  dans, 
l'exil.  Pourquoi?  Je  ne  pense  pas  qu'on  l'ait  jamais  bien  su.  En 
admettant  que  les  vers  latins  fussent  un  exercice  de  luxe,  il  n'en 
était  pas  de  même  du  thème  grec.  On  n'a  jamais  appris  une  lan- 
gue étrangère  sans  la  pratiquer  à  l'aide  du  thème,  et  le  grec,  mal- 
gré toutes  ses  qualités,  n'a  pas  à  cet  égard  de  privilège.  Il  fut, 
décidé  qu'on  le  commencerait  plus  tard,  qu'on  le  pratiquerait, 
moins,  et  qu'on  le  saurait  mieux.  Malheureusement,  on  le  sut  plus, 
mal.  Aujourd'hui,  on  revient  à  une  méthode  moins  ambitieuse  et 
plus  sûre  :  on  rétablit  l'exercice  du  thème  grec  en  troisièiHe  et  en 
seconde.  Je  crois.  Messieurs,  qu'on  a  grandement  raison,  et  j'ap-^. 
plaudis  à  cette  tentative  courageuse.  Pendant  qu'on  médite  d'orga- 
niser ailleurs  un  enseignement  secondaire  sans  langues  aiicieiinesi 
dans  nos  lycées  classiques,  du.  moins,  on  étudiera  le  grec  par  lea 
seuls  procédés  efficaces  qu'on  ait  jusqu'ici  découverts*  C'est  l^iner-  ; 
veille,  et  ce  premier  pas  devait  être  fait.  Mais  sufflra-t-il?  Assuré- 
ment non,  si  nous  n'obtenions  pas  le  concours  énergique  des  pr^-. 
fesseurs  :  il  faut  que  ceux-ci,  tout  d'abord,  aiment  le  grec  et 
sachent  le  faire  aimer  à  leurs  élèves.  Ceux  d'entre  nous  ^ui  ont 
fait  la  classe  savent  à  merveille  que  les  enfants  apprennent  Je 
grec  très  volontiers.  A  vrai  dire,  jusqu'à  treize  ou  quatorze  ans, 
on  fait  apprendre  aux  enfants  tout  ce  qu'on  veut,  à  l'a  condition 
d'être  clair,  de  ne  pas  les  embrouiller  dans  les  difficultés  inutil^ 
et  dd  ne  pas  aller  trop  vite.  C'est  isurtont  à  partir  de  la  troisième 
que  nos  élèves,  chose  singulière,  oublient  le  grec  et  s'en  dégoû-^ 
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lent.  Pourquoi?  Pour  deux  raisons  bien  simples.  D'abord,  cessant 
de  récrire,  ils  en  perdent  Tusage,  ce  qui  le  leur  rend  plus  diffi- 
cile; ensuite,  trop  souvent,  le  professeur  lui-même,  rebuté  par  la 
nécessité  d'insister  sur  les  éléments,  attiré  par  d'autres  exercices 
plus  attrayants,  ne  fait  pas  tout  ce  qu'il  faudrait  pour  les  retenir. 
Qu'on  écrive  donc  des  thèmes  grecs  comme  on  écrit  des  thèmes 
latins;  et  surtout  que  le  maître,  sincèrement  épris  d'Homère,  de 
Platon,  de  Démosthène,  ne  regarde  pas  comme  une  partie  ingrate 
de  sa  tâche  l'obligation  de  faire  goûter  à  ses  élèves  de  si  belles 
choses;  qu'il  écarte  un  peu  les  épines,  au  besoia;  qu'il  aille  d'em- 
blée à  la  fleur  et  au  suc.  Leibniz  parle  quelque  part  d'une  philo- 
sophie continue,  perennis  philosophia,  qui  se  maintient  à  travers 
la  diversité  des  systèmes.  Il  y  a  aussi  une  littérature  éternelle, 
perennes  litterae,  qui  présente  à  l'esprit  humain,  sous  des  formes 
différentes,  des  images  également  vivantes,  également  belles  de 
l'humanité.  C'est  là  ce  qu'il  faut  aimer  et  sentir  pour  le  montrer 
à  l'enfant,  à  l'âge  où  s'éveille  en  lui  le  goût  littéraire.  L'enseigne- 
ment supérieur  a  pour  tâche  de  former  de  bons  maîtres.  Notre 
Association,  qui  se  propose  d'encourager  les  études  grecques  en 
France,  y  travaillera  de  son  côté  en  couronnant  et  en  suscitant  des 
travaux  qui,  soit  dans  l'ordre  de  la  science  pure,  soit  dans  l'ordre 
des  applications  littéraires,  servent  la  cause  de  la  vérité  et  du 
bon  goût. 


RAPPORT  DE  M.  PAUL  GIRARD 

SECRÉTAIRE 
SUR  LES  TRAVAUX  ET  LES  CONCOURS  DE  L'ANNÉE  1889-90 


Messieurs, 

La  tâche  souvent  si  délicate  de  votre  Commission  des  prix  s'est 
trouvée,  cette  année,  fort  simplifiée  à  la  fois  par  le  petit  nombre 
et  la  valeur  des  travaux  soumis  à  son  examen.  Son  choix  s'est 
tout  de  suite  porté,  pour  le  prix  ordinaire,  sur  le  savant  voluiùe 
de  M.  Schlumberger  intitulé  :  Un  empereur  byzantin  au  x*  siècle  y 
Nicéphore  Phocas.  Elle  a  de  même  attribué  sans  délibération  le  prix 
Zographos  à  Futile  recueil  de  M.  Miliarakis  contenant  sous  ce  ti- 
tre :  NsoeXXijvixif^  Y'^ïP^T^^'^  cpiXoXoY^a,  le  catalogue  de  tous  les  ou- 
vrages de  géographie  qui  ont  paru  de  1800  à  1889,  et  qui  ont  des 
Grecs  pour  auteurs. 

En  couronnant  M.  SchlumDerger,  que  ses  publications  anté- 
rieures et  sa  notoriété  mettaient,  en  quelque  sorte,  hors  con- 
cours, votre  Commission,  Messieurs,  a  voulu  marquer  sa  sympa- 
thie pour  ces  études  d'histoire  byzantine  trop  négligées  chez  nous 
et  cependant  si  séduisantes.  Est-il,  en  effet,  rien  d'attachant 
comme  ce  monde  étrange,  héritier  de  deux  grandes  civilisations, 
qui  se  maintient  pendant  des  siècles  au  milieu  de  tant  d'ennemis, 
avec  une  énergie  qui  triomphe  de  tous  les  assauts?  C'est  une  des 
phases  de  cette  lutte  dramatique,  et  la  plus  glorieuse,  que  s'est 
proposé  de  peindre  M.  Schlumberger.  Son  héros  est  un  empereur 
guerrier,  qui  jeta  à  l'improviste  sur  la  monarchie  byzantine  un 
grand  éclat  militaire.  Général  heureux  sous  Constantin  Porphy- 
rogénète  et  Romain  II,  porté  à  l'empire  précisément  par  ses  vic- 
toires, on  le  voit,  durant  ses  six  ans  et  demi  de  règne,  entre- 
prendre campagne  sur  campagne,  menacer  l'empereur  d'Occident, 
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Oihon  P',  terrifier  le  czar  Pierre  de  Bulgarie,  s'acharner  surtout 
jcontiG  ces  chefs  sarrasins,  séculaires  ennemis  de  Byzance,  qu'il 
poursuit  en  Sicile  et  dans  File  de  Chypre,  qu'il  force  dans  leurs 
repaires  de  Gilicie  et  de  Syrie.  Il  faut  lire  dans  le  livre  de 
M.  Schlumberger  le  détail  de  ces  expéditions  préparées  avec  tant 
de  soin  par  Nicéphore  et  qu'il  conduisait,  le  plus  souvent,  avec 
une  surprenante  rapidité.  C'étaient  pourtant  de  terribles  machi- 
nes à  manœuvrer  que  ces  armées  impériales  formées  de  corps  si 
divers  et  pourvues  d'un  matériel  de  guerre  si  compliqué  et  si  lourd. 
L^empereur  lui-même,  à  la  tôte  de  ses  troupes,  n'allait  pas  sans 
un  appareil  qui  devait  singulièrement  gêner  sa  marche  et  ralentir 
son  ardeur.  Un  Xerxès  partant  pour  la  conquête  du  monde  occiden- 
tal ne  traînait  pas  après  lui  un  plus  formidable  bagage.  Les  pro- 
visions qu'il  emportait  étaient  innombrables,  vin,  huile,  lard,  fro- 
m^e,  poisson  salé,  troupeaux  de  chèvres  et  de  brebis  qu'on 
égorgeait  en  route,  au  fur  et  à  mesure  des  besoins  du  prince  et  de 
sa  suite;  une  escouade  de  pécheurs,  s'arrêtant  à  toutes  les  riviè- 
res, approvisionnait  de  poisson  frais  la  table  impériale.  Si  vous 
ajoutez  à  tous  ces  impedimenta  les  tentes,  la  garde-robe,  les  ob- 
jets de  toilette,  la  vaisselle,  les  riches  vêtements  destinés  à  être 
donnés  en  cadeaux  aux  gouverneurs  des  provinces  que  l'empereur 
traversait,  le  trésor,  toute  une  bibliothèque,  en  grande  partie 
composée  de  livres  pieux;  toute  une  pharmacie,  vous  aurez  quel- 
que idée  de  ces  convois  immenses,  portés  par  des  centaines  de 
chevaux,  et  qui  prolongeaient  jusqu'en  pays  ennemi  le  luxe  et 
le  confort  du  Palais  Sacré. 

Ce  bizarre  cortège,  réglé  par  Constantin  Porphyrogénète,  ne  fut 
jamais  pour  Nicéphore  un  obstacle.  Aucun  chef  d'armée  ne  sem- 
ble avoir  été  plus  actif  ni  plus  prompt.  C'est  qu'il  connaissait  ad- 
mirablement ces  Sarrasins  avec  lesquels  il  s'était  tant  de  fois  me- 
suré sous  ses  prédécesseurs.  Nous  avons  de  lui  un  curieux  traité 
ob  il  expose  la  tactique  qu'il  convient  de  suivre  pour  les  vaincre; 
il  y  donne  aux  généraux  des  conseils  précis  sur  la  manière  de  les 
surprendre,  ou  de  les  repousser  en  cas  d'attaque  imprévue  et  sou- 
daine; il  y  recommande  avec  insistance  l'emploi  des  éclaireurs, 
qui  doivent  surveiller  au  loin  la  campagne  et  recueillir  sur  l'ennemi 
et  sur  ceux  qui  le  commandent  les  renseignements  les  plus  cir- 
constanciés. M*  Schlumberger,  qui  a  lu  attentivement  cet  opus- 
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cule  et  qui  en  tire  le  plus  heureux  parti,  ne  peut  se  défendre  d'une 
vive  admiration  pour  cette  sagesse  militaire  si  sûre  d'elle-même. 
Il  voit  avec  raison  dans  les  vingt-cinq  chapitres  de  ce  manuel  du 
parfait  général  «  le  programme  complet  de  la  guerre  de  frontière  au 
x«  siècle.  »  Je  ne  puis  résister  au  désir  de  citer  les  paroles  émues 
et  colorées  par  lesquelles  il  résume  l'impression  que  lui  a  laissée 
l'étude  de  ce  précieux  ouvrage.  «  Quand  j'ai  eu  achevé,  dit-il,  la 
lecture  de  ces  pages  écrites  en  un  grec  barbare,  mais  vibrantes 
d'une  singulière  ardeur  patriotique,  d'un  profond  amour  des  cho- 
ses de  la  défense  nationale,  d'une  véritable  passion  guerrière,  j'ai 
cru  voir  passer  devant  mes  yeux  tous  ces  combats  tant  et  depuis 
si  longtemps  oubliés,  mais  hardis,  sauvages,  incessamment  entre- 
mêlés d'embûches,  de  surprises,  de  prodigieuses  chevauchées,  et 
qui,  durant  cette  lutte  séculaire  du  Croissant  et  de  la  Croix,  ont, 
par  milliers  de  fois,  ensanglanté  les  sombres  halliers,  les  âpres 
défilés,  les  vertes  pentes  du  vieux  mont  Taurus.  J'ai  cru  entendre 
en  rêve  le  galop  pressé  des  juments  sarrasines  entraînant  dans  la 
nuit  à  travers  les  herbages  profonds  leurs  silencieux  cavaliers, 
la  lance  ou  la  rondache  an  poing,  couchés  sur  l'arçon  de  la  selle, 
dévorant  l'espace  pour  fondre  à  l'aube  naissante  sur  le  village 
grec  endormi  sans  défense,  retenant  presque  leur  haleine  pour 
échapper  à  l'incessante  surveillance  des  trapézites,  ces  admira- 
bles éclaireurs  byzantins.  J'ai  revu  ces  incomparables  coureurs 
des  armées  grecques,  véritables  hulans  de  l'an  1000,  artistes 
accomplis  en  ce  genre   de  guerre  unique  au  monde,  guerre 
de  ruse  contre  ruse,  d'ardente  poursuite  secrète,  de  stratagèmes 
sans  cesse  découverts  mais  sans  cesse  renouvelés,  de  surprises 
foudroyantes,  de  combats  corps  à  corps.  Je  les  ai  revus,  la  cui- 
rasse ou  la  cotte  de  maille  cachée  sous  l'épais  surcot;  menant  au 
galop  avec  une  sûreté,  une  précision  merveilleuses,  cette  même 
campagne  d'observations  audacieuses,  de  reconnaissances  hardies 
dont  les  cavaliers  allemands  de  la  guerre  de  1870  sont  les  plus  re- 
doutables représentants  modernes.  » 

Peutron,  Messieurs,  en  lisant  ces  lignes,  ne  pas  profondément 
admirer,  comme  l'auteur,  cette  stratégie  savante,  qui  ne  livrait 
rien  au  hasard?  L'homme  qui  l'inventa  était  à  coup  sûr  un  homme 
de  guerre  de  premier  ordre.  M.  Schlumberger  signale  un  autre  ou- 
vrage de  Nicéphore  où  il  traitait,  paralt-il,  non  seulement  de  la 


gaerrd  terrasine,  mais  de  la  guerre  bulgare.  Cet  ouvrage,  dont 
Charles  Giraax  a  jadis  publié  dans  notre  Annuaire  de  courts  frag- 
ments à  titre  de  spécimen  (i),  est,  encore  aujourd'hui,  en  grande 
partie  médit.  N*ya-t-il  pas  là  de  quoi  tenter  les  paléographes? 
Souhaitons  que  l'un  d'eux,  en  le  publiant,  nous  fournisse  les 
éléments  nécessaires  pour  compléter  le  portrait,  déjà  si  nettement 
esquissé  par  notre  confrère,  de  cet  empereur  tacticien. 

Ce  guerrier,  Messieurs,  avait  une  àme  d'ascète.  Ce  conquérant 
était  un  mystique  pris,  par  intervalle,  d'irrésistibles  besoins  de  re- 
cueillement. Peu  de  temps  avant  le  moment  où,  revenant  d'Asie, 
chargé  de  trophées,  il  allait,  de  simple  général  victorieux,  être 
élevé  à  l'empire,  il  nous  apparaît  en  proie  à  une  sombre  mélanco- 
lie qui  le  pousse  à  fuir  la  société  des  hommes,  à  s'imposer  de  du- 
res privations.  Il  a  perdu  sa  femme  et  son  fils,  et  mène  une  vie 
toute  d'austérité  et  d'abstinence;  il  ne  mange  plus  de  viande,  il 
couche  sur  la  dure,  enveloppé  dans  le  grossier  cilice  de  son  onclç, 
le  moine  Michel  Malélnos,  auquel  Q  a  toujours  témoigné  une  vé- 
nération profonde.  Il  aime  à  s'entretenir  avec  saint  Athanase  et 
l'envoie  fonder  au  mont  Athos  un  grand  monastère  où  il  rêve  de 
se  retirer.  S'il  n'exécute  pas  ce  pieux  dessein,  c'est  que  l'achève- 
ment dès  travaux  le  trouve  e^ngagé  dans  une  voie  très  différente 
et,  comme  dit  Bôssuet,  «  précipité  dans  la  gloire.  »  Et  pourtant  ce 
dévot,  une  Jfbis  au  pouvoir,  souleva  contre  lui  la  haine  des  gens 
d'Église  ;  il  fut  rude  aux  moines,  dont  les  grands  biens  et  l'avidité 
croissante  lui  paraissaient  peu  d'accord  avec  l'esprit  de  renonce- 
ment des  anciens  anachorètes.  Effrayé  du  nombre  des  couvents, 
où  s'enfouissaient,  inutiles  t>our  la  défense,  tant  de  forces  vives,  il 
tâcha,  sinon  de  let  réduire,  au  moins  de  lui  assigner  des  limites . 
infranchissables.  Et  il  le  fit  avec  sérénité,  sans  les  troubles  qu'on 
eût  pu  attendre  d'une  àmé  tourmentée,  à  de  certaines  heures,  parla 
nostalgie  du  doltre.  ïl  réunissait  d'ailleurs  tous  les  contrastes.  Son 
avarice  est  attestée  par  maint  chroniqueur,  et  nous  connais^ns  de 
lui  des  traits  de  prodigalité.  Il  traitait  humainement  le  soldat  et 
punissait,  parfois,  l'indiscipline  avec  férocité  :  un  jour,  il  ordonna 
de  couper  le  nez  à  un  de  ses  hommes  qui,  dans  une  marche,  avait 
jeté  son  boùcUer  ;  l'ordre  n'ayant  pas  eu  d'effet,  il  infligea  le  môme 

(i)  ' Vo'jret  VÂnnuaif9  de  1875,,pp.  82  et  luiv. 
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supplice  au  centurion  qui  Tavait  négligé.  Il  éViiait  les  massacres 
inutiles  et,  dans  ces  temps  barbares,  pouvait  passer  pour  un  vain- 
queur clément  ;  cependant,  il  étonna  la  Crète  par  sa  cruauté  :  ayant 
battu,  au  siège  deChandax,  un  corps  de  Sarrasins  qui  avait  tenté 
de  dégager  la  ville,  il  fit  lancer,  par  ses  machines,  sur  les  assiégés 
des  tètes  coupées  au  nombre  de  plusieurs  centaines;  le  jour  de 
Tassant,  il  laissa  son  armée  se  livrer  pendant  plusieurs  heures  à 
une  effroyable  tuerie.  Malgré  le  grand  empire  qu'il  avait  sur  lui- 
même,  il  était  violent  et  sensuel,  comme  le  prouve  Tardent  amour 
qu'il  conçut  pour  Théophano,  la  veuve  de  Romain  II,  la  cabare- 
tière  devenue  impératrice,  qui  Tépousa  et  le  fit  assassiner.  A  re- 
garder de  haut  cette  existence  tragique,  il  semble,  néanmoins, 
qu'on  n'y  découvre  qu'un  grand  sentiment,  le  sentiment  militaire, 
une  grande  passion,  la  passion  de  l'armée.  C'était,  au  fond,  une 
âme  simple,  mais  d'une  simplicité  byzantine,  c'est-à-dire  très  com- 
pliquée, comme  en  pouvait  produire  ce  monde  artificiel  où  rien  de 
simple  ne  se  rencontre,  à  l'exception,  peutr-étre,  de  quelques  es- 
prits illuminés  par  une  foi  sincère  et  attirés  de  bonne  heure  vers  le 
silence  et  les  contemplations  paisibles  de  la  retraite  monastique. 
Je  donnerais.  Messieurs,  une  idée  très  imparfaite  du  livre  de 
M.  Schlumberger,  si  je  négligeais  de  dire  qu'à  côté  du  grand  fait 
historique  qui  y  est  mis  en  lumière,  j'entends  l'expansion,  grâce 
à  Nicéphore  Phocas,  de  la  puissance  militaire  des  Byzantins,  on  y 
trouve  une  multitude  de  renseignements  intéressants  sur  la  vie 
byzantine  au  x*  siècle,  sur  les  mœurs,  sur  l'administration,  sur  là 
marine,  sur  Tarmée.  On  y  apprend,  par  exemple,  à  connaître  la 
hiérarchie  militaire  de  l'empire,  à  se  rendre  compte  de  la  valeur 
des  engins  dont  disposaient,  en  temps  de  guerre,  les  marins  de 
fiyzance  et,  en  particulier,  des  effets  de  ce  terrible  feu  grégeois  si 
redouté  des  Sarrasins.  On  s'y  familiarise  avec  ce  peuple  de  digni- 
taires dont  chacun  remplissait  des  fonctions  très  déterminées  et 
qui  paraissaient,  dans  les  fêtes  officielles,  à  leur  rang  auprès  du 
souverain,  pendant  que  leurs  femmes,  à  leur  rang  elles  aussi,  en- 
touraient son  impériale  épouse.  Mais  ce  que  Tauteur  excelle  à 
peindre,  ce  sont  les  grands  spectacles  de  la  vie  b3^antine,  funé- 
railles et  triomphes  d'empereurs,  départs  de  flottes  pour  de  loin- 
tains rivages.  La  couleur,  le  réalisme  répandus  dans  ces  peintures 
ne  sont  nullement  de  fantaisie  ;  on  y  sent  une  très  consciencieuse 
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érudition  qu'anime  une  imagination  puissante  et  souple.  C'est  à 
ce  procédé  de  reconstruction  érudite  que  nous  devons  de  beaux 
portraits  comme  celui  de  Fémir  d'Alep,  Seîf  Eddaulèh,  le  plus 
insaisissable  des  adversaires  de  Nicéphore,  prince  lettré  et  magni- 
fique, vrai  cavalier  de  conte  oriental,  qui  franchissait  au  galop 
des  distances  inouïes,  suivi  de  ses  gardes  du  corps  superbement 
montés,  qui,  dang  les  rares  répits  de  son  règne  aventureux,  aimait 
k  s'entourer  de  poètes  et  d'artistes,  et  semble,  au  milieu  de  ses 
jardins  parfumés,  de  sa  cour  brillante  et  délicate,  personnifier  tou- 
tes les  élégances  de  la  vie  arabe  au  moyen  âge. 

Je  n'en  finirais  pas.  Messieurs,  si  je  voulais  énumérer  tons  les 
mérites  de  ce  bel  ouvrage.  Un  de  ses  plus  grands  charmes  est  la 
façon  dont  s'y  fait  jour,  à  chaque  instant,  la  personnalité  de  l'au- 
teur, sa  pitié  profonde  pour  les  poignantes  misères  inséparables 
de  ces  guerres  farouches,  son  mépris  pour  cette  populace  ignoble 
de  Byzance,  poltronne  et  cruelle,  religieuse  et  frivole,  ardente  à 
acclamer  les  victorieux,  mais  bientôt  lasse  de  ses  idoles  et  faisant 
entendre  sur  leur  passage  ces  vagues  rumeurs,  ces  huées  anony- 
mes, sinistres  avant-coureurs  de  l'émeute  ;  son  admiration  aussi 
pour  la  confuse  splendeur  de  cette  cour  byzantine  aux  somptueux 
costumes,  ses  regrets  d'antiquaire,  ses  convoitises  de  collection- 
neur, à  la  pensée  de  toutes  ces  armes  ciselées  et  ornées  de  pierre- 
ries, merveilles  de  l'industrie  sarrasine,  détruites  ou  dispersées 
dans  le  pillage  des  villes  et  perdues  pour  l'art  à  jamais.  M.  Schlum- 
berger  promet^  en  terminant,  de  conter  un  jour  la  suite  des  évé- 
nements qui  remplissent  ce  premier  volume  et  d'écrire  l'histoire 
des  règnes  de  Tzimiscès  et  de  Basile  II,  sous  lesquels  se  continue 
cette  résurrection  militaire  commencée  parNicéphore.  On  ne  peut 
que  souhaiter  pour  la  science  de  lui  voir  réaliser  ce  projet;  mais 
le  livre  qu'il  vient  de  publier  suffit  pour  éveiller ^t  entretenir  le 
zèle  de  nos  historiens.  Ils  verront,  en  le  lisant,  combien  est  riche 
et  captivante  cette  histoire  de  Byzance  que  peu  de  personnes,  chez 
nous,  connaissent  ou  apprécient,  quel  vaste  champ  d'étude  elle 
offre  à  ceux  qui  s'y  engagent,  et  vous  aurez  fait.  Messieurs,  une 
œuvre  utile  si,  en  décernant  à  ce  livre  l'un  de  vos  prix,  vous  con- 
tribuez pour  votre  part  à  provoquer  quelque  travail  qui  s'en  ins- 
pire et  fasse  revivre  à  nos  yeux  une  nouvelle  période  de  cette  his- 
toire trop  délaissée. 


—  xxa  — 

M.  lliliarakiSt  que  Totre  Commission  a  jugé  digne  du  prix  Zo« 
graphoSf  n*est  pas  pour  vous,  Messieurs,  un  inconnu.  Vous  lui 
avez  attribué,  en  1875,  la  moitié  de  ce  même  prix  pour  uiie  mono- 
graphie des  Cyclades.  Depuis,  il  n'a  cessé  de  se  livrer  à  ses  études 
favorites  :  en  1880,  il  vous  adressait  un  nouveau  volume  conte- 
nant la  relation  d'un  voyage  dans  les  lies  d'Andros  et  de  Céos  ;  je 
trouve,  parmi  les  livres  qui  vous  ont  été  récemment  offerts,  une 
intéressante  brochure  où  il  recherche  quelles  pouvaient  être,  dans 
rantiquitéyles  limites  de  la  mer  Ionienne,  et  quel  rapport  existe 
entre  remplacement  que  lui  assignaient  les  anciens  et  celui  qu'elle 
occupe  sur  nos  cartes.  L'ouvrage  pour  lequel  vous  le  récompensez 
aujourd'hui  est  la  première  partie  d'une  bibliographie  raisonnée, 
donnant  l'indicatioiï  de  tous  les  travaux  géographiques  relatifs  au 
monde  grec  ancien  et  moderne  et  publiés  par  des  Grecs  depuis  le 
commencement  de  ce  siècle  jusqu'en  1889.  La  difficulté  de  dresser 
un  pareil  inventaire  pourra  sembler  médiocre  :  ceux-là  seuls  en 
jugeront  ainsi  qui  ignorent  les  conditions  dans  lesquelles  se  pu- 
blient, chaque  année,  les  innombrables  opuscules  qui  voient  le 
jour  en  Grèce,  en  Egypte  et  en  Asie  Mineure.  Il  y  a  de  ces  écrits, 
tirés  à  un  nombre  très  restreint  d'exemplaires,  qui  deviennent 
rapidement  introuvables,  de  ces  dissertations  sur  les  antiquités 
locales  ou  sur  les  produits,  la  population,  le  commerce  de  telle 
contrée  ou  de  telle  lie,  qui  disparaissent,  pour  ainsi  dire,  à  peine 
livrés  au  public,  et  dont  il  est  très  difficile  de  retrouver  la  trace. 
C'est  ainsi  que  M.  Miliarakis  mentionne  dans  son  recueil  des 
ouvrages  que  tout  le  monde  connatt,  et  qu'à  côté  de  ceux-là  il  en 
est  d'autres  dont  très  peu  de  gen^  ont  entendu  parler  et  qu'on  ne 
trouve  plus  nulle  part,  si  ce  n'est  peut-être  à  la  Bibliothèque  na- 
tionale, à  Athènes,  ou  sur  le^  rayons  dç  quelque  papas  ou  de  quelr 
que  maître  d'école  perdu  dans  une  lointaine  éparchie.  Vous  devi- 
nez dès  lors,  Messieurs,  le  travail  qu'a  dû  s'imposer  l'auteur  ppu^r 
réunir  les  éléments  de  ce  catalogue  déjà  volumineux,  bien  qu'ina^ 
chevé.  Ajoutez  qu'il  lui  a  fallu  dépouiUer  les  périodiques,  dont 
beaucoup  ont  cessé  de  paraître  depuis  de  longue^  années  et  n'exis^ 
tent  plus  que  dans  les  collections  publiques.  Que  rien  ne  lui  ait 
échappé  dans  ce  dénombrement,  qu'il  ait  relevé  exactement  tout 
ce  qui  a  été  publié,  depuis^  18fX),  sur  la  géographie  physique, 
politique,  historique,  économique,  des  pays  grecs,  tout  ce  que 


—  xzm  — 

des  Grecs,  du  moins,  ont  publié  sur  une  telle  variété  de  sujets, 
je  n'oserais  Taffinner;  mais  qui  peut  se  vanter,  dans  une  revue 
de  ce  genre,  d'être  complet?  C'est  beaucoup,  en  pareil  cas,  d'avoir 
voulu  l'être  et  d'avoir  fait,  ponr  y  arriver,  les  plus  sérieux  efforts. 
M.  Miliarakis  compte  sur  son  livre  pour  inspirer  à  ses  compsr 
triotes  le  goût  des  recherches  géographiques,  dont  ils  font,  à  son 
avis,  trop  peu  de  cas.  En  leur  montrant  tout  le  mal  que  se  sont 
donné  leurs  prédécesseurs  et  quelques-uns  de  leurs  contempo- 
rains pour  faire  connaître  les  richesses  naturelles  de  la  Grèce,  ex- 
poser ses  progrès  à  la  fois  industriels,  commerciaux,  militaires, 
littéraires,  décrire  les  monuments  anciens  qu'on  y  découvre,  il 
espère  attirer  sur  les  travaux  de  cet  ordre  l'attention  des  esprits 
laborieux,  soucieux  de  la  gloire  nationale.  Nous  ne  pouvons  qu'ap- 
plaudir à  ce  sentiment  patriotique,  mais  ce  n'est  pas  là  ce  qui 
nous  touche  le  plus  dans  cet  ouvrage.  Ce  qui  nous  le  rend  pré- 
cieux, c^est  l'abondance  des  renseignements  qu'il  nous  apporte 
sur  maint  pays  dont  l'histoire  hous  est  mal  connue,  ce  sont  les 
brochures,  les  articles  qu'il  nous  signale  et  où  se  trouvent,. par- 
fois, des  documents  qui  ne  sont  que  là.  Qui  connaît  en  Occident 
le  mémoire  de  M.  Clon  Stéphanos  sur  l'tle  de  Syra?  C'est  pourtant 
dans  ce  mémoire  qu'ont  été  publiés  pour  la  première  fois  de 
curieux  textes  épigraphiques  qui  avaient  échappé  aux  investiga- 
tions des  voyageurs.  Tel  almanach  de  petite  ville,  donnant  le  mou- 
vement du  port,  renferme  en  appendice  la  description  de  sculptu- 
res nouvellement  exhumées.  Il  n'est  pas  jusqu'aux  récits  des 
simples  touristes  qui  ne  soient  instructifs  par  les  noms  de  lieux 
qn'ils  nous  révèlent  :  ces  noms,  à  peine  modifiés  par  la  pronon- 
ciation moderne,  sont  quelquefois  des  noms  d'antiques  sanctuaires 
dont  il  ne  reste  que  ce  frêle  souvenir.  Toute  cette  littérature. 
Messieurs,  contribue  à  nous  éclairer  sur  le  passé  de  la  Grèce  ; 
aussi  ne  saurions-nous  trop  l'étudier.  Notre  regretté  confrère  Oli- 
vier Rayet  estimait  fort  ces  publications  locales,  dont  il  possédait 
une  très  riche  collection.  C'est  pour  recueillir  et  centraliser  les 
documents  qui  s'y  trouvent  dispersés  que  furent  créés  le  Bulletin 
et  V/nêiUut  de  correspondance  hellénique.  Le  Bulletin,  vous  le  con- 
naissez; il  commence  sa  quatorzième  année  d'existence.  Alimenté 
de  bonne  heure  par  les  seules  découvertes  des  membres  de  l'Ë- 
cole  d'Athènes,  il  avait  été  primitivement  destiné  par  son  fonda- 
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teur(i)  à  répandre  en  Europe  les  nouvelles  archéologiques  qui 
paraissaient,  à  ce  moment,  presque  chaque  jour  dans  les  journaux 
grecs.  Quant  à  VInstiiut,  dont  la  durée  a  été  éphémère,  on  y  te- 
nait des  séances  où  tous  ceux  qui  s'intéressaient  à  l'antiquité  hel- 
lénique, et  qui  étaient  en  même  temps  les  amis  de-la  France,  ve- 
naient communiquer  les  trouvailles  du  mois  ou  de  la  semaine.. 
Ces  trouvailles.  Messieurs,  avaient  souvent  été  Tobjet  d'une  notice 
plus  ou  moins  étendue  dans  une  revue  ou  un  journal  d'Athènes, 
et  les  exposer  devant  une  réunion  savante  qui  les  enregistrait 
avec  soin,  c'était  les  sauver  de  l'oubli.  Vous  voyez  l'utilité  de  pa- 
reilles indications  ;  vous  voyez  aussi  l'intérêt  qu'il  peut  y  avoir  à 
trouver  réunis  et  méthodiquement  classés,  dans  un  même  volume, 
les  titres  de  tant  d'études  dont  la  plus  modeste  n'est  pas  à  mépri- 
ser, parce  que,  sur  un  point,  elle  peut  faire  avancer  la  science.  Si 
quelques-uns  des  travaux  que  signale  M.  Miliarakis  sont  aujour- 
d'hui fort  rares,  c'est  quelque  chose,  du  moins,  de  savoir  qu'ils 
existent  et  qu'au  besoin  on  peut  y  recourir.  Faisons  des  vœux  pour 
que  l'auteur  achève  le  plus  promptement  possible  une  œuvre  qu'il 
a  si  bien  commencée. 

Je  ne  veux  pas.  Messieurs,  terminer  ce  rapport  sans  mention- 
ner un  dernier  ouvrage  que  votre  Commission  a  remarqué.  C'est 
une  histoire,  en  grec  moderne,  des  îles  Ioniennes,  par  M.  Mavro- 
gianni.  On  y  trouve  un  récit  fort  attachant  des  fortunes  diverses 
qu'ont  traversées  ces  lies  depuis  la  fin  du  siècle  dernier  jusqu'en 
1815.  L'auteur  y  a  mis  à  profit  des  archives  jusqu'ici  peu  explo- 
rées, et  il  a  su  tirer  de  cette  foule  de  documents  qui  lui  ont  passé 
par  les  mains  les  renseignements  les  plus  curieux  sur  la  formation 
et  les  vicissitudes  de  ce  petit  Ëtat  grec,  le  premier  qui  apparaisse 
dans  l'histoire  contemporaine.  Ainsi,  Messieurs,  les  bons  livres 
viennent  à  vous  ;  de  Grèce  et  de  France  il  vous  arrive  d'intéres- 
santes publications,  dont  les  unes  se  suffisent  à  elles-mêmes,  dont 
les  autres,  inachevées,  tiendront  certainement  tout  ce  qu'elles 
promettent.  Vous  venez  de  récompenser  des  travaux  excellents; 
vous  avez  donc  lieu,  cette  année  comme  les  précédentes,  d'être 
satisfaits  de  vos  concours. 

(1)  M.  Albert  Dumont 
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Lu  dans  t Assemblée  générale  du  10  avril  1890, 


Le  19  mars  1890,  à  quatre  heures,  la  Commission  se  réunit  pour  arrêter  le 
résultat  du  concours. 

En  ce  qui  concerne  les  ouvriers  compositeurs,  sept  ayant  concouru  sur  sept 
inscrits,  la  Commission  décide  qu'il  y  a  lieu  d*accorder  trois  récompenses  ; 

Que  les  récompenses  seront  décernées,  dans  Tordre  suivant,  aux  épreuves 
portant  les  devises  STpatY^yd^,  Toi^toipx^c  ®^  licneiSc. 

L'enveloppe  cachetée  qui  renferme  les  noms  correspondant  aux  devises  étant 
ouverte,  il  résulte  du  rapprochement  des  épreuves  avec  les  fiches  revêtues  de 
la  signature  des  concurrents,  que  les  récompenses  doivent  être  décernées, 
savoir  : 

!•'  prix  :  à  M.  Selin  (Charles),  de  Tlmprimerie  nationale. 

2«  prix  :  à  M.  Yvon  (André),  de  llmprimerie  nationale. 

Mention  honorable  :  à  M.  Du  Prez  (Henri),  de  Tlmprimerie  Lahure. 

Il  y  a  lieu  d'accorder  la  médaille  de  l'Association  à  M.  Selin  (Charles). 

En  ce  qui  concerne  les  apprentis,  onze  ayant  pris  part  au  concours  sur  onze 
inscrits,  il  y  a  lieu  de  récompenser  les  épreuves  inscrites  sous  les  devises 
Xop6c,  MtfXoç,  Aixa9Tif|ç,  Te^vCrv^ç  et  £TpaT(k. 

Les  primes  suivantes  sont  accordées  : 

lo'  livret  de  caisse  d'épargne,  partagé  entre  MM.  Carpentier  (Octave), 
de  l'Imprimerie  nationale,  et  Barbey  (Paul),  de  l'Imprimerie  nationale* 

2«  livret,  partagé  entre  MM.  Wagner  (Joseph),  de  l'Imprimerie  Chaix,  et 
Duval  (Paul),  de  l'Imprimerie  Lahure. 

Mention  très  honorable  :  à  M.  Trécult  (Georges),  de  l'Imprimerie  Lahure. 

La  Commission  se  platt  à  constater  que  les  résultats  obtenus  par  les  ouvriers 
compositeurs  répondent  à  ceux  des  années  précédentes,  et  que  le  concours  des 
apprentis  témoigne  de  progrès  sérieux. 

Lm  membres  de  la  Commission^  le  Président, 

Ce.  Em.  Rubllb.  Am.  HAUvirrrv, 

Ch.  Hun. 
Max.  Eoobr. 


RAPPORT 


DE  LA 


COMMISSION  ADMINISTRATIVE 


Messburs, 

Votre  Commission  administrative  se  reportant  an  budget  de 
18S9,  tant  pour  les  recettes  que  pour  les  dépenses,  s'est  vu  ména- 
ger quelques  agréables  surprises,  mêlées  toutefois  de  quelques 
déceptions.  Elle  veut  vous  entretenir  d'abord  de  ces  dernières, 
pour  ne  pas  vous  laisser  sortir  de  cette  enceinte  sous  Timpression 
d'un  sentiment  pénible  pour  l'avenir  de  l'Association  des  Études 
grecques.  Son  état  des  finances  n'a  rien  d'alarmant,  la  Commission 
administrative  se  hâte  de  vous  le  déclarer,  mais  elle  juge  bon  de 
vous  le  soumettre  dans  toute  sa  vérité. 

Elle  trouve  d'abord,  dans  les  recettes  de  1889,  une  différence  de 
1,140  francs  sur  le  chiffre  des  cotisations  qui,  porté  en  prévision  à 
5,000  francs,  ne  s'est  élevé  qu'à  3,960,  encore  ce  chiffre  se  com- 
pose-i-il  d'une  somme  de  1,370  francs  représentant  des  cotisations 
arriérées.  De  sorte  qu'il  ne  reste  que  2,590  francs  poujr  les  cotisa- 
tions de  l'année  courante,  chiffre  ne  dépassant  que  de  quelques 
centaines  de  francs  le  produit  que  devrait  donner  la  moitié  des 
membres  de  l'Association.  Donc,  de  ce  côté,  des  regrets.  D'un 
autre,  le  don  de  l'Université  d'Athènes  qui  figurait,  et  pour  deux 
années,  en  prévision  au  budget  de  1889,  et  qui  n'est  paç.  venu,  en 
temps  utile,  pour  être  inscrit  aux  recettes  de  cet  exercice.  Toute- 
fois il  vient  d'arriver,  môme  pour  l'arriéré  de  1888,  gr&ce  à  l'heu^ 
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reuse  intervention  d'un  des  membres  de  T Association.  Cette  double 
annuité  rentrera,  avec  celle  de  Tannée  suivante,  dans  les  recettes 
de  1890. 

Tout  vient  donc  à  point  à  qui  sait  attendre,  puisque  l'arriéré 
comble  ainsi  les  lacunes.  Sans  doute,  Tespoir  fait  vivre,  mais  si 
notre  Association  ne  vivait  que  d'espérances,  comment  ferait-elle 
face  à  des  dépenses  qui  peu  à  peu,  depuis  plusieurs  années,  s'élè- 
vent au-dessus  des  recettes  et  au-dessus  des  prévisions  budgé- 
taires? 

Heureusement  apparaissent  alors  les  surprises  des  donateurs; 
il  y  en  a  eu  sept,  dans  le  courant  de  l'année,  dont  un  pour  les 
Monuments  grecs.  Cette  dernière  publication  vient  d'être  l'objet 
d'un  témoignage  particulier  de  la  part  du  Ministre  de  l'Instruction 
publique  et  des  Beaux-Arts  qUi  lui  alloue,  pour  1890,  une  somme 
de  1,400  francs.  Durant  l'année  1889,  l'Association  des  Études 
grecques  a  reçu  une  donation  que  votre  commission  administra- 
tive appelle  extraordinaire,  bien  qu'elle  ne  s'offre  que  comme  une 
modeste  contribution  annuelle  de  1,000  francs.  Un  généreux  Hel- 
lène, M.  Zappas,  sans  renoncer  &  la  fondation  d'un  prix,  a  voulu 
Surtout  contribuer  à  la  consolidation  définitive  de  la  Revue  et  il  a 
procuré  &  votre  Commission  administrative  une  surprise  des  plus 
agréables  qu'elle  est  heureuse  de  vous  faire  partager.  Gr&ce  à  cette 
libéralité,  le  montant  des  dépenses  ne  dépassera  pas  de  beaucoup 
celui  des  recettes,  et  le  budget  de  l'exercice  1889  se  soldera  pres- 
que en  équilibre,  ainsi  que  vous  le  montrent  les  tableaux  ci-après  : 


Recettes  de  18 89. 

1*  Reliquat  de  l'exercice  1888 9,183  09 

2*  Coupons  de  150  obligations  du  chemin  de  fer  de 

l'Ouest 2,177  73 

3*  Coupons  de  15  obligations  du  chemin  de  fer  du 

Midi. 218  24 

4''  Intérêts  des  fonds  déposés  à  la  Société  générale .  52  80 

5*  Arrérages  de  la  rente  Deville 500    » 


A  reporter .^ . .      2»948  77 
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Rept^t 2,948  77 

6*  Subvention duMinistère  de rinstruction  publique  500    » 

7«  Cotisations  annuelles 2,590  ) 

.  «-^  à'  3>9o0    » 

—         amépées ,.     1,370) 

S^"  Don  de  TUniversité  d'Athènes »      » 

9*  Vente  de  livres 606  50 

10»  Vente  de  médailles 10    » 

!!•  Donation  Zappas 1,000    » 

12*  Donations  pour  la  Revue. 600    » 

13?  Donations  pour  les  Monuments  grecs . . . .  • 100    » 

Total  de  la  recette  du  1*' janvier  au 

au  31  décembre  1889 9,625  27 

Si  Ton  ajoute  à  cette  somme  le  reliquat  de  Texercice 

1888 9,183  09 

on  obtient  pour  l'avoir  total 18,808  36 

De  ce  total,  il  faut  déduire  les  sommes  payées  pendant  Texercice 
1889  et  comprises  dans  Tétat  suivant  : 


Dépenéesde1889. 

!•  Publication  de  lia  Retme 2,971  20 

2«  Rédaction  de  la  Bibliographie 150    » 

3«  Monuments  grecs 700    » 

4»  Impreâsions  diverses ;••••• ?•••?•:•  13Ç  80 

S""  Envoi  et  distribution  de  l^:  Revue 1,078  45 

6"*  Loyer  de  la  rue  Bonaparte  et  assurances 486  10 

7''  Service  du  palais  des  Beaux-Arts. 160    » 

8^  Indemnité  à  Tagent  bibliothécaire 1 ,000    n 

9*  Droit  de  garde  dès  titres 18  90 

10"  Recouvrements  de  cotisations 132  75 

11""  Courseset  commissions. SA  85 

12*  Reliure  et  achat  de  livres 115    » 

13*  Frais  de  bureau 432  90 

14*  Prix  de  L'Association 1,000    » 

A  reporter 8,438  95 


Report 8,438  95 

15*  Prix  Zographos 1,000    » 

16*  Concours  de  typographie  grecque 300    » 

17*  Prix  classiques 168  % 

18*  Médailles 135  10 

Total  des  dépenses  du  1*'  janvier 

au  31  décembre  1889 10,042  25 

Si  de  l'avoir  total 18,808  36 

on  retranche  le  total  des  dépenses  de  1889,  s'élevant  à  10,042  25 

il  reste  au31  décembre  1889 8,766  11 

Les  dépenses  soldées,  du  1*' janvier  au  31  décembre  1889,  s'étant 

élevées  à 10,042  25 

et  le  budget  n'ayant  été  prévu  que  pour 9,510  25 

il  en  résulte  un  excédant  de  dépenses  de 532    » 

Toutefois,  en  comparant  ces  dépenses  de 10,042  25 

aux  recettes  effectuées  en  1889  et  s'élevant  à 9,625  27 

on  voit  que  la  différence  se  ramène  à 416  98 

Le  reliquat  disponible  de 8,766  11 

est  représenté  : 

1"*  Par  le  solde  de  notre  compte  à  la  Société  générale  8,454  05 

2<*  Par  rencaisse  de  Tagent  bibliothécaire 282  06 

3*  Par  rencaisse  du  Trésorier 30    » 

Total  égal 8,766  11 

Votre  commission  administrative  vous  propose  d'établir  le  bud- 
get de  1890  conformément  aux  deux  états  ci-après  pour  les  recet- 
tes et  les  dépenses. 


Budget  des  recettes  de  1890. 
1*  Reliquat  de  l'exercice  1889 8,766  11 


A  reporter 8,766  11 
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Repart 8,766  H 

2*  Coupons  de  150  obligations  du  chemin  de  fer  de 

rOuest 2,111  » 

3*  Coupons  de  15  obligations  du  chemin  de  fer  du 

Midi 218  » 

4*  Intérêt  des  fonds  déposés  à  la  Société  générale. .  50  » 

5**Arrérag9s  de  la  rente  Deyille 500  » 

6*  Subvention  du  Ministère  de  llnstruction  publique  500  » 

?•  Cotisations 4,500  » 

8*  Don  de  l'Université  d'Athènes 400  » 

9*  Vente  de  livres 500  » 

10»  Donation  Zappas 1,000  » 

11*  Subvention  du  Ministère  de  rinstruclion  publi- 
que pour  les  Monuments  grecs 1,400  » 

Total  de  la  recette  pour  Tannée  1890  11,245  » 

auquel  il  faut  ajouter  le  reliquat  de  1889 8,766  11 

et  Ton  obtient  pour  avoir  total 20,011  11 


Budget  des  dépenses  de  1890. 

f  Publication  de  la  Revue 3,700  » 

2*  Rédaction  de  la  Bibliographie 150  » 

3*  Monuments  grecs 1,400  » 

4*  Impressions  diverses 150  » 

5*  Distribution  de  la  Revue 600  » 

6*  Loyer  de  la  rue  Bonaparte  et  assurances. 500  » 

l""  Service  du  palais  des  Beaux-arts 150  » 

8''  Indemnité  à  l'agent  bibliothécaire 1,000  » 

9*  Droit  de  garde  des  titres 20  » 

10*  Recouvrement  des  cotisations 100  » 

11*  Courses  et  conunissions. 100  » 

12*  Reliure  et  achat  de  livres 125  » 

13*  Frais  de  bureau 200  » 

14*  Prix  de  l'Association 1,000  » 

15*  Prix  Zographos 1,000  » 

A  reporter. 10,195  » 


Repart 10,195. 

16*  Concours  typographique ^ 300  » 

17^  Prix  classiques 150  » 

Total  de  la  dépense  en  1890 10,645  » 

Si  Ton  compare  le  total  des  recettes,  en  1890,  s'éle- 

vant  à 11,«5  » 

à  celui  des  dépense»  évaluées  &.. 10,645  » 


il  en  ressort  un  excédant  de  recettes  de 600 


Si  de  ravoir  total 20,011  11 

on  retranche  le  montant  des  dépenses  de  1890 10^645    » 


il  reste 9,366 


somme  manifestement  Bupérieure  au  reliquat  correspondant  en 
1889,  à  la  condition  de  rester,  pour  les  dépenses^  dans  les  limites 
fixées  au  budget  de  1890. 

Les  membres  de  la  Commisnon  culminittrative. 
R.  Dareste,  h.  HoussATE,  Laperche, 
Pesson,  Talbot. 

Le  Trésorier, 
J.-6.  Magnabal. 
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MEMBRES  FONDATEURS  DE  L'ASSOCIATION 

(1867) 

MM. 

I  Adbrt,  ancien  professeur  de  littérature  grecque  à  FAcadémie  de  GenèTe, 

rédacteur  en  chef  du  Journal  de  Genève  (1). 
t  Alexandre  (Gh.),  membre  de  Tlnstitut. 

Bertrand  (Alexandre),  membre  de  Flnstitut,  directeur  du  Musée  de  Saint- 
Germain, 
t  Beulé,  secrétaire  perpétuel  de  TAcadémie  des  Beaux-Arts. 
Bréal  (Michel),  membre  de  llnstitut,  professeur  au  Collège  de  France. 
f  Brunbt  de  Presle,  membre  de  llnstitut. 
Burnouf  (Emile),  ancien  directeur  de  TEcole  française  d'Athènes. 
Gaicpaux,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy, 
t  Ghassang,  inspecteur  général  de  Tlnstruction  publique, 
t  Dareiibero,  de  la  bibliothèque  Mazarîne. 
f  David  (baron  Jér6me),  ancien  vice-président  du  Gorps  législatif. 
t  Dehèque,  membre  de  Flnstitut. 

Deltannis  (Théodore-P.),  mimstre  plénipotentiaire  de  S.  M,  Hellénique, 
t  Devulb  (Gustave),  membre  de  TÉcole  d'Athènes, 
t  DiDOT  (AmbroisO'Firmin),  membre  de  Flnstitut. 
t  DuBNBRi  helléniste. 

Ddrut  (Victor),  membre  de  Flnstitut,  ministre  de  FInstruction  publique, 
f  Egobr,  membre  de  Flnstitut,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de 
Paris. 

•|-  fiicRTHAL  (Gustave  d*),  membre  de  la  Société  asiatique. 

GtDEL«  proviseur  du  Ijcée  Louis-le-Grand. 

GilLARD  (Jules),  membre  de  Flnstitut^  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de 
Pttris. 

GotkYi  rédacteur,  en  chef  de  la  Revue  de  V  Instruction  publique. 

f  OtimNUut,  secrétaire  perpétuel  de  F  Académie  des  Inscriptions. 

f  Havet,  membre  de  Flnstitut,  professeur  au  Gollège  de  France. 

Heuzey  (Léon),  membre  de  Flnstitut,  professeur  à  FÉcole  des  Beaux-Arts. 

HiGNARD,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Lyon. 

t  HiLLEBRAND,  ancien  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Do.uai. 

t  Jourdain  (Charles),  paembre  de  Flnstitut. 

Leoouvé,  de  FAcadémie  française. 

(1)  La  croix  indique  les  membres  Ibndatettn  dèoédés. 
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LétAqcb  (Charles),  membre  de  Tlnstitat. 

1  LongpAbibr  (Adrien^de),  membre  de  Flnstitat. 

MA.UBT  (Alfred),  membre  de  Tlnstitat. 

MAlas  (Constantm),  à  Marseille. 

f  MiLLBR  (Emm.),  membre  de  Tlnstitut. 

f  Naudst,  membre  de  rinstitat. 

f  Patin,  de  rAcadémie  française,  doyen  de  la  Faculté  des  lettres   de 

Paris. 
Pkbbot  (Georges],  membre  de  Tlnstitut,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres 

de  Paris. 
Rataisson  (Félix),  membre  de  Tlnatitut. 
Rknan  (Ernest),  membre  de  Tlnstitut. 
f  RiEnBR  (Léon),  membre  de  Flnstitut. 
f  Saimt-Mabo  Gourdin,  de  TAcadémie  française, 
t  THiNON  (Fabbé),  directeur  de  FÉoole  Bossuet. 
f  Thubot,  membre  de  Flnstitut,  maître  de  conférences  à  FÉcole  normale 

supérieure. 
Vaubitas  (J.-N.),  professeur,  à  Londres. 
I  YiLLBifAiN,  secrétaire  perpétuel  de  FAcadémie  française, 
f  YiNGBNT  (A.-J.-H.),  membre  de  Flnstitut. 
Waddinoton  (W.-Henry),  membre  de  FLwtitut,  sénateur. 
WsL  (Henri),  membre  de  FListitnt. 
Wbsohkb  (Carie),  conservateur  à  la  Bibliothèque  nationale, 
f  Wim  (baron  J.  de)f  membre  de  FListitut 
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UEMBRES  FONDATEURS  POUR  LES  MONUMENTS  GRECS 

(1875-1890) 

Le  Ministère  de  rinstniction  publique. 

Le  Musée  du  Louvre. 

L*École  nationale  des  Beaux-Arts. 

^Université  d*  Athènes. 

Le  Syllogue  d* Athènes  pour  la  propagation  des  études  grecques. 

Le  Syllogue  littéraire  hellénique  du  Caire  V  Union. 


MM. 

Basthélbmt  Saimt-Hiulibs. 
Basilt  (Demetrius). 
BiKiSLAS  (D.). 
B&AULT  (Léonce). 
f  Brunst  db  Prbsls. 
Carathâodort  (Etienne). 
I  Castobghi  rSuthymios). 
•f  Gha8LB8  (Michel). 
Chévbieb  (Adolphe). 

CoBOMILàS. 

t  DiDOT  (Ambr.'Unnin). 

DbAms. 

t  DcMONT  (Albert). 

Ihjpuis  (Jean). 

j  Egoke  (Emile). 

4  EiCBiBAL  (Ghistave  d*). 

FouGABT  (Paul). 

Hachbttb  et  0*9  libraires  éditeurs. 

Hanbiot. 

Hbuzbt  (Léon). 

f  LkPtLàDE  (Y.  de). 

Lbooiitb  (Ch.). 

LKfiiBoutxBT  (Léon). 

MiBto  (H.-P.). 


MM. 

NsOIUEPONTIg. 

j*  OCBRB  DB  BbAUPBA  ^ 

Pabbœntieb  (général). 
Pélicibe  (P.). 
Perbot  (Georges). 

PlAT  (A.). 

PoTTiBR  (Edmond), 
f  QuBUx  DB  SAiNTrHujLiBB  (mar- 
quis de). 
Rbinach  (Salomon). 
Reinaoh  (Théodore)'. 

RODOCAMAKI  (P.). 

Rothschild  (baron  Edmond  de). 

f  Sabipolos  (NicoUs). 

t  Symvouudis. 

Stnoros  (A.). 

Vanbt. 

Vbrna  (baron  de). 

f  Wittb  (baron  J.  de). 

t  Wtndham  (George). 

t  Wtndham  (Charles). 

ZAFmopuLo  (E.). 

SSoGBAPHOS  (Ghristakis  Efféndi). 


H.  Zognpbos,  déjà  fondatanr  dn  prix  qui  porte  son  nom,  a  sousDrit  ft  rœnvre  des 
Monuments  grecs  poor  une  somme  de  dnq  mille  /Voues.  ~~  M.  le  bardn  de  'Witte 
et  M.  O.  d'Eiehthal  ont  sonserit  chacun  pour  une  somme  de  quatre  cents  flranc$,  ^ 
M.  le  baron  E.  de  Rothschild,  pour  deux  ûentt  flrance. 
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ANCIENS  PRÉSIDENTS  DE  L^ASSOGIÂTION 

1867.  MM.  Patin,       membre  de  l'Institut. 

1868.  EoGBB,  Id. 

1869.  Beulé,  ïd. 

1870.  Brunet  db  Prbslb,  Id, 

1871.  EaGKR,  Id. 

1872.  Thurot,  Id. 

1873.  Miller,  Id. 

1874.  Hbuzet,  Id. 

1875.  Perrot,  Id. 

1876.  Egger,  Td. 

1877.  CHA.SSAN6,  inspecteur  général  de  FUnivcrsité. 

1878.  FoucART,  membre  de  l'Institut. 

1879.  GiDEL,  proviseur  du  Ijcée  Louis-le-Grand, 

1880.  Dareste,  membre  de  l'Institut. 

1881.  Weil,  Id. 

1882.  Miller,  Id. 

1883.  Queux  de  SAiNT-HiLAms  (marquis  de). 

1884.  G  LACHANT,  inspecteur  général  de  l'Université. 

1885.  Jourdain^  membre  de  l'Institut. 

1886.  GRâARD,  Id. 

1887.  Girard  (Jules) ,       Id. 

1888.  MâziàRBS  (Alfred),  Id. 

1889.  Groisbt  (A.)y  Id. 
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MEMBRES  DU  BUREAU  POUR  1890-91 

Président  :  M.  G.  Maspbbo. 

l«r  Vice-président  :  M.  E.  Rbnan. 

2«  Vice-président  :  M.  Henry  Houssatb. 

Secrétaire-archiviste':  M.  Paul  Girjueio. 

Secrétaire-adjoint  :  M.  Am.  Hauvbttb. 

Trésorier  ;  M.  J.  Maqnabal. 

MEMBRES  DU  COMITÉ  POUR  1890-91 

Nommés  en  1888. 

MM.  BbAal.  mm.  Homollb. 

GoLuoNON.  Gbévbier  (Maurice); 

Decharms.  Rbinach  (Th.). 


CrIDBL. 


Nommés  en  1889. 


MM.  Chatel.  mm.  Martha  (Jules). 

Darbstb.  Psrrot  (Georges). 

Girabd  (Julbs).  Rbinacb  (Salomon). 
HiBON  DB  Villbfossb. 

Nommés  en  1890. 

MM.  Cartault.  mm.  Havet  (Louis). 

Cbombt  (Alfred).  Lbqrand  (Emile), 

DauLAFOT.  Wbil  (Henri). 
Egobr  (Max). 

COMMISSION  ADMINISTRATIVE 

MM.  BiKiLAS.  MM.  Houssatb  (Henry). 

Groisbt  (A).  Lapbrgbb. 

Dabbstb.  Pbsson. 

D'ElCBTHAL  (Eug.).  TaLBOT. 

COMMISSION  DE  PUBLICATION 

MM.  BmÂLAS.  MM.  Rbinach  (Théodore),  rédae- 

Haussoulubb.  teur  en  chef  de  la  Revue. 

Houssatb  (Henry).  Talbot. 

Maspebo.  lies  anciens  présidents   de 

rAuociation. 

COMMISSION  ARCHÉOLOGIQUE 

MM.  CoLUGNON  (Max.).  MM.  Mabtha  4J,]. 

GuiLLAUMB.  P«RBiet!((}.). 

Haussoullier.  Potheb  (B.). 

HÂBON  DB  YlLLBPOSSB.  REnfACH  (Th.). 

Hbuzet  (L.).  Saguo. 
Homollb. 
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MEMBRES  DONATEURS 

MM. 

Adam  (M"«  JuUette),  à  Pam. 

Alphbbakib  (Achille),  à  Taganrog  (Rusne). 

Anquetil,  inspecteur  d* Académie  honoraire,  à  Yenaillea. 

Amtbobus  (Fr.j,  à  LiondreB. 

Athanasiadib  (Athanaaios),  à  Taganrog  (Ruasie). 

t  AvuQUNO  (Antonine),  à  Taganrog. 

Banqob  nationalb  de  Grèce,  À  Athènes. 

Babbmtom  (Arm.  de),  à  Paria. 

Babst,  avocat,  à  Paris. 

ÎBasiadis  (Héroclès-Constantin),  À  Constantinople. 
BAUDOUIN  (Mondry),  profesaeor  À  la  Faculté  de  Toulouse. 
Bebb  (Ghiillaume),  À  Paris. 

Bbrbangbb  (rabbé  H.  de),  à  Surnlle,  par  Pont-rÉYéque  (Calyados). 
Bbbthault  (E.-A.),  docteur  ès-lettres,  à  Paris, 
f  Bsuufe  (Ernest),  secrétaire  perpétuel  de  T  Académie  des  Beaux- Arts, 
f  BiBNATiiÉ  (Jules),  membre  de  Tlnstitut. 
BiKjftLAS  (D.),  à  Paris. 
Bdcpos  (Th.),  archevêque  de  Mantînée. 
BiSTis  (Michel-L.),  à  Galats  (Roumanie). 
Blampignon  (rabbé],  à  Paris. 
BouNOS  (Élie^,  À  Paris. 

jh  B&AÏLA8  (ABMmns),  ministre  de  Grèce,  à  Londres. 
Bbault  (Léonce),  ancien  procureur  de  la  République,  à  Paris. 
Brosbslasd  (Paul),  capitaine  au  29«  de  ligne, 
f  Bbunst  db  Prbslb  (Wladimir),  membre  de  Tlnstitut. 
Bbtennios  (Philothéos),  archevêque  de  Nieomédie  (Turquie). 
Galvbt-Rogniat  (le  baron  Pierre),  licencié  èa-lettres,  à  Paris. 
Gabapanos  (Constantin),  correspondant  de  Tlnstitut,  à  Athènes. 
Gabathbodobt  (Et.),  ministre  de  Turquie,  à  Bruxelles. 
Cartault  (A.),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris. 
Gasso  (Mm«),  à  Paris. 

ÎGastobcbis  (Euth.),  professeur  à  rUniyersité  d* Athènes. 
Gbabamib  (Adamantios),  professeur  à  Taganrog. 
f  Ghablbs  (Michel),  membre  de  Tlnstitut. 
Chaslbs  (Henri),  à  Paris. 

Ghassiotis  (G.|,  fondateur  du  lycée  de  Péra,  à  Paris. 
Ghéybibb  (Ad.),  avocat  général,  à  Paris. 
Ghoist  (Auguste),  ingénieur  en  chef  des  ponts  et  chaussées,  à  Paris, 
f  Gebistopoulos,  ministre  de  Tlnstruction  publique  eh  Grèce. 
Chbtsovblomis  (Léonidas),  négociant,  à  Manchester. 
Glado  (Costo),  à  Paris. 
GoMBOTBBOBAS  (Sp.),  à  Odossa. 
GoNBtANTimDis  (Zanos),  à  Gonstantinople. 
GoBoiALBaNO  (Marine),  négociant,  <t  Londres. 
CoBONio  (Geoiges),  h  Paris. 


—  XXXIX  — 

CouMàNouDis  (Bt.*A.)«  eorrespondaiit  de  rlnatitat»  professeur  à  TUniTer- 

•itéd'Aihàiies. 
GouacKL  (baron  Alphonse  de),  anoien  ambassadeur,  à  Paris. 
GoDBii  (È.),  ancien  direoteur  de  la  manufacture  des  tabacs»  à  Paris. 
Croisst  (Alfred),  membre  de  l'Institut^  professeur  à  la  Faculté  des  lettres 

de  Paris. 
Cboisbt  (Mauriee|,  professeur  À  Ift  Faculté  des  lettres  de  Montpellier. 
GuGKSVAL  (Victor),  professeur  au  lycée  Condorcet,  à  Paris. 

ÎDâmasobino,  professeur  à  la  Faculté  de  médecine  de  Paris. 
ABB8IB  (Rod.),  membre  de  Tlnstitut,  à  Paris. 
Dbllapobta  (Vrasidas),  À  Taganrog. 
DBLTAznos  (N.)t  ministre  de  Grèce»  à  Paris. 
+  DsiOTRELiAS  (G.),  à  Odessa. 
j  Dbsjabpins  (Charles-Napoléon). 
DiVABDiNS  (M*^  TOUYO  Gharle»-Napoléon),  à  Versailles. 
f  Ds?iLLi  (Oustaye)»  docteur  és-lettres,  membre  de  TÉcole  fhmçaise  d*A* 

thènes. 
DsvnxB  (M««  TCUTe),  à  Paris  (1). 
"f  DmioK,  inspecteur  général  des  Ponta  et  chaussées 
7  DmoT  (Ambroise-Firmin),  membre  de  Tlnstitut. 
Dmor  (Alfred),  libraire-éditeur,  à  Paris. 
DoBiBAS  (L.),  à  Odessa. 

Dossios  |N.),  professeur  au  Gymnase  hellénique  de  Galatz* 
DoubaS  (D.),  à  Constantinople. 
DonLQKT  (Henry),  à  Paris. 

-^  DozoN  (Aug.),  ancien  ébnsul  de  France,  à  Versailles, 
f  DuMONT  (Albert),  membre  de  Tlnstitut. 
DBÉia,  président  de  la  couT  d'appel  d'Agen  (IjOt«et-Garonne). 
Dopuis,  proriseur  honoraire,  à  Paris. 
Doi^fr  (Victor),  membre  de  Tlnstituti  à  Paris. 
BooÙB  hellénique  d*0des8a. 
f  BoasB  (Emile),  membre  de  l'Institut,  à  Paris. 
Eqgib  (Mme  yT«  Ém.),  à  Paris. 

EooBB  (Victor),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy. 
EooKB  (lias.),  professeur  au  Collège  Stanislas,  à  Paris. 

iEioBTHAL  (GustaTO  d'),  membre  de  la  Société  asiatique,  à  Paris. 
[OBTHAL  (Eugène  d'),  à  Paris. 
Ebtoubnbllbs  dk  Constant  (baron  Paul  d*),  à  Paris, 
Faluros  (Nicolas),  à  Taganrog  (Russie). 
Fallix  (Eug.),  proriseur  du  lycée  de  Versailles. 
FALUftBito,  député,  ancien  ministre  de  l'Instruction  publique. 
Fbrbt  (Jules),  député,  ancien  président  du  conseil  des  ministres. 
Fix  (Théodore\  colonel  d'étot-mijor,  à  Paris. 
FoucABT  (Paul),  membre  de  l'Institut,  à  Athènes. 
FouBNiBB  (M»«  V^«  Eugène),  à  Paris. 
GsNNAinos  (J.|,  ministre  de  Grèce  à  Londres. 

GivABBT (F.-Aug.),  directeur  du  Conservatoire  royal   de   musique,.!^ 
Bruxelles. 


(1)  Don  d'une  rente  annuelle  de  500  fnmes. 


—  XL  — 

ÎOunVABOS  (Thrasybule),  négociant,  à  Conatantinople. 
IDBL  (Ch.),  proviseur  du  lycée  Louis-le-iGrrand, 
f  GiLLON  (Félix),  magistrat  à  Bar-le-Duc. 
GiBABO  (Jules),  membre  de  Tlnstitut. 

GiBABD  (Paul),  maître  de  conférences  à  la  Facnlté^des  lettres  de  Paris, 
t  GiBAUD  (Ch.)  membre  de  Tlnstitut. 

î  Glachànt  (Ch.\  inspecteur  général  de  l'Instruction  publique. 
GomAND  (Léonce),  avoué  près  le  tribunal  civil  delà  Seine,  à  Paris. 
GoiBAND  (Léopold),  avoué  près  la  cour  d*appel  de  Paris. 
GoNNBT  (Pabbé),  docteur  ès-lettres,  à  Lyon. 
Gbandin  (A.),  à  Paris. 
Gr&abd,  membre  de  Tlnstitut. 
GBAoonuc,  archevêque  d'Héraclée,  à  C!onstantinople. 
t  GuMUCBGUBBDANB  (Michalskis) ,  à  Philippopolis. 
Gbtparis  (N.)«  consul  de  Grèce»  àSébastopoL  —  1886. 
Gymnask  db  Janina. 

Hachbttk  (L.)  et  C,  libraires-éditeurs,  à  Paris. 
Haooi*Go8TA  (Lysandre),  directeur  deFÉcole  hellénique,  à  Odessa. 
Hanbiot,  professeur  honoraire  à  la  Faculté  des  lettres  de  Poitiers. 
HAOYffTTB  (Amédée),  maître  de  conférences  &  la  Faculté  des  lettres  de  Paris. 
f  Havbt  (Ernest),  membre  de  Tlnstitut,  ancien  professeur  au  Collège  de 

France. 
Havbt  (Louis),  professeur  au  Collège  de  France. 
Havbt  (Julien),  bibliothécaire  à  la  Bibliothèque  nationale,  &  Paris. 
HéBiOT  (ràbbé  L.)«  à  Ecouché  (Orne), 
f  Hbdzbt,  conseiller  à  la  cour  d*appel  de  Rou^. 
Hbuzbt  (Léon),  membre  de  Tlnstitut,  à  Paris. 
HoussATB  (Henry),  homme  de  lettres,  à  Paris. 
Inolrssis  (Alex.),  à  Odessa. 
Jasonidis,  à  Limassol  (lie  de  Chypre), 
JoHANNiDis  (Emmanuel),  scholarque,  à  Amorgos  (Grèce). 
JoLLT  D*AussT  (D.*M.),  au  château  de  Crazannes  (Charente-Inférieura). 
JoBDAN  (Camille),  membre  de  Tlnstitut,  à  Paris, 
JoBBT  ((yh.),  professeur  à  la  Faculté  d*Aix. 
j-  Kalvooobbssis  (J.  Démétrius),  négociant,  à  C!onstantinople« 
KoNTOSTAVLos  (Alexandre),  à  Athènes, 
t  KoMTOSTAVLos  (Othou),  à  Marseille. 
t  K08TÀ8  (Léonidas),  à  Taganrog. 
Ebivtschoff  (M"**),  à  Moscou, 
t  Labittb  (Adolphe),  libraire  à  Paris. 

f  Lacroix  (Louis),  professeur  &  la  Faculté  des  lettres  de  Paris. 
Lamt  (Ernest)  à  Paris. 
Lambbllb  (Charles),  peintre,  à  Paris. 
Lapbbchb,  à  Paris. 
Lattbt  (A.),  à  Odessa. 
Lattbt  (Georges),  président  du  musée  et  de  la  bibliothèque  de  TÉcole  évan* 

gélique,  à  Smyme. 
+  Lattbt  (D'  Pélopidas),  à  Odessa. 
Lbcomtb  (Ch.),  à  Paris. 
Lboaictinis  (J.-E.),  à  Odessa. 


—  XLI   — 

LK6BA.ND  (Emile),  à  Paris. 

Lbbeboullbt  (le  docteur  Léon),  à  Paris. 

LsasBPS  (Ferdinand  de),  membre  de  1* Académie  française. 

Lbodbt  (Mm«  V^«),  à  Rouen. 

LsTiBZ  (Ernest),  à  Paris. 

LuDLOw  (Th.-W.),  à  New-York. 

MiLCiaLLAN  (Georges-A.),  éditeur,  à  Liondres. 

M4001AB  (Octave),  négociant,  à  Paris. 

Maisonneuvb,  libraire-éditeur,  à  Paris. 

Mallortib  (H.  de),  principal  du  collège  d'Arras. 

Mànoubsis  (Gonstantinos),  à  Athènes. 

Manoussis  (Demetrios),  à  Taganrog. 

IdANTZAYiNOS  (R.),  à  Odossa. 

Maranoo  (Ms^,  archevêque  latin  d'Athènes. 

t  Mabcellus  (comte  Edouard  de),  ambassadeur  de  France  à  Constantinople. 

^  Martin  (Th.-Henri),  membre  de  Flnstitut. 

Maspero  (G.),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  au  collège  de  France. 

I  Maurice  M"«  Ch.),  née  Vincent. 

Mavro  (Sp.j,  à  Odessa. 

Mavrooordato  (le  prince  Nicolas). 

Mavrooordato  (le  colonel  Alexandre- Constantin). 

Mavbogordato  (M.),  à  Odessa. 

Mavromichaus  (Kyriacoulis  Petrou),  ancien  député,  à  Athènes. 

Maximos  (P.),  à  Odessa. 

«f*  Mazbrollb  (Joseph),  artiste  peintre,  à  Paris. 

\  Mêlas  (B.),  à  Athènes. 

METSR(Paul),  membre  dellnstitut,  directeur  de  TÉcole  des  Chartes. 

M18TO  (H. -P.),  frères,  négociants,  à  Smyme  (1). 

Monceaux  (Paul),  à  Paris. 

MoNGiNOT  (Alfred),  profesi^eur  au  lycée  Condorcet,  à  Paris. 

4-  MouRiER  (Ad.),  yice-recteur  honoraire  de  TAcadémie  de  Paris. 

7  Negroponte  (Michel),  négociant,  à  Paris. 

Negroponte  (Dimitrios),  à  Taganrog. 

Nbgropontes,  à  Paris. 

NiooLAïDÈs  (G.),  de  nie  de  Crète,  homme  de  lettres,  à  Athènes. 

N100LAÏDÈ8  (Nicolaos),  à  Taganrog. 

NiooLOPULO  (Jean  G.),  à  Paris. 

NiooLOPULO  (Nicolas  N.),  à  Paris. 

NoLHAO  (P.  de),  au  Palais  de  Versailles. 

Pai8ant  (A.),  juge  au  tribunal  civil,  à  Paris. 

Paraskevas  (Wladimir] ,  à  Odessa. 

t  Parissi,  à  Paris. 

Parmentier  (le  général  Théodore),  à  Paris. 

+  Paspati  (J.-F.),  à  Odessa. 

Paspatis  (Georges),  à  Liverpool. 

+  Patin,  secrétaire  perpétuel  de  TAcadémie  fi-ançaise. 

Pj&licier,  archiviste  de  la  Marne,  à  Gh&lons. 

f  Pbrrin  (Hippolyte). 

(1)  Don  d*une  somme  ds  800  francs. 


—  XIiII   — 

f  PsBBiN  (Emest), 

Pesson,  ingénieur  en  chef  des  ponts  et  chaussées,  à  Paris. 

PxBBOPOULO  (N.),  à  Odessa. 

Phabdts  (Nicolas  B.),  à  Samothrace. 

PiSPAsIIKB.),  à  Odessa. 

PornsB  (Edmond),  à  Paris . 

PsicsA  (Etienne),  à  Athènes. 

f  QuKUX  DK  Sahit-Hilaibb  (marquis  àe),  à  Paris. 

K^ooN  (l'abbé),  professeur  à  Técole  Bossuet,  à  Paris* 

JUmbaud  (Alfred),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  à  Paris. 

Rbinaob  (Salomon),  attaché  au  Musée  gallo-romain  de  Saint->Germaia. 

JUviBBi  ridaro),  gouverneur  de  la  Banque  nationale,  à  Athènes. 

f  HuNT  (comte  Paul),  membre  de  Tlnstitut  et  de  la  Société  des  antiquaires, 

À  Paris. 
RiobabdEcknio,  à  Paris, 
f  RoBKBTBT,  licencié  ès-lettres,  chef  de  bureau  au  ministère  de  Tlnstruc- 

tion  publique. 
BôOBnfONTBx  (M^*  de),  à  Paris. 
RoDOOANACHi  fP.-Th.),  à  Odessa. 
RoDOOANACHi  (Th. -P.),  &  Odossa. 
RoDocAJTAOHi  (Théodoro),  à  Paris. 
RoDOOANACHi  (Michcl-E.),  à  Marseille. 
RoMANOs  (J.),  proviseur  du  Gymnase  de  Gorfou. 
Rothschild  (le  baron  Edmond  de),  à  Paris. 
Sabakiotis  (Basile),  à  Gonstantinople. 
Sabaphis  (Aristide),  négociant,  à  Gonstantinople. 
j  Sabipolos  (Nicolas),  professeur  à  rUniversité  d*Athènes. 
Sathas  (Constantin),  à  Venise. 
Satci,  professeur  à  rUniversité  d'Oxford. 
SoABAMANOA  fPierre-Jean),  à  Paris. 
ScABAMAMOA  (Jcan-E.),  à  Marseille. 
ScABAMANGA  (Joau-A.),  à  TagauTog. 
SoABAMANGA  (Doucas-J.),  à  Tagaurog. 
f  SoABAMANGA  (Joau-P.),  à  TagauTog. 
t  SoABAMANGA  (Stamatios),  à  Taganrog, 
ScHLiBMANN  (H.),  à  Athèucs. 
I  ScLAVO  (Michel),  à  Odessa. 
SiNADiNo  (Michel),  à  Paris. 
SiNADiNO  (Nicolas),  à  Paris. 
SiNANO  (Victor),  à  Paris, 
t  SoiCAKis  (M"«  Hélène),  à  Paris. 
SoucHU-SsBYiNiàBB,  à  Laval. 

SouTZO  (prince  Ghrégoire  C),  ancien  sénateur  deJRoumanie,  &  Bucharest. 
SouTZO  (prince  Constantin  D.)  à  Slobosia  (Roumanie). 
SouYADZOGLOU  (Basili),  banquier,  à  Gonstantinople. 
f  Stbpbanovio  (Zanos),  négociant,  à  Gonstantinople. 
SvoBONOs  (Michel),  négociant,  à  Gonstantinople. 
Sullt-Pbudhommb,  membre  de  TAcadémie  française. 
Stu/)gub  littéraire  Hermès,  à  Manchester, 
f  Stmyouudès,  conseiller  4*Etat,  à  Saint-Pétersbourg. 


—  XUll  — 

8TM<ao8  (A.)»  à  Athènes. 

TAmiBBT  (Paul),  directeor  des  tabacs,  à  Bordeaux. 

TàMLkM  (Th.),  à  Taganrog. 

Tbutt,  professeur  de  TUniTersité  de  Pesth. 

f  Tbbochabidès  (Gonstantinos},  à  Taganrog. 

TiuftBB  (marquis  de),  &  Paris. 

ToooABP  (rabbé),  professeur  au  petit  séminaire  de  Rouen. 

ToDBNiBB  (Éd.),  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supérieure,  à  Paris, 

TouBTOULOM  (baron  de),  &  Yalergues  (Hérault). 

Tbavsbs,  directeur  des  postes  et  télégraphes,  à  Auxerre. 

TsiLCALOTos  (E.-D.  ),  à  Athènes. 

UniysbsitA  d*  Athènes  (1). 

f  Vausbi  (N.),  à  Odessa. 

Yjoisbi  (Oct.),  à  Londres. 

Yàuxbi  (Jérôme),  à  Marseille. 

Vlasto  (Antoine),  à  Paris. 

YLAno  fEt.-A.),  à  Marseille. 

Ylasto  (Th.),  à  Lâyerpool. 

Ylàsto  (Ernest),  à  Paris. 

YoDUSius  (B.),  archimandrite,  à  Odessa* 

YuonfA  (Al.-G.),  à  Odessa. 

YocufA  Œmm.^G.),  à  Athènes. 

YucwA.  (J.-O.),  &  Odessa. 

Wasdington  (W.  Henry),  membre  de  l'Institut,  ambassadeur  de  France 

&  Londres. 
WidOBER  (Carie),  professeur  d'archéologie  près  la  Bibliothèque  nationale, 

à  Paris. 
Xahtbopoulos  (Dem.),  à  Odessa. 
Xtdus  (Sp.),  &  Odessa. 
Xtdus  (Nic<das),  artiste  peintre  à  Paris. 
Zâppâm  (Constantin),  à  Brosteni-noi*Urziceni  (Roumanie)  (2), 
t  Zabiphi  (Georges),  négociant,  à  Constantinople. 
f  Zavtizunos  (G.),  docteur- médecin,  à  Corfou. 
f  ZiFFO  (L.),  négociant  à  Londres. 

ZoGBAPHOS  (Ghristakis  Effendi),  fondateur  du  prix  Zographos,  à  Paris. 
ZoGBAPHos  (Xénophon),  docteur-médecin,  à  Constantinople. 

(1)  L*UniTflrrité  d'AUiènes  s*inscrit  annuellement  pour  une  somme  de  quatre 
cents  flrancM, 
(S)  Don  annuel  d'une  somme  de  mille  firance. 


IISTK  mtUil  DES  MEMBRES  AD  SI  DECEMBRE  \m 


Nota.  L*Attént^ua  désigne  lei  membrei  donateurs. 


MM. 

*  ÀDAU  (M*"*  Jaliette),  18,  bouleyard  Montmartre.  —  1883. 

*  Ai«PHBB4Ki8  (Achille),  à  Taganrog  (Russie).  —  1869. 
Ambanopoulo8«  négociant,  33,  cours  P.  Puget,  à  Marseille.  -—  1867. 
Ambanopoulo  (N.  G),  ft  Berdiansk  (Russie).  -—  1890. 

Andrbadis  (M*"*),  ez-directrice  de  la  maison  d'éducation  franco*grecque 
du  Caire,  9,  rue  du  Château-Fadaise,  à  Nîmes.  —  1867. 

*  Anqubtil,  inspecteur  d'Académie  honoraire,  avenue  de  Paris,  1,  à  Ver- 

sailles. —  1872. 
Amtonopoulo  (Stamati),  à  Athènes.  —  1890. 

*  Amtrobus  (Fr.),  oratory,  S.  W.,  à  Londres.  —  1879. 
Apostolidis(B.),  à  Alexandrie.  —  1876. 
Apostolidis  (G.),  à  Constantinople.  —  1880. 

Arbtaios  (Théodore),  professeur  à  TÉcolede  médecine  à  Athènes.—  1868. 
Aristarchy-Bby  (Demétrius),  67,  Grande  Rue  de  la  République,  à  Saint- 

Mandé.  —  1868. 
Artbuiad»  (Jacques),  à  Constantinople.  —  1882. 

*  AiHANASiAors  (Athanasios),  à  Taganrog  (Russie).  —  1869. 
Athanasbaki  (Jean),  avocat,  au  Caire.  —  1880. 
Athbmoqbnès  (Georges),  banquier,  à  Athènes.  —  1868. 

AuBiGNY  (comte  d*),  consul  général  et  agent  de  la  République  française  au 

Caire.  —  1888. 
AuDiAT  (G.),  professeur  de  thétorique  au  lycée  d*Angouléme.  —  1886. 

Babelon  (Ernest),  9,  rue  du  Regard.  —  1890. 

Baoubnault  db  PocaBssB  (Gustave),  docteur  es -lettres,  156,  rue  Bannier, 

à  Orléans.  —  1867. 
Bailly  (Anatole),  correspondant  de  Tlnstitut,   professeur  honoraire  de 

rUnivorôité,  à  Orléans,  91,  rue  Bannier.  —  1867. 

*  Banqub  nationalb  db  Grèce,  à  Athènes.  —  1868. 

*  Barbnton  (Arm.  de),  place  du  Palais-Bourbon,  —  1877. 

Barosc  (Ch.),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres  de  Clermpnt* 

Ferrand.  — 1890. 
Barthélémy  Saint -Hilairb,  membre  de  Flnslitut,  4,  boulevard  Flandrin. 

—  1867. 
Basily  (p.-M.),  rue  du  Lycabète.  à  Athènes.  —  1867. 
Basily  (Michel),  à|Athènes.  —  1890. 
Baybt  (Ch.),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Lyon.  -*  1875. 
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Bbau,  professeur  au  lycée  Condorcet,  19,  rue  Saint-Pétersbourg  —  1873. 

*  Bbaudooin  (Mondry),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Toulouse.  — 

1884. 
BBAUTBMP8-BBA.apaft,  vice^président  du  tribunal  de  la  Seine,  22,  rue  de 

Vauginurd.  —  1878. 
Bbauvbeoer  (baron  de),  8,  rue  du  Cirque.  ~  1883. 

*  Bbbr  (Guillaume),  34,  rue  des  Mathurins.  —  1872. 

Bblin  et  G^^,  librairos- éditeurs,  52,  rue  de  Yaugirard.  —  1884. 
Bbllaigub  (Camille),  14,  rue  Saint-Guillaume.  —  1890. 
BBLLéLi.jLazare),  à  Gorfou.  —  1890. 

Bbroit  (Ch.),  ancien  doyen  de  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy.  —  1868. 
Bbenard  (rabbé  Eugène),  5,  rue  Gay-Lussac.  —  1871. 

*  Bbaramqbr  (Fabbé  H,  de),  curé  de  SaintMihiel,  à  Trôuville  (Calvados). 

—  1869. 

^Bbrthault  (E.-â.),  agrégé  de  TUniversité,  docteur  ès-lettres,  18,  rue 
de  Miroménil.  —  1882. 

Bbrtrand  (Alexandro),  membre  de  Tlnstitut,  conservateur  du  Musée  gallo- 
romain  à  Saint-Germain-en-Laye.  —  1888. 

Bbulé  (M««  Ernest),  9,  rue  Jean- Goujon.  —  1890. 

Beurlier  (rabbé),  4,  boulevard  de  Yaugirard.  —  1886. 

Bibbsco  (prince  Alexandre),  69,  rue  de  Couroelles.  —  1888. 

Bibliothèqub  Albert  Dumont,  à  la  Sorbonne.  —  1890. 

*  BfKÉLA8(D.),  4,  rue  de  Babylone.  —  1867. 

*  BiMPOS  (Théoclète),  arohevéque  de  Mantinée  (Grèce).  —  1868. 

*  BiSTis  (Michel),  ancien  sous-directeur  du  Lycée  hellénique,  à  Galatz 

(Roumanie).  —  1883. 

*  Blampionon  (rabbé),  professeur  à  la  Faculté  de  théologie  de  Paris, 

17,  rue  d*Issy,  à  Yanves.  —  1869. 
Blogh  (G.),  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supérieure,  204, 

avenue  du  Maine.  —  1877. 
Blogk  (R.  de),  maître  de  conférences  à  l'Ecole  normale  d'humanités,  27, 

rue  Fabri,  à  Liège  (Belgique).  —  1872. 
Boissibr  (Ghîston),  de  TAcadémie  française  et  de  l'Académie  des  inscrip- 
tions et  belles-lettres,  professeur  au  Collège  de  France,  8,  rue  de  Tour« 

non.  —  1869. 
Bonnario  (Yictor),  professeur  au  lycée  de  Nice.  *»  1888. 
Boppb  (Auguste),  13,  rue  Bonaparte. 
BouGHBRiB  (Adhémar),  ancien  chef  de  bataillon  à  la  Légion  étrangèro,  & 

Royan.  —  1883. 
BooiLHBT  (Henri),  de  la  maison  Christofle  et  C^^,  vice-président  de  FUnion 

des  arts  décoratifs,  58,  rue  de  Bondy.  —  1884 
BouiLLiBR  (Francisque),  membre  de  Tlnstitut,  33,  rue  de  Yaugirard.  — 

1867. 
BooLATioNiBR,  ancien  conseiller  d'Etat,  à  Pise,  par  Lons-le-Saulnier 

(Jura).  —  1870. 

*  BouNOS  (Elle),  &  Paris.  —  1875. 

BouRQAULT-DocouDRAY,  profossour  d'histoire  musicide  au  Conservatoiref 

16,  Villa  Molitor.  —  1874. 
BouTMT  (Emile),  membre  de  l'Institut,  directeur  de  l'Ecole  libre  des 

sciences  politiques,  27,  rue  Saint-Guillaume.  —  1870. 


—  XLVI   — 

BouviBR»  professeur  au  lycée  d*0rlêan8,  5,  rue  des  Huguenots.  —  1888. 
BaANcovAii  (la  princesse),  34,  avenue  Hoche,  —  1885. 
Br4N0S  (D.j,  professeur  de  grec,  à  Constantinople.  —  1886. 

*  Brault  (Léonce),  ancien  procureur  de  la  République,  à  Paris,  T7,  bou- 

lerard  Haussman.  —  1876. 
Bréal  (Michel),  membre  de  rinsUtut,  professeur  au  Collège  de  France, 

15,  rue  Soufflet.—  1868. 
Broolie  (le  duc  de),  de  TAcadémie  française,  1 0,  rue  de  Solférino.  — 1871 . 
Broolib  (prince  Victor  de),  48,  rue  de  la  Boétie.  —  1888. 

*  Brossblard  (Paul),  capitaine  au  29«  de  ligne,  à  Paris.  —'1883. 
Brumbtièrb  (Ferdinand),  maître  de  conférences  à  TEcole  normale  supé- 
rieure, boulevard  de  Saint- Julien,  à  Beilevue-Meudon.  — -  1885. 

*  Bryennios  (Philothéos),  archevêque  de  Nicomédie,  membre  du  synode 

oecuménique,  à  Constantinople.  —  1876. 
BuFNom  (Raymond),  licencié  es  lettres,  1,  quai  d*Orsay.  —  1888. 
Buisson  (Benjamin),  examinateur  à  TUniversité  de  Londres,  Savile-Glub, 

Piccadilly,  à  Londres,  et  à  Paris,  166,  boulevard  Montparnasse—  1870. 

Caclamanob  (Demeirios),  rédacteur  de  rfpJ^^'m^rû,  à  Athènes.  —  1889. 
Gafpiauz,  receveur  municipal  de  la  ville  de  Yalenciennes.  —  1868 
Caillemer  (Exupèro),  doyen  de  la  Faculté  de  droit  de  Lyon.  —  1867. 
Calludy-Bby  (Constantin),  conseiller  d*Etat,  à  Constantinople.  —  1868. 
Calligas  (P.),  sous-gouverneur  de  la  Banque  nationale,  à  Athènes.-*  1868. 
Caplamidis,  à  Athènes.  —  1887. 
Gapralos  (Constantin-D.),  docteur  en  droit,  à  Athènes.  —    1889. 

*  Carapanos  (Constantin),  correspondant  de  Flnstitut  de  France,  à  Athènes. 

—  1868. 

*  Caratbbodoay  (Et.),  docteur  en  droit,  ministre  de  Turquie,  à  Bruxelles. 

—  1872. 

Garathsodory  (Télémaque),  ingénieur  des  ponts  et  chaussées,  &  Constant 

tinople.  —  1876. 
Caravias  (Jean-C),  chef  de  bureau  &  la  Société  de  crédit  mobilier,  & 

Odessa.  —  1887. 
GàBBON-BAZAiNK  (M"»  Am.),  65,  pae  d'Anjou.  —  1888. 
Carrière  (Auguste),  professeur  à  FËcole  dés  langues  orientales  vivantes, 

35,  rue  de  Lille.  —  1873. 

*  Cartault  (Augustin),  professeur  ft  la  Fâctdté  des  lettres,  96,  rue  -dé 

Rennes.  -—  1875. 

*  Casso  (M«e),  66,  avenue  d*Iéna.  —  1875. 

Castellani  (C),  directeur  de  la  bibliothèque  royale  Saint-Marc,  à  Venise. 

—  1889. 

Catzioras  (Cosmas),  négociant,  24,  cours  Devilliers,  à  Marseille.  •—  1867; 
Caussadb  (de),  conservateur  à  la  bibliothèque  Mazarine.  —  1868. 
Gbphalas  (Nectarius),  à  Athènes.  —  1888. 
Cerf  (Léopold),  ancien  élève  de  TEcole  normale,  imprimeui^^teur,  13, 

rue  de  Médicis.  —  1883. 
Ghabanbau,  maitro  de  conféronces  &  la  Faculté  des  lettros  de  Montpellier* 

—  1873. 


Ghabbr  (Alfred),  6,  place  Louis  XTI,  à  Montpellier.  —  1877. 
Ghahtbpib  (de),  adndnistratteur  de  là  bibliothèque  de  TUniversité.*- 


1867. 
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Ghaplain  (J.-C),  membre  de  Tlnstitut,  graveur  en  médailles,  34,  me 

Jouyenel,  à  Auteuil.  —  1876. 
Ghappuis,  recteur  de  TAcadémie  de  D^jon.  —  1868. 
Ghapu» membre  de Tlnstitut,  statuaire,  23,  rue Oudinot.— 1876. 

*  Ghaslbs  (Henri),  31,  rue  de  la  Baume.  —  1881. 

*  Gha88I0T3  (G^.)>  pro^<es8eur,  fondateur  du  lycée  grec  de  Péra,  à  Paris, 

28,  rue  des  Ecuries  d* Artois.  —  1872. 
Ghatkl  (Eug.),  ancien  archiviste  du  département  du  Calvados^   5,  rue 

Vavin.—  1867. 
Ghbneyiârb  (Ad.),  licencié  ès-lettres,  50,  rue  Bassano.—  1882. 

*  GnivaiER  (Adolphe),  avocat-général,  13,  rue  de  Téhéran.  —  1873. 
Ghévrier  (Maurice),  attaché  au  ministère  des  Affaires  étrangères,  35,  rue 

Jacob.  —  1880. 

*  GaoïST  (Aug.j,  ingénieur  des  ponts  et  chaussées,  11,  rueChomel.  — 

1867. 
CBBurtonM  (Paul),  chef  de  la  maison  ChristoflQ  et  G>«,  58,  rue  de  Bondy. 

—  1884. 

*  Ghrtsovblomi  (Léonidaa),  négociant  à  Manchester,  Belmont^Terrace 

Higher  Broughton.  —  1869. 
GiTOLKdx,  professeur  au  lycée  Henri  lY,  3,  rue  des  Feuillantines.  —  1872. 

*  Glado  (Gosta),  42,  rue  du  Général-Foy.  —  1884. 
Glavkl,  professeur  à  la  Faculté  des  letres  de  Lyon.  —  1876. 
GoooRDAH   (Georges),    sous-directeur  au  ministère  des  Affïdres  étran- 
gères, 7,  rue  Marbeuf.  —  1873. 

GoLLARD  (F.),  professeur  &  TUniversité  de  Liouvain,  109,  me  de  la  Station. 

—  1879. 

GoLLiONOR  (Maxime),  professeur  suppléant  à  la  Faculté  des  lettres,  40^  rue 
des  Ecoles.  ~  1875. 

GoLMBT  d'Aaqb,  conseiller-maître  à  la  cour  des  comptes,  44,  rue  de  Lon- 
dres. —  1872. 

GoLMBT  d*Aaob,  doyen  honoraire  de  la  Faculté  de  droit,  126,  boulevard 
Saint-Germain.  —  1872. 

*  GoMBOTHBCRAS  (S.),  choz  M.  Th.  Sclavo,  à  Odessa.  —  1878. 

*  Gonstautiniois  (Zanos),  négociant,  à  Gonstantinople.  —  1873. 
CoHBTAiiTiiiiDis  (M.),  professouT  de  lettres  helléniques,  20,  Ealing  Avenue^ 

à  Londres.  —  1873. 
GoRoiALBOHO  (Mariuo),  négociant,  à  Londres,  21,  Pembridge- Gardent 

Bayswater.  —  1867» 
GoROMiLAS  (Lambros),  libraire-éditeur,  à  Athènes.  —  187£l. 

*  GoRORio  (Gorges),  66,  rue  de  Monceau.  —  1884. 

GoRRBRA  (Luigi),   professeur   libre  d'épigraphie    latine,   à   Rome.   -^ 

1888. 
GossoïïDis  (Thémistocle),  négociant,  &  Gonstantinople.  —  1868. 
GouAT,  recteur  de  TAcadémie  de  Bordeaux.  —  1876. 

*  GomcAHOUDiB  (Etienne-A.),  correspondant  de  l'Institut  de  France  (Aca- 
démie des  Inscriptions  et  belles-lettres),  professeur  à  TUniversité  d* Ath^ 
nés.  —  1873. 

CoapPAS  (E.  S.),  négociant  à  Nieolaieff  (Russie).  —  1888. 
'  CouBBAVD,  professeur  au  lycée  Condorcet,  3,  meVézelay.  —  1876. 

*  GouBGBL  (baron  Alphonse  de),  ancien  ambassadeur,  au  château  d'Athis* 
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sar-0rg8,  à  Athis-Mont  (Seine-et-Oise),  et  à  Paris,  10,  boulevard  Mont* 
pâmasse.  —  1886. 
Gourd  AYEAUX,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Lille. — 1876. 

*  GonsTÊ  (Augustin-Ë.),   ancien  directeur  de  la  manufacture  des  tabacs. 

—  1868. 

GouTSALONiB  (Constantin),  à  Athènes.  —  1889. 

GaéPiN  (A.)«  professeur  au  lycée  Charlemagne,  278,  boulevard  Saint-Ger« 

main.  —  1870. 
Criâsis   (Constantin),  1^'  secrétaire  de  la  légation  hellénique,  46 ,  rue 

Pierre  Charron.  —  1889. 
Gaoiset  (P.),  ancien  professeur  au  lycée  Saint-Louis,  7,  rue  Berthier,  à 

VersaUles.  —  1874. 

*  Croisbt  (Alfred),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  à  la  Faculté  des  let- 

tres, 54,  rue  Madame.  —  1873. 

*  Groiset  (Maurice),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Montpellier.  — 

1873. 
Grooslâ  (L.),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  24,  rue  Qaj-Lussac. 

—  1880. 

*  CuGHBVAL  (Victor),  professeur  au  lycée  Condorcet.  46,  rue  de  Clichy. 

—  1876. 

CoGUEL,  professeur  &  la  Faculté  des  lettres  de  Bordeaux.  —  1888. 

*  Daabstb  (Rodolphe)^  membre  de  Tlnstitut,  conseiller  à  la  Gour  de 
cassation,  9,  quai  Malaquais.  —  1867. 

Daruestetbr  (James),  9,  rue  Bara.  —  1890. 

Dauphin,  banquier,  149,  rue  Montmartre.  —  1875. 

David  (Paul),  avocat,  docteur  en  droit,  81,  rue  des  Saints-Pères.  —  1883. 

David-Sauvageot  (Albert),  professeur  au  collège  Stanislas,  12,  rue  de 

Toumon.  —  1887. 
Deoharms  (Paul),  professeur  suppléant  à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris, 

95,  boulevard  St-Michel.  — 1868. 
Delacroix  (Alfred),  39,  rue  de  1* Arbalète.  —  1883. 
Delacroix  (Gabriel),  professeur  au  lycée  de  Lille.  —  1883. 
Dblaorave,  libraire-éditeur,  15,  rue  Soufflet.  —  1867. 
DfiLALAiN  (Henri),  libraire-éditeur,  56,  rue  des  Écoles.—  1867. 
Dblislb  (Léopoid),  membre  de  Tlnstitut,  admimstrateur-directeur  de  la 

Bibliothèque  nationale.  —  1874. 

*  Dbllaporta  (Vrasidas),  à  Taganrog.  —  1873. 

Deloghb  (Maximin),  membre  de  Tlnstitut,  5,  rue  Herschel.  —  1874. 
Dbltoor.  inspecteur  général  de  TUniversité  en  retraite,  48,  rue  Pergolèse. 

—  1867. 

Delyannis  (Théodore  P.),  président  du  Conseil  des  ministres,  à  Athènes. 

—  1867. 

*  Delyannis  (N.),  ministre  plénipotentiaire  de  Grèce,  à  Paris,  46,  me 
Pierre  Charron.  —  1875. 

*  Dbmbtrblias  (C),  à  Odessa.  —  1873. 

Depasta  (A.-N.),  libraire,  à  Constantinople.  —  1868. 
Depasta  (Antoine),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 
Dbprez  (Michel),  conservateur-adjoint  au  département  des  manuscrits  de 
la  Bibliothèque  nationale,  2,  rue  de  Fleurus.  —  1888. 
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Derenbouro  (Hartwig),  56,  rue  de  la  Victoire.  —  1890. 

Dbsghaups  (Arsène),  professeur  à  TUniversitô  de  Liège,  rue  de  la  Paix. 

—  1867. 
Desghabcps  (O.),  ancien  membre  de  TÉcole  française  d* Athènes.  —  1886. 

•  Dbsjardins  (M"»  \*  Charles-Napoléon),  2,  rue  Sainte-Sophie,  à  Ver- 

sailles. —  1883. 
DBSJARonis  (Paul),  professeur  de  rhétorique  au  collège  Stanislas,  27,  rue 

Boulâinyilliers.  —  1885. 
Dbsnoybrs,  vicaire  général,  à  Orléans.  —  1870. 

•  Dbvillb  (M"»  veuve),  112,  rue  de  Provence.  —  1868. 

Devin,  avocat  au  Conseil  d*Ëtat  et  à  la  Cour  de  cassation,  39,  rue  de  la  Boé- 

tie.  —  1867. 
Dbzbiharis  (Reinhold),  correspondant  de  Tlnstitut,  rue  Vital  Carie,  à 

Bordeaux.  —  1869. 

•  DiDOT  (Alfred),  56,  rue  Jacob.  —  1876. 

DiDOT  (Georges),  6,  rue  des  Saints-Pères.  —  1890. 

DiEULAroT  (Marcel),  ingénieur  en  chef  des  ponts  et  chaussées,  2,  impasse 

Conti.  —  1884. 
Dieux,  professeulr  au  Collège  Stanislas,  17,  rue  Littré.  —  1889. 
DiicnZA,  professeur  de  géographie  à  FUniversité  d'Athènes.  —  1875. 

*  DoRiSAS  (L.),  à  Odessa,  chez  M.  Al.  Lattry.  —  1873. 

•  DossiOB  (Nie),  professeur,  à  Galatz  (Roumanie).  —  1881. 

DouGBT  (Camille),  secrétaire  perpétuel  de  T Académie  française,  au  palais 

dellnstitut.  —  1869. 
'  DouDAS  (D.),  banquier,  à  Constantinople.  —  1872. 

*  DouLGBT  (rabbé  Henry),  4,  place  du  Palais-Bourbon.  —  1881. 
DouN»  (Constantin),  avocat,  129,  rue  d*£ole,  à  Athènes.  —  1883. 
Draqoumis  (Marc),  ministre  de  Ghrèce,  à  Vienne.  —  1891. 
Drapbtron  (Ludovic),  professeur  au  lycée  Charlemagne,  directeur  de  la 

Revue  de  géographie,  55,  rue  Claude-Bernard.  —  1867. 

*  Dréxb,  président  de  la  Cour  d*appel  d^Agen.  —  1867. 
Drosin»,  directeur  de  VHestia,  à  Athènes.  —  1888. 

Droom,  proviseur  honoraire,  2  &«,  rue  Girardet,  à  Nancy.  —  1874. 
Ddbibp,  ancien  directeur  de  Finstitution  Sainte-Barbe,  30,  rue  Gay-Lussac, 

à  Paris.  —  1874. 
DucHATAUX,  avocat,  président  de  1* Académie  nationale  de  Reims,  12,  rue 

de  rÉchauderie.  —  1879. 
DuoBBSNB  (rabbé  L.),  membre  de  l'Institut ,  66,  rue  de  Vaugirard.  — 

1877. 
DOGIT,  doyen  de  la  Faculté  des  lettres  de  Grenoble. —  1869. 
DujARDiN  (P.),  graveur  héliographe,  28,  rue  Vavin.  —  1891. 
Dumontier,  commandant  du  génie   en  retraite,  75,  rue  de  Rennes.  — > 

1882. 
DoPRâ^  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Condorcet,  20,  rue  Saint-Georges. 

—  1878. 

*  Dupuis  (Jean),  proviseur  honoraire,  88,  rue  Claude-Bemard  —  1881. 
Durand   (Ch.-H.),   professeur  de  rhétorique   au  collège   Stanislas.  — 

1888. 
Durassier  (Edouard),  ancien  secrétaire  de  la  direction  des  ports  au  minis- 
tère de  la  marine,  70,  rue  de  Miromesnil.  —  1875. 


DuBBT  (M»*),  1,  quai,  d'Orsay.  —  1867. 

*  DoRUY  (Victor),  membre  de  llnstitut,  membre  du  Conseil  supérieur  de 

rinstruction  publique,  ancien  ministre  de  rinstruction.  publique,  5,  rue 

de  Médicis.  —  18Ô7. 
OussoucHBT,  professeur  au  lycée  Henri  lY,  46,  rue  de  Madame.  —  1871. 
Dtbb  (Louis),  esq.,  Sunburg  Lodge,  Baybury  Road,  à  Oxford.  »  1889. 
EcoiJi  B088UBT,  représentée  par  M.  Tabbé  Balland,  directeur,  51*  rue 

Madame.  —  1890. 
Ecole  dbs  Gabhbs,  représentée  par  M.  l'abbé  Monier,  supérieur,  74,  rue 

de  Yaugirard.  —  1890. 

*  Ecole  Hellénique  d'Odessa.  —  1873. 
Ecole  normale  supébibube.  ^  1869. 

Ecole  nobmalb  D'HUifANirfts  de  Liège.  —  1880. 

Edon,  professeur  au  lycée  Henri  IV,  21,  rue  de  Vaugirard.  —  1882. 

*  EcoBR  (M"»'  v""*  Emile),  68,  rue  Madame.  —  1885. 

*  Egobr  (Victor),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy.  ^  1872. 
*EoaBR  (Max.),  professeur  au  collège  Stanislas,  29,  rue  Saint-Pladde. 

—  1885. 

E01NITI8  (M.),  directeur  de  Tobservatoire  royal  d* Athènes.  <—  1890. 
EiGHTHAL  (Adolphe  d*),  ancien  député^  42,  rue  des  Mathurins.  —  1867. 

*  EiGHTHAL  (Eugène  d'),  57,  rue  Jou£fh>y.  —  1871. 
Elèves  (les)  du  lycée  d*Orléans.  —  1869. 

ELàVBS  (les)  de  rhétorique  du  collège  Stanislas,  rue  Notre-Dame-des- 

Ghamps.  —  1869. 
Elluin  (le  père  A.),  pour  le  collège  français  de  Smyme,  ches  M«  Mailly, 

95,  rue  de  Sèvres.  —  1873. 
Enoel  (Arthur),  29,  rue  de  Marignan.  ^  1889. 
Eblanobb  (Emile),  banquier,  consul  général  de  Grèce,  20,  rue  TaitboUti 

—  1869. 

Errera  (Paul),  avocat,  6  A,  rue  Royale,  à  Brutelles.  ^  1889. 
EssABTS  (Emmanuel  des),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Clermdnt-* 
Ferrand.  —  1867. 

*  EsTOURNELLBs  DE  GoNSTANT  (barou  Paul  d^),  9,  me  des  Ecuries-d* Artois^ 

Paris.  —  1872. 
Etanqs  (Georges  des),  à  Beaumont*Gottage,  par  Guiifin  (Aube).  —  1883. 
EacLiDis  (Jean),  avocat  à  Athènes.  —  1875. 
EoMORPHOPOCTLOS  (A.4]^.),  négociant,  Ethelburghousé,  Bishbpsgate  strèet^ 

à  Londres.  —  1867. 
évBLARD,  ancien  professeur  au  lycée  Saint-Louis^  8;  rué  du  MirOménil. 

—  1868. 

Fagnibz,  à  Meudon.  —  1882. 

*Faliero8  (Nicolaos),  à  Taganrog  (Russie).  —  1873. 

""Fallbx  (E.),  proviseur  du  lycée  Charlemàgiie.  —  1873. 

*  FALLiiauB,  député,  ministre  de  la  Justice.  —  1886.  ^ 

*  Ferrt  (Jules),  ancien  président  du  Conseil  des  mihlstrès,  1,  me  Bayarâ. 
.    —  1880. 

Fbdardent,  antiquaire,  4,  place  Louvoia.  —  1877. 
Filleul  (B.),  31,  rue  d'Amsterdam.  —  1873. 
*Fix  (colonel  Théodore),  59,  rue  Boissière.  —  1877. 
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Flogaïti,  avocat,  professeur  de  droit  à  TUniTersité  d* Athènes.  —  1889. 
Florisone,  76,  bouleyard  St-Marcel.  —  1886. 
FoLUOLST  (Fabbé),  proviseur  du  lycée  de  Nantes.  —  1884. 
FoMTAiNB  (Médéric),  ancien  notaire,  7,  rue  Léonie.  —  1868. 
FoBTOUL  irabbé),  àTéglise  Saint-Leu,  rue  Saint^Denis.  —  1870. 

*  FouoAJKT  (Paul),  membre  de  rinstitut,  directeur  honoraire  de  TÉcole  fran- 

çaise d* Athènes,  13,  rue  de  Toumon,  à  Paris.  —  1867. 
FouoÂBSS,  chargé  de  cours  à  la  Faculté  des  lettres  de  Lille.  —  1886. 
FouiLLâx  (Alfred),  villa  Sainte-Anne,  à  Menton  (Varj.-r  1884. 

*  FouRNiSR  (M"*  V*  Eugène),  86,  rue  La  Fontaine.  -*  1884. 
Fbangb  (Anatole),  5,  rue  Chalgrin.  —  1886. 

FRDiaNBT,  proviseur  du  lycée  Lakanal,  à  Sceaux.  —  1885. 
Fboicbnt,  ancien  directeur  de  L'Institution   Sainte-Barbe,  102,  rue  La 
Boétie:  —  1878. 

Gaffabel  (Paul),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Dyon.  —  1867. 
Galuski  (Gh.),  à  Créance  (Manche).  —  1868. 
Gannbau  (Paul),  114,  rue  de  Provence.  —  1868. 
GA]uaBB(Hippol7te),  libraire-éditeur,  6,  rue  des  Saints-Pères.  —  1867. 
Gabpabd  (E.),  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louis-le-Grand,  33,  rue 

Claude-Bernard.  —  1878. 
Gault  (Ch.-Maurice),  docteur  en  droit,  avocat  à  la  cour  de  Paris,  44,  rue 

Miroménil.  —  1878. 
Gautoer,  inspecteur  général  de  Tinstruction  publique.  —  1878. 
GBBâAAT,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  9,  rue  Bara.  —  1868. 
GsnfBOT,  membre  de  Tlnstitut,  directeur  de  FEcolé  française  à  Rome, 

et  à  Paris,  32,  rue  du  Bac.  —  1872. 

*  Gknnadios  (Jean),  ministre  de  Grèce  à  Londres.  —  1878. 
GioBOANTOPOULOB  (J.),  doctetir  en  droit,  atocat,  à  Constantinople.  —  1869. 
Gboroiad»  (D.),  28)  avenue  deTOpéra.  —  1886. 

*  Gbvasbt  (F.-Augé)«  directeur  du  Conservatoire  royal  de  musique,   à 

Bruxelles.  —  1881. 
(hBON,  directeur  des  fbrgés  dé  Commentry«  à  Paris,  42,  me  de  Grenelle. 

—  1887. 

*  GiDBL  (Gh.)i  proviseur  du  lycée  Louis4e-Grand.  —  1867. 
GhtUftD  (Améd^),  médecin,  à  Riom  (Puy^e-Dôme).  —  1873. 

*  GilURD  (Jules),  membre  de  rinatitut^  professeur  &  la  Faculté  des  lettres, 

3,  rue  du  Bac.  —  1867. 
GhluiiD  (Julien),   proviseur  dû  lycée  Condoreet,  8,  rue  du  Hatre.  — 

1869. 
^  GkRABD  (Paul)^  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres,  55,  rue  du 

Cherche-Midi.  —  1880. 
GuLOttAMT  (Victor),  professeur  au  lybée  Lakanal,  9,  rue  du  Yal-dé-Gr&cé; 

—  1884. 

GLAGBAift  (Paul-Gabriel),  profésiléur  au  lycée  d'Orléans.  —  1886. 

*  GontAND  (Léôpold),  avoué  pré»,  le  tribunal  civil  de  la  Seine,  député  des 

Deux-Sèvres,  16,  place  Vendôme.  —  1883. 

*  GKmrand  (Léonce),  avoué  près  la  cour  d*appel  de  Paris,  128|  rue  dé 

Rivoli.  —  1883. 
GoLDflcaïaixr  (Léopold))  19i  rué  Rembrandt.  •— >  1876. 
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*  GoNNET  (rabbé),  docteur  es  lettres,  professeur  à  Tlnstitut  catholique  de 

Lyon,  à  ËcuUy,  maison  de  Sainte-Catherine,  près  Lyon.  —  1878. 
GouMY,  maître  de  conférences  à  TËcole  normale  supérieure,  88,  boulevard 
Saint-Germain.  —  1867. 

*  Grandin  (A).,  19,  rue  des  Pierchamps.  —  1890. 

Graux  (Henri),  propiîétaire,  à  Fontaine,  près  Yervins  (Aisne).  — 
1882. 

*  Grâard  (Octave),  membre  de  Tlnstitut,  vice-recteur  de  TAcadémie  de 

Paris.  —  1867. 

*  Grégoire,  archevêque  d*Héraclée,  à  Constantinople.  —  1872. 
Grisot  (J.),  professeur  au  lycée  Charlemagne,  8,  rue  de  Rivoli.  —  1875. 
Grizani  (P.),  professeur  de  musique,  à  Alexandrie.  —  1880. 

Grollos  (François),  négociant,  à  Alexandrie.  ^  1876. 

Gros  (D'),  10,  rue  de  l'Oratoire,  à  Boulogne-sur-Mer.  —  1879. 

Groussard  (E.),  professeur  au  lycée  d'Angouléme.  —  1882. 

Groussbt  (Henri),  8,  rue  Laromiguière.  —  1887. 

Grouttars  (J.  de),  place  de  TUniversité,  à  Louvain  (Belgique).  —  1890. 

*  Gryparis  (N.),  consul  de  Grèce,  à  Sébaatopol.  —  1886. 
GuiLLAUHB,  membre  de  Tlnstitut,  5,  rue  de  TUniversité.  —  1867. 
Guillemot  (Adolphe),  professeur  au  lycée  Condorcet,  26,  rue  do  Turin.  — 

1869. 

Guiraud  (Paul),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  16,  rue  des  Fossés- 
Saint-ifacques.  —  1891. 

GuizoT  (Guillaume),  professeur  au  Collège  de  France,  42,  rue  de  Mon- 
ceau  1877. 

*  Gymnase  de  Janina  (Turquie) .  —  1872. 

*  Hachette  et  G*,  libraires-éditeurs,  79,  boulevard  Saint-Germain.  — 

1867. 
Hadoi-Ghristou  (Christos),  directeur  de  TÉcole  grecque  de  Péra,  à  Cons- 
tantinople. —  1880. 

*  Hadgi-Gomsta  (Lysandre),  directeur  de  FÉcole  hellénique,  rue  Nadej- 
dinska,  maison  Schimiakine,  à  Odessa.  —  1885. 

Hallats  (André),  licencié  es  lettres,  176,  boulevard  Saint-Germain.  — - 

1880. 
Halphen  (Eugène),  avocat,  69,  avenue  Henri  Martin.  —  1869. 

*  Hanriot  (Ch.),  professeur  honoraire  à  la  Faculté  des  lettres  de  Poitiers, 

4,  rue  des  Lisses,  à  Chartres.  —  1876. 
Hatzfelo,  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louis-le-Grand,  7,  rue  de 

rOdéon.  —  1869. 
Haury,  professeur  au  lycée  de  Guéret.  —  1883. 
Haussoullier,  maître  de  conférences  à  l'École  des  Hautes-Études,  89,  rue 

de  Rennes.  —  1881. 

*  Hauvette  (Amédée),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres,  21, 

rue  Jacob.  —  1883. 

*  Havet  (Louis),  professeur  au  Collège  de  France,  chargé  de  cours  à  la 

Faculté  des  lettres,  16,  place  Vendéme.  —  1869. 
^  Havet  (Julien),  archiviste-paléographe,  bibliothécaire  à  la  Bibliothèque 

nationale,  6,  rue  de  Sèze.  —  1870. 
Henneout  (Félix),  54,  rue  Denfert^Rochereau.  —  1873. 
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Henbt  (Victor),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  105,  rue  Notre-Dame- 
des-Champs.  —  1884. 

*  Hériot  (l'abbé  L.),  à  Ecouché  (Orne).  —  1889. 

HéBON  DB  YiLLEFossE,  conservateur-adjoint  des  antiquités  grecques  et  ro- 
maines au  musée  du  Louvre,  80,  rue  de  Grenelle.  —  1872. 

*  Heuzbt  (Léon),  membre  de  Tlnstitut,  conservateur  au  musée  du  Louvre, 

76,  boulevard  Exelmans,  et  5,  avenue  Montaigne.  —  1867. 
HiGNARD,  professeur  honoraire  de  renseignement  supérieur,   15,  rue  de 

l'Hôpital,  à  Cannes.  —  1867. 
HiBSCHFBLD  (Gustavo),  28,  Mittel  Tragheim,  à  Kœnigsberg.  —  1890. 
HiTTORFF  (Charles),  54,  avenue  de  Villeneuve-rÉtang,  à  Versailles. — 1867. 
HoDJi  (S.),  secrétaire  de  l'ambassade  ottomane,  à  Rome.  —  1876. 
HoLLBAUX,  chargé  de  cours  à  la  Faculté  des  lettres  de  Lyon.  —  1889. 
HoMOLLB,  directeur  de  l'Ecole  française  d* Athènes,  177,  boulevard  Saint- 

Germain.  —  1876. 

*  HoussAYB  (Henry),  47,  avenue  Friedland.  —  1868. 

HuBAULT  (G.),  professeur  au  lycée  Louis-le-Grand,  13,  rue  Bonaparte.  '— 

1867. 
HuiLLiER  (Paul),  notaire,  83,  boulevard  Haussmann.  —  1874. 
Hun  (Ch.),  docteur  es  lettres,  professeur  honoraire  à  l'Institut  catholique 

de  Paris,  74,  rue  Bonaparte.  —  1878. 
HuMBBBT,  professeur  au  lycée  Condorcet,  3,  rue  Cretet.  —  1875. 

Lltrou  (Sarante),  médecin  oculiste,  au  Caire. 

IcoNOMOPOULOS  (Léonîdas-D .  ) ,  sous-conservateur  de  la  bibliothèque  khédi* 
viale,  au  Caire.  —  1890. 

Iliasoo  (Constantin),  à  Constantinople.  —  1869. 

Imhoof  Bluubr  (D'),  à  Winterthur  (Suisse).  —  1890.  (Deux  cotisations.) 

Iholbbsi  (André),  ingénieur,  ancien  élève  de  l'Ecole  des  ponts  et  chaus- 
sées à  Athènes.  —  1887. 

*  iNaLBSSis  (Alexandre),  chez  MM.  Mavro  fils  et  G'«,  à  Odessa.  — -  1880. 
Inqlessis  (Panaghis),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 

iNaLBSSis  (Pan.),  docteur-médecin,  58,  cours  Pierre  Puget,  à  Marseille. 

—  1888. 
IsBBBMTANT,  profcsseur  de  rhétorique  au  collège  de  Malines  (Belgique).  — 

1880. 

Jauot  (Paul),  ancien  membre  de  l'Ecole  française  d'Athènes,  attaché  au 

Louvre.  —  1890. 
JA.NN0POULOS  (Agésilas),  rédacteur  en  chef  de  VEphéméris,  à  Athènes.  ~ 

1888. 
Jardin,  avocat,  3,  rue  Ballu.  —  1871. 

*  Jasonidis,  à  Limassol  (lie  de  Chypre).  —  1870. 
Jbugh  (Jules),  3,  rued'Uzès.  —  1876. 

*  JoANNiD»,  (Emmanuel),  scholarque,  à  Amorgos  (Grèce).  —  1869. 

*  JoLLT  d'Ausst  (Denis-Marie),  au  chAteau  de  Crazannes,  par  Port-d'En- 

vaux  (Charente-Inférieure).  —  1879. 

*  Jordan  (Camille),  membre  de  l'Institut,  48,  rue  deVarennes.  —  1874. 

*  JoRBT  (Ch.),  con'espondant  de  l'Institut,  doyen  de  la  Faculté  des  lettres 

d'Aix.  -  1879. 
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EALOaéROPOULOS,  bibliothécaire  de  la  Chambre  des  députés,  à  Athènes* 

—  1891. 

ÏLann  {M.^^  Edouard),  33,  rue  de  Monceau.  —  1888. 
Kebbdgi  (Stayro*M.),  négociant,  à  Constantinople. -^  1868. 
Kbbboji  (Michel.-S.),  104,  rue  d'Âssas.  —  1890. 

*  KoNTOSTAVix>8  (Alexandre),  ancien  ministre,  à  Athènes.  —  1876. 
KoRTZ  (Edouard),  proviseur  du  lycée  Janson  de  Sailly.  —  1885. 

Kbebs  (Adrien),  professeur  à  FËcole  alsacienne,  23,  rue  Denfert-Roche-* 
reau.  —  1878. 

*  Kbivtschoff  (M"*),  à  Moscou.  —  1874. 

Ij4bbé  (Edouard),  professeur  honoraire  au  lycée  Saint-Louis,  123,  boulevard 

Montparnasse.  —  1876. 
Lacoste  (Ernest),  ingénieur,  38,  rue  de  Turin.  —  1890. 
JjJl  Coulonouk  (de),  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supérieure, 

53,  quai  des  Grands-Augustins.  —  1874. 
Ijaffon  (Gustave),  consul  de  France,  à  Yalparaiso.  —  1880. 
Lamabe  (Clovis),  ancien  administrateur  de  l'institution  Sainte-Barbe,  16, 

avenue  Rapp.  —  1870. 
Lambbos  (Spyridion),  professeur  à  TUniversité,  d'Athènes.  —  1873. 
Lambros  (Michel),  secrétaire  du  Syllogue  Pamassos,  à  Athènes.  — 1873. 
liAMOUROux  (Georges-Victor),  21,  rue  Gay-Lussac.  — 1880. 

*  LAMY(Emest)y  113,  boulevard  Haussmann.  —  1883. 

*  Landiellb  (Cîharles),  17,  quai  Voltaire,  —  1868. 

*  Lapebchb  (Alexis),  11,  rue  Cassette.  — 1872. 

Lapradb  (Paul  de),  licencié  es  lettres  et  en  droit,  10,  rue  de  Gastries,  à 

Lyon.  —  1884. 
Labroumbt,  docteur  es  lettres,  directeur  des  Beaux- Arts.  -^  1884. 
^  Lattrt  (Georges),  président  du  musée  et  de  la  bibliothèque  de  TÉcole 

évangélique  de  Smyme.  —  1882. 

*  Lattey(A1.),  à  Odessa.  —  1873. 

La  Ville  de  Mirmont  (de),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres 

de  Bordeaux.  —  1888. 
Lebâgue  (Albert),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Toulouse,  12, 

place  Sainte-Scarbe.  —  1876. 
Lebèoue  (Henri),  licencié  es  lettres,  35  ^^>,  rue  Denfert-Rochereau.  ~- 

1888. 
Le  Blant  (E.),  membre  de  rinstitut,ancien  directeur  de  TÉcole  française  de 

Rome,  7,  rue  Leroux  (avenue  du  Boite  de  Boulogne).  —  1867. 
Le  Bret  (Paul),  148,  boulevard  Haussmann.  —  1867. 
^  Lbcomte  (Gh.),  négociant,  5,  rue  d*Uzès.  —  1875. 

*  Leoantinis  (J.-E.),  négociant,  à  Odessa.  —  1873. 

Lbobmtil  (V.),  professeur  en  retraite,  15,  rue  de  l'Eglise  Saint-Julien,  à 
Caen.  —  1868. 

Legouez,  ancien  professeur  au  lycée  Cîondorcet,  17,  boulevaid  de  Ver- 
sailles, à  Saint  Cloud.  —  1867. 

Lborand  (Adrien),  agrégé  de  l'Université,  15,  rue  du  Château,  à  Neuilly. 

—  1890 

*  Leorand  (Emile),  professeur  à  TÉcole  des  langues  orientales  vivantes, 

13,  rue  Du  Couédic.  —  1870. 
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Lblioux  (Armand),  sténographe  roTiseur  au  Sénat,  6,  rae  Donizetti.— 1 879. 
LbmUtrb  iRaoul),  procureur  de  la  République,  à  Argentan.  —  1874. 
Lbmoinnb  (John),  de  TAcadémie  française,  43,  me  Blanche.  —  1870. 
IiBNiBNT,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  14,  rue  du  Cardinal  Lemoine. 

—  1867. 
LdfoTABD  (Eug.),  docteur  as  lettres,  doyen  de  la  Faculté  libre  des  lettres, 

3,  cours  Morand,  à  Lyon.  —  1868. 
liBQUABiiÉ  (Nicolas),  profdsseur  à  TAthénée  royal  de  lÂbge  (Belgique),  rue 

André-Dumont.  —  1872. 

*  Lbbsboullbt  (ly  Léon),  44,  rue  de  Lille.  —  1872. 

Lbrighb  (J.),  professeur  agrégé  de  rUniversité  de  France  pour  la  langue 
anglaise,  19,  Taristock  Rcwd,  Westboume  Park,  à  Londres.  —  1877. 

Linoox  (Ernest),  éditeur,  28,  rue  Bonaparte.  —  1887, 

Lbbot  (Alph.),  professeur  à  rUniTorsité,  34,  rue  Fusch,  à  Liège.  —  1868. 

Lkbot-Beauueu  (Anatole),  69,  rue  Pigalle.  —  1870. 

Lb  Soubd  (docteur  E.),  ^recteur  de  la  Gazette  des  hôpitaux^  4,  rue  de 
rOdéon.  —  1883. 

*  Lbbsbps  (Ferdinand  de),  membre  de  TAcadémie  française,  président  de 

la  (Compagnie  universelle  du  canal  de  Suez,  9,  rue  Gharras.  —  1884. 

*  Lbudbt  (M"»  V^«),  49,  boulevard  Cauchoise,  à  Rouen.  —  1887. 
LétAqub  ((Charles),  membre  de  Tlnstitut,  professeur  au  CSoUège  de  France, 

à  Bellevue,  près  Paris.  —  1867. 
Lsvnz  (Ernest),  directeur  de  la  Compagnie  d*assurance  contre  Tincendie 

VUrbaine^  27,  rue  du  Mont-Thàbor.  —  1886. 
Lévt  (Gleorges-Raphaèl),  80,  boulevard  de  Courcelles.  —  1888. 
LiABD,  directeur  de  TE^iseignement  supérieur  an  ministère  de  Tlnstruc* 

tion  publique.  —  1884. 
LmPBrr»,  avocat,  à  Alexandrie.  —  1877. 
Loi]i  (l*abbé\  curé  de  Morsan,  par  Brionne  (Eure).  —  1879. 

*  Lddlow  (Thomas-W.),  Cottage  Lawn  Yonkers,  New-York  City  et  à 

Paris,  chez  M.   Terquem,  libraire,  31,    boulevard    Haossmann.  — 
1881. 

*  Mâcmillan  ((}eorges-A.),  éditeur,  Bedfort  Street,  CSoventOhurden,  W.  G., 

à  Londres.  —  1878. 

*  BfAOOiAB  (Octave),  négociant,  28,  rue  Saint-Lazare.  —  1868. 
BIagkabal,  inspecteur  général  de  Tinstruction  publique  en  retraite,  22, 

rue  de  Saint  (31oud,  à  (31amart.  —  1867. 
BIaiobr  (Théodore),  8,  rue  Yolney.  »  1867. 

*  Maisonhedvb  (Jean),  libraire-éditeur,  25,  quai  Yoltaire.  —  1875. 
Mauaca.  (Abraham),  professeur,  à  CSonstantinople.  —  1868. 

ICâLiAD»  (Démétrius),  docteur  en  droit,  avocat,  à  Constantinople.  —  1868. 

*  Màllobtib  (H.  de),  principal  du  collège,  à  Arras.  —  1870. 
Mawolopoulos  (Ém.),  chancelier  du  consulat  général  de  Grèce,  24,  me 

des  Patriarches.  —  1887. 

*  Manoussis  (Constantin).  —  1869. 

*  >iAivoo88i8  (Démétrios),  à  Paris,  4,  rue  CShristophe-Colomb.  —  1869. 
Mamubl  (Eug.),  inspecteur  général  de  rinstruction  publique,  6,  rue  Ray- 

Bouaid.  —  1871. 

*  MaiizaviNoa  (R.)i  à  Odessa.  —  1873. 
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Manzatxno  (Nicos),  docteur  en  droit,  à  Athènes.  —  1889. 

*  Marango  (Mgr),  archevêque  latin  d'Athènes.  —  1885. 
Maratob  (le  d^),  au  Caire.  —  1873. 

Marcheix,  sous-bibliothécaire  de  TÉcole  des  Beaux- Arts.  —  1885. 

Marinos  (Miltiade),  rue  de  Patissia,  à  Athènes.  —  1873. 

Martel,  sénateur,  180,  boulevard  Haussmann,  et  à  Navarre-lès-Evreux. 

—  1879. 

Martha  (Constant),   membre  de  Flnstitut,  professeur  à  la  Faculté   des 

lettres,  55,  rue  du  Cherche-Midi.  —  1873. 
Martha  (Jules),  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  lettres,  62,  rue 

Saint-Placide.—  1881. 
Martin  (Abel-Tommy),  D'  en  droit,  avocat  à  la  Cour  d'appel,  3,  rue  Frédéric- 

Bastiat.  —  1871. 
Martin  (Albert),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nancy. —  1887. 

*  Maspero  (G.),  membre  de  l'Institut,  24,  avenue  de  TObservatoire.  —  1 877. 
Maugomblb  (Émile\  avoué  près  le  tribunal  civil  de  la  Seine,  28,  rue  Joubert 

—  1876. 

MXuldb  (de),  directeur  de  la  Société  d'histoire  diplomatique,  10,  boulevard 
d'Enfer.  —  1887. 

*  Mavro  (Spiridion),  à  Taganrog.  ^—  1873. 

Mavrocordato  (Alexandre),  lieutenant  d'infanterîe,  à  Athènes.  —  1890. 

*  Mavrocordato  (le  colonel  Alexandre-Constantin).  —  1873. 

*  Mavrocordato  (le  prince  Nicolas),  ancien  ministre  de  Grèce  à  Paris,  à 

Saint-Pétersbourg.  —  1868. 
Mavrogordato  (Dimitrios-A.),  négociant ,  à  Liverpool.  —  1867. 

*  Mavrocordato  (M.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  Mavrohichalis  (Kyriacoulis  Petrou),  ancien  député,  1,  rue  Coumbari,  à 

Athènes.  —  1888. 
Mavrommatis,  consul  général  de  Grèce,  à  Constantinople.  -   1891. 
Mavroyeni-Bey  (Alexandre),  ministre  de  Grèce,  à  Marseille.  —  1891. 
Matrargues  (Alfred),  ancien  professeur,  trésorier  de  l'Alliance  française, 

103,  boulevard  Malesherbes.  —  1868. 
*Maximos  (P.),  à  Odessa.  —  1879. 

Mêlas  (Constantin),  67,  cours  Pierre  Puget,  à  Marseille.  —  1867. 
Mêlas  (Michel),  député,  rue  de  l'Université,  à  Athènes.  —  1890. 
Mbnckb  (Max),  libraire  de  l'Université,  à  Erlangen.  —  1885. 
Mengin  (Paul),  à  Colmar,  37,  rue  des  Clefs.  —  1888. 
Menoola  (D.),  avocat,  à  Alexandrie.  —  1887. 
Merlet  [Gustave),  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louis-le-Grand,  64, 

boulevard  SaintrGermain.  —  1869. 
Metaxas  (St.),  docteur-médecin,  22,  rue  Mazagran,  à  Marseille.  — •  1867. 
Mbtaxas  (Gerasimos),  docteur-médecin,  22,  rue  Mazagran,  à  Marseille. — 

1887. 
Meunier  du  Houssot,  22,  rue  de  Prony.  —  1870. 

*  Meyer  (Paul),  membre  de  l'Institut,  directeur  de  l'École  des  Chartes.  — 

1884. 
Mézièrbs,  de  l'Académie  française,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  57, 

boulevard  Saint-Michel.  —  1867. 
MicHAELiDis  (CL),  15,  Brompton  avenue,  à  Liverpool.  —  1890. 
MiCHBLi  (Horace),  étudiant,  à  Landeci,  près  Genève.  —  1888. 
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MiLfARAKis,  homme  de  lettres,  à  Athènes.  —  1875. 
MiLUBT,  2,  rue  Bara.  —  1889. 

*  MiSTO  (H.-P.)  négociant,  à  Smyrne.  —  1880. 

*  Monceaux  (Paul;,  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Henri  IV«  96,  rue 

de  Rennes.  —  1885. 

*  MoNGiNOT,  à  Launois-sur  Vence  (Ardennes).  -^  1867. 

MoNOD  (Gabriel),  directeur  de  la  Revue  i^û/ortgu«,  maître  de  conférences  à 

rEcole  normale  supérieure,  18  6û,  rue  du  Parc  de  Clagny,  à  Versailles. 
MoRAïTis  (Spyridion),  à  Athènes.  —  1887. 
MoRBAU-CkASLON  (Goorg^),  6,  place  de  Valois.  —  1869. 
MoBCHOPOULOs  (Théodore),  secrétaire  du  consulat  de  Roumanie,  à  Cons- 

tantinople.  —  1886. 
MofisoT,  professeur  au  lycée  Gondorcet,  20,  rue  de  Vemeuil.  —  1878. 
MouT  (comte  de),  ancien  ambassadeur  de  France  à  Rome,  26,  rue  Nicole.  — 

1884. 
MûNTZ  (Eugène),  conservateur  de  la  Bibliothèque  de  TËcole  nationale  des 

Beaux-Arts,  14,  rue  deCondé.  -^1887. 
Mtbiamthbus  (dr  Hiéronymos),  archimandrite,  à  Londres.  —  1879. 

*  Nbgropontb  (Dimitrios),  à  Taganrog  (Russie).  —  1869. 

*  Nbobopontbs,  97,  boulevard  Malesherbes.  —  1890. 

*  NiGOLAïoÂs  (G.),  de  File  de  Crète,  homme  de  lettres,  près  de  Torphelinat 

des  jeunes  filles,  À  Athènes.  —  1868. 

*  NiooLOPOULO  (Jean-G.),  66,  rue  de  Monceau.  —  1884. 

*  NicoLOPOuLo  (Nicolas-G.),  66,  rue  de  Monceau.  —  1884. 
NiGOT  (Augustin),  ancien  pharmacien,  à  Ghevreuse.  —  1876. 

*  NoLHAC  (Pierre  de),  maître  de  conférences  à  TÉcole  des  hautes  études,  au 

Palais  de  VersaiUes.  —  1888. 
Normand  (Gh.),  architecte,  98,  rue  de  Miroménil.  —  1889. 

Oddi  (F.-F.),  professeur  de  langues,  à  Alexandrie  (Egypte).  —  1880. 
Ollé-Lapbune,  maître  de  conférences  à  TÉcole  normale  supérieure,  6, 

place  SaintrSulpice.  —  1869. 
Omont  (H.) y  bibliothécaire  à  la  Bibliothèque  nationale,  30,  rue  Raynouard. 

—  1884. 

OaMBUMOBN  (Ernest  van),  avocat  à  la  cour  d'appel  de  Liège,  60,  rue  d*Aners 

cœur.  —  1887. 
OsPHANmÈs  (Démétrius),  professeur  de  médecine  à  TUniversité  d'Athènes. 

—  1868. 

OoLiANOFF  (L.-L.),  Juge  de  paix  à  Nicolaieff.  —  1888. 
OuBSBL  (Paul),  36,  rue  de  l'Arcade.  —  1867. 

*  Faisant  (Alfred),  juge  au  tribunal  de  la  Seine,  35,  rue  Neuve,  à  Ver- 

saiilee.  -- 1871. 

Panas  (le  d^  F.),  professeur  de  clinique  ophthalmologique  à  la  Faculté 
de  médecine,  17,  rue  du  général  Foy.  —  1875. 

Paktazidès  (J.j,  professeur  à  TUniversité  d'Athènes.  —  1889. 

PAPADA&r(Théophraste),  directeur  de  la  Banque  de  Gonstantinoplo,  4,  ave- 
nue Van  Dyck,  Paris.  —  1884. 

Papadopoulos  Kerambus,  à  Gonstantinoplo-  —  1888. 
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Papamaboos  (Gharissîos),  directeur  de  TEcole  normale  à  Athènes,  — 1882. 

Papanastassiou  (Panaghiotis),  directeur  du  Gr^mnase,  au  Pirée.  —  1889. 

Papavassiliou  (G.),  professeur  à  Athènes.  —  1889. 

Pappis  (Timoléon),  à  Gonstantinople.  —  1883. 

Paris  (Gaston),  membre  de  Flnstitut,  professeur  au  Collège  de  France, 

1 10,  rue  tvL  Bac.  —  1868. 
Pabissis  (D'  N.),  agrégé  de  TUniveraite  d'Athènes,  au  Oaire.  —  1889. 

*  Parmbntibr  (le  général  Théodore),  5,  rue  du  Cirque.  —  1872. 
Paspatis  (Alexandre],  docteur-médecin,  à  Athènes.  «—  1868. 

*  Paspatis  (Georges),  maison  Ralli  frères,  à  Liverpool.  —  1888. 
Passerat  (Louis),  professeur  agrégé  en  retraite,  66,  rue  Claude-Bernard. 

—  1874. 

Passt  (Louis),  député,  45,  rue  de  Clichy.  —  1867. 
Pedonb-Lauribl,  libraire-éditeur,  13,  rue  Soufflet.  —  1868. 

*  PAuciER  (P.),  archiTiste  delà  Marne,  à  Chàlons.  —  1867. 
Pbpin-Lehallbub  (Adrien),  14,  rue  de  Castiglione.  —  1880. 
Pbreirb  (Henry),  33,  boulevard  de  Courcelles.  —  1890. 

Pbrrard  (Emile),  professeur  au  collège  Stanislas,  29,  rue  Saint-Plaeide. 

—  1887. 

Pbrrot  (Georges),  membre  de  Tlnstitut,  directeur  de  FÉcole  normale  supé- 
rieure. —  1867. 

Person  (Emile)»  professeur  au  lycée  Condorcet,  23,  rue  de  Gontantî- 
nople.  —  1877. 

*  Pbrsopoulo  (N.),  à  Odessa.  —  1873. 

Pbssonnbaux  (Raoul),  professeur  au  lycée  Henri  IV,  80,  me  Bonaparte. 

—  1888. 

Pbtit  (Arsène),  49,  avenue  de  TObservatoire.  —  1880. 

Petit  de  Jullbville,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  68,  rue  La 

Fontaine.  —  1868. 
Peteb  (Roger),  professeur  d'histoire  au  collège  Stanislas,  42,  rue  Jaoob. 

—  1879. 

*  Phardys  (NicolasB.)«  ancien  directeur  de  TÉcole  hellénique  de  Cargèse. 

à  Samothrace  par  Dedeagatch,  chez  MM.  Hampouri  frères.  — .1884. 
PhotiadAs  Pacha,  à  Athènes.  —  1890. 
PiOARD  (Alph.),  libraire-éditeur,  82,  rue  Bonaparte.  —  1879. 
*PisPA8  (B.),  rue  Richelieu,  à  Odessa.  —  1879. 
PoFFANDis,  199,  boulevard  Saint-Germain.  —  1879. 
PornuNEAu;  inspecteur  d'Académie,  à  Rennes.  —  1869. 
Poxmerayb  (B.  de  la),  avocat,  à  Alexandrie.  —  1887. 
PoaPHTRios,  diacre  du  Mont  Sinaï,  au  Caire.  —  1888. 
PoTRON,  14,  rue  de  TArcade.  —  1867. 
PoTTiER  (René-Jean),  professeur  suppléant  au  lycée  Condorcet,  13,  rue 

Jouifroy.  —  1870. 

*  PoTTiER  (Edmond),  professeur  à  TEcole  du  Louvre,  4,  me  Beethoven,  à 

Passy.  —  1884. 
Praromd  (Emest),  42,  me  de  Lillers,  à  Abbeville.  —  1871. 
Provelbohios  (Aristomène),  poète,  à  Athènes.  —  1889. 
PsARAS,  professeur  de  grec,  17,  Alexandra  street,  Westiwume  Parie,  à 

Londres.— 1871. 

*  PsicBA  (Etienne),  à  Athènes.  -»  1884. 
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P8I0HABI  (Jean),  agrégé  de  rUmTenité»  maître  de  eonférenceâ  àFÉcole  des 
Hautee-lfitudes,  26,  rue  Gay-Lussao.  —  1879. 

Rapbt  (G.);  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des  Lettres  de  Bordeaux, 

17,  rue  Montbazon.  —  1890. 
^Raoon  (Fabbé),  professeur  à  Técole  des  Carmes,  74,  rue  de  Yaugîrard, 

—  1888. 

RiLLi  (Théodore-A.),  à  Alexandrie.  —  1879. 

RÛxi,  SoBiLizzi  et  Abgbnti,  négociants,  12,  allées  des  Capucines,  à  Mar- 
seille. —  1867. 

*  Rambaud  (Alfred),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres,  76,  rue  d*Assas. 

—  1870. 

RANaABâ(Rizo  Al.),  ancien  ministre  plénipotentiaire,  correspondant  de 

rinstitut  de  France,  à  Athènes.  —  1868. 
Rbinagr  (H.-J.),  31,  rue  de  Berlin.  —  1890. 
Reinach  (Joseph),  directeur  de  la  République  française,  député,  6,  ayepue 

Van-Dyck,  —  1888. 

*  RnNACH  (Salomon),  attaché  au  musée  gallo-romain  de  Saint- Germain- 
en-Laye,  à  Paris,  31,  rue  de  Berlin.  -   1878. 

Rbinaob  (Théodore),  26,  rue  Murillo.  —  1884. 

RjBNAN  (Ehnest),  membre  de  Tlnstitut,  administrateur  du  Collège  de  France. 

—  1867. 

*Rbnibri  (Marc),  gouverneur  de  la  Banque  nationale  de  Grèce,  à  Athènes. 

—  1867. 

Rbtilloot,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Montpellier.  —  1869. 
RiCHA&D  (Louis),  attaché  à  la  Bibliothèque  Sainte-GeneTiève,  50,  rue  des 
BellesL-Feuilles.  —  1888. 

*  RiCHABO-KŒNia,  négociant.  —  1869. 

RixDBB,  directeur  de  TÉcole  alsacienne,  109,  rue  Notre-Dame-des-Champs. 

—  1878. 

RiNN  (Charles),  professeur  au  collège  Rollin,  59,  rue  Rodier.  —  1876. 
RiSTBLHUBBR,  anciou  bibliothécaire,  7,  rue  de  la  Douane,  à  Strasbourg.  — 

1889. 
RoBBBTi  (A.),  professeur  d'anglais  au  collège  de  Pertuis  (Yaucluse),  cours 

de  la  République,  maison  Terras.  ^  1873. 
RoBiou  (Félix),  correspondant  de  Tlnstitut,  ancien  professeur  à  la  Faculté 

des  lettres,  à  Rennes.  —  1872. 

*  RoGHBHONTBix  (marquis  de^  11,  rue  des  Beaux^-Arts.  «»  1888. 
RooHBTERis  (Maxime  de  la),  à  Orléans.  —  1879. 

RoDiLLON  (Fabbé),  ancien  supérieur  du  séminaire  deCrest,  à  Lyon,  16,  rue 
de  Tramassac.  ~  1885. 

*  RoDOCANAOHi  (Théodoro),  20,  rue  des  Pyramides.  ^  1884. 

*  RoDooANACHi  (P. -Th.),  à  Odessa.  —  1873. 

RoDOOANACHi  (Th.-E.),  négociant,  14,  allées  des  Capucines,  à  Marseille. 

—  1867. 

*RoDO0ANA0Hi  (Michol-E.),  négociant,  10,  aUées  des  Capucines,  à  Mar- 
seille. —  1867. 

*  RoDOCANACBi  (P.),  42,  avenuo  Gabriel .  —  1867. 
RoBBSGH,  professeur  à  TUniversité,  à  Liège.  —  1873. 

*  RoMANOS  (Jean),,  proviseur  du  gymnase  de  Corfou  (Ghrèce).  —  1873. 
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RoMANOS  (Â.j,  secrétaire  de  la  légation  hellénique,  à  Constantînople.  — 

1891. 
Rothschild  (baron  Alphonse  de),  21,  rue  Laffitte.  —  1867. 

*  Rothschild  (le  baron  Edmond  de),  21,  rue  Laffitte.  —  1884. 
RouPF  (Fabbé),  19,  rue  N.-D.  des  Champs.  ^  1887. 
RouRis  (A.),  directeur  de  YEphéméris,  à  Athènes.  —  1889. 
Roux  (Ferdinand),  avocat,  à  Issoire  (Puy-de-Dôme).  —  1887. 

RusLLB  (Ch. -Emile),  conservateur  à  la  Bibliothèque  Sainte-Genevièie, 
44,  rue  du  Cherche-Midi.  —  1869. 

SiiaLio  (Edmond),  membre  de  Tlnstitutj  conservateur  au  musée  du  Louvre, 

24,  rue  deCondé.—  1868. 
Sakblaridis  (Dimitri),  à  Alexandrie.  —  1888. 
Sarsllabopoulos  (J.-C),  directeur  du  Oymnase,  à  Athènes.  —  1888. 
Salomon,  professeur  au  Ijcée  Louis  le-Orand,  6,  boulevard  Sûnt-Michel. 

—  1867. 
Salons  (Emile),  professeur  au  lycée  d*Orléans.  —  1888. 
Saltblis  (Th.),  professeur,  à  Constantinople.  —  1886. 
Sanson  (Ernest),  architecte,  48,  rue  d'Anjou.  —  1888. 

*  Sarariotis  (Basile),  docteur«médecin,  à  Constantinople.  —  1872. 

*  Saraphis  (Aristide),  négociant  À  Mételin  (Turquiej.  —  1868. 
Sarcby  (Francisque),  59,  rue  de  Douai.  —  1868. 

*  Sathas  (Constantin),  campo  San  Stae,  à  Venise.  -*  1874. 

*  Satce,* professeur  à  l'Université  d'Cxford.  Queen's  Collège.  ^*  1879. 

*  ScARAMAMaA  (Doucas),  à  Taganrog  (Russie).  —  1870. 

*  ScARAMANGA  (Joau-A.),  à  Tagaurog  (Russio).  <^  1870. 

*  SoARAMANGA  (Pierre- J.),  attaché  à  la  légation  hellénique  à  Paris,  6,  rue 
Le  Chatelier  (place  Pereire).  —  1872. 

*  ScARAMANOA  (Jcan-E.),  2,  allées  des  Capucines,  à  Marseille. —  1876. 

*  ScHLiBMANN  (Henri),  ft  Athènes.  —  1868. 

Scblumberobh  (Gustave),  membre  de  Tlnstitut,  150,  me  du  faubourg  St- 

Honoré.  —  1888. 
Scooos  (Constantin),  homme  de  lettres,  à  Athènes.  ^-^  1889. 
Sbllbt  (Eug.),  professeur  au  lycée  de  Yanves,  30,  boulevard  du  Lycée.  — 

1876. 
Senart  (Emile),  membre  de  Tlnstitut,  16,  rue  Bayard.  —  1867. 
Sbrbos  (N.-A),  négociant  à  Nicolaieff.  —  1888. 
SssTisR  (J.-M.),  avocat  à  la  Cour  d*appel,  24,  rue  Nicole.  —  1881. 

*  SiNADiNo  (Nicolas).  —  1884. 

"  SiNADiNo  (Michel),  20,  rue  des  Pyramides.  ^  1880. 

*  SiNANO  (Victor).  —  1884. 

SiPHNAios  (Jean),  négociant,  à  Constantinople.  —  1868. 

Skliros  (Georges-Eustothe),  289-291,  Régent  Street.  W.  à  Londres.  — 

1876. 
SoRBL  (Albert),  secrétaire  de  la  présidence  du  Sénat.  —  1871. 

*  SoucBU-SsRViNiÈRB,  docteur-médcciu,  à  Laval.  —  1876. 
SouLiDis  (N.),  à  Constantinople.  —  1889. 

*  SouTzo  (prince  Grégoire-C),  ancien  sénateur  de  Roumanie,  29,  rue  Calzea, 

aBucharest.  —  1888. 

*  SouTzo  (prince  (3onstantin*D.),  officier  du  Sauveur  de- Grèce,  à  Slobosia- 
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Gorateni,  district  de  Phimnic  (Roumanie).  —  1888. 

*  SouvADZOGLOU  (Basile),  négociant,  à  Constantinople.  —  1878. 
Spiliotaris,  ancien  ministre  des  affaires  étrangères,  à  Athènes.  —  1889. 
Stamoulis  (Anastase),  négociant,  à  Silyvrie  (Turquie).  —  1874. 
Stbphanos  (D'  Clon),  à  Athènes.  —  1879. 

Sticknbt  (Austin),  à  Londres.  ~  1889. 

*  SuLLT*I^UDHOMBfB,  membre  de  1* Académie  française,  82,  rue  du  Faubourg- 

Saint-Honoré.  —  1883. 
Syobonos  (Jean),  directeur  du  cabinet  des  médailles,  à  Athènes.  —  1890. 

*  Stngros(A.),  à  Athènes.  —  1877. 

Talbot  (Eugène),  professeur  honoraire  de  TUniversité,  19,  rue  de  Lille.  — 

1867. 
Tamtaoos  (N.-D.),  à  Constantinople.  —  1874. 

*  Tannert  (Paul),  directeur  des  tabacs,  38,  rue  de  Penthièvre.  —  1885. 
Tantalidès  (Démétrius),  attaché  au  service  de  la  Dette  publique,  au  Caire. 

—  1890. 

Tabdieu  (Amédée),  bibliothécaire  en  chef  de  Tlnstitut.—  1872. 

*  Tablas  (Th.),  à  Taganrog  (Russie).  —  1873. 

Tasgukr  db  la  Paoebib  (Robert  duc  de),  à  Neubourg  (Bavière).  —  1886. 

*  Telft  (J.-B.),  professeur  de  littérature  classique  à  TUniversité  de  Pesth. 

—  1869. 

Tbrnaux-Compans,  conseiller  d^ambassade,  3,  rue  Paul  Baudry,  à  Paris. 

—  1878. 

Tebbieb,  professeur  au  Lycée  Condorcet,  10,  rue  d*Aumale.  ^  1878. 

Tbbtu  (comte  de),  à  Tertu,  par  Trun  (Orne).  -  1867. 

ThalAs  (le  dr  M.),  à  Athènes.  —  1890. 

Theolooos,  chef  de  la  maison  P.  Théologos,  de  Manchester,  à  Athènes. 

—  1872. 

Theophilatos  (Nicolas.-S.),  docteur  en  droit,  15,  rue  Sophocle,  à  Athè- 
nes. —  1890. 

*  TiuÈBM  (marquis  de),  14,  rue  de  Marignan.  —  1873. 

*  TouGABD  (Fabbé  Alb.),  docteur  es  lettres,  professeur  au  petit  séminaire  de 

Rouen.—  1867. 

*  TouBNiEB,  maître  de  conférences  à  FÉcole  normale  supérieure,  16,  rue  de 

Toumon.  —  1867. 

*  Toubtoulon  (baron  de),  château  de  Valergues,  par  Lansargues  (Hérault).- 

—  1869. 

*  Travebs  (Albert),  directeur  des  Postes  et  Télégraphes  de  TYonne,  à 

Auxerre.  — 1885. 
TsiLAT  (Emile),  directeur  de  TÉcole  spéciale  d'architecture,  17,  rue  Denfert* 

Rochereau. —  1877. 
Tresse,  9,  boulevard  de  la  Madeleine.  —  1868. 
Tbéverrei  (Armand  de),  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Bordeaux,  27, 

rue  Emile  Fourcand.  —  1869. 
*T8A0AL0T0s  (E.-D.),  à  Athènes.  —  1873. 
TsivANOPOULOS  (Isocrate),  à  Athènes.  —  1889. 

*  UifiviBsrrÉ  D*  Athènes.  —  1868. 


—  UII  — 

Valavanis  (Joacbim),  à  Athènes.  — -  1889. 

Valbttas  (J.-N.),  professeur,  16,DarhamTerrace,We8tboumeParck.W, 
à  Londres.  —  1867. 

*  Valibri  (OctaTeL2,  Kensington  Park  Gardons,  à  Londres.  —  1879. 

*  Vaubri  (Jérôme),  négociant,  65,  cours  Pierre  Puget,  à  Marseille.  — • 

1868. 
Vanst  (Emmanuel),  conseiller  à  la  Cour,  14,  rue  Dupkot.  — >  1872. 
Vaphiadis  (Apostolos),  docteur-médecin,  à  Gonstantinople.  —  1868. 
Vaphiadis  (Georges),  journaliste,  à  Çonstantinople,  librairieDepasta. — 1.865 
Yast  (Henri),  professeur  au  lycée  Gondorcet,  9,  rue  de  Greffùlhe  —  1878. 
VELiANms  (Théodore),  rédacteur  de  YAcropolis^  à  Athènes.  —  1889. 
Ybnetoolbs  (Dém.),  directeur  du  lycée  grec,  à  Alexandrie.  —  1879. 
Vbnibris  .Anastase),  directeur  de  Tlnstitut  hellénique  de  Galatz  (Rouma- 

nie).  —  1885. 
Yébin,  professeur  de  philosophie  à  TÉcole  de  Pont-Levoy  (Loir-et-Cher)* 

—  1869. 

Ybrna (baron de],  au  ch&teau  de  Haute-Pierre,  par  Crémieu  (Isère) . — 1869. 
YÉBON-DuyKtOBB,  professeur  à  la  Faculté  de  droit,  2  bis,  rue  Soufflot. — 

1872. 
Vbrpbaui  (rabbé  M.),  curé  deBlancey  (Géte-d'Or).  —  1887. 
YidaL  dé  Lablaghb,  maître  de  conférences  à  TEcole  Normale  Supérieufe* 

—  1870. 

*'■  YtiASTO  (Antoine),  4,  rue  du  Bel-Respiro.  —  1884. 

*  Ylabto  rétienne-A.),  12,  allées  des  Capucines,  à  Marseille.  —  187S. 
^  Ylasto  (Ernest),  ingénieur,  69,  boulevard  Haussmann.  —  1884. 
YtASio  (Michel-A.),  rentier,  à  Alexandrie.  ^  1884. 

*  Ylasto  (Théoilore),  chez  MM.   Ralli  frères,  à  Liverpool.  — ^ 

YooûÉ  (Melchior  de),  membre  deTlnstitut,  ancien  ambassadeur,2i  rue  Ftt*- 

bert.  —  1875. 
YoLTBRA.  (Gerdsimos),  négociant^  au  Caire.  —  1876. 

*  Y0ULI8MA8  (Eust.),  archevêque  de  Corfou.  —  1873. 
Y0UTYIU8  (Stavros-Jean),  journaliste^  à  Çonstantinople.  —  1868. 
Ybtzakis  (Constantin),  docteur  en  droit,  à  Athènes.  —  1889. 

*  YuoiNA  (Emmanuel-G.),  1,  rue  ^^ântippe,  à  Athènes.  —  1873. 

*  YudNA  (A..G.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  YuciNA  (Jean-G.),  à  Odessa.  —  1873. 

*  WADDDïaTON  (W.-Henry)^  membre  de  Tlnstltût,  sénatenr^  11   bis,  rué 

Dumontd'Ùnrille.  —  1867. 
WADDmotoN  (Ch.))  membre  de  Tlnstitut,   prôfbsseur  à  là  Faculté  deë 

lettres,  50»  rue  de  la  Totir-d'AuVei^e.  —  1873. 
WAGaNSB  (A.)i  membre  dé  la  chambre  des  représentants,  à  Gànd.  —  1873. 
Wallon  (Henri)  ^  sénateur,  secrétaire  perpétuel  de  1* Académie  dés  In8« 

criptions  et  Bëlles-Lettres,  au  palais  de  l'Institut.  —  1869. 
"VJ/^ATBL,  professeur  au  lycée  Condorcet,  105,  rue  Miroménil.-- 1871. 
WBtL  (âenri) ,  membre  de  1* Institut,  maître  de  conférences  à  TÉcoie  normale 

supérieure,  64,  rue  Madame.  —  1867. 

*  WssoHSB  (Carie),  ancien  professeur  d'archéologie  près  la  Bibliothèque 

nationale,  27,  rue  Notre-Dame  des  Champs.  —  1867. 
iVm  (Pierre  de),  38,  rue  François  !•'.  —  1882. 


—   LXIII  — 
W0BM8  (Jnatin),  banquier,  149,  i*ue  Montmartre.  —  1876. 

*  Xaiithopoulos  (Démétrius),  rue  Sophie,  maison  Mavro,  à  Odessa.  — 

1879. 
Xydak»  (Nicolas),  à  Athènes.  —  1890. 

*  XTDua  (S.),  à  Géphalonie  (Grèce).  —  1873. 

*Xtdia8 (Nicolas),  artiste  peintre,   19,  rue  des  Prétres-Saint-Germain- 
rAuzerroÎB.  —  1884. 

Zjlfibopulo  (Etienne),  11,  cours  du  Chapitre,  à  Marseille.  —  1877, 

ZaXmis  (Panaghiotis),  7,  rue  Casimir  Delavigne.  ~  1890. 

ZàJA  (Louis),  avocat,  à  Alexandrie.  —  1880. 

Zalogosta  (Eugène),  premier  secrétaire  de  la  légation  de  Grèce,  à  Fera, 

Constantinople:  —  1887. 
Zalocobtas  (Pierre-N.),  à  Athènes.  •—  1886. 

*  Zappas  (Ck>nstantin),  à' Brosteni-noi-Uniceni.  (Roumanie).  —  1887. 
Zappas  (Christos),  à  Ëucharest.  —  1888. 

Zaboti  (Fériclès),  banquier,  20,  allées  des  .Capucines,  à  Marseille.-^  1867, 

*  Z00&APHO8  ((ihristakis  Effendi),  banquier,  fondateur  du  prix  Zographos. 

21,  avenue  de  TOpéra.  —  1868. 

*  ZooRAPHos  (Xénophon),  docteur-médecin,  18,  rue  Nouvelle,  à  Constante 
nople.  ^  1868. 

ZoGBAPRos  (Selon),  21,  avenue  de  TOpAra.  —  1876. 
Zyoomalas  (A.)«  ancien  ministre  de  Tinstruction  publique  en  Grèce,  à 
Athènes.  —  1887. 


—   LXIV    — 


SOCIÉTÉS  CORRESPONDANTES. 


Athènes. 
École  française  d* Athènes 
Institut  archéologique  allemand. 
Société  archéologique. 
SjUogue  des  amis  de  rinstruction,  le  Parnasse. 

Anxerre. 
Société  des  sciences  historiques  et  naturelles  de  FYonne, 

Baltimore  (États-Unis). 
John  Hopkin*s  Universitj. 

Besançon. 
Société  d*émulation  du  Doùbs, 

Boston. 
Archaoological  Institute  of  America. 

Constantine. 
Société  archéologique  du  département  de  Constantine. 

Constantinople. 
Syllogue  littéraire  hellénique. 

LeHaTre. 
Société  haynûse  d*études  diverses. 

Londres. 
Société  pour  le  progrès  des  études  helléniques. 

Marseille. 
Comité  Caray. 

Montpellier. 
Académie  des  sciences  et  lettres  de  Montpellier 

Smyrne. 
Musée  et  bibliothèque  de  TÉcole  éyangélique. 


—  LXV  — 

PERIODIQUES 

éehuigés  vwtc  1m  pahlkations  de  rÂMOdation  pendant  les  innées  1889-90. 
Paris, 
Bulletin  administratif  du  Ministère  de  llnstruction  publique. 
Revue  critique  d'histoire  et  de  littérature. 
Bulletin  critique. 
Annales  du  musée  Guimet. 

^Athènes. 
Bulletin  de  correspondance  hellénique  publié  par  TÉcole  française  d*Athènes. 
MUtheilungen  des  deuUchen  arehâologtschen  JnaHtuta  in  Athen. 
npoxTtxdE...  Actes  de  la  Société  archéologique  d*Athénes. 
'EçT^IitpU  dpxaioXorix^,  recueil  publié  par  la  même  Société, 
napvaavdc,  recueil  [oublié  par  le  Syllogue  «  le  Parnasse  ». 
'Avéx^oaic,  recueil  p.  p.  la  Société  du  même  nom. 

'Bfi|(upK,  etc.,  Journal  de  la  Société  hygiénique, 
'ûoâ. 

AidbcAaeK  tûv  ica($wv. 
Le  Spectateur  d*Orient. 

Auxerre. 

Mémoires  de  la  Société  des  études  historiques  et  naturelles. 

Baltimort, 
American  Journal  of  philology. 

Besançon. 
Mémoires  de  la  Société  d'émulation  du  Doubs. 

Boston. 
American  Journal  of  Archsology. 

Bucharest. 
01  XtàXkvfoi. 
lorpoc. 

Consktntine. 
Recueil  de  la  Société  archéologique  de  Gonstantine. 

ConstantinopU. 

Recueil  du  Syllom  littéraire  hellénique. 
'HfupoXdriov  xf^  'AyavoX^c,  par  A.  Paleologos. 
HcoXdYtK. 
KMvoTorvTivoiSicoXic. 

Le  Havre. 
Recueil  de  la  Société  hayraise  d'études'  diverses. 

Londres. 
Journal  of  hellenio  studiés. 

Montpellier. 
Mémoires  de  la  section  des  lettres  de  l'Académie  des  sciences  et  lettres. 

Osceola  (Missouri,  E.  V.  iVAmérique). 
Bibliotheca  platonica,  p.  p.  Thomias  Johnson. 

Smyme. 
Publications  du  Musée  et  de  l'École  évangélique. 

Trieste. 
Néa -l|{iips. 

Washington. 
Smitfasonian  Institution. 


—  LXVI  — 


PRIX  DÉCERNÉS 
DANS  LES  CONCOURS  DE  L'ASSOCIATION 

(1868-1890) 


f  868.  Prix  de  800  fr.  M.  TocnmBii,  Édition  de  Sophocle. 

—  Mention  honorable.  M.  Bonste,  0*  vol.  de  l'édition,  avec  traduction 

lirançaise,  de  Dion  Gassius. 

1869.  Prix  de  rAssodation.  M.  H.  Wol,  édition  de  aept  tragédies  d'Euripide. 

—  Prix  Zographos.  M.  A.  Badj^t,  Manuel  des  racine$  grecque»  et  UUinee. 

—  Mention  très  honorable.  M.  Bbmardakib,  ^BXX'nvix^  '(p»^\uenxi^ 

1870.  Prix  de  rAssociation.  M.  Alexis  Pbrron,  Édition  de  Tlliade. 

—  Prix  Zographos.  M.  Papariuo<»oijlob,  Histoire  natûmaie  de  la  Grèce, 

1874.  Prix  de  TAssodation.  M.  Gh.^Émile  Rdhxi,  Traduction  des  Élémenle 
harmoniquee  d'Aristoxéne. 

—  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Sathas  ('AvéxSota  iXXi^vixd,  XpovtxÀv 

ivë»6oTOv  raXaEsixCou,  Tow(>xo«paTOU|ft^  *SXXdk,  NsotXXi^vtx^  ^XoXoyte, 
NtotXXi)vtx^<  9iAoXo.YCac  «apipTv^ia)  et  M.  Valittab  (AoviXoowvoc  tarvo- 
ffm  Tf^  ipx>(ac  iXXv^vtx^  tfCkokvxUiç  l^tXXv^vtoOsToa  \Uxà  «oXXfiv  icp09- 

1872.  Prix  de  TAssodation.  (N'a  pas  été  décerné.) 

—  Prix  Zographos.  (N'a  pas  été  décerné.) 

^    MédaiUe  de  600  fr.  M.  Pouns,  MtXtfxn  <«t  «o6  pCou  t6v  ^uatfyw  *BXX^vmv. 

1873.  Prix  de  l'Association.  M,  Amédée  Tabdori,  Traduction  de  û  Géographie 

de  Strabon,  tomes  I  et  II. 

—  Médaille  de  800  fr.  M.  A.  Boochbmi,  "SpiAinytiSiMw  et  Kati^iupt^  6|jliX(«, 

textee  inédite  attribuée  à  Julee  PoUux, 

—  Médaille  de  800  fr.  M.  A.  de  Rochas  D'Axounr,  Poliarcétique  dee  Grèce; 

Philan  de  By  tance. 

—  Prix  Zographos.. M.  Gouhahoodib  (É.-A.),  'Avti«l\c  iiciTpàfal  inf.xùyAioi. 

—  Médaille  de  500  fr.  M.  G.  Sathas,  Bibliotheca  grœd  medii  œvi. 

1874.  Prix  de  l'Assodation.  M.  C.  Wbsghxii,  IHanyeU  ByMoUU  de  nanigaHane 

Baepori  qum  eupereunt,  grmce  et  latine. 

—  Prix  Zographos.  M.  Emile  Lboramd,  Becueil  de  chanecnè  populaire» 

grecques  publiées  et  traduites  pour  la  pftmière  fins. 

—  Mention  très  lionorable.  M.  E.  Fuj^bol,  Histoire  du  siècle  de  Péridès. 

—  Mention  très  honorable.  M.  Alfred  Groisr,  Xénophon,  son  caractère  et 

eon  talent. 

1875.  Prix  de  l'Assodation.  Partagé  entre  M.  €.  Sathas  (Mich.  PseUi  Historia 

bvsantina  et  alia  opuscula)  et  M.  Pmr  m  Jullbvuxb,  Histoire  de  la 
Grèce  sous  la  domination  ronuâtu. 
^    Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Miuabakis  (Ku«Xai6i«i)  et  M.  Margari- 
tis  DmiTiA  (Ouvrages  relatifs  à  l'histoire  de  lA  Macédoine). 


—  Lxvn  — 

1870.  Prix  de  rAssociation.  Partagé  entre  M.  LALLmr  (Thètei  pour  le  docto- 
rat èe  lettres  :  1<»  De  Crilta  tvranni  viia  ùc  scripHê;  2«  Condition  de 
la  femme  dane  la  famille  athénienne  au  y  et  au  iv*  eièele  avant  Père 
chrétienne)  et  M.  Phil.  BRTBoaoB . (Nouvelle  édition  complétée  des  let- 
tres de  Clément  de  Rome). 

—  Prix  Zographos.  MM.  GouiiAHOcmn  et  GASTORcmB,  directeurs  de  r'A<H|[vaiov. 
1877.  Prix  de  FAssociation.  (N'a  pas  été  décerné.) 

—  Prix  Zographos.  MM.  Batbt  et  Duanum.  Miseion  au  mont  Athoe. 

1478.  Prix  de  TAssociation.  Partagé  entre  M.  Aobé  (Restitution  du  Discours 
Véritable  de  Gelse  traduit  en  français)  et  M.  Victor  Prou  (Édition  et 
traduction  nouvelle  de  la  Chirobaliste  d'Qéron  d'Alexandrie). 

—  Prix  Zographos.  Le  Bulletin  de  Carreepandanee  hellénique. 

1879.  Prix  de  l'Association.  M.  E.  Saouo,  directeur  du  Dictionnaire  dee  anti- 

quitéê  ffrecquee  et  romainee. 

—  Prix  Zographos.  M.  P.  Digharib,  Mythologie  de  la  Grèce  antique. 

1880.  Prix  de  l'Association.  M.  Ex.  Gauximbr,  Le  droit  de  eucceesUm  légitime 

à  Athènes. 

—  Prix  Zographos.  M.  Henri  Vabt,  Étudee  eur  Bessarion. 

1881.  Prix  de  l'Association.  M.  F.  Aug.  Gxyaxrt,  Histoire  de  la  musique  dans 

Vantiquité. 

—  Prix  Zographos.  M.  A.  Gartault,  La  trière  athénienne. 

1882.  Prix  de  l'Association.  Partagé  entre  M.  Max.  Goluohon  (Manuel  d^ar- 

chéologie  grecque)  et  M.  V.  Prou  (les  théâtres  tPautomates  en  Gréce^ 
au  n*  siècle  de  notre  ère). 

—  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  J.  Martha  (Thèse  pour  le  doctorat 

ès-letfres  sur  les  Sacerdoces  athéniens)  et  M.  P.  Girard  (Thèse  pour 
le  doctorat  ès-lettres  sur  VAsclépiéion  d^ Athènes). 

1883.  Prix  de  l'Association.  Partagé  entre  M.  Maurice  Groisit  (Bssai  sur  la 

vie  et  les  œuvres  de  Lucien)  et  M.  Gouat  (La  poésie  alexandrine  sous 
les  trois  premiers  Ptolémées). 

—  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  GomoB  (nAMoitutl  «opaTv^mc  èvoms- 

^tMvoi  tu  Ti^v  vlacv  iAXv^viu^v  YXfiooav)  et  M.  Emile  Ligraiid  {Bibliothè- 
que grecque  tmlgaire,  t.  l,  II,  III). 
.1884.  Prix  de  l'Association.  Partagé  entre  M.  Max  Bomn(Acta  Thoma,  par^ 
tùn  inedita)  et  M.  Victor  Hihrt  (Thèse  pour  le  doctorat  ès-lettres  sur 
VAnalogie  en  général  et  les  f&rmations  analogiques  de  la  langue 
grecque). 

~  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Auguste  Choibt  (Études  sur  Varchitee- 
ture  grecque^  et  M.  Edmond  Pottbr  (Thèse  pour  le  doctorat  ès-lettres 
sur  les  licythes  blancs  attiques). 

1885.  Prix  de  l'Association.  M.  Salomon  RmucR,  Manuel  de  philologie  elas- 
sique» 

—  Prix  Zographos.  M.  Olirier  Ratbt,  Monuments  de  Vart  antique. 

1880.  Prix  de  l'Association.  Le  Syllogue  littéraire  hellénique  de  ConstantinO' 
pie.  Recueil  annueL 

—  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Am.  Hautitti-Bisiiaolt  [De  ardumte 

regej-^Lss  stratèges  athéniens.  Thèses  pour  le  doctorat  ès-lettres)  et 
M.  BoucHÉ-LiCLiRCQ  (Troduction  des  ouvrages  d^Emest  Curtkts,  J.-O. 
Drageon  et  6.'F.  HerMerg  eur  Vhtstoûre  grecque), 

1887.  Prix  de  l'Association.  Partagé  entre  M.  Albert  MARTm  (Thèse  pour  le 
doctorat  ès-lettres  sur  les  Cavaliers  athéniens)  et  M.  Paul  Mokgiaux 
(Thèses  De  Communi  Asia  provineiœ  et  sur  les  Proxénies  grecques). 

—  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Papadopoulos  KnAmjs  (OuTraces 

divers  sur  l'antiouité  grecque)  et  Paul  Tarrirt  (Ouvrages  et  opuseulea 
sur  l'histoire  de  la  science  grecque). 


—  Lxvin  — 

1888.  Prix  de  rAssociation.  M.  Homollb,  Thèses  pour  le  doctorat  ès-lettres 

(Les  archives  de  l'intendance  sacrée  à  Délos.-^  De  antiquissimis  Dianae 
simulacris  deliacis). 

•—    Prix  Zographos.  'Etixia^  revue  hebdomadaire  dirigée  par  M.  Cazdonis. 

—  Mention  très  honorable.  M.  Cucubl,  Essai  sur  la  langue  et  le  style  de 

l'orateur  Antiphon  ;  Œuvres  complètes  de  l'orateur  Antipfion,  traduc- 
duction  française. 

•—    Mention  très  honorable.  M.  Tabbé  Rouff,  Grammaire  grecque  de  Roch, 
traduction  française. 

1889.  Prix  de  l'Association.  M.  Henry  Omort,  Inventaire  sommaire  des  manus- 

crits  grecs  de  la  Bibliothèque  nationale, 

—  Prix  Zographos.  Partagé  entre  M.  Gh.  Diehl  {Études  sur  l'administration 

byzantine  dans   l'exarchat  de    Ravenne)  et  M.   Spiridion  Lambros 
(KaTiXoyoc  tu>v  hf  xaX^  piCXioB^^xai^  toC  'Aytou  'Opouç  iXXv^vtxwv  xt^SCxwv). 

1890.  Prix  de  l'Association.  M.  G.  Sghlumbergbr,  Un  empereur  bysàntin  au 

x«  siècle.  Nicéphore  Phocas, 

—  Prix  Zographos.  M.  MnjARAXis,  NcoeXXv^vix^  YCd^ypa^ix-^  fiXoXoyCa  (1800- 

1889). 


LE  MARQUIS  DE  QUEUX  DE  SAINT-HILAffiE  <*> 


Les  passants  qui,  par  la  froide  matinée  du  3  décembre  1889, 
voyaient  le  convoi  qui  allait  de  la  rue  Soufflot  à  Téglise  Sainte 
Ëtienne-du-Mont,  s'arrêtaient  sur  les  trottoirs  avec  curiosité.  Éton- 
nés de  reconnaître,  parmi  la  foule  d'élite  qui  suivait  ce  convoi, 
tant  de  célébrités  dans  le  monde  des  lettres  et  des  arts,  sans 
toutefois  y  voir  ni  habits  à  palmes  vertes,  ni  robes  universitai- 
res, ils  demandaient  qui  était  ce  mort  si  honoré,  qui  n'apparte- 
nait pas  à  rinstitut  ou  aux  Facultés,  et  qui  n'était  pas  même 
décoré.  Voyant  la  tristesse  dépeinte  sur  tous  les  visages,  ils  de- 
mandaient encore  s'il  avait  laissé  une  famille  nombreuse.  Et  les 
gens  du  quartier  répondaient  que  c'était  un  vieux  célibataire  — 
car  on  passe  déjà  pour  vieux  quand  on  a  dépassé  la  cinquantaine 
—  et  ils  ajoutaient  que  ce  n'était  point  par^  égard  pour  des  pa- 
rents que  tout  ce  monde  était  venu  accompagner  cet  ami  à  son 
départ  sans  retour. 

Elle  était  bien  sincère,  la  tristesse  causée  par  la  nouvelle  inat- 
tendue de  la  mort  du  marquis  de  Queux  de  Saint-Hilaire.  On  le 
savait  de  santé  délicate.  Ses  amis  remarquaient  que,  depuis  deux 
ou  trois  ans,  sa  haute  taille  s'était  un  peu  voûtée,  que  sa  figure, 
si  fine  et  si  expressive,  trahissait  la  fatigue.  Mais  il  était  si  plein 
de  vie  et  d'activité,  il  y  avait  toujours  tant  de  gatté  dans  sa 
conversation  animée  et  charmante,  que  l'on  ne  pouvait  point 

(i)  Cette  noté  a  été  lue  à  la  séance  du  Comité  de  rAsMCiatlon  le  6  mars  1890. 
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se  figurer  que  sa  fin  dût  être  si  proche;  lui-même,  il  n'en  avait 
point  le  pressentiment.  Il  ne  craignait  pas  la  mort.  Depuis  la 
perte  de  sa  mère,  il  n'avait  plus  la  même  raison  de  rester  atta- 
ché à  la  vie.  Le  sentiment  qui,  parfois,  se  mêle  à  Tamour  inné  de 
Texistençe,  était  bien  réel  chez  lui,  comme  chez  tous  ceux  qui 
sentent  que  leur  vie  a  seulement  du  prix  auprès  des  cœurs  qui 
battent  exclusivement  pour  eux.  Heureusement,  M.  de  Saint- 
Hilaire  avait  encore,  pour  se  rattacher  à  la  vie  et  pour  en  jouir 
noblement,  Tamour  de  tout  ce  qui  est  beau  et  bien,  et  les  ami- 
tiés sincères  et  dévouées  qu'il  savait  inspirer. 

Il  aimait  le  monde.  Ceux  qui  avaient  la  bonne  fortune  de  l'ap- 
procher, se  laissaient  gagner  par  le  charme  de  sa  personne.  Une 
fois  connu,  on  avait  le  désir  de  le  voir  encore.  Plus  on  le  fré- 
quentait, plus  on  découvrait  en  lui  de  qualités  et  plus  on  s'at- 
tachait à  lui.  Il  était  de  ces  hommes  au  contact  desquels  on  se 
sent  devenir  soi-même  meilleur.  La  gr&ce  et  l'élégance  dé  ses 
manières,  l'attrait  de  sa  causerie,  l'étendue  et  la  variété  de  ses 
connaissances,  ses  goûts  éminemment  artistiques  étaient  rehaus- 
sés par  la  droiture  de  son  caractère,  par  l'élévation  de  son  âme 
et  par  la  bonté  de  son  cœur.  Et  il  n'avait  pas  la  bonté  banale  et 
facile  qui  consiste  à  sentir  ou  à  montrer  de  la  pitié  pour  ceux 
qui  en  ont  besoin  ;  il  possédait  cette  bonté,  plus  rare,  qui  fait  que 
l'on  se  réjouit  du  bonheur  des  autres,  que  l'on  partage  leur  joie 
et  que  Ton  est  heureux  d'y  pouvoir  contribuer.  Il  ne  s'épargnait 
aucune  peine  pour  se  rendre  utile,  il  ne  refusait  jamais  ses  services, 
sans  s'attendre  d'ailleurs  à  cette  récompense  aléatoire  qui  con- 
siste dan's  la  reconnaissance.  U  faisait  le  bien  pour  le  bien.  Ceux 
qu'il  croyait  mériter  soit  une  situation,  soit  un  avancement,  soit 
des  honneurs  —  les  jeupes  surtout,  qu^ont  besoin  d'un  coup  d'é- 
paule dans  leurs  premiers  pas  à  travers  la  vie  —  trouvaient  en  lui 
un  avocat  empressé,  aussi  chaleureux  que  persuasif.  Ce  qu'il  ne 
pouvait  faire  lui-même,  il  le  sollicitait  des  autres,  d'autant 
plus  facilement  qu'il  n'avait  jamais  rien  demandé  pour  lui.  Et 
tout  cela  dans  un  esprit  large,  libre  de  préjugés.  Sincèrement 
catholique,  la  différence  '  de  religion  ne  l'empêchait  point  de 
découvrir  ce  qu'il  pouvait  y  avoir  de  bon  chez  ceux  qui  professaient 
une  autre  foi  ;  légitimiste  convaincu,  il  ne  refusait  point  son  estime 
et  ses  sympathies  à  des  républicains  sineères»  Il  ne  dissimulait  |^ 
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ses  convictions,  mais  il  savait  respecter  celles  des  autres.  Il  avait 
Tart  d'être  toujours  franc  sans  jamais  blesser  personne.  11  y  avait 
en  lui  cette  combinaison  heureuse  de  qualités  naturelles  et  acqui- 
ses qui  se  résument  si  bien  dans  la  qualité  d'  «honnête  homme  ». 
G^étaît;  comme  on  Ta  si  bien  dit  avant  moi,  un  vrai  gentilhomme 
français. 


Il 


Gentilhomme,  il  Tétait  de  race.  Il  appartenait  à  Tune  des  plus 
anciennes  familles  de  laSaintotige,  dont  il  pouvait  retracer  l'his- 
toire jusqu'au  xm' et  auxn*  siècle.  Un  de  ses  ancêtres,  Guillaume 
La  Queux,  ancien  sergent  d'armes  de  Richard  Cœur  de  Lion,  fut 
nommé  par  Philippe-Auguste  gouverneur  de  la  ville  de  Niort.  Ses 
descendants  s'établirent  à  La  Rochelle  et  y  remplirent,  au  xv'  et  au 
XVI*  siècle,  les  premières  charges  municipales.  Adam  Le  Queux, 
conseiller  d'Ëtat,  fut  employé^  par  Charles  VII,  à  diverses  négocia- 
tions en  Espagne  et  en  Ecosse.  Olivier  Le  Queux  fut,  au  siècle  sui- 
vant, appelé,  à  plusieurs  reprises,  à  la  tête  de  la  commune  de 
La  Rochelle.  Du  fils  de  celui-ci  sont  sortis  les  seigneurs  de  Saint- 
Bilaire,  en  Soubise,  qui  se  signalèrent  comme  partisans  de  Henri  de 
Rohan,  leur  suzerain,  pendant  les  guerres  religieuses  du  commen- 
cement du  xvn'  siècle.  C'est  à  partir  de  ce  siècle  que  le  nom  pa- 
tronymique de  cette  famille,  qui  était  anciennement  Le  Queux, 
devint  de  Queux,  avec  l'addition  du  nom  de  leur  terre  de  Saint-Hi- 
laire.  Les  de  Queux  de  SaintrHilaire  fournirent  à  la  marine  royale 
plusieurs  officiers  distingués.  L'un  d'eux,  Jacques  de  Queux,  s'al- 
lia à  la  nièce  du  célèbre  Abraham  Duquesne.  Le  grand-père  de  no- 
tre ami,  mort  capitaine  de  vaisseau,  le  29  avril  1779,  avait  été  gra- 
tifié du  titre  de  marquis  dans  un  brevet  à  lui  adressé  par  le  roi. 

On  a  beau  être  imprégné  4e9  principes  égalitaires  du  xix' siècle 
et  (kp  idées  libérales  de  nos  sociétés  démocratiques,  il  y  a  quelque 
plaisir  à  pouvoir  faire  remonter  ainsi  à  un  passé  lointain  ses  tradi- 
tions de  famille.  Ni  dans  ses  paroles,  ni  dans  ses  façons,  toujours 
simples  et  affables,  le  marquis  de  Saint-Hilaire  ne  laissait  jamais 
peréèr  aucune  infatuation  de  se^  origines  arîstocratiqi^es.CIépen* 
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dant,  il  n*en  devait  pas  moins  ressentir,  dans  le  fond  de  son  âme, 
quelque  satisfaction  d'être  le  représentant  d'une  race  dont  le  nom 
avait  été  porté  dignement  par  tant  de  générations  successives.  Ce 
sentiment  dut  ôtre  encore  plus  vif  lorsque,  durant  les  dernières 
années  de  sa  vie,  il  put  se  retrouver  possesseur  du  domaine  de 
Saintonge,  celui-là  môme  où  ses  ancêtres  avaient  vécu. 

Pendant  la  tourmente  de  la  Révolution,  sa  famille  s'était  vue 
obligée  de  se  dessaisir  de  cette  terre.  Le  père  du  marquis,  Philippe- 
Alexandre  de  Queux,  né  en  1766,  était  entré  au  régiment  d'Âuxer- 
rois  en  sortant  de  TËcole  militaire  de  Paris.  Capitaine  et  aide  de 
camp  du  général  Kerenveyer,il  avait  fait  la  campagne  de  1792-1793 
et  avait  été  blessé  à  la  bataille  de  Roesbrugghe  près  d'Honschoote. 
Suspendu,  comme  officier  de  l'ancien  régime,  et  interné  à  Amiens, 
il  fixa,  après  le  9  thermidor,  sa  résidence  à  Dunkerque  où  il  s'était 
marié.  Il  sut  se  faire  dans  cette  ville  une  haute  situation  et  en  de- 
vint maire  en  l'an  VU.  L'année  suivante,  il  fut  nommé  sous-préfet 
d'Hazebrouck.  De  18ii  %  1822,  il  fut,  sans  interruption,  député  au 
Corps  législatif,  sous  l'Empire,  et  à  la  Chambre,  sous  la  Restaura- 
tion. Nommé  de  nouveau  sous-préfet  d'Hazebrouck,  il  fut  révoqué 
en  1823,  pour  avoir  fait  de  l'opposition  au  ministère.  Réintégré, 
en  1830,  dans  ses  anciennes  fonctions  de  sous-préfet,  il  fut,  en 
1843,  mis  à  la  retraite.  En  récompense  de  ses  longs  services,  il 
avait  reçu  successivement  la  croix  de  chevalier,  puis  celle  d'offi- 
cier de  la  Légion  d'honneur.  Comme  témoignage  de  reconnais- 
sance, les  populations  qu'il  avait  pendant  si  longtemps  adminis- 
trées lui  offrirent,  à  la  suite  d'une  souscription  publique,  une 
coupe  d'argent  ciselé  (1). 

Resté  veuf  de  son  premier  mariage,  il  épousa  en  secondes  noces, 
en  1831,  Stéphanie-Marie-Louise,  fille  de  M.  Coffyn-Maerten,  ap- 
partenant à  une  des  plus  honorables  familles  de  Dunkerque.  De 
ce  second  mariage  naquit,  le  2  mars  1837,  le  dernier  de  quatre 

(1)  Je  dois  ces  renseignements  à  mon  savant  ami  M.  Denys  d'Àussy,  du 
chàteaa  de  Gracannes  en  Saintonge,  dont  la  compétence  en  toat  ce  qui  re- 
gardé lliistoire  de  sa  prpvince  est  bien  connue.  Une  notice  sur  le  marquis 
PhiUppe- Alexandre  de  Queux  de  Saint  Hilaire  a  été  publiée  dans  le  Biographe 
et  l'Historien,  revue  générale  historique,  biographique,  etc. ,  neuvième  année,  deu- 
xième série,  1855.  Voir  aussi  une  excellente  notice  nécrologique  de  M.  de  Saini- 
Hilaire  insérée  dup*  le  n9  du  1*'  Janvier  de  la  Revue  de  Saintonge  et  d^Aunis. 
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enfants,  dont  les  trois  premiers  moururent  en  bas  Âge,  Auguste- 
Henry-Ëdouard,  marquis  de  Queux  de  Saint-Hilaire. 

Sa  première  enfance  se  passa  dans  cette  Flandre  française,  qui 
n'est  géographiquement  que  la  continuation  des  Pajrs-Bas.  C'est 
toujours  la  même  plaine  défendue  contre  la  mer,  coupée  de  ca- 
naux, transformée  à  force  de  trayail  patient  en  pays  de  grande 
culture  et  de  riches  pâturages.  Le  marquis  conserva  toujours  les 
goûts  nés  de  ses  impressions  d'enfance.  Il  admirait  les  pays  de 
montagnes,  mais  il  ne  se  sentait  vraiment  heureux  que  dans  ces 
pays  plats,  dont  l'horizon  sans  fin  est  rarement  marqué  par  quelque 
légère  élévation  de  terrain,  et  à  travers  lesquels  le  vent  passe,  hu- 
mide encore  de  l'Océan  voisin.  Il  aimait  sa  petite  ville  natale  d'Ha- 
zebrouck,  dont  les  rues  paisibles  sont  traversées,  sans  hâte  et  sans 
bruit,  par  leur  non  moins  paisibles  habitants.  Il  se  sentait  chez  lui 
au  milieu  de  ces  Français  du  Nord,  qui,  par  plus  d'un  point,  sont 
toujours  restés  de  vrais  Flamands. 

Le  poète  anglais  l'a  bien  dit  :  «  L'enfant  est  le  père  de  l'hom- 
me »  (1).  Mais  si  de  ces  premières  influences  du  milieu  il  est  resté 
chez  M.  de  Saini-Hilaire  le  côté  pratique  et  sérieux  qui  faisait  le 
fond  solide  de  son  caractère,  il  y  avait  aussi  en  lui  la  vivacité 
des  régions  plus  méridionales  dont  sa  famille  paternelle  était  ori- 
ginaire. Du  mélange  heureux  de  ces  deux  courants  a  été  formé 
ce  parfait  Parisien  que  nous  avons  connu  et  aimé. 

Son  père  étant  mort  en  avril  1847,  sa  mère  prit  le  parti  de  venir 
s'établir  à  Paris  pour  y  élever  le  seul  enfant  qui  lui  restait,  alors 
âgé  de  dix  ans.  Afin  d'être  aussi  près  que  possible  de  Sainte-Barbe, 
où  elle  le  plaça,  elle  se  logea  dans  la  maison  de  la  rue  Soufflot 
où  la  mère  et  le  fils  ont  depuis  passé  toute  leur  vie.  Le  marquis 
disait  en  riant  que,  si  l'on  tenait  compte  de  la  dépense  de  démé- 
nagement épargnée  à  chaque  renouvellement  du  bail,  le  loyer  de 
l'appartement  lui  revenait  à  zéro.  Seulement,  il  oubliait  ce  que 
cette  fixité  de  demeure  lui  avait  coûté  d'argent,  en  encourageant 
ses  goûts  de  collectionneur.  Il  serait  difficile  d'énumérer  tout  ce 
qui  §'est  entassé  dans  cet  appartement  durant  les  quarante  années 
qu'il  y  a  vécu.  Des  livres,  il  y  en  avait  partout,  môme  après  les 
envois  nombreux  qui  ont  servi  à  l'installation  de  sa  belle  biblio- 

(1)  Wordsvorth.  The  child  ta  faiher  to  tke  man^ 
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ihôque*dans  le  château  (le  Saint-Hilaire  (1),  où  l'espace  ne  lui 
manquait  pas.  Des  tableaux  et  des  objets  d*art,  il  aurait  été  dif- 
ficile de  trouver  où  en  placer  encore.  Et  puis,  dans  les  coins,  sous 
les  meubles,  dans  les  tiroirs,  des  gravures,  des  autographes, 
des  médailles,  des  manuscrits.  Outre  une  bibliothèque  mu- 
sicale très  riche,  il  possédait  de  beaux  instruments,  parmi  les- 
quels un  violon  Stradivarius,  ainsi  que  dés  archets  de  grand  prix. 
Il  s*é^ait,  de  plus,  formé  une  précieuse  collection  d'autographes 
de  musiciens  célèbres,  comprenant  des  lettres  ainsi  que  des  ma- 
nuscrits musicaux.  Quelques  mois  avant  sa  mort,  il  avait  fait  &  la 
Bibliothèque  nationale  don  d'une  autre  collection  de  vieux  ma- 
nuscrits français  et  latins,  parmi  lesquels  se  trouvent  quelques 
pièces  d'une  grande  valeur.  L'intérêt  qu'il  prenait  à  la  Grèce 
l'avait  poussé  à  rassembler  tout  ce  qu'il  rencontrait  dans  les  ven- 
tes de  lettres  de  Coray  ou  d'autres,  savants  grecs,  ainsi  que  de 
documents  ayant  trait  à  l'époque  de  la  révolution  grecque  de 
1821.  Des  souvenirs  rapportés  de  ses  nombreux  voyages,  ou  of- 
ferts par  des  amis,  venaient  encore  s'ajouter  à  cet  «encombrement 
plein  d'attrait.  Toute  cette  agglomération  d'objets  aimés  faisait 
qu'ils  s'attachaient  de  plus  en  plus  à  cette  maison,  lui  et  sa  mère. 
Elle  est  morte  là,  en  juillet  1883.  La  maison  n'en  devint  que  plus 
chère  à  son  fils.  Il  fit  de  la  chambre  de  sa  mère  la  sienne  ;  il  cou- 
chait dans  le  lit  où  elle  rendit  lé  dernier  soupir;  c'est  là  qu'U 
désirait,  lui  aussi,,  mourir,  et  ce  désir  pieux  a  été  exaucé. 

Jamais  fils  n'a  été  plus  dévoué.  Sa  mère  fut  pour  lui  l'objet 
d'une  véritable  adoration.  Morte,  il  en  a  toujours  -porté  le  deuil. 
Femme  d'une  intelligence  supérieure  et  d'une  grande  fermeté  de 
caractère,  très  instruite  elle-même,  la  marquise  s'était  imposé  la 
tâche  de  faire  de  son  fils  un  homme  instruit  et  accompli.  Par  un 
sentiment  de  prévoyance,  dont  notre  ami  n'a  jamais  cessé  de 
lui  être  reconnaissant,  elle  lui  laissa  complètement  ignorer  l'état 
de  sa  fortune,  pendant  tout  le  cours  de  ses  études.  Elle  lui  fit 
croire  qu'il  aurait  à  gagner  son  pain  en  se  vouant  soit  à  l'ensei- 
gnement, soit  ab  barreau.  Le  jeune  homme  préféra  la  deuxième 
de  ces  carrières.  Sorti  de  Sainte-Barbe,  il  suivit  le  cours  de  l'Ecole 

(i)  Par  son  testament,  M.  de  Saint-Hilaire  a  légué  cette  bibliothèque  à  la 
ville  de  Rochefort 
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de  droit  et  déyini  licencié  (1859).  G*esi  alors  seulement  qu^il  apprit 
qne  sa  fortune,  sans  être  considérable,  suffisait  à  lui  assurer  Tindé- 
pendance.  Il  s'était  fait  inscrire  dans  le  barreau,  il  fit  même  ses 
débuts  comme  stagiaire.  Mais  il  ne  tarda  pas  à  abandonner  défi- 
nitivement cette  carrière,  avec  Tassentiment  plein  et  entier  de  sa 
mère.  Celle-ci  avait  obtenu  ce  qu'elle  avait  désiré.  Avec  Tinstruc- 
tion  acquise,  son  fils  avait  contracté  Famour  du  travail  et  des 
habitudes  studieuses.  Avec  les  goûts  qu'elle  avait  pris  soin  de 
développer  en  lui,  il  était  à  Tabri  de  Toisiveté  et  des  dangers  des 
distractions  mondaines.  Tout  jeune  encore,  elle  avait  su  lui  faire 
aimer  des  jouissances  d'un  genre  élevé.  Elle  l'emmena  dans  des 
pays  étrangers,  en  lui  montrant,  par  son  exemple,  le  profit  et  le 
plaisir  qu'on  peut  tirer  des  voyages,  quand  on  sait  comment  les 
faire.  Ils  allèrent  ensemble  passer  plusieurs  semaines  à  Londres 
pendant  l'exposition  de  1851.  On  visita  ensuite  l'Allemagne,  la 
Hongrie,  la  Hollande,  le  Danemark,  la  Norvège»  puis  l'Italie  et 
l'Espagne.  Oiacun  de  ces  voyages  le)ir  fournit  l'occasion  de  s'exer- 
cer dans  les  langues  étrangères,  d'étudier  dans  son  lieu  d'origine 
l'art  spécial  &  chaque  pays,  de  faire  des  connaissances  dont  plu- 
sieurs ne  furent  point  éphémères.  Ils  semblaient  se  souvenir  du 
vieil  Ulysse,  qui  ne  se  bornait  pas  à  voir  les  cités,  mais  tenait 
aussi  à  connaître  ce  que  pensent  leurs  habitants. 

Ces  plaisirs  intellectuels,  pris  en  commun,  augmentaient  encore 
la  douce  intimité  qui  s'était  établie  entre  cette  mère,  restée  veuve 
encore  jeune,  et  son  unique  enfant.  II[ arriva  ce  qui  arrive  souvent 
en  pareil  cas  :  à  mesure  qu'il  devient  un  homme,  l'enfant  sent  sa 
responsabilité  s'accroître  envers  la  mère  respectée  dont  il  devient 
le  protecteur,  et  plus  les  années  passent,  plus  la  mère  vieillis- 
sante s'attache  à  son  seul  appui.  Une  sainte  amitié  se  greffe  ainsi 
sur  l'amour  maternel  et  sur  l'amour  filial;  par  une  longue  habi- 
tude, les  deux  existences  se  suffisent  l'une  à  l'autre  et  l'intrusion 
d'un  tiers  semble  un  danger  que  l'on  redoute  sans  se  le  dire.  Voilà 
ce  qui  a  empêché  le  marquis  de  Saint-Hilaire  de  scmarier.  Pour- 
quoi vouloir  se  créer  une  famille,  un  intérieur,  lorsqu'il  en  avait 
un  si  parfait?  Serait-ce  pour  chercher' le  bonheur?  Mais  le  bon- 
heur n'étaitril  pas  là,  entre  lui  et  sa  mère?  La  marquise,  plus 
clairvoyante,  chercha  pendant  un  certain  temps  à  modifier  sur 
ce  point  les  idées  ^e  son  fils.  Puis  elle  cessa  de  lui  en  parler. 
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Peut-être  trouvait-elle,  dans  le  fond  de  son  cœur,  qu'après  tout 
il  avait  raison.  Elle  vécut  aussi  longtemps  qu'elle  le  put,  pour 
ne  pas  fausser  compagnie  à  son  fils.  Lorsqu'elle  le  quitta,  il  avait 
atteint  Tâge  où  les  hommes  raisonnables  pensent  que  le  mariage 
n'est  plus  de  saison. 


III 


C'est  à  sa  mère  que  le  marquis  devait  aussi  ce  goût  pour  la  mu- 
sique, qui,  développé  et  cultivé  de  bonne  heure,  fut  pour  lui,  du- 
rant tout  le  cours  de  sa  vie,  une  source  de  jouissances  profondes. 
Elève  de  maîtres  éminents,  il  avait  acquis  sur  le  violon,  l'alto 
et  le  violoncelle,  un  talent  qui  dépassait  le  niveau  habituel  des 
simples  amateurs.  M*"'  de  Ssûnt-Hilaire  avait  organisé  chez  elle, 
une  fois  par  semaine,  des  concerts  de  musique  de  chambre.  Des 
artistes  de  premier  ordre  se  faisaient  honneur  déjouer  à  ses  soi- 
rées. Quelque  temps  après  la  mort  de  sa  mère,  les  séances  furent 
reprises.  Jusqu'à  la  veille  de  son  dernier  départ  pour  le  château 
de  Saint-Hilaire,  dont  il  ne  devait  revenir  que  pour  mourir,  M.  de 
SaintrHilaire,  tout  malade  et  souffrant  qu'il  était,  tenait  encore 
à  faire  sa.  partie  dans  des  morceaux  choisis  de  Haydn,  de  Mo- 
zart, de  Beethoven.  Souvent,  après  la  minute  de  recueillement 
qui  suivait  les  derniers  accords,  il  se  levait  et,  avec  toute  l'ardeur 
de  son  âme  artistique,,  il  analysait  son  admiration  ou  racontait 
quelque  anecdote  sur  l'œuvre  que  l'on  venait  d'exécuter,  ou  sur 
le  maître  dont  il  connaissait  si  bien  la  vie.  Assidu  aux  concerts 
du  Conservatoire,  en  rapports  étroits  avec  un  grand  nombre  de 
musiciens  déjà  célèbres  ou  en  voie  de  le  devenir,  il  admirait 
surtout  les  vieux  maîtres,  sans  pour  cela  rester  fermé  à  la  nou- 
velle école.  Il  était  des  premiers  à  goûter  et  à  louer  tout  ce  qu'elle 
nous  a  donné  d'excellent,  mais  il  revenait  de  préférence  à  la  mu- 
sique  classique  :  il  y  trouvait  le  beau  toujours  jeune  et  toujours 
nouveau.  Dans  sa  Lettre  à  M.  Adolphe  Blanc,  sur  la  musique  de 
chambre,  écrite  en  1870,  il  déclare  qu'  a  il  n'est  pas  de  ces  prô- 
.  «  neurs  exaltés  de  la  musique  ultra-moderne  i  de  cette  musique  que 
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«  Ton  admire  d'autant  plus  qu'on  la  comprend  moins.  Le  véri 
«  table  public,  ajoute-t-il,  ne  s'y  trompe  pas  et  revient  toujours 
«  de  préférence  vers  ceux  dont  l'esprit  est  clair  et  Tàme  droite. 
a  Ceux-là  ont  toujours  su  ce  qu'ils  voulaient  dire  et  ils  l'ont 
«  toijyours  bien  dit!  » 

Son  dilettantisme  musical  lui  valut,  aux  débuts  de  son  entrée 
dans  le  monde,  de  faire  la  connaissance  de  Rossini.  L'illustre  com- 
positeur s'intéressa  au  jeune  amateur  ;  il  en  subit  le  charme  et  l'ad- 
mit dans  son  intimité.  M.  de  SaintrHilaire  conserva  toujours  un 
doux  souvenir  de  ses  rapports  avec  le  grand  maître.  Il  aimait  à 
parler  de  lui,  à  raconter  des  anecdotes  de  cet  homme  de  génie  qui 
était  en  même  temps  un  homme  d'infiniment  d'esprit. 

Il  aimait  aussi  à  se  souvenir,  avec  une  affection  respectueuse, 
d'un  autre  homme  illustre  qui  avait  honoré  sa  jeunesse  de  son  ami- 
tié. Les  rapports  que  M.  de  Lamartine  avait  eus,  du  temps  de  sa 
campagne  électorale  dans  le  Nord,  avec  le  père  de  M.  de  Saint-Hi- 
laire,  rapports  qu'il  avait  conservés  depuis,  avaient  facilement  rap- 
proché le  jeune  marquis  du  grand  poète.  Il  avait  recueilli  de  sa 
bouche  des  pensées,  des  conseils,  des  confidences  même,  dont  il 
était  fier  ajuste  titre.  Les  réserves  d'une  critique  éclairée  ne  dimi- 
nuaient point  la  chaleur  de  son  admiration  pour  le  poète  des  Har- 
monies, des  Méditations  poétiques  et  de  Jocelyn,  Lorsque  survint 
cette  période  de  délaissement,  dont  la  gloire  de  Lamartine  eut  à 
souffrir  durant  les  années  qui  précédèrent  sa  mort,  il  en  fut  pro- 
fondément attristé,  mais  il  s'en  consolait  en  prédisant  qu'on  ne  tar- 
derait pas  à  lui  rendre  justice,  et  il  vit  avec  joie  les  symptômes,  de 
plus  en  plus  marqués,  de  ce  retour  graduel  de  l'admiration  publi- 
que, dont  nous  sommes  aujourd'hui  témoins. 

Ce  fut  un  des  traits  les  plus  remarquables  de  la  vie  de  M.  de 
SaintrHilaire  que  ses  amitiés  pour  des  hommes  arrivés  au  pqint 
culminant  de  la  vie  et  dont  le  séparait  une  grande  différence  d'âge. 
Pour  ne  citer  encore  que  des  noms  connus,  le  peintre  Couder  lui 
était  profondément  attaché,  et  M.  Bonnassieux,  le  sculpteur  illus- 
tre, le  considérait  presque  comme  un  fils.  Nous  avons  tous  vu  de 
quelle  sollicitude  dévouée  il  entourait  la  vieillesse  de  M.  Egger, 
éprouvée  par  l'infirmité  qu'il  a  supportée  si  noblement.  Ceux  qui 
l'ont  devancé  dans  la  tombe,  il  lès  honorait  morts,  autant  qu'il  les 
avait  aimés  vivants.  Les  notices  qu'il  a  consacrées  à  Bru^net  de 
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Presles,  à  Georges  Wyndham,  à  Emile  Egger,  à  Gustave  d*Eichihal, 
à  Paulin  Paris,  à  Ambroise  Firmin-Didot  sont  autant  de  preuves 
de  son  dévouement  à  la  mémoire  de  ses  vieux  amis.  La  dernière 
publication  à  laquelle  il  a  pu  mettre  la  main  est  encore. Un  de  ces 
hommages  d'affection.  C'est  sa  notice  sur  la  vie  et  les  travaux  de 
M.  E.  Miller,  qui  précède  les  souvenirs  et  les  lettres  écrites  par  no- 
tre savant  confrère  durant  ses  missions  au  Mont^Athos  et  k  File  de 
Thasos,  et  dont  M.  de  SaintrHilaire  s'était  chargé  avec  empresse- 
ment de  surveiller  l'impression. 


IV 


L'œuvre  littéraire  de  M.  de  Saint-Hilaire  se  divise  en  deux  bran- 
ches principales  :  le  vieux  français  et  le  grec  moderne.  Les  deux 
choses  paraissent  tout  à  fait  différentes,  et  pourtant  on  trouverait 
entre  elles  un  rapprochement  si  l'on  songe  que  le  grec  traverse  ac- 
tuellement une  période  qui  n'est  pas  sans  analogie  avec  celle  que 
le  français  a  traversée  avant  de  devenir  ce  que  vos  grands  écri- 
vains en  ont  fait. 

Les  amis  du  jeune  marquis  s'étonnèrent  lorsqu'ils  le  virent  s'en- 
gager dans  cette  double  voie.  Ils  le  connaissaient  chercheur  et  tra- 
vailleur, mais  ils  s'attendaient  à  le  voir  devenir  critique  d'art, 
ou  même  musicien  savant,  plutôt  que  se  porter  vers  des  tra- 
vaux d'érudition.  Tout  jeune  encore,  il  s'était  fait  admettre  (en 
1856)  dans  la  Société  académique  des  enfants  d'Apollon.  Cette  So- 
ciété date  de  loin  ;  elle  a  tout  près  d'un  siècle  et  demi  d'existence. 
Ses  membres  sont  censés  cultiver  toutes  les  muses,  mais  elle  est 
surtout  composée  d'artistes  et  de  musiciens.  M.  de  SaintrHilaire  en 
fut  pendant  longtemps  un  des  membres  les  plus  actifs.  Après  avoir 
été,  à  plusieurs  reprises,  chargé  de  fonctions  qui  n'étaient  pas  seu- 
lement honorifiques,  il  fut  nommé  président  de  la  Société;  ce  qui 
lui  donna,  plus  d'une  fois,  l'occasion  de  prononcer  à  scis  séances 
des  discours.  En  1870  il  publia  la  brochure,  dont  nous  avons  déjà 
parlé,  sous  le  titre  de  «  Lettre  sur  la  musique  de  chambre,  adressée 
à  M.  Adolphe  Blanc,  membre  de  la  Société  académique  des  enfants 
f  Apollon.  » 
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Cependant,  en  même  temps  qu'il  semblait  se  vouer  exclusive- 
ment à  la  musique,  M.  de  Saint-Hilaire  faisait  paraître  de  petits 
écrits  qui  indiquaient  ses  tendances  vers  d'autres  études.  En  1861, 
il  faisait  imprimer  à  Dunkerque,  comme  «  membre  correspondant 
de  la  Société  Dunkerquoise  »,  un  Essai  historique  sur  le  sujet  d'Am- 
phitryon. Cette  brochure  fut  suivie,  en  1864,  d'une  Étude  sur 
les  fabulistes  flamands  et  hollandais  antérieurs  au  xvm*  siècle. 
£n  1868,  il  fit  paraître  le  Livre  des  cent  Ballades,  qu'il  dédiait  à 
M.  de  Lamartine.  En  1870,  il  éditait,  dans  le  Cabinet  du  biblio- 
phile, le  Traité  d^ Amphitryon  et  de  Géta,  traduit  par  Eustache 
Deschamps.  Ces  publications  marquaient  d'avance  la  place  du 
marquis  de  Saint-Hilaire  dans  la  Société  des  anciens  textes 
français.  Il  en  fut  un  des  fondateurs  (1872)  et  il  en  est  resté  un 
des  administrateurs  jusqu'à  sa  mort.  En  1876,  il  se  chargea 
d'éditer,  pour  cette  Société,  les  Œuvres  complètes  d^ Eustache  Des- 
champs.  Le  premier  volume  parut  en  1878  ;  les  trois  volumes  sui- 
vants virent  le  jour  successivement  en  1880, 1882  et  1884;  le  cin- 
quième en  1887.  Le  travail  était  long  et  difficile  et  il  calculait  que, 
pour  en  venir  à  bout,  il  devait  vivre  une  dizaine  d'années  encore. 
Le  sixième  volume,  qu'il  avait  terminé,  doit  paraître  prochaine- 
ment. Nous  ne  croyons  pas  être  indiscrets  en  annonçant  qu'il  sera 
précédé  d'unepréface  de  notre  collègue  M.  Gaston  Paris,  dans  la- 
quelle l'éminent  savant  parlera  de  ce  travail  avec  une  compétence 
qui  nous  manque  absolument  (1). 

Dans  sa  notice  sur  Paulin  Paris,  qui  figure  en  tête  du  troisième 
volume  d'Eustache  Deschamps,  M.  de  Saint-Hilaire  dit  comment 
il  fut  entraîné  par  les  leçons,  de  ce  savant  à  aiiner  le  moyen  âge 
et  conunent  ce  fut  lui  qui  l'encouragea  à  entreprendre  cette  publi- 
cation. M.  de  Saint-Hilaire  consentit,  mais  à  une  condition  :  que 
M.  Paulin  Paris  fût  «  son  commissaire  responsable  ».  —  «  Cette 
«  lourde  t&che,  dit-il,  qu'il  remplit  toujours  avec  tant  de  bonne 
«  grâce,  M.  Gaston  Paris  l'a  trouvée  dans  la  succession  de  son  di- 
«  gne  père  et,  avec  une  obligeance  dont  les  lecteurs  d'Eustache 
«  Deschamps  ne  sauraient  lui  être  assez  reconnaissants,  il  a  ac- 


(i)  On  trbuTera  aussi  dans  le  numéro  de  Janvier  de  la  Romania  une  appré- 
ciation, courte  mais  complète,  des  traTaux  dé  M.  de  Saint-Hilaire  sur  le  moyen 
âgé  fràB^aisi  écrite  par  un  Juge  non  moins  compétent,  M.  P.  Meyer. 
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a  cepté  de  la  continuer.  C'est  une  lourde  et  rude  tâche,  en  effet, 
«  que  d'être  le  commissaire  responsable  d'une  publication  aussi 
«  étendue  et  aussi  délicate,  et  qui  demande  tant  de  connaissances 
«  variées  et  profondes,  surtout  quand  le  travail  a  été  entrepris 
«  par  un  simple  amateur  auquel  manque  l'éducation  première  qui 
«  ne  s'acquiert  qu'avec  tant  de  peine  et  que  doni^e  si  complète 
<x  ment  notre  savante  École  des  chartes.  >» 

Simple  amateur;  voilà  le  titre  derrière  lequel  sa  modestie  aimait 
toujours  à  se  retrancher.  Amateur  éclairé,  la  curiosité  toujours  en 
éveil,  très  instruit  et  continuant  toujours  à  s'instruire,  aimant  le 
travail  et  sachant  s'y  appliquer,  se  plaçant  au-dessus  de  toute  am- 
bition personnelle,  il  n'avait  que  celle  d'élargir  l'horizon  toujours 
varié  de  ses  jouissances  intellectuelles.  Ces  qualités  d'esprit,  join- 
tes à  cette  aisance  dans  ses  manières,  à  cette  sérénité  dans  le 
caractère,  à  cette  égalité  d'humeur,  à  cette  autorité  sans  nulle 
prétention,  que  nous  avons  tous  reconnues  et  aimées  en  lui,  le 
faisaient  rechercher  et  le  plaçaient  dans  les  premiers  rangs  au 
sein  de  toutes  les  compagnies  auxquelles  il  a  appartenu.  La  So- 
ciété d'histoire  diplomatique,  la  Société  d'histoire  de  France,  la 
Société  historique  du  cercle  Saint-Simon,  les  associations  de  pro- 
vince dont  il  était  membre,  se  sont  fait,  l'une  après  l'autre,  un 
devoir  d'affirmer,  par  leurs  témoignages,  que  sa  perte  n'est  pas 
une  de  celles  qu'on  peut  facilement  réparer. 


De  toutes  les  Sociétés  qui  l'ont  compté  parmi  leurs  membres, 
celle  à  laquelle  il  s'est  le  plus  attaché,  celle  où  le  vide  de  son  ab- 
sence sera  le  plus  longtemps  et  le  plus  profondément  senti,  est 
notre  Association  des  études  grecques.  Elle  était  devenue  une 
seconde  famille  pour  lui.  Il  fut  un  des  premiers  à  s'inscrire  parmi 
ses  adhérents.  Il  y  apportait  cette  sympathie  pour  la  Grèce  qui  ne 
fit  que  s'accrottre  à  mesure  qu'il  apprenait  à  la  mieux  connaître; 
sympathie  qui  trouva  aisément  à  se  déployer  dans  cette  Société 
dont  le  programme,  comprenant  l'hellénisme  tout  entier,  se  raftr 
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tache  à  toutes  les  questions  qui  concernent  la  littérature,  Tart  et 
rhistoire  de  la  Grèce  ancienne  et  de  la  Grèce  moderne. 

La  curiosité  de  M.  de  Saint-Hilaîre  pour  le  grec  moderne  s'é- 
veilla dès  les  bancs  du  collège.  Voici  comment.  Un  de  ses  cama- 
rades du  lycée  Louis  le  Grand,  dont  les  élèves  de  Sainte-Barbe 
suivaient  les  cours,  venait  de  lire  Y  Itinéraire  de  Paris  à  Jérusalem. 
Ainsi  que  vous  vous  le  rappelez,  parmi  les  notes  ajoutées  à  cet 
ouvrage,  M.  de  Chateaubriand  avait  inséré  le  texte  du  contrat 
passé  avec  le  capitaine  du  bâtiment  qui  devait  conduire  le  bey- 
iodé  français  au  port  de  Jaffa.  La  lecture  de  ce  texte  intrigua  le 
jeune  homme.  Malgré  les  fautes  d'orthographe  de  son  rédacteur 
illettré,  il  voyait  bien  que  c'était  du  grec,  mais  c'était  un  grec  qui 
le  déroutait.  Il  fît  part  de  sa  découverte  à  ses  camarades  et  l'on 
demanda  des  renseignements  sur  le  grec  moderne  à  l'un  des 
professeurs  du  lycée.  Il  leur  répondit  qu'il  n'en  avait  jamais  en- 
tendu parler.  On  s'adressa  à  un  autre  professeur  qui  leur  com- 
muniqua sa  vague  connaissance  d'une  langue  ayant  quelques 
rapports  avec  le  grec  et  que  les  habitants  du  pays  parlaient,  pa- 
rait-il, encore.  Peu  satisfaits  de  ces  informations,  les  jeunes  gens 
se  hasardèrent  à  soumettre  la  question  à  leur  professeur,  de  rhé- 
torique» qui  n'était  autre  que  notre  regretté  confrère  et  ancien 
président,  M.  Glachant.  Celui-ci  les  mit  au  courant,  leur  expli- 
qua ce  qu'était  Je  grec  moderne,  leur  parla  de  la  prononciation 
traditionnelle  conservée  par  les  Grecs  et  leur  proposa  même  de 
la  leur  apprendre.  La  proposition  fut  acceptée  avec  joie  et  dé- 
sormais on  fit  usage  dans  les  leçons  de  la  prononciation  natio- 
nale (1). 

Il  n'est  pas  sans  intérêt  d'ajouter  ici  que  le  professeur  actuel 
de  grec  moderne  à  l'Ecole  des  langues  orientales  vivantes,  notre 
collègue  M.  Emile  Legrand,  à  qui  nous  devons  tant  de  travaux 
savants  sur  notre  langue,  n'a  commencé  à  s'intéresser,  lui  aussi, 
au  grec  moderne  qu'en  lisant  ce  même  contrat.  La  Grèce  doit 
beaucoup  à  Chateaubriand  pour  les  sympathies  qu'il  a  su  lui 


(1)  L'ancien  camarade  de  M.  de  Samt-Hilaire,  dont  nous  tenons  ces  détails, 
est  notre  collègue  M.  Paul  David,  avocat  à  la  cour  d'appel.  M.  David  conti- 
nue toujours,  lui  aussi,  à  s'intéresser  à  Tétude  du  grec  moderne,  qull  ne  dé- 
laisse point  à  travers  ses  occupations  professionnelles. 
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attirer  par  son  Itinéraire  et  par  les  préfaces,  si  chaleureuses  pour 
la  cause  hellénique,  qu'il  y  a  successivement  ajoutées.  Mais  il 
ne  pouvait  point  se  figurer  que  parmi  les  services  qu'il  a  rendus 
^  la  Grèce,  un  des  plus  durables  a  été  Tinsertion  de  la  prose  du 
capitaine  Dimitri  parmi  les  notes  de  son  livre.  Il  nous  a  ainsi 
donné  deux,  au  moins,  des  plus  éminents  propagateurs  du  grec 
moderne  en  France. 

Ses  études  de  droit  finies,  V.  de  Saint-Hilai^  revint  encore  à 
Fétude  du  grec  moderne.  Il  suivit  le  cours  de  H.  Brunet  de  Presles. 
Une  étroite  amitié  s'établit  bientôt  entre  le  mattre  et  Télève,  que, 
d'ailleurs,  tant  d'affinités  de  goûts  et  de  caractère  rapprochaient. 
Ce  que  M.  Paulin  Paris  avait  fait  pour  lui  par  rapport  au  vieux 
français,  M.  Brunet  de  Presle  le  fit  en  ce  qui  concerne  le  grec 
et  la  Grèce.  En  même  temps  que  la  connaissance  de  la  langue,  il 
lui  transmit  ses  vives  sympathies  pour  le  pays. 

En  lisant  la  notice  consacrée  par  notre  ami  à  M.  Brunet  de 
Presles,  on  croirait  souvent  qu'il  s'agit  de  celui  qui  l'a  écrite, 
autant  que  de  celui  qui  en  est  le  sujet.  M.  Brunet  de  Presles  ai- 
mait la  Grèce  sans  l'avoir  jamais  visitée,  «  mais  il  la  connaissait 
«  par  ses  études  et  par  les  livres  mieux  que  les  Grecs  eux- 
«-  mêmes...  il  s'en  occupait  toujours...  Sa  maison  était  le  lieu  de 
<(  rendez-vous  de  tous  les  Grecs  qui  venaient  à  Paris  ;  ils  étaient 
«  assurés  d'y  trouver  toujours  l'accueil  le  plus  c^^able  et  l'appui 
<t  le  plus  certain.  C'était,  en  quelque  sorte,  un  consul  de  la  répu^ 
<(  blique  des  lettres  grecques  .» 

Ne  reconnalt-on  pas  là  M.  de  SaintrHilaire  lui-même  et  sa 
maison  si  hospitalière? 

«  Il  nous  souvient,  continue-t-il,  d'avoir  rencontré  jadis  dans 
«  une  rue  voisine  de  la  rue  des  Saints-Pères^  qu'habitait  notre 
«  savant  ami,  un  Grec  Âgé  qui  venait  d'arriver  à  Paris  et  qui, 
«  ne  sachant  pas  un  mot  de  français,  répétait  aux  passants  le 
«  nom  de  Brunet  de  Presles,  chez  lequel  tout  naturellement  il 
«  se  rendait  ».  11  ne  dit  pas  l'étonnement  et  la  joie  de  ce  Grec 
lorsqu'il  se  vit  interpeller  dans  sa  propre  langue  par  le  Parisien^ 
auquel  il  s'adressait.  Ce  vieillard,  M.  Zanos,  fut  un  de  nos  pre- 
miers compatriotes  dont  notre  ami  fit  la  connaissance.  C^est  lui 
qui  a  donné  des  leçons  de  grec  à  la  marquise  de  Saint-Hilare. 
Car,  vivant  toujours  de  la  vie  de  son  fils,  partageant  ses  goûts. 


VB  MARQUIS  DE  QUEUX  DE  8AINT-HILAIRE  15 

la  marquise  se  mit  à  i'àge  de  soixante-cinq  ans  à  apprendre  le 
grec  et  y  fit  assez  de  progrès  pour  pouvoir  le  lire,  et  écrire  même 
souvent  dans  leur  propre  langue  à  ses  amis  hellènes  les  billets 
qu'elle  leur  adressait. 

M.  de  SaintrHilaire  demeura  jusqu^à  ses  derniers  jours  un  ami 
sincère  et  dévoué  de  la  Grèce.  Sans  se  faire  d'illusions  sur  ce 
qui  lui  manque  encofe^  il  savait  lui  tenir  compte  de  tout  ce 
qu'elle  avait  fait  jusqu'ici  d'efforts  pour  rentrer  dans  la  voie  du 
progrès.  Il  suivait,  avec  une  attention  pleine  de  Bympathie,  son 
développement  intellectuel  et  matériel.  Il  partageait  nos  peines 
et  nos  joies  nationales.  «  Il  me  semble,  m'écrivait-il,  que  la  Grèce 
•  est  une  patrie  commune  h  tous  ceux  qui  ont  dai^s  le  cœur  le 
«  sentiment  et  l'amour  du  beau  ».  Il  chérissait  l'espoir  d'y  aller 
un  jour  et  d'y  rester  longtemps.  Nous  caressions  ensemble  le 
projet  d'y  faire  un  voyage  à  l'automne  prochain.  Il  y  était  at- 
tendu avec  joie  par  ses  amis,  et  il  n'avait  l&-bas  que  des  amis. 
Ceux  qui  ne  le  connaissaient  pas  personnellement  ne  l'en  ai- 
maient pas  moins  pour  tout  ce  qu'il  avait  montré  d'affection  à 
.leur  pays.  Tous  les  Grecs  qui  depuis  vingt  ans  ont  visité  Paris, 
se  faisaient  un  devoir  et  un  plaisir  d'aller  le  voir.  Nos  jeunes 
étudiants  trouvaient  toujours  en  lui  un  conseiller,  un  protecteur 
et  un  ami.  Il  s'intéressait  à  eux  ;  il  s'attachait  au  talent  naissant 
jet  il  était  heureux  quand  il  le  voyait  tenir  ce  qu'il  avait  promis. 
Il  se  faisait  une  fête  d'assister  aux  soutenances  de  thèse  de  ceux 
de  nos  compatriotes  qui  passaient  leur  doctorat  &  Paris.  Il  avait 
fait  un  voyage  en  Italie,  rien  que  pour  assister  &  la  première  repré- 
sentation du  premier  opéra  de  son  ami  Samara,  et  il  lui  promet- 
tait d'aller  ce  printemps  encore  à  Milan  pour  être  témoin  de  son 
nouveau  triomphe.  La  liste  serait  trop  longue  de  tous  ceux  qu'il 
avait  si  bien  su  s'attacher  par  les  liens  de  l'affection  et  de  la 
reconnaissance.  Aussi  l'homme  et  l'écrivain  ont-ils  été  univer- 
sellement regrettés  eo  Grèce.'  Sa  mort  y  a  produit  une  tristesse 
générale.  Nos  journaux  en  ont  parlé  en  des  termes  émus.  Dans 
la  Chambre,  les  députés  de  tous  les  partis,  oubliant  leurs  dissen- 
sions politiques,  se  sont  unis  dans  l'expression  d'une  douleur 
commune  pour  la  perte  que  la  Grèce  venait  de  faire  en  sa  per- 
sonne. 
Il  n'y  a  presque  pas  d'annuaire  de  l'Association  des  Ëtudes 
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grecques  où  M.  de  Saint-Hilaire  n'ait  inséré  soit  quelque  étude 
sur  notre  littérature  contemporaine,  soit  une  de  ces  notices  dont 
nous  avons  déjà  parlé  sur  la  vie  et  les  œuvres  de  quelqu'un  des 
confrères  éminents  que  nous  avons  perdus,  soit  enfin  un  dis- 
cours résumant  les  travaux  annuels  et  les  pertes  de  la  Société. 
Nommé,  dès  le  commencement,  membre  du  comité  et  réélu 
comme  tel,  aussi  souvent  que  les  statuts  de  TAssociation  le  per^ 
mettaient,  il  en  a  été  président  en  1883.  Membre  constant  de  la 
plupart  des  commissions  de  notre  Société,  il  apportait  dans  tou- 
tes les  fonctions  qu'il  a  remplies  une  assiduité,  une  activité,  un 
zèle  dont  ses  confrères  garderont  longtemps  le  souvenir. 

On  relira  toujours  avec  intérêt  dans  nos  Annuaires  ses  articles. 
Les  KopocxtoTixà  de  Rizos  Neroulos,  Alexandre  Soutsos,  sa  vie  et  ses 
œuvres,  La  presse  dans  la  Grèce  moderne,  Sur  un  essai  de  théâtre 
national  en  Grèce,  Des  traductions  et  imitations  en  grec  moderne, 
Nicolas  Machiavel  et  les  écrivains  grecs.  Des  Syllogues  grecs  et  du 
progrès  des  études  littéraires  dans  la  Grèce  de  nos  jours,  Homère 
dans  le  moyen  âge  occidental,  voilà  les  titres  de  quelques-unes 
de  ces  études  qui,  rassemblées,  formeraient  un  gros  volume  (1). 
On  en  formerait  un  autre,  non  moins  intéressant,  avec  tout  ce 
qu'il  a  publié  sur  la  Grèce  en  dehors  de  ces  annuaires.  En  1875, 
il  faisait  insérer  dans  les  Mémoires  de  la  Société  Dunkerquoise 
une  Notice  sur  la  comédie  intitulée  la  Tour  de  Babel  de  M,  D.  K. 
Byzantios.  Dans  le  recueil  le  Monde  poétique,  il  a  donné  des 
études  sur  George  Drossinis,  le  chafmiint  poète  et  le  non  moins 
charmant  nouvelliste,  sur  d'autres  encore.  Il  a  écrit  une  notice 
sur  la  vie  et  les  œuvres  d'Aristote  Valaoritis,  mise  en  tète-  des 
œuvres  complètes  de  ce  poète,  traduites  en  français  par  M.  Jules 
Blancard.  (Paris,  Ernest  Leroux,  1883  et  1886.)  Il  préparait  aussi 
une  notice  sur  le  poète  George  Zalocostas,  qui  devait  accompa- 
gner la  traduction  de  ses  œuvres,  faite  également  par  M.  Blan- 
card et  qui  a  été  revisée  en  entier  par  M.  de  Saint-Hilaire. 

A  l'occasion  de  l'Exposition  universelle  de  1878,  il  s'était  chargé 
de  faire  le  volume  sur  la  Grèce  dans  la  collection  Lamarre  (2).  Ce 
volume^  contenant  un  aperçu  général  de  l'histoire  de  la  Grèce, 

(1)  Voir  la  Bibliographie  qui  fait  suite  à  cette  notice. 

(2)  Im  pays  étrangers  à  l'Exposition. 
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avec  des  détails  sur  son  gouvernement,  sa  statistique  et  sa  géogra- 
phie, offre  un  tableau  complet  de  Tétat  de  notre  pays  à  cette  date. 
Cétait  une  occasion  pour  M.  de  Saint-Hilaire  d'être  utile  à  la  Grèce, 
et  il  ne  pouvait  manquer  d'en  profiter.  La  commission  grecque  à 
TËxposition  de  1889  s'en  est  souvenue  lorsqu'elle  l'a  chargé  d'y 
représenter  la  Grèce  dans  le  jury  de  la  librairie.  Il  ne  s'est  pas  cru 
le  droit  de  refuser  cette  tâche,  malgré  les  ménagements  qu'aurait 
dû  lui  inspirer  l'état  de  sa  santé,  et  il  la  remplit  comme  il  rem- 
plissait  toujours  toutes  celles  qu'il  avait  acceptées.  Le  gouverne- 
ment grec  avait  placé  son  nom  sur  les  listes  des  promotions  dans 
l'ordre  royal  du  Sauveur,  dont  le  marquis  de  Saint-Hilaire  était 
déjà  officier.  Sa  mort  est  survenue  avant  qu'il  eût  pu  recevoir  cette 
marque  officielle  de  la  reconnaissance  nationale. 

En  1880,  il  publia  une  traduction  des  Lettres  de  Coray  au  prO' 
topsalte  de  Smyme,  Démétrius  Lotos,  sur  les  événements  de  la  Révo- 
lution française^  dont  le  savant  grec  avait  été  un  témoin  ocu- 
laire. Cette  publication  avait  été  précédée  de  celle  des  Lettres  iné- 
dites de  Coray  à  Chardon  de  la  Rochette  (1).  Dans  une  courte  pré- 
face, M.  Egger  et  le  marquis  de  Queux  de  Saint-Hilaire  informaient 
le  lecteur  que  le  recueil  de  ces  lettres  avait  été  préparé  pour  l'im- 
pression par  M.  Brunet  de  Presles;  ce  qui  n'empêche  pas  que,  dans 
ce  cas  comme  dans  beaucoup  d'aiitres,  notre  ami  s'était  chargé, 
avec  le  dévouement  qui  lui  était  habituel,  de  la  partie  la  plus 
lourde  de  la  tâche. 

J'aurais  passé  entièrement  sous  silence  d'autres  publications  de 
M.  de  Saint-Hilaire,  si  je  ne  croyais  devoir  témoigner  ici  ma  recon- 
naissance personnelle  à  l'habile  traducteur  qui  m'a  fait  l'honneur 
de  joindre  son  nom  au  mien  pour  faire  connaître  aux  lecteurs 
français  les  humbles  récits,  auxquels  il  a  ajouté  le  charme  de  votre 
langue.  L'amitié  fraternelle  qui  l'unissait  à  l'auteur  explique  l'em- 
pressement et  la  bonne  volonté  qu'il  a  mis  à  partager  ainsi  avec 
lui  la  responsabilité  de  ces  petits  ouvrages. 

(1)  Paris,  F.  Didot,  1877. 
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VI 


Au  milieu  de  ces  travaux  variés  et  incessants,  la  vie  de  M.  de 
Saint-Hilaire  était  restée  sans  nuage  jusqu'en  1870.  Plein  de  jeu- 
nesse et  de  santé,  près  de  sa  mère,  entouré  d'amis,  recherché  dans 
le  monde,  toujours  occupé  de  choses  qui  Tintéressaient,  il  .avait 
tout  lieu  d'être  satisfait  de  Texistence,  Il  ne  lui  avait  pas  été  donné, 
il  est  vrai,  d'être  époux  ni  père,  mais,  aussi,  il  avait  été  à  Tabri 
des  angoisses  dont  ces  joies  sont  trop  souvent  mélangées. 

Quand  survint  la  guerre  de  1870  et  le  siège  de  Paris,  il  fit  son 
devoir  de  bon  citoyen,  simplement,  naturellement  comme  tou- 
jours. Sous  l'Empire,  il  avait  été  nommé  capitaine  de  la  4*  com- 
pagnie du  âl*  bataillon  de  la  garde  nationale.  Ces  nominations 
étaient  alors  considérées  comme  Une  corvée,  que  tout  le  monde 
tâchait  d'éviter.  Mais,  nous  Tavons.  déjà  dit,  M.  de  Saint-Hilaire 
était  de  ceux  qui  ne  s'effacent  jamais  devant  un  devoir  qu'on 
réclame  d'eux. 

La  garde  nationale  ne  fut  appelée  à  prendre  les  armes  qu'a- 
près la  chute  de  l'Empire.  Lorsque,  d'après  la  nouvelle  organisa- 
tion, les  officiers  durent -être  élus  par  leurs  compagnies,  la  4*  du 
21*  bataillon  maintint  dans  son  grade  son  ancien  capitaine.  Un 
bataillon  de  marche  ayant  été  formé  au  courant  du  mois  de 
décembre,  M.  de  Saint-Hilaire  fut  nommé,  à  l'unanimité,  comman- 
dant de  ce  bataillon.  Dans  l'exercice  de  ces  fonctions  nouvelles, 
il  fit  preuve  des  qualités  qui,  toujours  et  partout,  lui  attirèrent 
l'estime  et  la  sympathie  de  ceux  avec  qui  il  était  en  contact.  A  l'es- 
prit de  discipline,  à  l'exactitude  exemplaire  dans  tous  les-  détails 
de  son  service,  il  joignait  la  bonté  active  qui  lui  était  naturelle.  Il 
était  devenu  l'ami  de  tous  ses  soldats.  Parmi  eux,  il  y  en  avait  beau- 
coup qui  étaient  dans  la  gène.  Grâce  à  leur  commandant,  pendant 
toute  la  durée  du  siège,  tous  virent  s'adoucir  leurs  privations.  Il 
trouvait  toujours  le  moyen  d'avoir  quelque  argent  pour  ceux  qui 
en  avaient  le  plus  besoin. 

La  compagnie  de  H.  de  Saint-Hilaire  comptait  aussi  un  nombre 
considérable  de  savants  et  de  lettrés.  H.  Duruy  et  M.  Gaston  Bois- 
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sier  en  étaient.  Il  eut  parmi  ses  soldats  MM.  Fernet  et  Vacquant, 
tous  les  deux,  aujourd'hui,  inspecteurs  généraux  de  TUniversité, 
M.  Lachelier,  maître  de  conférences  à  TÉcole  .normale,  M.  Dubief, 
alors  directeur  de  Sainte-Barbe,  M.  Duverger,  professeur  à  TÉcole 
de  droit.  11  y  avait  aussi  là  François  Coppée  qui,  élu  par  ses  cama- 
rades lieutenant  d'abord,  et  puis  capitaine,  refusa  ces  grades  pour 
rester  simple  soldat. 

Le  bataillon  ne  se  trouva  engagé  dans  aucun  des  combats  qui 
eurent  alors  lieu  autour  de  Paris.  Il  montait  la  garde  à  la  Porte 
dltalie,  passant  les  nuits  glaciales  de  cet  hiver  rigoureux  dans  la 
tranchée.  Une  nuit  il  eut  la  chance  de  camper  dans  le  théâtre  des 
Gobelins,  alors  nouvellement  bâti,  où  les  soldats  dormirent  dans 
les  fauteuils  d'orchestre,  le  fusil  entre  les  jambes.  Parfois  on  se 
réunissait  entre  camarades  pour  manger,  ce  que  Ton  pouvait  alors 
trouver  à  manger,  chez  une  concierge  de  l'avenue  d'Italie.  C'est 
\h  que  Coppée  lut  à  ses  camarades  la  Lettre  d'un  mobile  breton. 
Les  mobiles  bretons  venaient  en  ce  moment  d'arriver  à  Paris  et 
s'étaient  logés  dans  le  quartier  du  Panthéon,  celui  du  2i*  batail- 
lon. Le  jeune  commandant  prit  le  poème  des  mains  de  Coppée  et 
le  porta  au  Journal  de»  Débats^  où  il.  fut  publié  pour  la  première 
fois. 

Au  milieu  des  épreuves  du  siège,  les  anxiétés  de  M.  de  Saint- 
Hilaire  se  partageaient  entre  sa  patrie  et  sa  mère.  Celle-ci  se 
trouva  exposée  à  un  danger  véritable  lorsque  le  bombardement 
eut  commencé  (1).  L'armée  assiégeante  avait  pris  le  dôme  du  Pan- 
théon pour  une  de  ses  cibles.  Les  maisons  voisines  en  avaient  eu 
souvent  à  souffrir  ;  M"*  de  Saint-Hilaire  ne  se  décidait  pas  cepen* 
dant  à  quitter  son  appartement.  Un  obus  qui  y  pénétra  un  jour. 


(1)  M.  Gidel  a  bien  voulu  nous  rappeler  que  le  Jour  même  où  le  bombarde- 
ment  commença,  le  5  janvier  1871,  il  devait  y  avoir  une  séance  de  TAssocia- 
'tion  des  Études  grecques  ches  M.  Brunet  de  Presles.  Le  premier  obus  tomba 
dans  la  rue  des  Feuillantines,  d^autres  suivirent  et  visaient  le  Panthéon.  Ceci 
n^en^pécb^  pas  plusieurs  des  membi^  de  TAssociation  de  se  rendre  4  Tappel, 
Quelques-uns  portaient  Tuniforme  de  garde  national.  M  de  Queux  de  Saint- 
bilaire  en  était,  et  M.  Gidel  se  souvient  qu'il  fit  la  remarque  que  parmi  ceux 
qui  envoyaient  ces  projectiles  à  Paris,  il  devait  bien  y  en  avoir  aussi  qui  ai- 
maient les  lettres  et  qui  regrettaient  de  ne  pouvoir  assister  i  quelque  séance 
analogue  à  celle  qui  se  tenait  en  ce  moment. 
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heureusement  sans  éclater,  eut  enfin  raison  de  ses  résistances* 
Elle  se  laissa  conduire  par  son  fils  dans  une  maison  amie  du  fau- 
bourg Saint-Honoré,  où  elle  resta  jusqu'à  la  fin  du  siège. 

Voici  une  lettre  de  M.  de  Saint-Hilaire  qui  dira  mieux  que  je  ne 
pourrais  le  faire  les  tristesses  qui  suivirent  la  guerre  étrangère.  U 
récrivait  à  un  de  ses  amis  de  jeunesse  qu'il  afifectîonnait  le  plus, 
M.  Jules  Bezard,  qui  a  eu  Tobligeance  de  nous  la  communiquer. 
Elle  est  datée  de  Florence,  le  28  mars  1871  : 

«  Vous  voyez,  dit-il,  par  le  lieu  d'où  je  date  cette  lettre,  que 

(c  noiis  avons  mis  les  Alpes  entre  nous  et  Témeute  un  moment 

«  triomphante.  Depuis  longtemps  je  voulais  emmener  ma  mère 

«  de  Paris  pour  la  reposer  des  fatigues  et  des  souffrances  de  ce 

«  long  siège.  J'étais  parti  pour  la  Flandre  quelques  jours  après 

«  la  signature  de  la  paix  et  j'étais  revenu,  il  y  a  samedi  dix  jours, 

«  le  matin,  croyant  encore  Paris  aussi  calme,  au  moins  à  la  sur- 

«  face,  que  lorsque  je  l'avais  quitté.  Au  lieu  de  cela,  je  trouve,  en 

«  arrivant,  un  ordre  de  service  .auquel  j'ai  répondu,  quoique 

«  j'eusse  donné  ma  démission  déjà,  et  pendant  toute  la  journée 

«  de  samedi  nous  avons  essayé  de  tenir  tète  à  l'émeute.  Malheu- 

u  reusement,  mon  bataillon  était  le  seul  bon  de  l'arrondissement. 

«  Il  fut  bientôt  entouré  par  les  trois  mauvais  qui  obéissaient  au 

«  Comité  central,  et  nous  fûmes  réduits  à  l'impuissance.  Le  len- 

«  demain  matin,  on  m'apportait  la  nouvelle  que  nous  étions  licen- 

«  ciés  et  moi  révoqué,  et  bien  que  je  refusasse  de  reconnaître 

«  cette  autorité  essentiellement  révolutionnaire,  comme  je  voulais 

c(  à  tout  prix  éviter  de  donner  le  signal  de  la  guerre  civile,  j'ai 

«  recommandé  à  tous  mes  gardes  la  plus  grande  prudence  et  la 

<(  plus  complète  abstention  de  manifestations  hostiles,  en  atten- 

«  dant  que  nous  soyons  en  force.  Bref,  j'ai  couru  pendant  deux 

«  jours  à  la  recherche  d'une  autorité  quelconque  qui  voulût  bien 

«  donner  des  ordres  et  se  mettre  à  la  tète  du  parti  de  l'ordre,  cent 

«  fois  plus  nombreux,  mais  mille  fois  plus  timide  que  l'autre.  En 

«  rentrant,  j'ai  appris  qu'on  était  venu  deux  fois  déjà  pour  m'ar- 

«  rèter.  Alors,  je  vous  l'avoue,  comme  je  ne  me  sentais  aucune 

«  vocation  pour  la  prison,  même  innocent,  et  que  la  fusillade, 

«  même  par  le  bataillon  de  Belleville,  ne  me  souriait  que  très 

«  médiocrement,  j'ai  voulu  éviter  au  moins  à  ma  mère  l'effiroî  die 

«  me  savoir  arrêté^  et  je  l'ai  décidée  à  partir»  mais  non  pas  cepen- 
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«  dant  sans  avoir  fait  une  dernière  tentative  pour  trouver  Tami- 
<c  rai  Saisset  qui  était  introuvable.  Nous  sommes  partis  mercredi 
«  dernier,  il  y  a  aujourd'hui  huit  jours,  pour  Tltalie,  sans  savoir 
«  même  si  on  me  laisserait  passer,  car  dans  la  nuit  on  était  encore 
«  revenu  avec  un  mandat  d'arrêt.  Heureusement,  nous  avons  pu 
«  partir  et,  après  un  voyage  assez  fatigant  et  fort  triste  au  milieu 
«  des  Prussiens  et  de  notre  armée  désorganisée,  nous  voici  arrivés 
«  à  Florence,  où  ma  mère  compte  rester  quelques  jours  pour  se 
a  remettre  de  tant  de  fatigues  et  d'émotions,  n 

Mais  ce  séjour  loin  de  la  France,  tandis  que  la  guerre  civile  se 
prolongeait,  devenait  une  cause  d'angoisses  poignantes  peur  Tàme 
généreuse  du  marquis  de  Saint-Hilaire. 

Le  5  mai  il  écrivait  encore  à  H.  Bezard  :  «  Je  regrette  beaucoup, 
«  et  plus  que  je  ne  puis  vous  le  dire,  d'être  loin  de  la  France  dont 
«  la  grande  ombre  jette  un  froid  de  mort  sur  tout  le  beau  pays  au 
«  mUieu  duquel  nous  vivons  et  dont  nous  ne  jouissons  pas.  Si  je 
«  n'avais  pas  eu  ma  mère,  que  Je  voulais  enlever  de  cet  enfer  de 
«c  Paris  et  que  je  voulais  reposer  en  lui  enlevant  ces  tristes  préoc- 
«  eupations,  j'aurais  été  me  mettre  à  Versailles  au  service  de 
0  Thiers  ;  car  je  trouve  que  le  devoir  de  tous  les  honnêtes  gens  est 
«  de  se  grouper  et  non  pas  de  s'enfuir.  Et  moi,  qui  avais  toujours 
«  été  fier  de  ce  que  mes  parents  n'avaient  pas  émigré  en  1793,  il 
«  me  semble  que  je  commets  une  lâcheté  en  n'étant  pas  en  France 
«  en  ce  moment.  Et  pourtant  qu'y  ferais-je?  Avec  ma  mère  âgée, 
K  souffrante  et  que  je  ne  saurais  exposer  même  à  ne  plusm'avoir... 
«  Ah!  que  Montesquieu  à  raison  quand  il  dit  que  dans  le  temps 
«  de  révolution  le  di£Qcile  n'est  pas  de  faire  son  devoir,  mais  de 
«  savoir  où  est  son  devoir.  » 

Ne  recopnaltron  pas  à  ces  lignes  émues  l'homme  tout  entier?  A 
mesure  que  des  nouvelles  de  plus  en  plus  tristes  venaient  de  Paris, 
il  se  pardonnait  moins  de  s'en  trouver  éloigné.  «  Pauvre  France!  » 
écrivait-U  le  23  mai  1871  «  ci  J'ai  presque  honte  de  vivre,  et  surtout 
(c  de  vivre  à  l'abri  et  t  l'étranger,  pendant  que  ces  horreurs  se 
«  commettent  chez  nous  et  je  me  prends  souvent  t  regretter  de 
«  n'avoir  pas  été  fusillé  par  ces  gredins*  » 
*  Seule,  la  mort  de  sa  mère  fit  sortir  du  fond  de  son  àme  un  pa- 
reil cri  de  douleur.  La  vie,  écrivait-il,  douze  ans  plus  tard,  d'Ha- 
zebrouck,  où  il  était  allé  déposer  sa  dépouille  mortelle,  «  la  yie 
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«  me  parait  vide  et  inutile,  depuis  que  je  n'ai  plus  à  la  consacrer 
«  à  ma  chère  mère  ».  Des  mois  se  passèrent  et  il  ne  pouvait  pas 
encore  s'habituer  à  vivre  sans  elle.  c<  Depuis  que  j'ai  perdu  ma 
«  mère,  qui  était  comme  le  lest  qui  empêchait  ma  pauvre  barque 
«  de  flotter  au  hasard  et  sans  direction,  avec  les  meilleures  vo- 
ce Ion  tés  du  monde  je  ne  fais  rien  et  me  surmène  en  choses  inu- 
«  tilds.  » 


VII 


Il  reprit  peu  à  peu  ses  habitudes,  se  remit  au  travail,  organisa 
sa  vie  désormais  solitaire,  bornant  de  plus  en  plus  ses  relations  à 
un  cercle  d'intimes.  Un  pieux  pèlerinage  &  Hazebrouck,  à  date 
fixe,  chaque  année,  —  quelques  semaines  passées  tantôt  au  Mont- 
Dore,  tanHôt  dans  l'Engadine,  pour  se  conformer  aux  recomman- 
dations de  son  médecin,  —  de  rares  et  courtes  visites  en  Belgi- 
que, en  Hollande  ou  en  Italie,  voilà  les  distractions  qu'il  se  don- 
nait de  préférence.  Il  passait  la  plus  grande  partie  ie  l'année  à 
Paris.  Au  printemps  et  à  l'automne  il  allait  toujours  faire  des  sé- 
jours plus  ou  moins  prolongés  dans  sa  terre  de  Saint-Hilaire. 

Il  avait  acquis  cette  propriété  en  1879.  Quelques  mois  aupara- 
vant, dans  le  congrès  des  Sociétés  savantes  tenu  à  Paris,  un  sa* 
vaut  saintongeois,  M.  Louis  Audiat,  ayant  entendu  prononcer  le 
nom  du  marquis,  s'était  approché  de  lui  après  la  séance  et  lui 
avait  demandé  s'il  appartenait  à  la  famille  de  ce  nom  qui  étiut  de 
sa  province.  Le  marquis  répondit  affirmativement  et  il  réclama 
de  son  interlocuteur  des  renseignements  sur  le  pay^  et  sur  le 
domaine  dont  sa  famille  s'était  détachée  depuis  tantôt  un  siècle. 
A  la  suite  de  cette  connaissance  fortuite,  il  devint  membre  de  la 
Société  des  Archives  de  Saintonge  et  d'Aunis,  présidée  par  M.  Au? 
diat.  Ce  fut  là  le  début  de  ses  rapports  avec  la  province  dont  il 
était  originaire.  En  même  temps,  il  apprit  qu'il  y  possédait  encore 
des  parents,  grâce  aux  anciennes  alliances  de  sa  famille.  Cédant 
facilement  aux  instances  de  H.  Audiat,  il  alla,  dans  le  courant 
de  Tannée  suivante,  visiter  la  Saintonge  et  le  domaine  de  ses 
ancêtres.  Par  un  heureux  hasard,  il  sut  que  le  détenteur  4e^eette 
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propriété  serait  disposé  à  s'en  défaire.  L'idée  de  la  racheter  sou- 
rit à  la  marquise  ;  elle  poussa  son  fils  à  en  faire  Tacquisition. 
Celui-ci  se  prêta  aux  désirs  de  sa  mère,  qui  étaient  ou  devenaient 
toujours  les  siens.  Les  négociations  ne  furent  pas  longues.  Il  se 
défit  d'une  partie  de  ses  terres  en  Flandre  et  en  plaça  le  produit 
dans  le  domaine  de  Saint-Hilaire.  L'été  suivant,  il  y  amena  sa 
mère,  a  Nous  avons  mis,  m'écrivait-il  en  m'y  invitant,  le  i*'' juil- 
«  let  1880,  nous  avons  mis  pour  la  première  fois,  ma  mère  et 
K  moi,  le  pied  dans  notre  domaine,  sorti  de  la  famille  à  la  Révo- 
«  lution  de  1793  et  que  j'ai  été  assez  heureux  pour  faire  rentrer 
«  dans  la  famille  l'année  dernière.  La  première  impression,  mal- 
«  gré  tout  ce  que  j'avais  pu  dire  à  ma  mère,  ne  lui  a  pas  été  favo- 
«  rable.  Elle  avait  tant  entendu  parler  de  cette  terre  et  du  chà- 
«  teau,  qu'elle  n'avait  pu  se  décider  à  croire,  d'abord,  que  le 
«  château  avait  été  rasé  À  la  Révolution  et  par  conséquent  n'exis- 
«  tait  plus;  ensuite,  qu'il  avait  été  remplacé  par  une  série  de 
«  petits  bâtiments  dépendant  les  uns  des  autres  et  qui  n'ont  rien 
«  de  seigneurial...  Si  le  château  ne  mérite  guère  ce  nom  pom- 
«  peux,  le  parc  est  beau  et  pourra  vous  offrir  de  jolies  prome- 
«  nades.  » 

En  effet,  un  immense  pigeonnier  rond  et  deux  tours,  dont  l'une 
à  moitié  détruite,  étaient  tout  ce  qiuii  restait  de  la  demeure  sei- 
gneuriale. Entre  les  deux  tours  une  suite  de  constructions  com- 
muniquant l'une  avec  l'autre,  mais  de  hauteur  inégale,  leurs  toits 
s'abaissant  progressivement,  faisait  dire  au  marquis  que  son  châ- 
teau était  construit  en  forme  de  télescope.  Les  jardins  tout  au- 
tour étaient  vastes*,» et  la  garenne,  qui  y  faisait  suite,  rappelait 
bien  les  temps  anciens;  mais  les  fermes  qui  dépendaient  du  châ- 
teau ne  valaient  point,  surtout,  après  l'invasion  du  phylloxéra, 
les  bonnes  terres  de  Flandre  contre  lesquelles  elles  avaient  été 
échangées.  Au  point  de  vue  économique,  l'échangée  n'était  pas 
une  bonne  spéculation.  Hais  en  rachetant  la  terre  dont.il  portait 
le  nom,  le  nouveau  propriétaire  n'avait. pas  songé  â  faire  une 
affaire.  Il  était  heureux  de  s'en  voir  le-  possesseur.  Il  y  revenait 
toiqours  avec  plaisir.  Les  parents  qu'il  avait  retrouvés  (1)  et  dont 

(i)  Ce  sont  le»  deux  famiîlei  Joly  D'Aussy,  de  SainWean-d^Angély  et  du 
€hAtMU  de  CïBsaïuiM. 
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il  n'avait  pas  tardé  à  se  faire  des  amis  dévoués,  resserrèrent  bien 
vite  les  liens  qui  rattachèrent  de  plus  en  plus  à  son  pays  d'ori- 
gine. Il  aimait  à  se  retrouver  au  milieu  d'eux.  Il  aimait  à  rece- 
voir ses  amis  qui  venaient  de  Paris  jouir  de  sa  simple  et  char- 
mante hospitalité.  On  se  reposait  en  travaillant,  on  se  promenait 
dans  la  garenne  ou  dans  les  jardins,  parmi  les  rosiers  que  le 
châtelain  élaguait  avec  son  sécateur  féodal,  comme  lui  disait  en 
plaisantant  son  ami  Goppée.  Le  soir,  on  se  réunissait  dans  le 
salon,  où  quelque  lecture  intéressante  interrompait  souvent  la 
conversation  toujours  animée;  ou  bien,  s'il  faisait  un  peu  froid, 
on  allait  jouir  d'une  bonne  flambée  dans  là  vaste  cuisine,  en 
causant  avec  les  deux  vieux  domestiques  campagnards,  qui  ado- 
raient ce  maître  dont  la  bonté  affable  les  mettait  &  leur  aise  sans 
diminuer  leur  respect. 

Les  paysans  des  alentours,  ainsi  que  les  habitants  du  bourg 
voisin  de  Soubise,  avaient  aussi  appris  bien  vite  &  l'aimer.  Tous, 
sans  le  vouloir  peut-être  et  sans  y  penser,  le  traitaient  un  peu 
comme  leur  chef  naturel,  comme  le  fils  de  ses  ancêtres.  On  avait 
voulu  le  nommer  maire  de  Soubise,  mais  il  n'y  avait  jamais  con- 
senti, et  son  refus  avait  été  loin  de  nuire  au  respect  qu'il  impo- 
sait ou  à  l'influence  latente  et  tranquille  quMl  exerçait  sans  la 
rechercher.  En  le  voyant  là,  on  ne  pouvait  s'empêcher  de  regret- 
ter qu'il  fût  le  dernier  de  sa  race.  Si  lui-même  a  senti  ce  regret, 
il  a  trouvé  le  plus  noble  moyen  de  s'en  consoler.  A  défaut  d'hé- 
ritier de  son  nom,  il  a,  par  son  testament,  légué  sa  terre  de 
Saint-Hilaire  aux  Petites-Sœurs  des  Pauvres. 

C'est  dans  cette  terre  qu'il  a  passé  les  dernières  semaines  de 
sa  vie.  Il  en  est  parti,  plus  malade  qu'il  ne  le  croyait,  pour  venir 
se  soigner  à  Paris.  Trois  jours  après  il  était  mort  (le  29  novem- 
bre 1889). 

Dans  le  cimetière  tranquille  de  sa  ville  natale  d'Hazebrouck, 
ce  fils  pieux  avait  fait  construire  un  petit  mausolée  contenant 
trois  tombes.  A  droite,  repose  son  père;  à  gauche,  cette  mère 
qu'il  a  tant  aimée.  Comme  un  dernier  témoignage  d'affection 
pour  la  Grèce,  il  avait  fait  graver  sur  son  tombeau,  en  guise 
d'épitaphe,  les  beaux  vers  grecs  qu'un  de  ses  amis,  M.  Constantin 
Triantaphillis,  lui  avait  adressés  lorsqu'il  l'avait  perdue.  Chacun 
des  deux  monuments  est  surmonté  d'un  buste.  Un  troisième 
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buste,  dû  comme  les  deux  autres  au  sculpteur  Bonnassieux,  son 
ami,  surmontera  la  tombe  du  milieu,  la  tombe  fraîchement  ou- 
verte pour  recevoir  les  restes  mortels  du  dernier  des  Queux  de 
Saini-Hilaire. 

D.    BiKÉLAS. 
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SIMONIDE  DE  CÉOS 


(1) 


Avec  Simonide  de  Céos,  nous  arrivons  à  Tàge  de  perfection  du 
lyrisme.  Le  fond  et  la  forme,  enrichis  par  toutes  les  tentatives 
précédentes,  sont  parvenus  à  leur  plein  développement.  Une  ode 
est  un  cadre  où  la  pensée  grecque,  peu  à  peu  mûrie,  fait  entrer  à 
la  fois,  d'une  manière  harmonieuse,  le  mythe  et  la  réalité,  la  fan- 
taisie et  la  réflexion,  Téclat  des  images  et  le  sérieux  de  la  morale. 
Le  style  se  prête  avec  une  parfaite  docilité  à  Texpression  brillante 
et  précise  de  toutes  les  idées.  Les  grandes  réformes  musicales 
sont  accomplies,  du  moins  pour  un  temps  :  on  vit  sur  la  tradition 
de  Stésichore.  Mais  on  apprend  à  en  mieux  user;  on  perfectionne 
chaque  invention  dans  le  détail;  la  strophe  est  maniée  avec  une 
maîtrise  inconnue  jusque-là:  elle  devient  plus  ample  et  plus  ma- 
gnifique. Simonide  est  un  de  ceux  qui  font  le  plus  pour  cet  achè- 
vement du  lyrisme  choral.  C'est  un  esprit  admirablement  doué, 
que  les  circonstances  favorisent.  Il  excelle  dans  Télégie  comme 
dans  le  lyrisme  proprement  dit.  Il  connaît  tout,  s'intéresse  à 
tout  :  on  lui  attribuait  l'invention  de  la  mnémotechnie  (2),  l'in- 
troduction de  lettres  nouvelles  dans  l'alphabet  (3).  C'est  un  homme 
de  sagesse  pratique  et  de  raison,  un  conseiller  écouté  des  puis- 
sants. Il  est  à  la  fois  le  favori  des  princes  et  l'ami  des  républi- 
ques. Aux  yeux  de  la  génération  suivante,  il  reste  comme  un  de 


(1)  Ce  morceau  sur  Simonide  de  d^os  fait  partie  du  second  volume  de  VHU- 
toire  de  la  littérature  grecque,  destiné  à  paraître  prochainement. 

(2)  QuintlUen,  XI,  2,  il:  Marbre  de  Paros,  I,  70. 

(3)  Suidas,  v.  Zi^iuvCSt;;. 
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ces  poètes  de  bon  conseil  qui  ont  vraiment  su  la  vie  et  qui  sont 
les  maîtres  agréables  de  Thumanité. 

Simonide  naquit  à  Iulis,  dans  la  petite  île  ionienne  de  Céos, 
toute  voisine  de  TAttique.  Il  était  fils  de  Léoprépès,  et  sa  nais- 
sance doit  être  placée  vers  556.  Ces  détails  nous  sont  connus  avec 
précision,  grâce  à  une  épigramme  dont  il  est  lui-même  Fauteur 
et  qu'il  composa  en  476,  à  Tàge,  dit^il,  de  quatre-vingts  ans  (1). 
Une  tradition  recueillie  par  Athénée  (2)  raconte  que  les  habitants 
de  Carthaea  (une  petite  localité  de  Céos)  avaient  un  temple  d'Apol- 
lon et  des  fêtes  où  figuraient  des  chœurs  ;  Simonide,  disait-on, 
avait  débuté  dans  son  métier  de  poète  lyrique  en  dirigeant  les 
chœurs  de  Céos.  Sa  réputation  se  répandit  bientôt  hors  de  son 
lie.  Quand  Hipparque,  le  fils  de  Pisistrate,  se  mit  à  rechercher  les 
artistes  et  les  poètes,  Simonide,  alors  âgé  d'une  trentaine  d'an- 
nées, fut  un  de  c^vol  qui  vinrent  à  Athènes  (3)  :  il  y  rencontra  La- 
sos  d'Hermionè  (4)  et  Anacréon.  Le  meurtre  d'Hipparque  dispersa 
cette  troupe  brillante.  Simonide  se  rendit  alors  en  Thessalie,  d'a- 
bord à  Crannon  et  à  Pharsale,  chez  les  Scopades;  plus  tard,  sem- 
ble-t-il,  chez  les  Aleuades,  à  Larisse.  Il  vécut  sans  doute  assez 
longtemps  chez  les  Scopades,  car  il  leur  avait  consacré  de  nom- 
breux poèmes.  Une  catastrophe  mal  déterminée,  probablement  la 
chute  d'un  toit  pendant  un  festin,  semble  avoir  presque  anéanti 

(1)  Fragm.  147  : 

'Hpx«v  'A6ii|xavToç  jièv  'AÔTivai'oiç  8t'  Ivixa 

'AvTioxlc  9uX^  SatSdtXsov  TpiicoSa  * 
SstvoqpiXou  8i  T(56'  ulôç  *ApiffTe£6iriç  ix^pi^yti 

icsvti^xovx'  dK>8p<&v  xakà  [la^&éti  x^P^  ' 
d\L^l  8(6a9«aX£i{|  6i  £i(ia>v(&Q  loiccxo  x06o< 

ôySttxovToiTci  icai6l  Â8«>icp<iC80C. 

Le  Marbre  de  Paros  (1.  64)  mentionne  un  autre  poète  du  nom  de  Simonide, 
qui  serait  le  grand-père  du  nôtre;  mais  c'est  là,  selon  la  juste  remarque  de 
M.  Flacfa,  une  erreur  analogue  à  celle  qu'on  rencontre  dans  la  même  chroni- 
que relativement  à  Stésichore  :  les  deux  Simonides  en  question  proviennent 
du  dédoublement  maladroit  d'un  personnage^nique. 

(2)  Athénée,  X,  p.  436,  F. 

(3)  Platon,  Hipparque,  p.  228,  G  (tAifiXoïc  tJL(tf6oT<  xat  8<&poK  icstOitfv). 

(4)  Aristophane,  Guêpes,  1410  (AA9(k  «ot*  im^itoaw  xat  'Si(mivC8y}c),  et  le 
scholiaste  sur  ce  vers. 
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cette  famille  (i].Simonide,  préBervé  par  un  heureux  hasard, chanta 
les  morts  dans  un  hymne.  La  légende  si  connue  du  secours  prêt^ 
par  les  Dioscures  h  Simonide  (2)  se  rattache  à  cette  histoire.  On 
le  trouve  aussi  à  Larisse,  vers  le  même  temps  sans  doute,  compo- 
sant des  thrènes  pour  les  Aleuades  (3).  La  première  guerre  médi- 
que  dut  lui  faire  quitter  la  Thessalie.  Il  vint  de  nouveau  à  Athè- 
nes, où  il  composa  une  élégie  en  Thonneur  de  la  victoire  de 
Marathon  :  Eschyle  avait  concouru  avec  lui  sur  ce  sujet  et  fut 
vaincu  (4).  Au  temps  de  la  seconde  guerre  médique,  il  est  Tami 
des  principaux  chefs  de  la  Grèce,  des  Thémistocle  et  des  Pausar 
nias,  et  prodigue  les  chants  lyriques,  les  élégies  et  les  épigram- 
mes  en  Thonneur  des  héros  de  Tindépendance.  En  476,  il  est 
encore  à  Athènes,  où  il  remporte  la  victoire  dans  un  discours  dU 
thyrambique  :  il  avait  alors  quatre-vingts  ans  (5).  Son  grand  âge 
semblait  Tinviter  au  repos  :  c'est  cependant  alors  qu'il  accomplit 
ses  plus  grands  voyages.  Il  alla  en  Sicile  et  dans  la  Grande-Grèce. 
On  le  voit  en  relations  suivies  avec  Hiéron  de  Syracuse,  Théron 
d'Agrigente,*Anaxilas  de  Rhégium,  d'autres  encore.  On  sait  que 
le  tyran  de  Syracuse,  Hiéron,  avait  réuni  à  sa  cour  tout  un  groupe 
poètes  éminents  :  Simonide  s'y  rencontrait  avec  son  neveu  Bac- 
chylide  et  avec  Pindare.  Il  parait  même  qu'entre  Pindare  et  les 
deux  autres  poètes  s'élevèrent  parfois  des  difficultés  :  les  scho- 
liastes  de  Pindare  relèvent  avec  soin  dans  ses  vers  un  certain 
nombre  d'allusions  h  des  querelles  de  cette  sorte  (6).  Quoi  qu'il  en 
soit  de  ces  rivalités,  peut-être  exagérées,  mais  assez  facilement 
explicables  par  la  différence  des  caractères,  il  est  certain  que  Si- 
monide jouit  personnellement  d'une  grande  influence  auprès  des 
tyrans  siciliens.  On  racontait  que,  la  guerre  étant  un  jour  sur  le 
point  d'éclater  entre  les  deux  tyrans  d'Agrigente  et  de  Syracuse 
(Théron  et  son  beau-frère  Hiéron);  Simonide  les  avait  réconci- 
liés (7).  —  Suidas  dit  qu'il  mourut  à  l'âge  de  quatre-vingt-neuf 

(1)  Gallimaque,  fragm.  71  (d&ns  Suidas,  t.  £i(miv(8i^0  ;  Qointilien ,  XI,  S,  ii-iS. 

(2)  Phèdre,  FabUi,  IV,  25.  Cf.  U  Fontaine,  I,  14. 

(3)  Fragp.  34  (dans  Aristide,  1, 127). 

(4)  Vie  d'EachyU. 

(5)  V.,  plus  haat,  le  firagm.  147. 

(6)  Olymp.,  U,  29;  Pyth,,  II,  131  ;  etc. 

(7)  Schol.  de  Pindare,  Olymp.,  H,  29. 
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ans  (1).  C'est  probablement  à  Syracuse  qu'il  termina  sa  vie,  car 
on  y  voyait  son  tombeau  (2). 

Les  ppésies  de  Simonide  formaient  un  recueil  considérable;  car 
il  avait  composé  des  vers  jusqu'à  la  fin  de  sa  longue  vie.  Nous  n'en 
avoaç  plus  (en  dehors  des  épigrammes)  que  des  fragments,  au 
nombr%  4'une  centaine  environ.  Plusieurs,  heureusement,  ont 
assez  d'éteii4ue  et  de  beauté  pour  offrir  encore  un  vif  intérêt;  si  la 
composition  d6iL.Qdes  de  Simonide  nous  échappe,  certains  côtés 
essentiels  de  son  iiÉqpiration  et  de  son  art  nous  sont  révélés  par 
des  traits  caractéristiqms. 

Il  avait\)ratiqué  à  la  f6ia  le  lyrisme  choral  et  l'élégie.  Nous  n'a« 
vous  pas  à  parler  ici  de  ses  épigrammes,  dont  il  a  été  question 
plus  haut  (3);  mais  dans  l'élégia  proprement  dite,  il  était  regardé 
comme  un  maître.  Il  avait  chanté  dans  des  poèmes  élégiaques  les 
grandes  batailles  de  la  guerre  nationale  contre  les  Hèdes,  Mara- 
thon (4),  Salamine  (5),  Platées  (6).  Il  avait  aussi  composé,  à  la  fa- 
çon des  Solon  et  des  Théognîs,  des  élégies  d'un  caractère  plus 
général,  d'une  inspiration  purement  morale  et  philosophique  (7). 
Ce  goût  de  Simonide  pour  la  forme  élégiaque  ne  fut  certainement 
pas  sans  influence,  nous  le  verrons,  sur  la  manière  dont  il  écrivit 
ses  odes.  —  Celles-ci  appartenaient  à  presque  tous  les  genres  du 
lyrisme  d'apparat,  et,  dans  tous,  Simonide  avait  marqué  sa  place 
au  premier  rang.  C'étaient  des  dithyrambes  (8),  des  péans,  des 


(1)  Cest-ànlire,  selon  robservation  de  Bergk,  la  même  ann^  qu*Hléron,  en 
467. 
(8)  Gallimaque,  fragm.  11  (dans  Suidas). 

(3)  Dans  un  précédent  chapitre  spécialement  consacré  à  Tépigramme. 

(4)  Fragm.  81,  82. 

(5)  Fragm.  83.  Suidas  fait  par  erreur  du  poème  sur  Salamine  une  ode,  et 
du  poème  sur  Artémmum  une  élégie  :  c'est  le  contraire  qui -est  vrai  (cf. 
Bergk,  Poet,  lyr.  gr.^  note  au  £ragm.  83).  Suidas  parle  aussi  d*un  poème  en 
dialecte  dorien  (lyriqoe,  par  conséquent)  qu'U  appeUe  'H  Koc|ji6iSaou  «al  AopiCou 
PovtXcCa  :  on  ne  sait  &  quoi  se  rapporte  cette  indication. 

(6)  Fragm.  84. 

(7)  Fragm.  85  (où  Bergk  incline  à  voir  TcDUvre  de  Simonide  d'Amorgos,  sans 
bonnes  raisons,  semble-t-il),  86,  87,  88. 

(8)  TpxYVS{âu,  dit  Suidas.  Quelques  savants  veulent  que  Simonide  ait  com- 
posé de  véritables  tragédies  (6.  Hermann,  Opuscula,  t  Vn,  p.  2i4),  on  tout 
au  moins  de  ces  tragédies  lyriques  qui,  suivant  BoBckh  [StaaM.  d.  Athen., 
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hyporchèmes,  des  hymnes,  surtout  des  éloges  ou  encomia,  avec 
les  deux  variétés  naturelles  de  Téloge,  à  savoir  les  épinicies,  ou 
chants  de  victoire,  et  les  thrènes,  ou  chants  funèbres.  De  ses  di- 
thyrambes, il  ne  nous  reste  que  deux  titres,  Memnon  et  Europe  : 
on  voit  par  ces  noms  mêmes  que  c*éiaient  des  dithyrambes  héroï- 
ques où  Dionysos  avait  peu  de  place.  Ses  péans  nous  sont  pres- 
que inconnus.  De  ses  hyporchèmes,  il  nous  reste  une  douzaine  de 
jolis  vers;  Plutarque  les  vantait  fort  (1).  Ses  hymnes  n'ont  pas  été 
moins  maltraités  par  le  temps  :  on  entrevoit  cependant  encore  la 
place  qu*y  tenaient  les  récits  mythiques  ;  il  ne  s'ensuit  pas  que  ce 
fussent  des  hymnes  épiques  à  la  façon  de  ceux  de  Stésîchore  :  ils 
étaient  certainement  plus  courts  que  ceux-ci,  plus  semblables  à 
des  prières  (quelques-uns  mêmes  portaient  ce  nom)  (2)  ;  mais  dans 
tous,  sans  en  excepter  ces  derniers,  on  trouve  des  allusions  my- 
thiques qui  impliquent  des  récits.  La  partie  la  plus  importante,  la 
plus  neuve,  la  plus  célèbre  à  tous  égards  de  son  œuvre  était  cer- 
tainement le  groupe  des  chants  de  victoire,  des  thrènes,  des  enco- 
mia de  toute  sorte.  C'est  aussi  celle  à  laquelle  appartiennent  les 
fragments  les  plus  considérables.  Dans  les  poèmes  de  ce  genre, 
Simonide  n'a  pas  seulement  mis  en  œuvre  des  procédés  inventés 
par  d'autres,  il  a  été  vraiment  créateur.  Ceci  demande  quelques 
explications. 

Vencomion  est  proprement  le  chant  du  comos,  c'estrà-dire  de 
cette  partie  finale  du  repas  où  les  convives,  rassasiés,  se  mettent 
à  boire  du  vin,  à  causer  et  à  chanter.  L'étymologie  du  mot,  par 
conséquent,  n'indique  que  le  temps  et  le  lieu  où  l'encomion  s'exé- 
cutait :  elle  n'en  dit  pas  le  caractère  essentiel  :  ce  caractère  con- 
sistait à  célébrer  l'hôte  qui  donnait  le  repas.  Par  extension,  le  nom 
d'encomion  fut  appliqué  à  tous  les  chants  qui  célébraient  ainsi  un 
homme,  en. quelque  circonstance  qu'ils  fussent  exécutés,  et  cette 
appellation  générique  s'opposa  au  mot  hymne,  réservé  de  préfé- 
rence (mais  non  d'une  manière  absolue)  aux  chants  destinés  à  cé- 

t  II,  p.  362),  tenaient  à  la  fois  du  lyrisme  et  du  drame.  Mais  la  tragédie  ly- 
rique de  Bœckh  n*a  jamais  existé  (cf.  Foucart,  De  Collegiis  acenicorum  artifi- 
cum,  p.  71-73),  et  le  Memnon  de  Simonide,  dont  Hermann  faisait  une  tragédie 
véritable,  est  appelé  dithyrambe  par  Strabon,  XV,  p.  728. 

(i)  Questions  symposiaques,  IX,  15,  2. 

(2)  KaxcuxoO.  Cf.  fragm.  24. 
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lébrer  les  dieux.  Tel  est  le  sens  du  mot  encomion  dans  Tusage  ordi- 
naire des  écrivains  classiques.  C*est  à  certains  poèmes  de  Simonide 
que  ce  nom  est  pour  la  première  fois  appliqué,  et  Simonide  passe 
en  conséquence  pour  Tinventeur  du  genre.  Mais  il  est  aisé  de  com- 
prendre comment  cette  invention  se  rattache  aux  genres  anté* 
rieurs.  L'encomion  sort  de  Thymne  :  c'est  un  hymne  d'actions  de 
grâces  adressé  à  une  divinité  à  l'occasion  de  quelque  événement 
heureux  arrivé  à  Thôte;  la  partie  élogieuse  et  humaine,  suivant 
une  loi  commune  à  tous  les  genres  du  lyrisme  grec,  ne  tarda  pas 
à  y  prendre  la  première  place.  Déjà  l'hymne  amoureux  d'Ibycos 
offrait  un  exemple  frappant  de  cette  déviation.  L'encomion  est 
quelque  chose  d'analogue,  avec  plus  de  variété  dans  le  fond  et 
d'ampleur  dans  la  forme.  Les  circonstances  extérieures  favori- 
saient le  développement  de  ce  genre  nouveau.  Vers  la  fin  du 
VI*  siècle,  il  y  eut  en  Grèce  un  accroissement  de  richesses  qui 
amena  non  plus  seulement  les  tyrans  de  Thessalie  ou  de  Sicile, 
mais  souvent  aussi  de  simples  particuliers  opulents,  à  suivre 
l'exemple  de  ces  fêtes  lyriques  brillantes  inaugurées  dans  les 
générations  précédentes  par  les  Périandre  et  les  Clisthène.  Avec 
l'encomion  proprement  dit  apparaissent  Vépinicie  ou  ode  triom- 
phale, qui  célèbre  les  victoires  remportées  dans  les  grands  jeux 
publics  de  la  Grèce,  et  le  thrène,  sorte  d'oraison  funèbre  lyri- 
que, rattachée  par  son  nom  au  vieil  usage  populaire  de  pleurer 
les  morts,  mais  dont  la  composition  musicale  et  le  caractère  lit- 
téraire font  bien  plutôt  songer  à  l'art  savant  de  l'hymne  élogieux 
qu'aux  lamentations  des  pleureuses  homériques.  En  réalité,  le 
thrène  et  l'épinicie  ne  sont  que  des  variétés  de  l'encomion  propre- 
ment dit.  Comme  lui,  ils  furent  cultivés  par  Simonide  et  portés 
par  lui  à  la  perfection. 

Le  premier  trait  de  tous  ces  genres  est  cet  emploi  brillant  du 
mythe  qui,  depuis  Stésichore,  est  de  règle  dans  le  lyrisme  d'ap- 
parat. Enchatner  la  légende  et  la  réalité,  partir  du  fait  présent 
qui  est  l'occasion  du  poème  lyrique  et  remonter  bien  vite  jusqu'à 
la  région  héroïque  et  divine  où  se  meuvent  dans  leur  étemelle 
jeunesse  les  belles  images  chères  à  la  poésie,  agrandir  et  prolon- 
ger, pour  ainsi  dire,  Thumain  par  le  divin,  l'éphémère  par  ce  qui 
ne  vieillit  ni  ne  meurt  jamais,  c'est  la  loi  de  tout  le  lyrisme  d'ap- 
parat, et  en  particulier  de  l'encomion.  Cette  loi  est  déjà  appliquée 
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par  Simonide.  Les  fragments  en  sont  la  preuve,  et  Tanecdote  lé- 
gendaire de  sa  préservation  par  les  Dioscures  suffirait  à  le  démon* 
trer.  On  connaît  la  légende  :  Simonide«  dans  une  ode  en  l'hon- 
neur des  Scopades,  avait  chanté  les  Dioscures,  disait-on,  plus  que 
les  Scopades  eux-mêmes.  Ceux-ci,  en  conséquence,  ne  voulurent 
pas  payer  le  poète  :  c'était  aux  Dioscures  à  s'acquitter.  Les  Dios- 
cures s'acquittèrent  en  le  préservant  de  la  mort  qui  atteignit  peu 
après  les  Scopades,  écrasés  sous  la  chute  de  leur  maison.  L'anec- 
dote, quel  que  soit  le  fond  de  réalité  qui  ait  pu  lui  donner  nais- 
sance, est  évidemment  une  invention  récente  en  ce  qui  concerne 
au  moins  la  querelle  faite  par  les  Scopades  à  Simonide  :  au  com- 
mencement du  v'  siècle,  il  n'y  avait  pas  un  Grec  qui  ne  dût  trou- 
ver fort  naturel  que  les  Dioscures  eussent  la  première  place  dans 
un  poème  lyrique  consacré  à  celui  que  leur  protection  avait  rendu 
victorieux.  Il  ne  faut  donc  retenir  de  ce  récit  que  la  confirmation 
même  de  ce  fait  que  Simonide,  dans  ses  éloges,  usait  des  mythes 
très  largement. 

Suivant  quelles  règles  en  usait-il?  Avec  quel  art  savait-il  choi- 
sir, dans  le  trésor  des  mythes  nationaux,  ceux  qui  se  rapportaient 
le  plus  directement  soit  à  l'occasion  de  son  poème,  soit  à  la  fa- 
mille de  son  héros,  soit  à  l'idée  générale  qu'il  avait  prise  pour 
thème  de  ses  développements  lyriques?  Gomment  s'y  prenait-il 
pour  laisser  subsister,  à  travers  la  variété  qui  résultait  de  cette 
association  de  la  réalité  et  du  mythe,  l'unité  fondamentale  de  su- 
jet et  d'impression  qui  est  la  loi  de  tout  l'art  grec  et,  on  peut  le 
dire,  de  tout  art  vraiment  digne  de  ce  nom?  On  voit  clairement, 
par  l'exemple  de  Pindare,  qu'il  y  avait  de  certaines  sources  mar- 
quées d'avance  et  comme  consacrées,  où  le  poète  devait  puiser  : 
les  mythes  de  la  famille,  ceux  de  la  cité,  ceux  des  dieux  qui 
avaient  présidé  à  là  fortune  du  héros  ou  qui  lui  avaient  servi  de 
modèle,  voilà  le  fonds  où  le  poète  devait  chercher  ses  matériaux  : 
js'éiait  une  loi  (Oe^{jb<Sc)  suivant  Pindare,  de  les  prendre  là.  Il  n'est 
pas  douteux  que  cette  loi,  établie  par  la  force  même  des  choses  et 
parles  convenances  nécessaires  du  sujet,  ne  remontât  jusqu'à  Si- 
monide, le  premier  représentant  illustre  du  genre;  sur  ce  point, 
nulle  hésitation.  Hais  il  y  avait  bien  des  manières  de  faire  ces 
emprunts  traditionnels;  on  pouvait  les  rattacher  d'une  manière 
plus  ou  moins  étroite,  plus  ou  moins  habile  et  souple,  à  l'idée 
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même  qui  faisait  l'anité  du  poème  lyrique.  C'est  \k  une  question 
d'art  au  premier  chef;  de  là  résultait  en  partie  la  beauté  de  la 
composition.  Halheureupement,  en  ce  qui  concerne  Simonide,  la 
question  est  insoluble;  dans  Tétat  de  mutilation  où  les  poèmes 
nous  sont  parvenus,  toute  cette  partie  de  son  art  nous  échappe  (1). 
Pour  Pindare,  le  problème  se  présente  dans  des  conditions  toutes 
différentes  et  il  est  possible  de  le  résoudre;  pour  Simonide,  nous 
ne  pouvons  que  l'indiquer.  Les  seules  choses  qui  apparaissent  cq- 
eore  avec  une  sorte  de  clarté  dans  les  fragments,  c'est,  d'une  part, 
l'esprit  même  de  sa  poésie  et  le  caractère  fondamental  de  sa  pen- 
sée ;  de  l'autre,  les  traits  les  plus  généraux  de  son  style. 

Simonide  était  un  homme  de  réflexion  et  de  pénétrante  obser- 
vation morale.  Il  avait  beaucoup  vu  les  hommes  et  beaucoup 
pensé.  Un  certain  nombre  de  ses  apophthegmes  étaient  célè- 
bres'(2).  Il  y  avait  assurément  dans  ses  vers  bien  plus  de  philo- 
sophie que  chez  les  Stésichore  et  les  Ibycos  :  on  sentait  en  lui 
l'héritier  des  grands  élégiaques;  poète  élégiaqâe  lui-même,  il 
avait  pris,  dans  la  pratique  de  ce  genre  de  poésie,  le  goût  de  pen- 
ser souvent  par  sentences;  ses  fragments  lyriques  sont  remplis  de 
maximes  générales  (3).  On  voit  par  les 'dialogues  de  Platon  que  les 
poèmes  de  Simonide  étaient  de  ceux  où  les  esprits  cultivés  d'Athè- 
nes aimaient  h  chercher  la  formule  définitive  de  la  sagesse  usuelle  : 
on  citait  Simonide,  dans  une  conversation  entre  gens  d'esprit,  à 
peu  près  comme  on  a  depuis  cité  Horace  (4).  En  quoi  consistait 
donc  cette  philosophie  de  Simonide?  Le  plus  souvent,  elle  répé- 
tait &  sa  façon  les  maximes  de  la  sagesse  traditionnelle  ;  c'est  ce 
que  font  tous  les  moralistes.  Mais  elle  a  aussi  certains  accents  plus 
personnels.  Avant  tout,  c'est  une  sagesse  mondaine,  faite  d'expé- 
rience indulgente,  de  clairvoyance  un  -peu  iBceptiqûe,  de  résigna- 
tion souriante  au  mal  inévitable,  au  bien  relatif  et  imparfait;  c'est 
la  philosophie  d'un  homme  d'esprit  mêlé  h  toutes  les  formes  de  la 

(i)  Dani  le  firagm.  46,  il  s'agit,  semble-t-U,  de  la  liberté  avec  laquelle  la 
Muse  du  poète  recueille  les  mythes  pour  les  enchâsser  dans  ses  poèmes  :  la 
portée  exacte  de  cette  indication  reste  naturellement  fort  incertaine. 

(2)  Adstote,  RhéL,  II,  16  (p.  1391,  A,  8,  Bekker). 

(3)  Cf.  fragm.  32,  38,  39,  61, 62,  65,  66,  67,  etc. 

(4)  Platon,  Protag.,  p.  339,  A  ;  Rép„  t,  p.  331,  E  ;  H,  p.  365,  C  (où  le  nom 
de  Çimonide  n'est  pas  mentionné)  ;  etc. 
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vie  de  son  temps,  et  qui  a  pris  de  bonne  heure  le  parti  de  s'y  ac- 
commoder (1).  Le  meilleur  moyen  de  s'y  accommoder,  c'est  de  ne 
pas  y  attacher  trop  d'importance.  Simonide  avait  dit  quelque  part 
un  beau  mot  philosophique  sur  le  peu  qu'est  la  vie  :  par  une  image 
dans  le  goût  de  Pascal  ou  de  Bossùet,  il  comparait  une  centaine 
ou  un  millier  d'années  à  un  point,  entre  l'infini  qui  précède  et  ce- 
lui qui  suit  (2).  Il  déclarait  aussi  qu'il  fallait  envisager  la  vie 
comme  un  jeu  et  pe  rien  prendre  tout  à  fait  au  sérieux  (3).  Philinte 
n'aurait  pas  mieux  dit.  Est-<;e  Philinte  encore,  ou  Simonide,  qui, 
parlant  des  inimitiés  attachées  à  la  vie  publique,  s'en  console  en 
songeant  que  cela  est  tout  aussi  fatal  et  nécessaire  qu'à  tel  oiseau 
d'avoir  une  aigrette  (4)?  Ne  lui  parlez  pas  d'une  vertu  parfaite, 
absolue,  exempte  de  tout  défaut,  telle  que  certains  peuvent  la  ré- 
ver  ;  il  sait  trop  bien  que  ce  rêve  n'a  rien  de  réel  :  «  Je  ne  chercherai 
pas,  dit-il,  ce  qui  ne  peut  exister.  »  Une  honnêteté  moyenne,  inca- 
pable de  faire  le  mal  par  plaisir,  voilà  ce  qu'il  demande,  car  faire 
le  mal  par  force,  ce  n'est  plus  être  malhonnête  :  «  La  nécessité 
triomphe  même  des  dieux  (5).  » 

Il  parle  en  général  des  dieux  avec  respect,  d'une  manière  con- 
forme à  la  tradition  religieuse  et  poétique.  Il  vante  leur  force,  leur 
justice,  leur  bonheur.  Il  dit  que,  sans  les  dieux,  nul  homme  ne 
p.'iut  atteindre  à  la  vertu,  qu'en  eux  réside  toute  sagesse  et  toute 
puissance  (6).  Parfois  aussi  cependant  il  use  à  leur  égard  d'un  ton 
léger  que  les  anciens  eux-mêmes  ont  relevé  :  par  exemple,  faisant 
l'éloge  d'un  athlète,  il  ne  craignait  pas  de  dire,  avec  plus  d'esprit 
que  de  respect  : 

Ni  la  force  de  Pollux  ni  les  membres  de  fer  du  fils  d'Alcmène  n'eussent  pu 
soutenâr  son  attaque  (7).. 


(1)  a.  J.  Girard,  Sentiment  religieux,  p.  338. 

(2)  Plutarque,  Consol.  à  Apoll.,  c.  17  :  Ta  yàp  xtXia  xal  xà  {xùpia  %axà  £i(jl<iivC- 
5i)v  1x7)  «TtyiiVi  TK  à9x\y  ddpiaxo^t  (mIX^ov  6è  |i(5p«Sv  ti  Ppax^'^ot.xov  oxv^ii'i, 
Fragm.  196. 

(3)  Fragm.  192  (dans  Théon,  Progyninasmata,  1. 1,  p.  215,  Walz). 

(4)  Fragm.  68. 

(5)  Fragm.  5. 

(6)  Poêsim  ;  notamment  fragm.  61. 

(7)  Fragm.  8. 
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On  croH  entendre  un  de  nos  poètes  galants  du  xvm'  siècle  incli- 
nant rOlympe  tout  entier  devant  quelque  divinité  mondaine  de 
Versailles  ou  de  Trianon. 

Cette  souplesse  d'esprit  un  peu  indifférente  et  sceptique  le  con- 
duisit un  jour  à  une  contradiction  plus  grave.  Après  avoir  été 
rhôte  des  Pisistratides,  leur  poète  favori  et  leur  commensal,  après 
avoir  composé  une  épigramme  funèbre  pour  Archédicé,  fille  d'Hip- 
pias  (1),  il  ne  craignit  pas  d'en  faire  une  aussi  pour  la  statue  de 
leurs  meurtriers ,  Harmodios  et  Aristogiton ,  et  de  dire  qu'une 
«  grande  lumière  »  avait  brillé  dans  la  Grèce  le  jour  où  ce  meurtre 
fut  accompli.  Quelles  que  soient  les  circonstances,  aujourd'hui  in- 
connues, qui  aient  pu  expliquer  ce  revirement  de  sa  pensée,  —  et 
peut-être  n'y  en  avait-il  pas  d'autres  que  le  temps  écoulé,  l'oubli, 
le  triomphe  d'un  nouveau  régime  politique,  —  on  peut  craindre 
qu'il  n'ait  eu  moins  de  caractère  que  de  talent  :  ce  désaccord  est 
trop  commun  pour  qu'il  y  ait  lieu  peut-être  de  chercher  une  autre 
explication. 

Les  anciens  sont  quelquefois,  allés  plus  loin  :  ils  ont  parlé  non 
de  sa  légèreté  sceptique,  de  la  mobilité  de  son  esprit  et  de  ses  sen- 
timents, mais  de  sa  vénalité.  C'est  là  un  trop  gros  mot,  et  qui  ne 
répond  pas  exactement  à  la  réalité  des  choses.  Mais  ce. qui  a  donné 
naissance  à  ce  reproche,  c'est  un  changement  qui  s'introduit  en 
effet  au  temps  de  Simonide  dans  la  condition  des  poètes  lyriques. 
A  en  croire  certains  textes,  les  poètes  lyriques  antérieurs  à  Simo- 
nide chantaient  pour  le  plaisir  et  l'honneur  de  chanter,  par  piété 
envers  les  dieux ,  par  amitié  pour  les  personnages  qu'ils  célé- 
braient :  c'est  Simonide  qui  aurait  inventé  de  faire  payer  ses  élo- 
ges et  de  les  offrir  contre  espèces  Bonnàntes  h  qui  les  lui  deman- 
dait (2).  Il  aurait  ainsi  été  une  sorte  de  sophiste  en^son  temps,  c'est- 
à-dire  un  homme  qui  faisait  de  son  art  un  métier  lucratif  et  qui 
disait  non  ce  qu'il  croyait  vrai,  mais  ce  qu'il  était  obligé  de  dire  (3). 
On  racontait  qu'Anaxilas  de  Rhégium  lui  offrant  un  jour  un 
salaire  médiocre,  Simonide  n'avait  pas  voulu  chanter  ses  mules, 


(i)  Fragm.  lit. 

(2)  Cf.  Schol.  Pind.,  hthm.rih  5;  Schol;  Ariitoph.,  Paix,  698;  Ghaméléon, 
diiiB  Athénée,  XIV,  656,  D;  Plutarque,  CEuores  morales,  p.  786,  B. 
(8)  Oôx  fc«Av  dXV  ilvapMi(tf|uv<K  (PUton,  Protàg.i  p.  346,  B). 
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victorieuses  à  la  course,  sous  prétexte  qu'elles  avaient  pour 
pères  d'humbles  ânes,  mais  que,  le  salaire  proposé  ayant  grossi, 
le  poète  avait  composé  un  hymne  où  il  les  appelait  «  filles  des  ca- 
vales rapides  (i).  »  Il  y  a  dans  tout  cela  du  vrai  et  du  faux.  Nous 
ne  savons  pas  exactement  comment  vivaient  les  poètes  lyriques 
antérieurs  h  Simonide,  mais  on  voit  que  beaucoup  d'autres  avant 
lui  ont  chanté  pour  des  princes  dont  ils  embellissaient  les  fêtes;  il 
n'est  pas  possible  que  ce  fût  h  titre  entièrement  gratuit,  car  tous 
ces  poètes  n'étaient  pas  de  noble  et  riche  famille.  Selon  toute  ap- 
parence, on  les  payait  en  présents  qui  gardaient  un  air  de  munifi- 
cence amicale  et  toute  volontaire.  C'était  là  une  situation  transi- 
toire et  qui  devait  changer  nécessairement.  Le  poète  lyrique  avait 
le  même  droit  que  le  sculpteur  ou  le  peintre  de  tirer  profit  de  son 
art.  Le  changement  se  fit  au  temps  de  Simonide,  par  suite  assuré- 
ment de  tout  un  ensemble  de  circonstances  où  la  personne  de  Si- 
monide avait  peu  de  part.  Pindare  lui-même,  qui  vante  l'ancien 
usage  et  blâme  le  nouveau,  suivait  en  réalité  celui-ci.  C'est  la 
preuve  de  l'importance  que  l'art  lyrique  avait  prise  dans  la  vie 
grecque,  puisque  l'opinion  publique  lui  reconnaissait  une  valeur 
vénale  et  qu'un  homme  qui  n'avait  h  vendre  que  de  beaux  vers 
pouvait  devenir  riche  comme  on  dit  que  le  fut  Simonide  (2).  En 
ce  qui  est  de  la  moralité  de  celui-ci,  on  ne  saurait  sans  injustice 
lui  imputer  à  crime  une  habitude  que  l'on  ne  songe  pas  h  blâmer 
chez  Pindare.  Ce  qu'on  ne  peut  nier  pourtant,  c'est  que  cette  ha- 
bitude alors  nouvelle  de  faire  trafic  de  son  art  ne  dti  confirmer 
bn  bel  esprit  mondain  dans  le  demi-scepticisme  élégant  où  sa 
propre  nature  l'inclinait  déjà. 

L'artiste,  chez  Simonide,  ressemble  à  l'homme.  De  même  que 
son  caractère  se  plie  à  la  diversité  des  circonstances,  son  talent 
sait  prendre  tous  les  tons.  Le  plus  souvent,  il  est  d'une  élégance 
simple  {tenuU^  disait  Quintilien,  qui  recherche  de  préférence  la 
puissance  oratoire  et  l'éclat),  mais  agréable  el  pleine  de  justesse; 


(i)  Fragm.  7  (dans  Aristote,  Rhét.,  III,  2;  p.  1403,  B,  23,  Bekker). 

(2)  Bergk  va  jusqu'à  dire  que  Tusage  de  stipuler  lihremeni  le  prix  de  ses 
▼ers  augmentait  llndépendance  du  poète  lyrique.  Ce  serait  peutrêtr»  plus  vtm 
s'il  s'agissait  d'un  autre  genre  littéraire  que  des  tncanwê. 
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il  est  spirituel,  gracieux,  persuasif;  il  arrive  même  parfois  à.  la 
force;  mais  surtout  il  est  touchant;  il  excelle  à  émouvoir  la  pi- 
tié ;  il  est  admirable  par  un  certain  pathétique  doux  où  personne, 
selon  le  jugement  des  anciens,  ne  Favait  égalé  (1). 

Quoique  ionien  de  naissance,  Simonide  écrit  en  dorien  (du 
moins  dans  ses  poèmes  lyriques,  les  seuls  dont  nous  nous  occu- 
pions pour  le  moment).  Rien  ne  montre  mieux  combien  le  ly- 
risme choral  d'apparat  est  alors  solidement  constitué  :  il  a  sa 
tradition  inviolable.  Ce  dorien  n'était  parlé  nulle  part;  c'était 
une  langue  littéraire  dont  la  langue  homérique  formait  le  fond 
avec  une  teinte  de  dorisme  ;  mais  c'était  la  langue  de  Stésichore 
et  d'Ibycos.  Simonide  la  recueillit  à  son  tour  et  la  transmit  à  ses 
successeurs.  Peut-être  son  séjour  en  Thessalie  l'amena-t-il  à  faire 
place  parfois  à  certains  éolismes  locaux  (2).  Ce  qui  domine  pour- 
tant, et  de  beaucoup,  ce  sont  les  formes  semi-doriennes  dont  se 
sert  aussi  la  tragédie  attique  dans  les  chœurs  (3). 

Le  vocabulaire  de  Simonide  est  relativement  simple.  Il  sait 
manier  avec  élégance  les  belles  épithètes  composées  qui  abon- 
dent dans  le  lyrisme  grec,  et  l'on  en  pourrait  citer  d'agréables 
exemples  (4)  ;  mais  très  souvent  aussi  il  ménage  les  épithètes  : 
il  met  sous  nos  yeux  de  vives  images  en  peu  de  mots.  Il  avait  le 
don  de  faire  voir  les  choses  (5).  Nous  avons  cité  sa  comparaison 
du  temps  avec  un  point.  Ailleurs  (6],  parlant  des  vicissitudes 
humaines,  il  disait  :  «  La  mouche,  en  son  vol,  a  des  détours 
moins  rapides.  »  L'image  est  vive,  mais  l'expression  est  simple. 
Même  dans  une  ode  triomphale,  il  ne  craint  pas  un  jeu  de  mots 
plus  amusant  que  noble  (7).  La  phrase  est  en  général  courte  et 
nette.  On  sent  dans  l'allure  de  ce  style  l'élégiaque  et  l'Ionien. 

(i)  QuintiUen,  InstU,  Or.,  X,  1,  64.  Cf.  Denys  d'HalicamaBse,  Jugement  des 
Anciens,  c.  6,  et  Arrangement  des  mots,  c.  23. 
(3)  Cf.  fragm.  59  :  ToCto  fàp  {xiXiaTa  ^  lorirfs  iciSip. 

(3)  Sur  le  dialecte  de  Simonide,  voir,  outre  Tétude  générale  d'Ahrens  (Ue- 
ter  dis  Mischung  der  DiaL  etc.  ;  Congrès  des  Philologues  allemands  &  Gœttin- 
gen,  1853),  un  travaU  de  Schaumberg,  QuesstUmes  de  dialecto  Simonidis  Cei, 
Bacehylidis,  Ibyci,  Gells,  1818  (programme). 

(4)  Fragm.  45,  46,  etc. 

(5)  Longin,  Sublime,  XV,  7.  Cf.  fragm.  209. 

(6)  Fragm.  32. 

(1)  Sur  le  nom  de  Kpid^  (fragm.  13). 
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Cette  brièveté,  d'ordinaire,  est  simplement  élégante  ;  quelque- 
fois elle  est  frappante  et  forte  ;  par  exemple  dans  ce  fragment  de 
Tode  sur  le  combat  des  Thermopyles  : 

De  ceux  qui  périrent  aux  Thermopyles,  illustre  est  le  sort  et  glorieux  le 
destin.  Pour  eux,  point  de  tombeaux,  mais  des  autels  ;  point  de  larmes,  mais 
des  hymnes  ;  point  de  lamentations,  mais  des  éloges  :  monument  que  ni  la 
rouille  ni  le  temps  dévastateur  ne  détruiront  jamais.  L'urne  qui  contient  la 
cendre  de  ces  braves  a  pris  à  la  Grèce  son  lustre  le  plus  éclatant  ;  témoin 
Léonidas,  le  roi  de  Sparte,  dont  la  vertu  glorieuse  brille  d'un  éclat  impéris- 
sable (1). 

D'ailleurs  Simonide  sait  conduire  sûrement  à  un  but  marqué 
d'avance  la  suite  de  ses  petites  phrases  ;  il  sait  les  enchaîner  en 
un  subtil  raisonnement  dialectique,  ou  bien  les  presser  les  unes 
contre  les  autres  pour  émouvoir  la  pitié  par  Tacoumulation  des 
détails  délicats  et  touchants. 

Le  long  fragment  de  son  ode  aux  Scopades  est  un  très  curieux 
exemple  de  sa  dialectique  souple  et  habile.  C'est  là  qu'il  discute 
la  question  de  la  vertu  parfaite,  dont  nous  avons  parlé  plus  haut. 
Rien  de  plus  délié  que  toute  la  série  des  distinctions  et  des  nuan- 
ces morales  où  son  esprit  se  joue  avec  grâce  et  sûreté  ;  rien  qui 
ressemble  moins  à  la  hauteur  souveraine  de  Pindare.  C'est  d'ail- 
leurs d'un  ton  aisé,  presque  enjoué,  qu'il  discute  ce  problème 
moral  :  l'ode  triomphale,  dans  Simonide,  n'a  rien  de  solennel  ni 
de  gourmé.  Il  se  met  en  scène  avec  une  bonhomie  toute  fami- 
lière : 

Je  ne  cherche  pas  l'impossible  ;  Je  ne  tourne  pas  une  vaine  espérance  vers 
ce  rêve  chimérique,  im  homme  absolument  exempt  de  reproches,  parmi  nous 
tous  qui  mangeons  les  fruits  de  la  vaste  terre  ;  si  j'en  trouve  un  seul,  je  vien- 
drai vous  le  dire.  Pour  moi,  je  loue  et  j'aime  quiconque  ne  fait  pas  le  mal 
de  son  plein  gré  ;  car,  contre  la  force  des  chose^  les  dieux  mêmes  ne  peu- 
vent rien  (2). 

On  dirait  une  causerie  d'Horace,  libre,  souriante,  avec  beaucoup 
d'indulgente  philosophie  et  de  belle  humeur.  Dans  ce  passage, 
c'est  contre  un  mot  de  Pittacos  que  Simonide  s'escrime.  Ailleurs, 

(1)  Fragm.  4. 

(2)  Fragm.  5. 
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c'est  contre  Cléobule  de  Lindos  (1).  Il  aime  visiblement  ces  com- 
bats dialectiques  où  sa  fine  subtilité  s'amuse. 

Il  ne  réussit  pas  moins  dans  le  pathétique  ;  non  dans  le  pathé- 
tique violent  et  superbe  qu'on  trouve,  par  exemple,  chez  un  Es- 
chyle, mais  dans  la  peinture  d'une  douleur  qui  s'exhale  harmo- 
nieusement par  d'exquises  et  déchirantes  paroles,  toutes  simples 
en  apparence,  et  réellement  pleines  de  larmes.  Il  aimait  à  faire 
parler  les  femmes  (2).  Un  thrène  qu'il  avait  fait  en  Thessalie,pour 
une  femme  de  la  famille  des  Aleuades  qui  avait  perdu  son  fils, 
était  célèbre  (3).  Le  morceau  des  plaintes  de  Danaé,  qui  nous  a 
été  conservé  par  Denys  d'Halicarnasse,  peut  heureusement  nous 
donner  l'idée  de  ce  genre  de  pathétique,  et  justifie  à  nos  yeux 
les  éloges  que  les  anciens  accordent  unanimement  à  la  tendresse 
de  Simonide.  Les  mots  sont  très  simples,  les  phrases  tantôt  cour- 
tes, tantôt  doucement  sinueuses,  sans  mouvement  oratoire  ;  mais 
tout  est  senti  et  vient  du  cœur;  c'est  d'une  vérité  intime  et  pé- 
nétrante ;  on  dirait  du  meilleur  Euripide  : 

Dans  la  nacelle  artisiement  faite,  emportée  par  les  vents  en  fureur  et  par 
Tonde  soulevée,  pâle  de  crainte  et  les  joues  couvertes  de  larmes,  elle  entoura 
Persée  de  ses  bras  et  dit  :  «  0  mon  enfant,  que  j'ai  de  peine!  Toi,  tu  dors,  et 
ton  cœur  enfantin  repose  dans  cette  affreuse  demeure  aux  clous  d'airain,  au 
milieu  des  ténèbres  de  la  nuit  et  de  Tobscurité  redoutable.  Et  sur  tes  beaux 
cheveux  quand  passe  la  vague  profonde,  tu  n'y  prends  garde,  non  plus  qu'au 
murmure  des  vents,  couché  dans  ta  couverture  de  pourpre,  ô  charmant  vi- 
sage (4)  I  Ah  I  si  le  danger  pour  toi  était  le  danger,  ton  oreille  délicate  serait 
attentive  à  mes  discours.  Je  t'en  prie,  dors,  mon  petit;  dorme  aussi  la  mer; 
dorme  l'immense  fléau.  Montre-nous,  ô  Zeus,  montre-nous  une  volonté  plus 
clémente  ;  si  mes  paroles  sont  trop  hardies,  pour  mon  enfant,  pardonne-les 
moi  (5). 

Nous  n'avons  parlé  jusqu'ici  que  des  poèmes  lyriques  de  Simo- 
nide. Du  style  des  élégies,  nous  dirons  peu  de  chose  (il  a  été 

(1)  Fragm.  57. 

(2)  Fragm.  51. 

(3)  Aristide,  I,  127  (avec  les  éclaircissements  de  Bergk  sur  ce  passage; 
fragm.  34). 

(4)  Je  traduis  la  vulgate  :  lep^obncov  xaXàv  icpo^atvniv.  Bergk  coi\jecture  :  icpé- 
9UV0V  xXiOiv  icp09(&ic(|)  («  visage  appuyé  contre  mon  visage  »);  correction  char- 
mante, mais  trop  peu  sûre. 

(6)  Fragm.  37. 
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question  ailleurs  des  épigrammes)  ;  les  fragmente  qui  nous  en 
restent  sont  trop  courts  pour  qu'on  puisse  faire  autre  chose  que 
conjecturer  ce  qu'elles  étaient.  Le  seul  fragment  un  peu  long 
(quatorze  vers)  (1)  est  consacré  au  développement  de  ce  vers 
d'Homère, 

Ol7)ictp  ^iSXXcûv  Yevei{,  toCy)  $1  tuai  ÂvSpcjv, 

et  à  une  sorte  de  causerie  sur  ce  thème.  Le  poète  aboutit  à  cette 
conclusion  que,  vu  la  brièveté  de  la  vie,  l'homme  doit  tâcher  de 
vivre  doucement.  Je  ne  sais  pourquoi  quelques  savante  (2)  veu- 
lent attribuer  ce  morceau  à  Simonide  d'Amorgos.  Il  est  tout  à 
fait  dans  l'esprit  et  dans  le  ton  du  poète  de  Céos.  Il  n'y  a  pas 
jusqu'à  cette  manière  de  s'appuyer  sur  un  texte  qui  ne  soit,  nous 
l'avons  vu,  selon  la  manière  de  notre  Simonide.  N'hésitons  donc 
pas  à  lui  en  laisser  l'honneur.  Le  dialecte,  ici,  est  ionien,  selon 
la  règle  de  l'élégie,  et  la  phrase  a  plus  de  laisser-aller,  plus  de 
sérénité  calme  que  dans  les  poèmes  lyriques  proprement  dite. 
Mais  c'est  bien  toujours  la  même  limpidité  dans  les  mote,  la  même 
aisance  d'allure,  le  même  style  enfin  et  le  même  art,  sauf  la  diffé- 
rence des  genres  et  du  cadre. 

La  versification  lyrique  de  Simonide  doit  beaucoup  à  ses  pré- 
décesseurs. Comme  Stésichore  et  Ibycos,  il  emploie  à  la  fois  les 
logaèdes  et  les  rythmes  dactylo-épitritiques.  Mais  à  la  différence 
de  ces  deux  poètes,  il  semble  user  davantage  des  logaèdes,  plus 
vifs,  plus  conformes  peut-être  au  tour  brillant  de  son  génie.  Dans 
ses  péans,  dans  ses  hyporchèmes,  il  employait  aussi  les  anapestes 
et  les  rhythmes  péoniques.  Rien  de  tout  cela  n'est  absolument 
nouveau.  Ce  qui  lui  éteit  sans  doute  plus  personnel,  c'est  la  ma- 
nière dont  il  assemblait  en  strophes  ces  mesures  rythmiques. 
D'après  les  deux  fragmente  assez  longs  de  l'Ode  aux  Scopades  et 
des  Plaintes  de  Danaé,  on  entrevoit  quelque  chose  de  cet  art, 
mais  sans  arriver  à  une  complète  certitude.  La  seule  chose  tout  à 
fait  certaine,  c'est  qu'il  employait  la  triade  de  Stésichore  (3),  et 
qu'il  la  maniait  avec  une  extréiùe  souplesse,  conduisant  les  phra- 


(l)Fragin.  85. 

(2)  Befgk,  L.  de  Sybel. 

(3)  Denys  d^Halicamasse,  Arrangement  des  mots,  c.  26. 
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ses  très  librement  à  travers  les  divisions  du  rythme.  Il  semble 
aussi  que  la  strophe  fût  d'ampleur  moyenne,  moins  longue  que 
ne  Test  habituellement  celle  de  Pindare.  Mais  déjà  sur  ce  point 
nous  ne  pouvons  plus  être  très  afiirmatifs.  —  Quant  à  la  musique 
dont  ses  chants  étaient  accompagnés,  tout  ce  qu'on  en  peut  dire, 
c'est  que  la  cithare  et  la  flûte,  réconciliées  depuis  longtemps,  sont 
mentionnées  toutes  deux  avec  honneur  dans  ses  vers  (1).  Il  n'est 
d'ailleurs  presque  jamais  parlé  par  les  anciens  de  la  musique  de 
Simonide;  d'où  l'on  peut  conclure  qu'elle  avait  moins  d'origina- 
lité que  sa  poésie. 

Le  souvenir  de  Simonide  resta  très  vivant  dans  Athènes.  Aristo- 
phane le  cite  souvent.  Platon  et  Xénophon  l'expliquent,  le  com- 
battent, le  mettent  en  scène.  Cela  peut  tenir  en  partie  à  ce  que 
nombre  d'années  de  la  vie  du  poète  -s'étaient  passées  en  Attique, 
et  à  ce  qu'il  avait  glorifié  dans  ses  odes  et  ses  épigrammes  les 
hauts  faits  des  Athéniens.  Mais  la  principale  raison  de  cette  gloire 
était  plus  profonde  :  Simonide,  avec  sa  bonne  grâce  ionienne,  sa 
science  de  la  vie,  sa  netteté  élégante,  est  presque  un  Athénien  ; 
son  art  souple  et  pénétrant  devait  plaire  aux  contemporains  d'Eu- 
ripide et  d'Aristophane. 

Alfred  Croiset. 

(i)  Pragm.  20;  fragm.  46. 
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D'ASIE    MINEURE    &    DE    SYRIE 

RECUEILLIES  P»  M.  LE  CAPITAINE  CALLIER  (1830-1834) 


En  1830,  M.  Michaud,  de  rAcadémie  Française,  désireux  de 
visiter  les  lieux  célèbres  qu'il  avait  décrits  dans  son  Histoire  des 
Croisades  (1811-1822),  partit  pour  Constantinople  en  compagnie 
de  deux  jeunes  ingénieurs  géographes,  anciens  élèves  de  TËcole 
Polytechnique,  MM.  Stamaty  et  Gallier  (1).  À  Smyrne,  on  se  sé- 
para :  M.  Michaud  commença,  avec  M.  Poujoulat,  le  long  pèleri- 
nage dont  il  a  fixé  le  souvenir  dans  les  sept  volumes  de  la  Corres- 
pondance d^ Orient  (1833-1835);  MM.  Stamaty  et  Gallier  entreprirent 
de  leur  côté,  en  Asie-Mineure  et  dans  les  contrées  voisines,  un 
grand  voyage  d'exploration  qui  dura  quatre  ans,  au  bout  desquels 
M.  Gallier  revint  seul,  son  compagnon  de  voyage,  M.  Stamaty, 
étant  mort  malheureusement  à  Alep  (2). 

M.  Gallier  rapportait  en  France  un  nombre  très  considérable  de 
documents  sur  les  régions  encore  mal  connues  de  TAsie-Mineure, 
de  la  Syrie,  de  la  Palestine,  de  Ghypre  et  de  TArabie  Pétrée.  La 
Société  de  géographie  lui  décerna,  en  1836,  sa  grande  médaille 
d'or  (3)  et  le  nomma  secrétaire  général  en  1839  (4).  Il  songeait 
alors  très  sérieusement  à  la  publication  des  matériaux  qu'il  avait 
réunis,  au  prix  de  tant  de  dangers  et  de  fatigues;  mais  les  vicis- 


(1)  Bulletin  de  la  Société  de  Géographie,  1830,  t  XIV,  p.  287. 

(2)  Ibid.,  1834,  t.  Il,  p.  404. 

(3)  Ibid.,  1836,  t  IV,  p.  217,  310. 

(4)  Ibid.,  1839,  t.  XI,  p.  49. 
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situdes  de  sa  carrière  militaire  et  diplomatique  (1),  plus  encore 
que  les  lenteurs  administratives  dont  il  se  plaignait,  Tempêchè- 
renl  de  donner  suite  à.  ses  desseins. 

Quelques  notices  insérées  au  Bulletin  de  la  Société  de  Géogra- 
phie et  dans  d'autres  recueils,  une  lettre  à  M.  Michaud,  imprimée 
à  la  fin  du  VII*  volume  de  la  Correspondance  d'Orient,  enfin  et 
surtout  la  belle  carte  de  Syrie  gravée  sous  la  direction  de  M.  le 
général  Pelet  au  dépôt  de  la  guerre,  sont  les  seuls  travaux  sur 
FAsie  antérieure  auxquels  il  ait,  de  son  vivant,  attaché  son 
nom  (2).  Devenu  général  de  division,  il  essaya  de  nouveau,  en 
1876,  d'obtenir  de  M.  le  général  de  Cissey,  alors  ministre  de  la 
guerre,  que  la  relation  de  son  voyage  fût  publiée;  mais,  par  des 
motifs  que  j'ignore,  sa  demande  ne  fut  pas  favorablement  ac- 
cueillie. Il  faut  dire  du  reste  que  le  général  Callier  n'avait  pas 
encore  rédigé  sa  relation  ;  il  n'aurait  entrepris  ce  long  et  difiicile 
travail  que  le  jour  où  le  ministère  de  la  guerre  lui  en  eût  assuré  la 
publication. 

Le  général  Callier  mourut  au  commencement  de  1889,  à  Fàge 
de  quatre-vingt-cinq  ans,  laissant  inédits  les  précieux  documents 
qu'il  avait  recueillis  cinquante-cinq  ans  plus  tôt.  Une  rencontre 
heureuse,  due  à  l'aimable  entremise  de  Madame  Beulé,  me  mit, 
peu  de  temps  après,  en  relations  avec  sa  veuve  qui,  avec  une  par- 
faite obligeance,  m'autorisa  à  dépouiller  les  carnets  de  notes  et 


(1)  1839,  mission  en  Egypte  et  en  Syrie;  1841,  mission  en  Algérie;  1842  et 
1843,  campagnes  dans  la  province  d*Oran  ;  1844,  campagne  du  Maroc  ;  1845, 
mission  en  Algérie;  1846,  mission  en  Prusse;  1849,  mission  au  siège  de  Rome  ; 
1850,  mission  en  Prusse  et  en  Autriche,  etc. 

(2)  BuU,  de  la  Soc.  de  Géographie,  1834,  t.  H,  p.  406  ;  1835,  t  III,  p.  5, 239  ;  1835, 
t  IV,  p.  417;  1836,  t.  V,  p.  218;  1837,  t  VIII,  p.  288;  1838,  t.  IX,  p.  40;  1838, 
t  X,  p.  84,  127,  159,  177,  300;  1841,  t.  XVI,  p.  39.  —  Correspondance  d'Orient, 
Paris,  1835,  t  VII,  p.  553,  lettre  CXCIII.  ~  Courrier  de  Smyme,  5  décembre 
1830  (récit  du  1«'  voyage  de  Stamaty  et  de  Callier,  sous  forme  d*une  lettre  à  Mi- 
chaud)  ;  Le  Temps,  11  novembre  1831  (Voyage  à  Angora  par  les  vallées  du 
Gaystre  et  de  THermus).  —  Lettre  de  Callier  à  Letronne  sur  Taqueduc  de  Deir 
al  Ralaah,  dans  la  Revue  archéologique,  1846,  p.  82.  —  Lettre  à  Letronne  sur 
le  bassin  de  la  Mer  Morte,  Journal  des  Savants,  1836,  p.  46-48.  —  Note  sur 
les  gravures  rupestres  du  Nahr  el  Relb,  publiée  en  français  dans  le  Bullettino 
delV  InsHtuto  di  corrisp.  arch,,  1835,  p.  25-27,  etc.  Aucune  de  ces  publications 
ne  contient  de  textes  épigraphiques. 
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les  albums  de  son  mari.  Un  rapide  examen  suffit  à  me  convaincre 
de  leur  importance.  Nous  les  avons  divisés  en  trois  parts  :  Tune, 
comprenait  les  observations  astronomiques  et  géodésiques,  a  été 
déposée  à  la  Bibliothèque  de  la  Société  de  géographie  ;  la  seconde, 
comprenant  les  copies  d'inscriptions,  à  la  Bibliothèque  de  llnsti- 
tut;  enfin,  le  reste,  notes  de  voyage  détaillées  et  documents  poli- 
tiques divers,  sera  publié  en  temps  et  lieu  par  M^*  la  générale 
Callier  et  moi. 

M.  Callier  avait  copié  en  Asie-Mineure  et  en  Syrie  une  centaine 
d'inscriptions  qui,  à  Tépoque  où  il  les  releva,  étaient  presque 
toutes  inconnues;  depuis,  la  plupart  d'entre  elles  ont  été  revues  et 
éditées  par  Hamilton,  Philippe  Le  Bas  et  d'autres  archéologues. 
Mais  il  reste  un  certain  nombre  de  textes  que  les  copies  manus- 
crites xle  M.  Callier  nous  font  seules  connaître  et  dont  les  origi- 
naux ont  probablement  été  détruits  depuis  son  passage  ou  encas- 
trés dans  des  constructions  modernes.  En  second  lieu,  il  y  a  des 
inscriptions  pour  lesquelles  les  copies  sincères  et  sans  prétention 
de  cet'  officier  permettent  de  rectifier  sur  quelques  points  les 
transcriptions  publiées  dans  le  Corpus  et  ailleurs.  C'est  à  ces 
deux  catégories  de  textes  que  nous  allons  faire  des  emprunts  dans 
ce  qui  suit. 

Militaire,  topographe  et  diplomate,  M.  Callier  n'était  pas  hellé- 
niste; ses  copies,  défigurées  par  des  confusions  nombreuses,  sont 
quelquefois,  au  premier  abord,  inintelligibles;  mais  la  comparai- 
son  de  ces  copies  avec  les  textes  dont  on  possède  des  estampages 
et  dont  la  lecture  çst  certaine,  prouve  que  l'auteur  a  toujours  fait 
effort  pour  reproduire  fidèlement  ce  qu'il  avait  sous  les  yeux.  Il 
est  donc  souvent  possible,  au  moyen  de  quelques  substitutions  dé 
lettres,  d'arriver  à  une  lecture  satisfaisante.  Pour  que  ce  travail 
de  restitution,  que  nous  avons  fait  de  notre  mieux,  puisse  être 
contrôlé  et  complété  par  les  épigraphistes,  nous  reproduisons 
sans  changements  le  texte  même  des  copies  de  M.  Callier,  en  le 
faisant  suivre  de  la  lecture  que  des  considérations  pcdéographi-^ 
ques  ou  autres  tious  ont  suggérée. 

ALIA 
Le  feuillet  sur  lequel  sont  copiées  les  inscriptions  suivante» 
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porte  cette  indication  :  «  Inscriptions  de  Kirgol  dans  le  bassin  du 
Rhyndacus.  »  Sur  son  ancienne  carte  d'Âsie-Mineure  en  six  feuil- 
les, M.  Kiepert  a  indiqué  Kergœl  antre  Erigœz  (lire  Fgri  Gœz,  œil 
louche)  et  Aizani,  dans  la  vallée  du  Rhyndacus  et  près  de  la 
source  de  cette  rivière.  Kergœl  ne  fi^re,  à  ma  connaissance,  sur 
aucune  carte  récente  de  cette  région. 
1.  Stèle  paraissant  intacte,  avec  corniche. 

OYC-     COe     A  [-Bt]ouc  we.  .  .  . 

NGIKHTACnAPA  Ntixiixotç  nap8- 

AAAMHNieeO  «Xâ  Mt2vI  ee<(> 

GYXHN  tôxiîv 

OCIOKAIKGO  *»«V  x(otl)  StxâiH.  {ne) 

HAAIANONKA  H  AXtovûv  k«- 

TOlKIACOZe  Toixîa.  EûÇe 

THNKATOIKI  x^v  xatoix^otv. 
AN 

La  date  aoe\  c'est-à-dire  275,  doit  sans  doute  être  comptée  a 
partir  de  Tère  asiatique  de  Sylla  (85  av.  J.-C.),  ce  qui  donne 
192  ap.  J.-C.  (1). 

UapMiâç  est  un  nom  assez  commun  dans  Tépigraphie  anato- 
lienne  (2).  On  remarquera  Finvocation  au  dieu  Mén  qui  termine 
rinscription  ;  c'est  une  formule  dont  je  ne  connais  pas  d'autre 
exemple.  Elle  n'indique  pas  que  le  bourg  d'Alia  appelât  l'assis- 
tance de  Mèn  dans  quelque  péril  pressant,  mais  simplement  qu'il 
était  placé  sous  la  protection  de  ce  dieu.  On  peut  en  rapprocher 
ces  vers  qui  terminent  une  épigramme  découverte  au  J^irée(3). 

hulX  Ycvi7)v  9(ÂCoic  icAvTs  xe  9èv  OCaoov. 

(!)  On  a  placé  Jusqu'à  présent  le  point  de  départ  de  cette  ère  en  84,  mais 
M.  Rubitschek  vient  de  faire  valoir  des  arguments  décisifs  pour  le  reculer 
Jusqu'au  mois,  de  septemibre  85.  (ArchœoL  epigr,  MitlheU,  au»  Oeiierreich, 
1890,  t  XIII,  p.  88-93.) 

(2)  Corp.  tiMcr.  graee,,  3417,  4141;  Bemie  archéoL,  1888,  II,  p.  105;  Athen. 
MiUfmL,  t.  XIV,  p.  92,  etc. 

(3)  Revue  arehéol.,  1884,  H,  p.  88. 
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Le  mot  xdxoixia,  qui  parait  synonyme  de  xtÀfjiv),  vicus,  désigne 
une  bourgade  qui  faisait  partie  d'une  cité  à  laquelle  elle  payait 
des  impôts  et  dont  elle  acceptait  la  juridiction  (1).  Âlia  se  trouvait 
donc  dans  la  dépendance  d'une  autre  ville,  peut-être  Aizani  ou 
Tiberiopolis  [Egri-Gœz?)  (2). 

Une  ville  d'Alia,  située  en  Phrygie,  nous  est  connue  par  des 
monnaies  autonomes  qui  portent  la  légende  AHMO£  AAIHNûn  et  par 
des  impériales  à  TefOgie  de  Gordien  le  Pieux  (3).  On  a  cru  re- 
trouver le  même  nom  sous  une  forme  corrompue  ('ASioi)  dans  le 
'Synecdemus  d'Hiéroclès  (4),  où  cet  évêché  est  mentionné  entre 
ceux  d"Axfi5)va  et  de  'lou^apaxaÇ.  Dans  les  Notices,  Tévêque  ô  'AXfvwv 
figure  après   ceux   d'Euménia,  de  Temenothyrae   et  d'Agathé- 
Komé  (5),  villes  dont  la  situation  approximative  est  connue  et  qui 
appartiennent,  comme  Acmonia,  au  bassin  supérieur  de  THermus. 
M.  Ramsay,  se  fondant  sur  l'ordre  d'Hiéroclès,  a  placé  à  Kirka, 
entre  Sousouz-Keui  et  Hadjimlar,  c'est-à-dire  un  peu  vers  le 
sud-est  d'Oushak,  VAlia  des  monnaies  et  des  textes  ecclésiasti- 
ques (6).  De  Kirka  à  Kirgœl,  la  distance  est  beaucoup  trop  grande 
pour  qu'on  puisse  admettre  le  transport  de  la  pierre  par-dessus 
la  chaîne  de  collines  qui  sépare  les  bassins  de  THermus  et  du 
Rhyndacus.  D'autre  part,  l'ordre  d'Hiéroclès  ne  permet  pas  de 
placer  Alia  si  loin  vers  le  nord.  Enfin,  les  monnaies  autonomes  et 
impériales  que  nous  avons  citées  ne  peuvent  guère  avoir  été  frap- 
pées par  une  simple  xaxoixCa.  II  faut  en  conclure  qu'il  y  avait  deux 
localités  du  même  nom  et  que  celle  dont  l'emplacement  se  re- 
trouve à  Kirgœl  n'a  pas  été  mentionnée  par  les  auteurs.  Ce  résultat, 
auquel  nous  nous  arrêtons,  n'est  toutefois  que  vraisemblable  ;  on 
pourrait  admettre  que  la  ville,  dont  le  nom  est  corrompu  dans 
Hiéroclès,  portait  un  autre  nom  qu'Alia.  Sur  une  dédicace  de 
Koula  (7),  figure  le  nom  d'une  Btà  'AXiavij  ;  M.  Ramsay  a  rappelé  à 


(1)  Foucart,  Bulletin  de  Corresp,  Hellén.,  t.  IX,  p.  395. 

(2)  Sur  ridentification  d'Egri-Gœz,  cf.  Ramsay,  Journal  of  HelUnic  atudiu 
t.  IV,  p.  416;  t.  VIII,  p.  516. 

(3)  £(^hel,  Doctrina,  t.  III,  p.  129;  Mlonnet,  Description,  t.  IV,  p.  215. 

(4)  Hiéroclès,  668,  1  (Parthey). 

(5)  Nolitiae,  I,  VIII,  IX  (à  la  suite  du  Synecdemus,  éd.  Parthey) . 

(6)  Journal  of  HelUnic  sludies,  t.  IV,  p.  416;  t.  VIII,  p.  466. 

(7)  Waddington-Lc  Bas,  Inscr.  d* Asie-Mineure,  n*»  699  a. 
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ce  propos  un  texte  d'Ëlien  (1)  :  *AX(?  t^  £u6àpeb><  lou9i[t  tlç  âXoo^  'Ap- 
t£{xi8oc  (^v  8k  ht  ^pM-^lçf  zh  SXooç)  8pdbc(i>v  ètcetpàvi)  Oeioç,  [jl^Y'^^^  '^^  ^4^^^ 
wd  c&fAlXYjvev  aik$.  Ce  texte,  rapproché  de  ce  que  Ton  sait  sur  le 
culte  de  Mén-Askénos  et  son  analogie  avec  celui  de  TEsculape 
grec  (2),  donne  à  penser  qu'Alla  est  un  des  centres  du  culte  de  ce 
dieu,  dont  on  voit  les  représentations  sur  ses  monnaies.  L'ins- 
cription que  nous  avons  publiée  prouve  que  cette  conclusion  con- 
vient également  à  r'AXtxvcôv  xâcxoix(ac  située  à  Kirgœl  (3).  Alia  est 
peut-être  le  nom  d'une  divinité  phrygienne  appartenant  au  cycle 
de  Mén-Askénos. 

Le  même  emplacement  a  fourni  à  M.  Gallier  les  textes  suivants, 
malheureusement  trop  imparfaitement  copiés  pour  admettre  des 
restitutions  certaines  (4). 

\  lEMHT^EE 
POCMAPKEIANCO  M«pxet«vt}» 

THK-nA  

PICMAPX  .  .  .  M«p[x] 


EIANCOA 
Aaa 


eiavc|>.  . 


Les  quatre  dernières  lignes  sont  dans  un  cadre;  la  pierre  est 
brisée  en  bas  et  à  gauche. 

3.  «  Sur  une  espèce  de  niche.  »  Indication  d  une  cassure  sur  la 
gauche. 

PIAOrTATIATH  T(rcia[v],i  (?) 

THNIIHMHC  [Mv]i5fiîï«  [x^iv] 

4.  «  Très  vague.  »  Stèle  complète,  avec  piédestal  et  corniche. 
Les  lignes  3-8  dans  un  cadre. 

(1)  Ëlien,  De  Anim,,  XII,  39. 

(2)  Cf.  Ramsay,  American  Joumn  of  archaeology,  t.  III,  p.  352. 

(3)  Nous  ninsistont  pas  sur  la  forme  de  rethnlque  'AXisvoi,  alors  que  les 
monnaies  donnent  'AXii^voC,  parce  que  la  lecture  de  M.  Gallier  peut  être 
fautive. 

(4)  M.  Gallier  trace  une  barre  horizontale  au-dessus  des  caractères  qu'il  ne 
peut  déchiffrer  avec  certitude;  nous  les  avons  fait  imprimer  en  pointillé. 


84  REVUE  DES   ÉTUDES  GRECQUES 

iniAW^AACO  {sic)  

NXIKTAIOC  

nATPI  ncttpt 

AnOA  'AitoX- 

AIINA  X.  .  .  . 

AAN-C  t^v[ii(xi)]<  ou  [iv[8(«]< 

XAYIN  x[*p]'^ 

KTPO  

AiAAConpEnT  [i«']v  ep4i«- 

COAANIACXAPII  «j>  [*v(««  x^P'M 

5.  «  Piédestal;  lecture  douteuse.  » 

lAAUCa 

AnnAKFYNAlKI  'Am.?  x[«l]  ^uvoct.  .  . 

EniAMKAXIAWCXY  xW 

eiN  W'^ 

6.  «  Effacée.  » 

TAYKY  T^oxo- 
TATCO                              ^*^'  .  . 
Z 

Xu.. 

7.  «  Très  vague.  »  Stèle  avec  corniche;  au-dessous  de  l'inscrip- 
tion, un  bucr&ne  dans  une  couronne. 

TATIANOCYlAHnAT  T<Ki«vi< 

PIAONNAAHCKANN  [Mrfic  [x]*[p"?] 

8.  Partie  supérieure  d'une  stèle  avec  corniche,  brisée  à  gauche. 

jUAPVANOCME  MopxiocvJc 

NAiore  

ANOYEY 

HMNHMHC  (i)  vMmi 

PIN  Mptv 

(1)  Les  cinq  premières  lettres  de  ce  mot  sont  liées. 
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9.  L'inscription  suivante,  qui  peut  être  restituée  en  grande 
partie,  est  gravée  sur  une  stèle  à  corniche;  à  la  partie  inférieure 
se  voit  une  couronne,  qui  occupe  Tespace  laissé  en  blanc  dans 
notre  copie. 

EAnPEiniNMEBAEniEKATM 
NMAENITYNBM-ONOPE-PEnAT 
TPO0IMOCACKAHniOAMPAAE 
TEKOYCAAATOMIKHAETEXN 
hKOCMHCANTOrONHEENCYMO 
POCAEOANONKAlKAnnECOhEN 
fEKYECCINAVnhCAAErOYnE 
hETACKAICCYNBIONHAE0IAOYI 
MOYKAIBPE0OCEYnPEniANHN 
MOIAMKE  nATHPOEO 

ENME  AAOPO 

EIN 

E[ô]irpé[irio]v  ytt  pX£ic[e]i[ç]  xaT[ii]fJi[évo]v  ôS'ivî  tuv6c|>, 
ôv  Bpé[^e;...]  icotT[Y^p]  Tp(S^i(Jioc  *Aax[X]T2iiio8ci&pa  $à  xéxouaa, 
XaxofjLix^  $1  rijyj^  xo<rfii5«cvTO*YOVTie[ç] 
ctfXufiopo<  8"  lOavov  ytaX  xdtirreeoov  iv  vex^eaatv. 
5  [X]uin{«c[c?...]  Too[<  '^]t'^ixaç  xal  tjvCiov  iJSe  «p(Xou[ç]  fxoo, 

xal  ^piffoç  E^peicfav  1(v  (jiot  $b)xe  tcorr^p  6eo 

iv  (jicXdiOpotatv. 

Nous  n'insisterons  pas  sur  la  métrique  de  cette  inscription,  qui 
se  compose  de  semblants  de  vers;  le  quatrième,  qui  est  le  meil- 
leur, a  sans  doute  été  emprunté  à  quelque  anthologie.  On  sait 
combien  d'épigrammes  funéraires  trouvées  en  Asie-Mineure  sont 
de  maladroits  centons,  où  ni  la  syntaxe  ni  la  mesure  ne  sont  res- 
pectées (1).  Ici,  le  sens  lui-même  n'est  pas  clair.  Nous  avons  res- 
titué E&icpintov  au  1*'  vers,  à  cause  de  xonjfAivov  (xorn)fjiv7)v  rendrait 
le  vers  tout  à  fait  faux)  et  d'ôv  bpi^t  au  commencement  de  la  se- 
conde ligne;  mais,  à  la  ligne  6,  les  mots  Ppécpoç  IJv  fAot  $c&xe  nari^p  ne 
conviennent  qu'à  une  femme.  Peut-être  Tauteur  de  ce  centon, 

(1)  Cf.  Desrousseaux,  Mélanges  d€  Rome,  t.  VI,  et  les  exemples  cités  dans 
mon  Traité  d'épigr.,  p.  357. 
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sachant  mal  le  ^ec,  a-t-il  poussé  Fétourderie  jusqu'à  brouiller 
deux  modèles  d'épitaphes,  destinés  l'un  à  un  homme  et  l'autre  & 
une  femme. 


TÉMÉNOTHYRAE-FLAVIOPOLIS 

Avant  de  nous  occuper  des  questions  que  soulève  l'identification 
de  cette  ville,  nous  reproduisons  les  deux  inscriptions  inédites  où 
nous  pouvons  rétablir  son  nom  avec  certitude. 

10.  «  Oushak.  Sur  un  piédestal  encastré  dans  un  mur.  » 


10 


•ONAEIOAOrOTArONAr 

A0NTAATIEAAM.0TATH2 

THENOQYPEONnO 

ACCOZAlAn  ■  •  ON  • 

XCONKAlAEnOYni 

CONENAOZCOZEA 

OONTANAAMnPO 

TATHAMOPIANCON 

nOAIZkAIZY  •  .  . 

•  •  ONK  ••  •  c  •  •  • 

•  E  .  .  ENÏÏOAN 
nOBA  •  •  .  EON 
.  .  .  Nr  .  .  .  . 
O  .  .  .  .  10  .  .  TH 


15 


20 


25 


HO  •      •  .  OITKOI 
lOnONnAIPlAONEY 
EPnN'NTIAB.  • 
.  .  .  .  EZTni .  NnOAEl 
.  .  EIHOMEN  TE  . 

TENOY-A'ANTOYAN 
APOZKAITPNHEPIEKK 
TePAITAITATPIAAI 
AYT0YEYEITEZ1AZKAI 
OIAOZTOPnAZEIIME 
.  .  lENOYIPETE  •  â 


[■c]4v  à|«oXo'Y[<i[t«[T]ov  [ôtp]- 
[jjovta  [T»i<]  X«[i[icp]oTATr,ç 
Ti)[(t]ïvo6upi[co]v  ie6- 
Xuai,  5ià  it[a««)]v  [àp]- 

Bpyca,  [•})]  Xafiicpo- 
[TJdcTi)  'A[xopiavSiv 

iiiXt<  xal 

10 

Iv  «4X[ei] 

15 

ita[T]p(8[«»]'»  «ô- 

•pIy*^> 

ï«4i)]a'[i]v  «4X«  (;) 

20 

toû  dv- 

[i]p6i  ruA  t[^]v  [it]€pl  U[«]- 
tlp[a]«  tàç  [iwi]'ïp([8]oK 
aÔTOÛ  tôe[pY]e«([a]c  xal 
[(p]iXoaxop[Y(]cc(,  i[ici]|U- 
[Xou(i]ivoo 
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Cette  inscription  est  gravée  sur  la  base  d'une  statue  élevée  par 
la  ville  d'Amorium  en  Phrygie  à  un  archonte  de  Téménothyrae 
qui  était  à  la  fois  citoyen  de  cette  ville  et  d'Amorium.  Je  considère 
mes  restitutions  comme  certaines. 

11.  a  Sur  un  bldc  de  pierre  à  Oushak.  » 

HB0YAHKAI0AHM020     ...         H  pouX^  xaU  Siifiioc  6  [*X«6i.] 

OT.  AEITnN  .   .  EIMENOQ.   .  o[icoX]eiTa>v  [T>i^voe[upi- 

flNETEINHIENEYIINA  .   .  ^^  i[T]e([,i]i,«v  ESaiv  'A[iro-] 

AAnNIOYHPriATONEAYTC  n^^^loi^  f.pa>«  xôv  èa«T[a)v] 

EYEPFETHN  tUp^i'^^. 

Dédicace  en  Thonneur  d'Eusis  fils  d'ApoUonios,  bienfaiteur  de 
Téménothyrae,  par  le  sénat  et  le  peuple  de  cette  ville. 

L'une  et  l'autre  de  ces  inscriptions  proviennent  d'Oushak,  ville 
aujourd'hui  assez  florissante  et  centre  d'une  importante  fabrication 
de  tapis  (1),  que  Letronne  identifiait  à  Eucarpia  (2)  et  où  d'autres 
ont  reconnu  Trajanopolis.  Cette  dernière  identification,  admise 
par  M.  Waddington  (3),  se  fonde  sur  une  dédicace  de  la  TpaiovoiTo- 
Xf  iT&v  ic6\iç  qui  a  été  découverte  par  Hamilton  (4)  et  publiée  en 
dernier  lieu,  plus  correctement,  par  M.  Ramsay  (5).  Elle  est  en- 
castrée dans  le  mur  de  la  mosquée  de  Tcharik-Keui  ou  Tchorek- 
Keui,  à  sept  milles  vers  l'est  d'Oushak  (6).  Texier  dit  formelle- 
ment (7)  que  cette  inscription  a  été  apportée  du  village  d'Ahat- 
Keui,  situé  plus  loin  vers  Test  au-delà  de  Sousouz,  mais  Hamil- 
ton (8)  se  contente  de  penser  que  le  fait  de  ce  transfert  est 
probable.  Il  existe  à  Ahat-Keui  des  ruines  considérables  qui  onit 
été  décrites  par  Hamilton  (9)  et  Texier  (10)  ;  ces  deux  voyageurs  y 

(1)  Amndell,  Diêcoveries  in  Atia  Minor,  t.  I,  p.  104  ;  Texier,  Asie-Mineure^ 
p.  425. 

(2)  Cf.  Texier,  toc.  laud.,  p.  427. 

(3)  Waddington,  Le  Bas,  Intcr.  d' Asie-Mineure,  p.  221. 

(4)  Hamilton,  Besearches,  t  I,  p.  U3;  t.  H,  p.  404;  C.  L  G.  III,  n«  3865  bis. 

(5)  Ramsay,  Journal  ofHellenic  Sludies,  t  VllI,  p.  518, 

(6)  HamUton,  Researches,  t.  I,  p.  113. 

(7)  Texier,  Asie-Mineure,  p.  428. 

(8)  Hamilton,  Researches,  1 1,  p.  115. 

(9)  Ihid.,  p.  116. 

(10)  Texier,  Asie-Mineure,  p.  428. 
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ont  reconnu  Trajanopolis.  Au  contraire,  M.  Kiepert,  dans  sa  carte 
murale  de  FAsie-Mineure,  et  M.  Ramsay  (1),  identifient  Ahat-Keui 
à  Acmonia,  comme  Tavaient  déjà  proposé  Seetzen,  Renneli  et 
Franz.  Aucune  découverte  épigraphique  n'est  encore  venue  tran- 
cher la  question.  M.  Ramsay  place  Trajanopolis  entre  Oushak  et 
Ahat-Keui,  au  Ueu  dit  Giaour  Euren,  près  du  village  nommé 
Orta-Keui  sur  la  carte  de  M.  Kiepert  (2).  Giaour-Euren  est  à  six 
milles  vers  Test  d'Oushak;  Texier  y  a  signalé  des  tombes  creusées 
dans  le  roc  (3).  En  tous  les  cas,  Trajanopolis  ne  se  trouve  pas  à 
Oushak;  mais  il  n'est  pas  douteux  que  cette  dernière  ville  n'oc- 
cupe la  place  d'une  cité  antique,  puisque  nous  savons  qu'on  a 
souvent  extrait  du  sol  même  des  fragments  d'architecture  en  mar- 
bre blanc  (4). 

M.  Waddington  .a  publié,  d'après  la  copie  de  Le  Bas,  une  dédi- 
cace chrétienne  de  279  ap.  J.-C,  trouvée  à  Oushak,  qui  se  termine 
par  ces  mots  :  ^ùlhaç.  YifAevoOu.  e.  c.  (5).  L'éditeur  restitue  :  4»eXX<va< 
[T]T)fiÊvo6u[p]e[ij]ç  ou  [r]pi)fji8vo8u[p]e[iS]ç,  mais  il  préfère  la  première 
restitution,  comme  plus  voisine  de  la  copie  de  Le  Bas.  «  Téméno- 
thyrae,  dit  M.  Waddington,  était  une  petite  ville  de  la  Lydie  voi- 
sine de  la  Phrygie  et  mentionnée  par  les  géographes;  il  en  existe 
de  nombreuses  médailles,  frappées  depuis  le  rè'gne  de  Marc- 
Aurèle  jusqu'à  celui  de  Gallien  (6).  Quant  àOréménothyrae,  il  en 
existe  également  des  médailles  dont  aucune  n'est  postérieure  au 
règne  d'Hadrien  (7).  Ptolémée  mentionne  un  dème  ou  une  peu- 
plade appelée  Tpi(jievu6upTTat,  de  laquelle  dépendait  la  ville  de 
Trajanopolis  (Y,  15)  ;  dans  Tzetzès,  le  seul  auteur  qui  la  nomme 
{ChiL,  XI,  396),  le  mot  est  écrit  rpifievoOupTxai.  Mionnet  et  les  nu- 

(1)  Ramsay,  Journal  of  hellenic  Studie9,  IV,  p.  415  ;  t  VIII,  p.  464. 

(2)  Journal  of  Hellenic  Studies,  t.  VIII,  p.  517. 

(3)  Texier,  Asie-Mineure,  p.  426. 

(4)  Jbid,,  p.  426. 

(fe)  Waddington,  Le  Bas,  Inscriptions  d'Asie-Mineure,  p.  222,  n»  727;  Corp. 
inscr.  graec,  3865  L 

(6)  Cf.  Head,  Historia  numorum,  p.  569.  On  possède  sur  les  monnaies  de  cette 
yiUe  un  travail  spécial  de  B.  von  Roehne,  Revue  belge  de  numismatique,  1878, 
p.  234  et  suiv. 

(7)  Eckhel  n'avait  pas  voulu  admettre  cette  ville,  dans  la  pensée  que  les 
auteurs  avaient  mal  lu  la  légende  Téménothyrae  sur  certaines  pièces;  cf.  Wad- 
dington, Revue  de  numismatique,  1852,  p.  .93;  Head,  Hiet,  num.,  p.  564. 
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mismalistes(i)  ont  tous  admis  la  leçon  TpijxevoOupâcDv  et  en  publiant 
quelques  pièces  inédites  de  cette  ville,  j'avais  adopté  sans  examen 
la  même  orthographe  {Rev,  numism,,  1852,  p.  93);  mais  récem- 
ment M.  Cohen  a  constaté  que  sur  les  médailles  la  légende  était 
Tpi(xevoOupéci>v  et  après  avoir  examiné  attentivement  une  douzaine 
de  pièces  de  cette  ville,  j'ai  reconnu  la  justesse  de  sa  remarque. 
Le  texte  de  Tzetzès  donne  donc  la  véritable  orthographe.  Mainte- 
nant, il  est  fort  difficile  de  décider  s'il  faut  lire  T7){xevo6up4cDv  ou 
rpifAevo6upi(i)v  sur  notre  inscription,  la  copie  de  Le  Bas  se  prêtant 
presque  également  aux  deux  hypothèses  ;  d'ailleurs,  si  d'un  côté 
Trajanopolis  était  située,  selon  Ptolémée,  dans  le  territoire  des  Gri- 
ménothyréens,  d'un  autre  côté  Téménothyrae  n'en  était  pas  très 
éloignée,  parce  que  dans  le  Synecdemus  d'Hiéroclès  les  deux  loca- 
lités se  suivent  dans  la  nomenclature  des  villes  de  la  Phrygie 
pacatienne  ». 

En  effet,  dans  Hiéroclès,  T7)fiEvo6upai  est  mentionnée  dans  l'iicap- 
lia  4>puYtdk  naocaTiav^c  entre  Ancyre  et  Synaos  d'une  part,TavoiSicoXtc 
(corruption  de  Trajanopolis)  et  Pulcherianopolis  de  l'autre  (2). 
Diverses  notices  ecclésiastiques  signalent  la  même  ville  sous  dif- 
férents noms  dans  la  Phrygie  pacatienne  (3). 

M.  Ramsay  admet,  avec  M.  Waddington,  que  Trajanopolis 
(Giaour  Euren)  était  le  centre  de  la  tribu  des  Grimenottiyreis,  à 
laquelle  appartenait  le  territoire  d'Oushak. 

En  dehors  des  mentions  précitées,  nous  possédons  un  texte 
important  sur  l'emplacement  de  Téménothyrae.  «  Il  y  a  dans  la 
Lydie  supérieure,  ditPausanias  (4),  une  petite  ville  nommée  Té- 
ménou  Thyrae  (Ti^fiivou  Oupai).  »  L'auteur  raconte  qu'un  tumulus 
s'y  étant  ouvert  par  l'effet  d'un  orage,  on  aperçut  des  os  humains 
d'une  grandeur  énorme,  que  le  vulgaire  prit  pour  ceux  de  Géryon 
fils  de  Chrysaor.  On  croyait,  dit-il,  reconnaître  son  trône  dans 
une  coupure  de  rocher,  sur  une  montagne  voisine  ;  on  appelait 


(1)  Mionnet,  pescriptUm,  IV,  p.  146;  SuppL,  V,  p.  495;  Sestlni,  Mus.  Heder- 
var,,  II,  p.  358,  n«  2. 

(2)  Hiéroclès,  668,  14. 

(3)  Hiérodèfl,  éd.  Parthey,  p.  69,  192  (6  Tijiivou  (hipûvU  t6id.,p.  176  (6  Ti(tv 
vouOt^).  Peut-être  faut-il  reconnaître  le  même  ethmque  aux  p.  113  et  211  (6 
noii&aCvou  Or^pâv  ou  6up6v). 

(4)  Pausanias,  I,  35,  7. 
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Océan  un  torrent  qui  coule  auprès.  Sur  Tobservation  de  Pausa- 
nias,  qui  objecta  aux  habitants  que  Géryon  habitait  à  Gadès,  et 
non  en  Lydie,  les  exégètes  des  histoires  lydiennes  (ol  xcôv  AuSîôv 
lipr^frixoLi)  adoptèrent  une  opinion  différente  :  pour  eux,  le  corps 
découvert  était  celui  d'Hyllus,  fils  de  la  Terre,  et  la  rivière  de 
cette  région  fut  nommée  diaprés  lui  :  Tèv  ovxa  &$eCxvuov  X^^ov,  Cnç  tït^ 

{Jièv  ô  vcxpôç  *'rXXoç  itatç  81  "tXXoç  eft)  T-^ç,  ành  toijxou  SI  ô  itoxajiôç 
(2>vo(jiàa6i).  La  phrase  que  nous  avons  soulignée  est  équivoque, 
mais  Pausanias  semble  bien  dire  que  la  rivière,  autrefois  nommée 
Océan  par  les  exégètes  lydiens,  reçut  d'eux  à  son  époque  le  nom 
d'Hyllus. 

Les  géographes  modernes,  et  en  dernier  lieu  H.  Ramsay,  ont  con- 
clu de  ce  passage  que  Téménothyrae  se  trouvait  sur  THyllus.  Or, 
comme  THyllus  est  figuré,  avec  THermus,  sur  les  monnaies  de  la 
ville  lydienne  de  Saittae  (i)  et  que  Hamilton  (2)  a  identifié  avec  vrai- 
semblance Saittae  avec  Sidas  Kaleh,  à  six  heures  vers  le  nord  de 
Koula  (3),  M.  Ramsay,  dans  sa  carte  (4),  donne  le  nom  d'Hyllos  & 
un  affluent  peu  important  de  THermus  qui,  descendant  du  Simav 
Dagh,  passe  à  Test  de  Demirdji  et  se  jette  dans  THermus  au  nord- 
ouest  de  Koula.  C'est  sur  cette  rivière  qu'il  place  Saittae  et  Témé- 
nothyrae. Cette  opinion  n'est  point  celle  de  M.  Kiepert,  qui,  dans 
sa  carte  murale  d'Asie-Mineure  publiée  en  1888,  fait  aboutir  l'Hyl- 
lus  ou  Phrygius  près  de  Magnésie,  sous  le  nom  de  Koum-Tchai, 
et  ne  donne  point.de  nom  antique  à  la  rivière  insignifiante  qui 
passe  près  de  Saittae. 

Ce  que  les  anciens  nous  ont  dit  sur  l'Hyllus  ne  permet  pas  d'en 
préciser  la  situation.  La  première  mention  s'en  rencontre  dans 
Y  Iliade  (XX,  392),  où  ce  cours  d'eau  est  placé  près  du  lac  Gygès  (5) 
et  de  l'Hermus,  indication  qui  convient  naturellement  à  plusieurs 
rivières  de  la  même  région.  Pline  (6)  dit  que  l'Hermus  reçoit  le 
Phryges  qui  sépare  la  Phrygie  de  la  Carie,  puis  «  ffyllum  et  Cryon, 
et  ipsos  Phrygiae  Mysiae  Lydiae  amnibus  repletos.  n  Ce  témoignage 

(1)  Head,  Hist.  num,,  p.  552. 

(2)  Hamilton,  Researckes,  II,  p.  140. 

(3)  Cf.  Waddington^  iieotie  numismatique,  1852,  p.  31. 

(4)  Journal  of  Hellenic  Studies,  t.  VIII^  p.  461. 

(5)  Journal  of  Hellenic  Studies,  I,  p.  87. 

(6)  Pline,  Hist.  nat..  Y,  31,  119. 


INSCRIPTIONS   INÉDITES  61 

paratl  entaché  d'erreur  en  ce  qui  touche  la  rivière  Phryges,  mais 
il  semble  du  moins  indiquer  que,  pour  Pline,  THyllus  était  une 
rivière  considérable,  qui  recevait  elle-même  plusieurs  affluents. 
Le  texte  le  plus  important  à  cet  égard  est  celui  de  Strabon  (XIII, 
p.  626)  :  Kaxacpêperai  $'6  IIooctu)X6<  eU  'cèv  'Epfxov  sl<  6'v  xa^  6  ''TXXoc 
i(ji6àXXei  4>p6«/t(K  vovî  xaXo'jjxevoc,  au{Ji«i«)VTe<  8*ol  Tpet<  xat  SXXot  àar^\k6^ 
Tspot  oùv  aÛToTc  ic  xi?iv  xoixi  4»u)xaCav  ix3i86a9i  6àXaTxav.  Il  suit  de  là 
que,  du  temps  de  Strabon,  THyllus  s'appelait  Phrygius  et  que 
c'était  un  des  deux  affluents  les  plus  importants  de  l'Hermus,  ce 
qui  ne  peut  évidemment  pas  convenir  au  petit  torrent  voisin  de 
Saittae. 

Les  anciens  eux-mêmes  n'ont  sans  doute  pas  été  d'accord  sur 
l'identification  de  l'Hyllus  et  plusieurs  rivières  ont  dû  se  disputer 
ce  nom.  C'était  un  cours  d'eau  homérique,  mentionné  dans 
Ylliade,  ce  qui  suffisait  à  lui  donner  comme  un  cachet  de  no- 
blesse, et  l'on  comprend  que  plusieurs  villes  delà  région  située 
au  nord  de  l'Hermus  se  soient  attribué  l'honneur  d'être  riveraines 
de  l'Hyllus.  La  présence  de  l'Hyllus  personnifié  sur  les  monnaies 
de  Saittae  atteste  simplement  une  de  ces  prétentions  locales,  où 
se  complaisait  la  vanité  des  villes  asiatiques  sous  l'empire  romain. 
Le  texte  de  Pausanias,  que  nous  avons  cité,  prouve  que  le  nom 
d'Hyllus  fut  donné  à  un  ruisseau  voisin  de  Téménothyrae  ;  mais, 
si  nous  le  comprenons  bien,  ce  torrent  s'était  appelé  Océan  jus- 
qu'à l'époque  de  Pausanias  lui-même.  Admettons  que  Clavier  ait 
eu  raison  de  traduire,  comme  tous  les  autres  commentateurs  : 
«  Alors  les  exégètes  lydiens  reconnurent  que  ce  corps  était  celui 
d'Hyllus,  fils  de  la  Terre,  qui  a  donné  son  nom  au  fleuve  voisin.  » 
Même  au  cas  où  cette  traduction  serait  adoptée,  il  ne  s'ensuivrait 
nullement  que  Téménothyrae  doive  être  cherchée  sur  la  rivière 
nommée  aujourd'hui  Guediz-Tchaï  qui  coule  près  de  Saittae.  Le 
Périégète  indiquerait  simplement  deux  faits  connexes  :  Hyllus  a 
été  enseveli  à  Téménothyrae,  et  le  même  Hyllus  aurait  donné  son 
nom  à  la  rivière  mentionnée  par  Homère.  Il  n'y  a  là  rien  qui  res- 
semble à  une  indication  géographique  dont  on  puisse  tirer  une 
conclusion. 

Nous  sommes  entré  dans  ces  détails  pour  prouver  que  l'identifi- 
cation de  Téménothyrae  est  tout  à  fait  indépendante  de  celle  de 
Saittae  ;  à  supposer  même  que  la  situation  de  cette  dernière  ville 
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ait  été  bien  fixée  par  Hamilton  (et  aucune  inscription  n'est  encore 
venue  confirmer  son  hypothèse),  la  question  de  remplacement  de 
Téménothyrae  reste  entière. 

Or,  nous  avons  vu  que  trois  inscriptions  portant  le  nom  de 
cette  dernière  ville  ont  été  découvertes  à  Oushak,  ville  qui  occupe 
certainement  l'emplacement  d'une  localité  antique.  Notre  seconde 
inscription  fournit  d'ailleurs  un  important  témoignage  en  faveur 
de  l'identification  de  Téménothyrae  avec  Oushak  même.  En  effet,  la 
restitution  4»XaStonoXetx(dv  Tei{xevo6upib>v  que  nous  avons  admise  est 
confirmée  d'une  manière  remarquable  par  les  monnaies.  On  con- 
naît des  pièces  de  Téménothyrae  du  temps  de  l'empereur  Philippe 
l'Arabe  qui  portent,  à  côté  de  la  légende  Téménothyrae^  celles  de 
4»XotSi<$7coXic  et  de  Atjjioc  4»XaSioiioXetxâ>v  (i).  Ces  légendes,  comme  le 
remarque  M.  Imhoof  Blumer,  après  d'autres  numismatîstes  (2), 
«  paraissent  donner  un  autre  nom  de  Téménothyrae  et  non  une 
6(i<$voia  de  celle-ci  avec  une  autre  ville.  »  Cette  dernière  opinion 
avait  été  soutenue  par  Arundell,  qui  possédait  une  grande  mon- 
naie de  bronze  découverte  &  Oushak  même  (dug  up  there)  avec 
la  légende  4»XaSioicoXeitû>v  et  le  nom  de  Téménothyrae  (3).  Les  ins- 
criptions que  nous  avons  publiées  prouvent  bien  qu'il  ne  s'agit  pas 
d'une  6ixévoia,  mais  d'un  changement  de  nom.  Arundell  nous  ap- 
prend d'ailleurs  qu'un  grec  d'Oushak,  nommé  Kyriakos,  lui  dit 
avoir  vu  le  nom  de  Flaviopolis  répété  sur  plusieurs  inscriptions 
funéraires  qui  étaient  encastrées  dans  une  vieille  construction 
voisine  du  khan  et  dans  le  mur  de  la  mosquée.  Ce  témoignage, 
qu'on  a  révoqué  en  doute,  acquiert  aujourd'hui  une  importance- 
sur  laquelle  il  est  inutile  d'insister. 

Dès  1852,  M.  Waddington  avs^it  écrit  :  «  Il  me  paraît  assez  pro- 
bable  que  Triménothyrae  (lire  Grimenothyrae)  prit,  sous  Hadrien, 
le  nom  de  Trajanopolis...  La  ville  voisine  de  Téménothyrae  nous 
fournit  un  exemple  analogue.  Elle  parait  avoir  ajouté  à  son  nom 
primitif  celui  de  Flaviopolis  (4).  »  Les  monnaies  de  Grimenothyrae 


(1)  Head,  Ëist.  num,,  p.  569. 

(2)  Imhoof  Blâmer,  Monnaies  grecques,  p.  390;  cf.  Waddington,  Revue  nu- 
tnismatique,  1852,  p.  94. 

(3)  Arundell,  Discoveries,  t  I,  p.  116. 

(4)  Rémie  numismatique,  1852,  p.  94. 
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s*arrétent  à  Hadrien  ;  or,  Trajanopolis,  comme  nous  le  savons  au- 
jourd'hui par  une  inscription  (1),  a  été  fondée  peu  de  temps  après 
l'ayènement  de  ce  prince,  qu'elle  appelle  eôep*fêTY)v  xal  xt(9tt)v  en 
119  ap.  J.-C.  Cette  inscription  ayant  été  trouvée  à  Test  d'Oushak, 
on  peut  chercher  Griménothyrae  =  Trajanopolis  entre  cette  der- 
nière ville  et  Ahat-Keui  (2).  L'emplacement  exact  ne  pourra  être 
déterminé  que  lorsqu'on  aura  fixé  sans  contestation  celui  d'Ac- 
monia. 

Pour  les  géographes  modernes,  le  nom  de  Téménothyrae  si- 
gnifie «  les  portes  du  Temnos  »  ;  comme  le  Temnos  (Ak-Dagh, 
Mourad-Dagh)  est  le  nom  d'une  partie  de  la  chaîne  montagneuse 
courant  de  Test  à  l'ouest  qui  sépare  la  Mysie  de  la  Lydie,  en  en 
a  conclu  que  Téménothyrae  devait  se  trouver  à  l'issue  d'un  pas- 
sage de  cette  chaîne  et  on  l'a  placée  en  conséquence  au  nord-est 
de  Saittae. 

Si,  comme  nous  croyons  l'avoir  établi,  Téménothyrae  se  place  à 
Oushak,  il  faudrait  admettre  que  les  collines  qui  dominent  cette 
ville  au  nord,  désignées  sous  le  nom  de  Dindymus  mons  sur  la 
dernière  carte  de  H.  Kiepert  (3),  portaient  aussi  celui  du  Temnus, 
dont  elles  sont  le  prolongement  oriental.  Cette  extension  de  la 
désignation  du  Temnus  n'a  rien  d'invraisemblable,  mais  nous  ne 
croyons  pas  qu'elle  s'impose  ;  l'explication  de  Téménothyrae  = 
Ti){xivou  Oupai  n'est  pas,  contrairement  &  ce  qu'a  écrit  récemment 
M.  Ramsay  (4),  au-dessus  de  toute  contestation. 
-  D'abord,  dans  le  voisinage  de  Téménothyrae,  nous  trouvons  la 
ville  de  Griménothyrae,  alors  qu'aucune  montagne  du  nom  de 
Grimenos  ne  nous  est  connue  par  les  textes. 
En  second  lieu,  les  légendes  monétaires  donnent  toujours  TiSfis- 

{{)  Journal  ofHellenie  Studies,  t  VIII,  p.  518. 

(2)  M.  Ramsay  me  dit  qull  a  acheté  une  monnaie  de  Griménothyrae  entre 
Oushak  et  Afloum-Rara-Hissar,  un  peu  à  Fouest  de  cette  Tiuê.  Les  monnaies 
de  Téménothyrae  sont  très  fréquentes  à  Oushak  et  dans  les  environs,  mais 
ceci  pourrait  s'expliquer,  même  si  Téménothyrae  et  Oushak  n'étaient  pas 
identiques,  par  le  commerce  d'antiquités  dont  Oushak  est  le  centre  dans  cette 
région. 

(3)  Hérod.  I,  80  :  "Bp|Lov,  8c  l(  o5pto<  tpoS  |it^Tp6<  Aiv$u(i-^vt^<  ^^w.  Des  monta^ 
gnes  noinmés  Dindyme  se  retrouvent  auprès  de  Qyzique  et  de  Pessinonte  ;  cf. 
Pape,  «.  V. 

(4)  Journal  ofHellenie  Studiee,  t  VIII,  p.  517. 
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voOupai  et  non  TT)(ivo6upaiy  alors  que  la  montagne  est  toujours  ap- 
pelée T^fxvoc. 

Enfin,  quelques  monnaies  remarquables  de  Téménothyrae  (i) 
présentent  le  buste  d'un  éphèbe  avec  la  légende  thmenog  ktigthg 
ou  omiGTHG.  Il  existait  donc,  dans  la  tradition  locale  (2),  un  héros 
du  nom  de  Téménos,  qui  était  censé  avoir  donné  son  nom  à  la 
ville. 

Nous  pensons  que  les  deux  dernières  syllabes  de  Ti}(isvo6\Spat 
sont  une  corruption  de  la  forme  primitive,  due  à  un  phénomène 
d'élymologié  populaire  et  provoquée  peut  être  par  le  voisinage 
du  mont  Temnos. 

Il  existe  en  effet,  non  loin  du  Caystre,  une  petite  ville  lydienne 
nommée  TeCpa,  que  les  Turcs  appellent  Tireh  et  les  grecs  actuels 
Thira  (3).  Une  autre  ville  lydienne  bien  connue  est  euàteipa.  Le 
rapprochement  de  ces  deux  noms  autorise  à  conclure  que  Te(px,  en 
lydien,  avait  une  signification  analogue  à  celle  de  Kàdxpo  en  grec 
moderne  et  désignait  une  forteresse  ou  une  ville.  Le  Grand  Éty- 
mologique mentionne  aussi  une  ville  lydienne  appelée  TtSppat  (4). 

On  peut  donc  penser  que  les  noms  de  Téménothyrae  et  de  Gri- 
ménothyrae  se  présentaient,  avant  Thellénisation  de  la  Lydie, 
sous  les  formes  de  Téméno-teira,  Griméno-teira,  signifiant  la  ville 
ou  la  forteresse  de  Téménos  et  de  Griménos. 

Le  nom  de  la  petite  ville  de  Te(pa  a  été  modifié  de  même,  car 
Pachymère  l'appelle  eupafwv  <ppo4ptov  (5).  Si  celui  de  Thyatire  a 
échappé  à  cette  corruption  —  on  no  trouve  jamais  eoa6upa  — 
c'est,  d'abord,  à  cause  de  l'aspirée  initiale,  qui  ne  permettait  pas 
de  changer  en  e  le  T  de  la  troisième  syllabe;  c'est,  ensuite,  par 
l'effet  d'une  étymologie  absurde  que  rapporte  Etienne  de  Byzance, 
d'après  lequel  Oudxeipa  avait  été  nommée  euYàxEipa  par  Seleucus 
Nicator  Aoffifxd^^y  icoXefxoûvxoç  xat  dbcouwvxoc  Sxi  Ou^^^P  *^V  Y^Y®^®* 
Hais  cet  exemple  nous  montre  lui-même  à  quel  point  les  Grecs 
s'efforçaient  de  trouver  ou  de  donner  un  sens  dans  leur  langue 

(1)  Head,  Hiat.  Num,,  p.  564. 

(2)  Cette  tradition  pouvait  n^étre  pas  fort  ancienne;  Tessentiel,  pour  noua, 
est  d'en  constater  Texistence. 

(3)  Mouactov,  1876,  p.  29;  MiitheiL  des  d,  InsL,  t.  III,  p.  55. 

(4)  Etym.  magn,,  p.  T71  ;  55. 

(5)  Pachymère,  VII,  p.  343. 
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aux  noms  géographiques  qui  n'avaient  rien  de  commun  avec 
elle. 

Ainsi  i*  Téménothyrae-Flaviopolis  est  Oushak;  2*  nous  n'avons 
pas  le  droit  de  conclure  que  Téménothyrae  fût  dans  le  voisinage 
immédiat  du  mont  Temnos  et  le  nom  de  cette  montagne  ne  doit 
pas  être  donné  à  la  chaîne  de  collines  qui  dominent  Oushàk. 


TEMENOTHYRAE  ET  VILLES  VOISINES 


12.  «  A  une  fontaine  d'Oushak.  » 

ETOY20nr 

APTEMIAlMHNOAnPOIANTIOXOYEYXHN 

*'Etooc..,  'ApTi|it8i  M7jv48a>poc  'Avït'S^ou  eû^^^Jv. 

Il  est  probable  que  la  date  a  été  mal  lue  et  qu'il  faut  rétablir 
pnr,  c'est-à-dire  183;  en  prenant  pour  point  de  départ  l'ère 
asiatique  de  Sylla,  cette  date  équivaudrait  à  Tan  99  après  J.-C. 
Sur  l'usage  de  l'ère  asiatique  dans  cette  région,  voir  Corp,  inscr. 
graec,  t.  III,  p.  1103. 

13.  Sur  le  même  feuillet  et  à  la  suite  de  l'inscription  pré- 
cédente; sans  indication  de  provenance,  mais  probablement 
d'Oushak  ou  des  environs.  On  voit  le  dessin  d'une  porte  sculptée, 
avec  le  mot  lIANAAPOr  sur  le  linteau;  ce  linteau  est  surmonté 
d'une  arcade  où  sont  représentés  en  relief  un  petit  chien  et  deux 
objets  indéterminés.  A  droite  du  croquis  de  la  porte  et  au-des- 
sous,  on  lit  les  trois  lignes  suivantes  : 

A4>IONONH-Cr*NIANAPI 

MNHMHCXAPIN 

OeCIOMAPKIANeCYlOeAlAMHI 

L.  1  :  "A^piov...  àv5p(.  L.  2  :  MviSjxtjc  x<^P«v.  L.3:Maf)xt[a]v[o](;  uW[(;]... 

14.  <c  A  Oushak,  pierre  longue  enchâssée  dans  le  mur  d'une 
maison  et  qui  contient  seulement  l'inscription.  » 

5 
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C'est  le  texte  donné  par  Le  Bas,  n«  717.  Au  commencement  de 
la  seconde  ligne,  Le  Bas  donne  EIUITOIZ,  Callier  EZArrOilOL 

15.  «  Dans  le  même  mur  sur  une  pierre  qui  parait  avoir  appar- 
tenu à  une  frise.  » 

Le  Bas-Waddington,  n»  716. 

A  la  suite  de  cette  inscription  de  deux  lignes,  Callier  a  copié 
les  deux  lignes  suivantes,  qui  paraissent  inédites  : 

PONTVANAIIEYÎIAIAAEA4)niO 
FAYKYTATOIX-    MNHMHIXAPIN 

...[Z]eiSÇt8t  (?)  à$eX(p<jj>...  y^w^^tAtoic  |ivi{)A)f)c  X^P'^* 

16.  Sans  provenance,  mais  probablement  d'Oushak  ou  des  en- 
virons. Stèle  où  est  figuré  un  lion  tourné  à  gauche  : 


nAZi<r>i 

Uaaifft' 

AOZrZHE 

Xo<.  .  .  .  . 

MINKAIE 

T.  .  .  .N. 

Il  faut  peutrétre  lire  itàat  ^CXoc;  Le  Bas  a  copié  à  Oushak  iftie 
inscription  provenant  d*Ahat-Keui  (n^  715)  où  un  nommé  Marcos 
se  dit  f  iX6aof<Ky  icàvxcov  ^(Xoc. 

Les  n^'  715,  718  et  724  du  recueil  de  Le  Bas,  donnés  comme 
appartenant  à  Oushak  (Téménothyrae),  ont  été  copiés  par  Callier 
avec  rindication  suivante  :  «  Ces  pierres  viennent,  dit-on,  d^Ahat- 
Keui,  à  5  heures  d'Oushak.  »  Ahat-Keui,  suivant  la  plupart  des 
géographes,  est  Acmonia;  Texier  et  Hamilton  y  reconnaissaient 
Trajanopolis. 

17.  Une  partie  du  n®  718  est  donnée  inexactement  par  Le  Bas. 
Voici  la  copie  de  Callier  : 

nAnACTP04)IM0YKAITY  .  .  KHCABACKANTnTE 
KN(n)KAI  .  AITYCETlZ(n)N 

18.  <(  Sur  un  bloc  de  marbre  à  Dérent-Keui.  »  Le  vrai  nom  de 
cette  localité  est  Detbent  OM  Derbend-Kèui,  un  peu  au  delà  d'Orta- 
Keui  vers  Test,  au  nord-est  d* Ahat-Keui.  La  copie  de  Callier  est 
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très  incorrecte,  mais  la  lecture  peut-être  rétablie  avec  certitude  à 
l'aide  d'une  inscription  presque  identique  copiée  à  Ahat-Keui  par 
Le  Bas  (n«  758;  cf.  Corpris,  n^  3858  rf.) 

0Anpcii  *x.  np8î(j[xov] 

NflNI         NN  [OôetfitGtvtSv] 

NAMIIFAIA  [àpXiepéaxal] 

KTI2TINI.      1  xxCoTTjv  x[a]î 

5      TOIT  .  .  I  .  N  5       [itp]o(rc[dTi)]v 
TNII  ...  ni  N]c  [^6\t]^  [^] 

nAiii .  .  niN  4«^pk  •  Ti?i]v 

VAITAimn  (i)  [àjvàoxaatv  «[oir,- 

IAMEIIH2  wk^Mtjç 

10     YAni'TMl  10    [cp«Xi)]<  ['Ap]x[6]|ii[a- 

IAA02     CniM  làSoi;,  èicHi[eX- 

HOENTOI  îieivToc 

3AAIAI0 .  iiirv 

La  restitution  des  trois  premières  lignes  nous  est  fournie  par  la 
dédicace  d'Ahat-Keui,  faite  en  Thonneur  du  même  personnage, 
Flavius  Priscus,  dont  le  nom  figure  sur  des  monnaies  d'Acmonia 
frappées  à  TefUgie  de  Septime  Sévère  et  de  différents  membres  de 
sa  famille  (Waddington,  ad  Le  Bas,  p.  226).  L'inscription  d'Ahat- 
Keui  porte  la  mention  :  Tfiv  àvteaflriv  Tcoiijaaiiivïjç  çuXiiç  'AffxXïjTcid- 
Soc.  Dans  notre  texte,  il  faut  reconnaître  le  nom  d'une  autre 
tribu  :  la  restitution  *ApTe(ii(rid^8oc  s'impose.  Une  tribu  'A^tynniàç 
est  connue  à  Smyrne  (Corpta,  n"  3266)  et  à  Pbilippopolis  (iWrf., 
n»»  2047,  2048)  (2).  Il  est  probable  que  les  tribus  'AoxXijicidk  et 
*Aptt(Ai<ndic*  appartenaient  à  Acmonia,  dont  l'emplacement  est 
voisin  d'Ahat-Keui  et  de  Derbend-Keui. 

18  bis.  Tchorekkeui  près  d'Oushak  (sans  indication).  —  Corpus, 
t.  III,  p.  1096,  n'  3865  d. 

(1)  Ces  deux  lettres  liées. 

(2)  Sur  les  tribus  des  villes  asiatiques,  cf.  Mordtmann,  Marmora  Ancyrana, 
et  MiUh,  Athen.,  t  XIII,  p.  305;  Radet  et  Paris,  Bull,  de  Corresp,  HelUn. 
t.  XIII,.  p.  494. 
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INSCRIPTIONS  DIVERSES 


19.  «  Inscription  dans  les  murs  de  Nicée.  » 

A  .  RCVRI  [Me]rcuri 

APAM  a[r]am 

C  I  R  Cir 

S  •  P  •  ■  P  Mua)  p{ecunia)  p(osuit). 

20.  i<  Inscription  d'ApolIonia.  » 

Le  Bas-Waddington,  n«  1068;  Le  Bas-Reinach,  p.  38.  Cette 
inscription  a  été  copiée  pour  la  première  fois  par  un  voyageur 
français,  Fontanier,  dont  Touvrage  paraît  être  resté  inconnu  des 
archéologues  {Voyages  en  Orient,  Paris,  Librairie  Universelle, 
1829,  p.  98)  (1). 

Callier  a  aussi  copié  Tinscription  Le  Bas-Waddington  n^  1777. 

21.  «  Cette  inscription  est  très  vague;  elle  se  trouve  à  peu  de 
distance  de  Bohodète  (?),  vallée  du  Macestus.  »  Il  s'agit  sans  doute 
de  la  localité  nommée  Bougaditza  ou  Boujadika  (entre  Balat  et 
Kelembe)  sur  les  cartes  de  Lapie  (1838,  1847),  Boyadiiz  ou  Btgha- 
ditch  sur  celles  de  Kiepert. 

....  ATHPIKAI  [AÔTO)cp](iT[o]pi  K«(- 

lAPI  .  AYrfAin  ^'«P'  [M.]  Ai[p7iX](c,> 

ANTCÛPHTIN  n  'AvTo[ve](vc,>... 

KAIPMHAI 
AIKOYHPNNIOC 
OinEYTAr  .  YNO 

NO. 

MD  (ou  MO) 

Je  renonce  à  tenter  la  restitution  des  dernières  lignes  ;  peut-être 
un  ethnique  se  cache-t-il  à  la  sixième. 

(1)  Il  a  été  mentionné  tout  récemment  par  M.  Mordtmann,  MittheiL  des  d, 
ïnsL  in  Alhen.,  t.  XIV,  p.  315. 
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22.  «  A  Balamout.  »  Cette  localité,  au  N.-E.  de  Magnésie,  entre 
cette  ville  et  Kélembé,  est  généralement  appelée  Palamout  sur 
nos  cartes;  celle  de  Lapie  (1847)  écrit  Balamout.  C'est  l'ancienne 
ApoUonidea. 

2TE(|)ANE0P0YNT02 TOYAII  .       NOI 

A0nATPIA0IT0TPIT0NKAIAAËlc|)0NT02TAAY0 

rYMNAIlAAiOrOYrOYENlAYTOYEKTnNIAlCON 

E4)HBAPXOYNT02AETPY<|>nNOITOYAAEZANAPY(^îc) 

TOYEP  .  OrENOYI  .  OIE<|>HBEYIANTBIEnANYTnN 

KAATTIA5 AflPEAN 

TIAKAEOAPnPY 

.    TAMû  nOAOPOY 

inAflPOY 

La  restitution  de  ce  texte  est  facilitée  par  une  inscription  ana- 
logue et  de  même  provenance  publiée  par  M.  Foucart  dans  le 
Bulletin  de  1887  (f.  XI,  p.  86). 

Sxecpav[T}cpo]poi)VTO<  [toû  SeTvoç]  too  Aîa[^p(j>]vo< 

xà  xpkov  xal  àXefcpovxoç  xà  8'jo 

YU[Jivàat[a]  §t'  ô'[X]oi>  [x]oî)  ivtauxoû  èx  xa>v  I8(a>v, 
icpi)6ap^ouvxo<  tï  Tpu<pa>vo<  xoû'AX6Çàv[§]p[ou] 
5  xoû  *Ep[[Ji]oY£vouç,  o\  icpTfjêeûffavxe^  lit*  auxâ>v 

^[(jite]x{a<  (?)  8(i>peàv 

['Hpa]  xXeo8a)p[o(;] 

['OXu|iici]o8[(»>]pou 

['Ia(]8c«>po[ç] 

On  ne  peut  rétablir  avec  certitude  les  noms  propres  des 
lignes  7-9.  La  restitution  ^[(iieJxCou;  au  commencement  de  la  si- 
xième ligne  est  la  seule  qui  se  tienne  près  de  la  copie;  comme  le 
mot  ^(iiex(a,  régulièrement  formé  du  reste,  est  nouveau,  on  pour- 
rait préférer  lire  :  Tjiiiexsïc;.  Dans  Finscription  de  Palamout  publiée 
par  M.  Foucart,  on  trouve  :  ol  ^T)SeiS(ravxe<  i-n  aôxûy  8o)p£àv  *  $iex8tc 
(iêv  (suivent  les  noms  des  éphèbes). 

L'éponyme  est  le  stéphanéphore  qui  exerce  sa  charge  pour  la 
troisième  fois;  c'est  lui  qui  a  fourni,  pendant  toute  l'année,  de 
l'huile  pour  les  deux  gymnases. 
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âd.  «  A  sept  heures  au  sud-ouest  de  Smyrne,  sur  la  route  de 
Sighadjik,  près  d'un  puits.  » 

BOYAHAAIOA  [H]  pouXifi  [xa]i  ô  [8-] 

IMIZAN  C  W   P  -  [Ti]|l[0]<  [IxEÎHLTïaOV?] 

n»  ^0  11  

A         NK  

24.  «  Non  loin  de  Hortona  se  trouvent  sur  la  gauche  de  la  route 
quelques  débris  anciens.  Parmi  ces  pierres,  j'ai  recueilli  Tinscrip- 
tion  suivante,  qui  parait  tumulaire.  » 


NICEPHON  

APKE<|>ONTOI  'Apx6(p[a>]vxoc 

NIKE<|>OPON  Ni)c[r,]<p(5pov 

La  carte  de  Lapie  indique  une  localité  du  nom  de  Faurtana 
sur  la  route  de  Smyrne  à  Baindir  par  Sevdîkeui,près  du  point 
marqué  Trianda  sur  la  carte  de  Le  Bas.  Le  nom  véritable  est 
peut-être  Foriouna, 

25.  «  A  Allah-cher,  auge  de  fontaine.  »  C'est  l'inscription  de 
Philadelphie  publiée  dans  le  Corpus  sous  le  n®  3419,  d'après  de 
médiocres  copies  de  Richter  et  de  Sherard.  A  la  ligne  10,  la  lec- 
ture vojio^oXàÇavTa,  qui  avait  été  révoquée  en  doute,  est  confir- 
mée. 

La  même  feuille  contient  la  copie  d'un  fragment  «  sur  un  mor- 
ceau de  frise.  » 

AITHNAAAnNTEKNn  (i) 

[x]al  xwv  aXX(i)v  xlxv«o[v.] 

«  A  Allah-cher.  » 
Le  Bas-Waddington,  n^"  644. 

c(  Pierre  comprise*  dans  le  mur  d'une  église  ruinée  à  Allah- 
cher.  » 

(1)  Pour  la  forme  de  Tû,  cf.  aolre  Traité  d'épigraphie  grecque^  p.  204,  n»  1 4ç 
1a  colonne  des  û. 
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Le  Bas-Waddington,  n?  6tô. 

26.  <c  A  Borchère  près  de  Geumeuh,  sur  un  monument  en  forme 
de  bain  reconstruit  avec  des  débris  anciens.  »  Cette  localité,  voi- 
sine des  ruines  d'Amorium,  est  nommée  Gœmek-Koi  par  Hamil- 
ton,  Gheumeh  par  M.  Ramsay  (1). 

L'inscription  copiée  par  Callier  se  compose  de  trois  parties,  qui 
sont  transcrites  sur  un  même  feuillet  et  dans  Tordre  suivant  : 

OMNOVAYKA  •  ATOICrONEYCII 
AKAeiAHKAlAOMNHHNHMHC    XAPIN 

{Un  bucrdne  entre  deux  guirlandes). 

^  lAOMNIIIACJPOICMNHMHCXAPI 
Sur  la  porte  au-dessus  d!un  bucrdne  entre  deux  guirlandes, 

NOCATTAAPICTOeiKHTYNAlKirAVIVTATHKAinATPIATTAKAIBAB 
KITArOieMNHH  .  .  .  APINKAieAYTCJZQN 

Les  papiers  du  général  Callier  renferment  d'autres  copies  des 
mêmes  textes  ;  le  n""  2  est  sur  le  recto  d'un  feuillet,  les  n""*  1  et  3 
sur  le  verso.  Les  restitutions  suivantes  paraissent  vraisemblables. 

(1)  [A]^(jlv[tj  Y]^wt[^]^'coi<  YO^'sî^^tM 

(2)  [xa]l  A6|iv[T[i]  àwpoK  jJLVi5tn(jç^dipi[v.] 

(3)  ...  vo<  "Atra  'ApioTo[B](xT[i  [^Jovaixt  Y[^]»W'>'t^'CT[i  tmlX  Tcoexpl  "Axxqf 

xal  [xixvotç  Y^^]*[*>]''^«'îoi[ç]  |ivt5[ji7iç  x]^P'^  **^  lauxtj»  Ç5>v. 

Ces  inscriptions  appartiennent  évidemment  &  un  mausolée  de 
famille. 

27.  ((  A  Geumeuh  près  d'un  petit  monument  ruiné.  »  Pour  le 
nom  de  la  localité,  voir  la  notice  du  n®  précédent. 

.  .  .  APIKOCKAlAAe    A  «P^xoc  x«l  'AXi[Ç]av. 

A".  .  POCAOKAIINHMHT  3po<  ^^[AM^)  W^lP^l 

MN  .  .  .  Hh   CO     .  .  APIN  K^ri^c.  .  .  •  W^^- 

Ce  texte  a  été  publié  incorrectement  et  incomplètement  par 
(1)  Ramsay,  Aevue  (fe«  Études  grecques,  1889,  p.  17. 
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Hamilton  {Researchesy  n®  157)  et  de  là  dans  le  Corpus  (t.  III, 
p.  ilOâ,  n^  3883  e).  Une  autre  copie  du  général  Callier  porte  aux 
lignes  2  et  3  : 

A  POCACKA  NHMHT 

MN»    HMC  AFIN 

La  restitution  A6(ivi[t,  à  la  seconde  ligne,  est  par  suite  douteuse. 
28.  «  Sur  une  fontaine,  route  de  Geumeuh,  à  une  heure  de 
Geumeuh.  »  L'inscription  paraît  complète. 


YC 

BAB 

KA- 

HOI 

HAH 

AM1M 

ITAT 

Tl  , 

Alh 

CYN 

AIO 

MIC 

N.f 

B80 

KPAT 

fAn 

BAOr 

ONH 

KEO 

II 

(BABT  sur  une  autre  copie). 


Je  renonce  à  rien  tirer  de  ce  texte. 

29.  <(  Dans  un  cimetière  près  de  la  station,  à  trois  heures  et  de- 
mie de  Geumeuh.  » 


nANCINOC 
nPOKAOC 
OYeiBIANOC 
ANEINIAOYei 
BIAMHTPI 


notv[e]wo(;  (?) 
np<5x[X]<K 
Oôei&tocv6c 
'Avetvîqf  Oô«- 
piqp  [XifjxpC. 


Le  nom  DANEINOG  serait  nouveau  ;  peut-être  la  lecture  estrelle 
incorrecte  et  faut-il  restituer  IIAN4»IàO€L 

30.  c<  Dans  Fintérieur  de  Fédifice  ruiné  près  de  Gueumu  »  (ne.) 
Voir  Corpus,  t.  III,  n*  3883  d. 

31.  «  Dans  le  même  intérieur.  » 

C'est  le  n^"  160  de  Hamilton,  3883  /"  du  Corpus.  La  copi«  du  çé- 
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néral  montre  que  les  £  sont  carrés,  C  ;  &  la  fin  de  la  première  ligne, 
elle  donne  llÀPKerEl,  lecture  qui  parait  plus  complète  que  celle 
de  Hamilton. 

32.  «  A  Geumuzu  (sic),  sur  un  bloc  de  marbre  dans  la  cons- 
truction du  mur  d'une  fontaine.  »  Geumuzu,  que  je  ne  trouve  pas 
sur  les  cartes,  est  peut-être  Goemek-Keui  (voir  n"  26). 

ICA0MNCOTCOAN  ['Hpa?]i«  à[6]i^»v  ^«i»  4v[8-] 

PIKAieAYTHKAUe  pl  «*l  ^«"'*  x«'-  ^^W- 

NOICAOMNCOKAIMC  vot<:  AcS^vc,»  x.i  ui[<i-] 

COANeCTHCeNTO  ¥  àv4<rni<itv  Tà[v  6-] 

COMONMNHMHC  (»(x&v  ^Lviiiint      . 
XAPIN  X*P'^- 

—  Copies  des  textes  relevés  par  Le  Bas  à  Erigheuz  (Egri-Gœz), 
n-  lOâl  et  1023. 


AIZANITIDE 

33.  «  Piédestal  dans  le  premier  cimetière  d'Aizani,  sur  la  route 
de  Ghiavdère  h  Orandjik.  »  Orandjik  esf  la  localité  nommée  sur  les 
cartes  Erendjik,  au  N.-O.  d'Aizani. 

TPO(t>IMAEANCON 
KCNAiVCOKAICY 
AOrCOKYPCICOOC 
CTeiMAICnCTOC 
NHCePYCATO 

Je  ne  tente  pas  de  restitution  ;  la  copie  est  trop  mauvaise. 

34.  «  Pierre.  »  Sans  doute  au  même  endroit  que  rinscription 
précédente  ;  la  copie  se  trouve  sur  le  même  feuillet. 

(Um  €mpoMle  tuivie  ttme  eroàj 

Il     J.  nAYAOYnPCO  DaiiXounpo.. 

^    *  TOAPAKGHOY  T[o]8[t]cot[<v]o« 

KAieiCOAHOY  x«l 

MNHMHCXAPiN  Hhi<  X^*"*- 
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On  pourrait  songer,  pour  la  troisième  ligne,  à  un  nom  propre 
comme  *lu>dcvvou  ou  *louXiSou  mal  orthographié. 

33.  «  Sur  un  piédestal.  »  Sans  doute  au  même  endroit  que 
rinsciption  précédente  «  L'inscription  est  renfermée  dans  une  cou- 
ronne sculptée  en  relief. 


rOYAF 

nVKAICA 

KalZor 

rOYPNEINOC 

[T]oupveTvo< 

ONHCAAAEA(|>Ci> 

à^-^tV 

iNÏÏHHCXA 

[Mrii«  X*- 

PIN 

piv 

36.  «  Fin  d'inscription  sur  une  niche.  »  Au  même  endroit, 

COCKKAieiYCOZCON 

37.  «  Sur  un  bloc  carré.  »  Au  même  endroit. 

AAXOCnPOTOMAX 

npnj 

38.  «  Fin  d'inscription  sur  niche.  »  Au  même  endroit.  Sous 
Finscription  est  sculpté  un  vase. 

PIMHKNnrAYKYTATnMNHMHCXAPIN 

39.  «  Inscription  trouvée  près  du  temple  d'Aizani.  »  Le  texte 
est  disposé  en  arc  de  cercle  ;  au-dessous  est  indiquée  une  niché. 

TEYOPACKAITATACinnONElKnnATPIMNHMHCXAPIN 

Te(>Op[a]<  7m\  T[a]TSc  'Iimovttxip  icocrpl  |ivij|At)c  X^^^- 

On  connaît  une  autre  Toxôk  à  Aizani,  Corp.  itutr.  graec,  t,  III, 
p.  1076,  n«  3846  z  37. 

40.  Ck)pies  incorrectes  des  n<»*  864,  884,  885,  890,  899,  902,  919, 
925  et  968  du  recueil  de  Le  Bas. 

Sur  la  même  feuille,  que  la  copie  du  n""  885  (Aizani),  figure  le 
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dessin  d'un  fronton  avec  ornements;  au  centre,  un  chien  mar- 
chant à  droite  ;  dans  un  coin  au-dessus,  mais  rattachée  au  fronton 
par  une  ligne  au  crayon,  Tiascription  suivante  : 

■OYHIArTHnATCKNAMNHMHCX 

-cixva  |AVi5|iijc  x[<^'^-] 

41.  «  Près  du  temple.  »  Je  crois  cette  inscription  inédite. 

['H  pouXi!] 

EIMHZEN  [kjeCn^r^oEv 

innONMENÂNAPOY  Mevivapou 

AAFAOONKAIEIZnOAAA  [«vôp]«  àY«^èv  xal  eU  n^XXa 

AEIXPHIIMON  N  «^]^^'  xP^<»i|iov 

43. .  Dessin  d*une  porte  de  tombeau  (à  Aizani).  Aupi^s  du 


nATP 
AOCXIANOCAAHNO^MA.  nAIN 

43.  «  Au  cimetière  d*Aizani.  » 

MHNOrENIION  M^voy^v^^  6[8'  è^^,] 

TEXNHNAIlinO  «Xvv  8*t[tc]iro[t(Tiv] 

OXEIZOAIEYEIA  6xti<A<ii,  «5  tl8[dK] 

EOAMONAOIMOY  ee«[v]ov  [X]oiko5  [vi] 

OEIENKATAAHOOEh  ?ei  ivxaxatXïiçOdfç.] 

Cette  curieuse  inscription  métrique  avait  été  copiée  par  Le  Bas; 
des  restitutions  en  ont  été  tentées  par  Franz  (Cùrpusy  t.  III, 
n«  3846  z  20),  M.  Waddington  (aii  Le  Bas,  n«  889)  et  M.  Kaibel 
{Epigr.,  n*  375).  Aux  lignes  4-5,  Franz  et  M.  Waddington  lisaient  : 
Xoifiou  TiS^  xaTa[XY)^K(c.  M.  Kaibel,  se  souvenant  d'un  vers  cité  par 
Lucien  [Alex.,  c.  36),  a  restitué  vs^ iX^  au  lieu  de  x6^  ;  la  copie  de 
M.  Callier  suggère  une  lecture  un  peu  différente  et  qui  parait  cer- 
taine : 

Ev  el8[à)<]  £Oa[v]ov  [X]otfiou  [vi](pt(  ivx«taXi2«pOft(<, 
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44.  Un  feuillet  contient  des  transcriptions  fautives  des  textes 
suivants  :  Le  Bas,  n*"*  860,  861,  862,  863,  867,  868,  874,  894,  896, 
900,  921.  On  y  trouve  encore  trois  courtes  inscriptions  qui  pa- 
raissent inédites  : 

MAHMHeX  .  PIN  [i^v7l]jx7,M  y[à]ptv 

AnOMCONIOC  'A«o[XX](ivi[o](; 

45.  «  Sur  une  niche.  » 

fTOnNEYTYXinrYNAlKIZI 

EÙTU)^(<j)  ^uvauc{... 

46.  Sans  indication  sur  la  nature  du  monument  : 

KACYlOCYrOI  Kâ<T[<r](o<  (?)... 

NHYinzaN-  [«]{*  "tv  Çiiv... 

ZnNTI  C«ivTt 

rVAHCHPnYQMHN  <ip«-[«]  [(*v]ii- 

MHCXAPIM  M«  x«P'^] 

47.  «  Dans  le  cimetière  d'Orandjik,  piédestal.  »  Corp.  irucr. 
graec,  \.  III,  p.  i080,  a»  3846  s  83. 
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48.  «  A  Eski-Karabissar,  sur  une  pièce  de  marbre  en  mauvais 
état.  » 

. .  .  KOPio .  nr  

ZCONTOCEITICn  Çûvxoç  e?  xiç  ic- 

POC  .  M  •  PATh  N  po9[o{«t  xû]p«  t[^i> 

KAPK  .  O      IIKNK  [p]«p[i<p]6[ovov] 

OCXCO  :  POimEPI  ...[à]<ipoi[<]  ittpt- 

TECO  ^lOrVN  ,   .   .  M4(ro[rt]o  [9]uv- 

ooNr  [fop«t<.i 
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C'est  une  formule  connue  d'exécration  à  l'adresse  des  violateurs 
de  tombes  (1).  Il  y  a  peut-être  Tixvot;  aux  l.  4-5. 
49.  A  Eski-Karahissar,  sans  indications. 

IMPAN"  VINONI 
IMPVE  VIICOS 
CAES'CIAVDIAN 

P- 

Cette  inscription,  copiée  très  incorrectement  par  Hamilton 
(Researches,  n®  163),  a  été  donnée  d'après  sa  copie  dans  les  Ins- 
criptions (T  Asie-Mineure  (n*  1712)  et  dans  le  Corp.  inscr.  lat.  (t.  III, 
n<^  356  b).  Une  nouvelle  copie  de  M.  Choisy  a  été  publiée  dans  la 
Revue  archéologique  (1876,  I,  p.  203)  ;  M.  Mommsen,  en  la  repro- 
duisant [Ephem.  epigr.,  t.  IV,  p.  34),  s'est  efforcé  de  faire  dispa- 
raître les  altérations  qu'elle  présente.  La  copie  de  M.  Gallier 
confirme  la  restitution  proposée  par  M.  Mommsen  à  la  seconde 
ligne,  IMP.  VERO.  N.  IL  COS.  On  peut  cependant  douter,  en 
comparant  la  transcription  de  M.  Choisy  avec  celles  de  Hamilton 
et  de  Callier,  lesquelles  concordent  sur  les  points  essentiels,  qu'il 
s'agisse  bien  d'une  même  inscription;  il  n'y  a  pas  trace,  à  la  troi- 
sième ligne,  du  mot  LOCO  que  donne  la  copie  de  M.  Choisy  (2). 

50.  Au  même  endroit,  fragment  brisé  à  droite,  intact  à  gauche. 

LARGO  ...Largo. 

«OCO  X  ...loco  X. 

OC  

11  s'agit  peut-être  de  L.  Annius  Largus,  qui  fut  consul  en  109. 

51.  «  Sur  un  bloc  de  marbre  à  Ache  Karahissar.  »  C'est  la  loca- 
lité dont  le  vrai  nom  est  Itsckki  Karahissar,  l'ancienne  Docimium 
en  Phrygie;  cf.  Ephem.  epigr.  t.  V,  p.  47. 


(1)  Je  dois  la  restitution  de  ce  texte  à  un  obligeant  avis  de  M.  Ramsay.  Cf. 
KiJhel,  Epigrammata,  p.  149;  RàmBàj,  Zeitschrtfl  fur  vergl.  Spràchforschung, 
t  XXVII,  p.  383. 

(2)  Voir  maintenant  cette  inscription  et  les  autres  analogues  réunies  dans 
le  supplément  au  troisième  volume  du  Corpus  inscriptionem  latinarum,  Ber- 
lin, 1889,  p.  1269-1271. 
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.  .  .  VEPVOPCOS .  .  . 

Il  s'agit  des  consuls  Verginius  et  Vopiscus,  dont  les  noms  se 
sont  trouvés  au  même  endroit  dans  des  textes  analogues  [Ephem. 
epigr.,  t.  V,  p.  47)  ;  celui  que  le  général  Callielr  a  copié  est  peut- 
être  identique  au  n^  104  de  VEphemeris  (1)^  mais  ce  dernier  présente 
deux  lignes  de  plus. 

52.  «  Kara-Hissar^  sur  un  bloc  de  marbre.  »  L'inscription  est 
brisée  à  gauche. 

AEUYSDFPVB 

lÂTICVSCVM 

DCATVSESSET 

....  Aelius  D[ecimi]  f[ilius]  Pub[lilia  tribu]  [As]iaticus  cum  [ev]oca' 
ttis  esset... 

Les  trois  derniers  mots  sont  singuliers,  mais  ils  paraissent 
certains. 

53.  «  A  Kara-Hissar.  »  C'est  Tinscription  copiée  par  Hamilton 
(Researches,  n«  166)  et  reproduite  dans  le  Corpus  (n^  3882  b)  ;  la 
copie  de  Callier  est  plus  exacte  dans  quelques  détails. 

AOMfH 
KAIi^NAlK  .  /\Af iCKNOICLLYNIIIBAV 
T0XMIIPI2KAI  -  IIEANTQH'QQ 
TOYTQKAKQCnOIHCElYnOKA 
TAPATOC 

A6(avi(^  xal  i^Juvaixl  [x]al  [té]xvoic  ^v  [t^  l]auTo[u]  |i[iiT]pî  xaî 
[Sorte]  Sv  tqp  i|p((K|)  xotkq)  xaxS>c  Tcoiijoei,  ôiroxordipatoc  [Soxco.] 

La  copie  d'Hamilton  porte  EAr.  or  aux  1.  2-3. 

54.  «  Pierre  en  marbre  blanc  qui  divise  une  fenêtre  en  de\ix 
dans  une  église  ruinée  à  Boyal,  à  3  heures  de  Kara-Hissar.  » 
Cette  localité  est  appelée  Bayât  sur  la  carte  de  Lapie,  Beyàd  sur 

(1)  Corp,  inscr,  lat.^  sttppUm.,  t.  III  n»  lOOS. 
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celle  de  Kiepert  (1)  ;  elle  se  trouve  entre  Eski-Karahissar  et  Gœ- 
mek  et  n'a  rien  de  commun  avec  l'endroit  appelé  Boyal  par  Ha- 
milton  [Retearehet,  t.  II,  p.  255),  qui  est  voisin  d'Indjé-Sou. 

ÎHOAAII  

NAAOAIKN  .  .  .  A«o8«x[i,] 

PNOYCin  [-rovtlOst  yX[<.xu-] 

TATOIC  Witotc 

iarEPA  

OCîHKAn  

TOC^aA  •  .  •  • .  [f^,] 

MHC  XAI  Cl«X%'v] 

55.  fc  A  Gugnusu.  »  M.  Kiepert  marque  le  Gurnuu  Dagh  au  S.-E. 
de  Siinri-Hissar,  près  4es  ruines  de  Pessinonte. 


+ 

ENOA 

'ïve« 

KATAKIE 

X«tdBtl[T]» 

0A8A0C 

6  $oûXo« 

T50YAAE 

toû  6[«)]ô  *AXi- 

ZANAPOC 

Çav8po« 

(Vm  egeUé  en  forme 

de  petite  nkUtJ. 

.  .  .  AHMN 

....  [v-nA*t] 

AIAPON 

$i(i[ipt?]pov 

TAIAKHBHI 
nPIMIKIPIS 

i(pt|tix[t]p(ou 

On  trouve  des  icpt|iixipioi  mentionnés  dans  quelques  inscriptions 
de  basse  époque  [Corp.  intcr.  graec,  n*  8739;  BulL  Corresp. 
Èellén.,  i.  V,  p.  93;  t.  Vil,  p.  178, 180). 

Le  général  Gallier  a  copié  à  Ancyre  beaucoup  dHnscriptions 
grecques  et  lutines  sur  lesquelles  ses  copies  ne  nous  apprennent 
rien  de  nouveau  {Corpus  inser.  graec,  n"»  4026,  4033,  4034,  4035, 

(i)  Bayai  cit  Bayad  est  Fancienne  Petsia,  appelée  Pisiia  dans  !«•  N9tkei% 
Cf.  Ramiayt  Zeilsehrift  f,  ter^l,  ^tiUwhfarschung,  t.  XXVII,  p.  398. 
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4041, 4052, 4056, 4065, 4075, 8794;  Corp.  irucr.  lut.,  t.  III,  n"  244, 
248,  254).  Les  suivantes  présentent  seules  quelque  intérêt. 

56.  Corpu»  inscr.  graec,  n*  4032  ;  MordUnann,  Marmara  Ancy- 
rana,  p.  25.  A  la  ligne  14,  la  copie  de  Callier  porte  : 

EAOYMENOYKAaz 
IMOYTOYTOnOYAE 

Il  faut  donc  probablement  lire  :  ['Eic(|i]eXou|xivou  R.  âs({(aou 

X.  T.  X. 

67.  Corpus  irucr.  graec,  n*  4076;  Hamilton,  Betearches,  n'  134. 
La  copie  de  Callier  est  meilleure  et  donne  seule  les  ligatures. 

rOAlAOOAAOYIAW 

coyAniKi®Aic 

TAAATAPXhNON 
AI®TATONKAIAI 
KAIOTATONTON 
rVYKYTATONTA 

TPWNACt 
0AOYIANHCMAPA 

rAiceieNTOAH 

TOYANAPOCMOY 
OAAC^eniKHTOYC; 
C^AieYTYXI 

58.  Corptts  inscr.  graec,  a*  4050;  Hamilton,  Researches,  n"  120. 
L'inscription  est  gravée  dans  un  cartouche  à  queues  d'aronde 

inséré  dans  le  mur  de  la  citadelle.  A  la  3"*  ligne,  lire  (|*AN  et  non 
^ACï;  à  la  4-»,  XPHCIMMTA  et  non  XPHCIM.TA.  Le  dernier 
mot  est  placé  entre  deux  feuilles  que  n'indique  pas  Hamilton. 

Je  n'ai  pas  trouvé  mention  de  l'inscription  suivante,  trop  mal 
copiée  d'ailleurs  pour  être  restituée  avec  certitude. 

59.  «  A  Enguri,  sur  les  deux  faces  d'un  piédestal.  » 
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AMCO  ■  •  KIOM  ZAN 

POY OTOAIAC  IK€T 

.  COTCOIAICOANA  OVri 

KAITATEKNAAYTHC  ÂlA 

ANeCTHCANMÏÏH  

MHCXAPiN  NH  •    •  l€  ■  NK' 

CONO-      € 

L.  3,  à  gauche  :  T^  IS((|*  iv8[pl]  xai  Ta  tfacva  «ùtijc  ivlntimn  (i[vi{]|iy)< 
X<Jpiv. 
60.  «  Cktpié  à  Kaisarieh  (Césarée-Hazaca).  » 

AKYAACenA0PO  *Ax6[X]aç  'Ena(ppo- 

AeiTOYKAlAON  SeJtoo  x«l  [A]év- 

rocKAienA-  -roçxai'E*»- 

OPOAeiTOCOI  çpiSeiTot  ol 

eYOAlACNATA  Eio8««<  N««. 

AIOYYOITHOYACO  ^l<">  ^ol,  [rJnWXv  (?) 

TCOrAYKYTATG)  'v  t^'»'"«*»«i> 

AAGAitKOMNH  ^S*^<p^  V^*i- 

MHCeNCKA  v-V  ^»«- 

Je  ne  comprends  pas  bien  le  double  nom  à  la  cinquième  ligne. 


ClLlCIE,  SYRIE,  CHYPRE 


61.  «  Pylae  ciliciae,  inscription  indéchiffrable.  » 

Sur  une  stèle  &  piédestal  et  à  corniche  avec  acrotères. 

nATAPA 
PANOPOI 

62.  «  Sur  une  colonne  à  Missir  avant  d'arriver,  &  trois  mètres  (?) 
du  chemin.  » 

6 
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AHMNIPIOCO  A^K'lhptoç  à 

AIMOTCY  A[ii]Kar[éXoo<;] 

..NAIKiî  .  .  .  [Yu]v«txl... 

NniMI  .  -  .  . 

NEVri 

63.  «  Sur  une  espèce  de  pilier  ou  colonne  sur  le  pont  de 
Missir.  x> 

Celte  inscription  a  été  repro4uiie  par  Franz  (Corpus,  n»  4439), 
d'aprèis  Po<iocke,  avec  l'indication  vague  «  prope  Tarsunt.  »  La 
copie  de  Callier  est  plus  complète  que  celle  du  voyageur  an|;1ais; 

riOYAIOCACCONI  r.  lo^toc  AtwvC- 

AHCA0HNA1OCCTPA  h<i  'AO[^]vaïo<  «pa- 

TIC0THCA€r€a)NOC  ^uiy^^  Xeyewvoc 

m  .  0A  .  0IPMHC0€OICKA  »W  *^.  ^^?m^y  «eoT<  xo. 

TAX0ONIOICiCAiTOICrON€Y  t«x?ov(oiç  xal  xo^  xov«>- 
CIN  <^'v. 

Pour  le  chiffre  de  la  légion,  qui  a  été  corrigé  par  Franz,  la 
copie  de  Pococke  donne  m. 

64.  «  A  Dana,  sur  la  route  d'Alep  à  Antioche.  » 

Corp.  inscr.  graec,  n*  4457.  Le  Corpus  donne  MÀieiûN  d'après 
la  cop^e  de  Ricfater,  Callier  MAICQN,  c'est-à-dire  MAieûN. 

65.  «  A  Dana.  » 

NTOCGK  OPOCOYK 

5H  .  .  AOCOniAIT  THu0€TOY 

A  Deir-er  Kalaat,  près  de  Beyrouth,  le  capitaine  Callier  a .  été 
Tun  des  premiers  à  visiter  les  ruines  du  temple  qui  a  depuis  été 
étudié  par  MH..  de  Sauloy,  Waddingtoq,  «te.  .(i).  Parmi  les  uis- 
criptions  qu'il  y  a  copiées,  plusieurs  ont  ét^  publiées  plus  correc- 
tement par  d'autres  voyageurs  (Corpus  inscr.  iat.\  t.  III,  n**  153, 
155,  158,  164,  171),  mais  pour  celles-là  même,  le  manuscrit  de 
Callier  nous  fournit  quelques  indications  complémentaires! 

(1)  Cf.  Le  Jas-WaddingtOQ,  InscripHons  d'Asie-Mineure,  n^  1855  et  tiiiY., 
Renan,  Mission  de  Phéht^,  p.  359,  Corp,  inSer.  lot,,  i.  III,  n*»- 153  et^tfiv.; 
Clermont-Ganneau,  Recueil  t^archéologie  orientale,  t.  I,  p.  94,  101  .et  sui^. 
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(a)  Larg.  0-50;  haut.  0-26.  —  C  L  L.  III,  n»  171. 

(b)  Larg.  0-30;  haut.  0-43.  —  Ibid.y  n*  1Ô4. 

{c)  Larg.  0-79  À  la  base,  0-65  à  la  partie  iuscriie;  haut.  0-82. 
—  /Wrf.,  n*  155. 

66.  L'inscription  C*.  /.  L.  III,  n""  158  se  compose  de  deux  parties, 
que  Callier  a  reproduites,  mais  il  ajoute  à  la  seconde  l'indication 
suivante,  qui  a  échappé  aux  autres  éditeurs  :  «  Sur  le  rebord  : 

ENAV EAENSIVMOCI 

Je  ne  vois  aucune  restitution  satisfaisante  pour  cette  ligne. 

67.  M.  Callier  a  copié  les  deux  fragments  qui  figurent  sous  le 
n*  1858  dans  le  recueil  de  Le.  Bas.  Hais  la  partie  supérieure  du 
premier  présente  une  addition  importante  : 

I  U  I  V  I  u 
M    OKTAOYIOC  .  lAAPOC 
EYZAMENOCANEOHKA 

Dans  la  copie  de  Le  Bas,  la  première  ligne  est  reproduite 
eoau&e  il  suit  : 

lUIU 

H.  Waddingt6ii  Ta  négligée  dans  sa  transcription.  La  copie  de 
Callier  prouve  quMl  ftoit  lire  \  I(ovi)  0(ptimo)  M(aximo)  S^acrum). 
On  pourrait  aussi  penser  à  J{ovi)  O(ptimo)  M(àrcodi)  ou  à  /.  0.  M. 
B{abnarcodi),  Tabréviation  B  pour  Balmarcod  se  trouvant  dans 
deux  dédicaces  de  même  provenance  (Gèrmont-Ganneau,  Recueil 
^archéologie  otieniale,  1. 1,  p.  112, 114  : 1  •  0  •  H  -  B  •). 

A  propos  de  ce  texte,  dont  il  possédait  seulement  une  mauvaise 
copie,  Letronne  a  cité  le  capitaine  Callier  dans  la  Revue  arch^oUh 
9t7iie(t.  111,1846,  p..  82). 

68.  LHnscription  suivante  était  gravée  sur  une  stèle  à  piédestal 
«t  k  corniche,  haute  de  1  mètre,  large  de  0-48. 


IVNON 

7unon[t) 

REGINA 

Regina\é\ 

•  IVLIVS 

JuHut 

MAXIMyjS 

Maximui 

VIA. S. 

(votum)[l\i(ietu)  {animo)4fibnt.) 
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M.  Mommsen,  a  publié  (Corp.  inscr.  lat.,  t.  III,  p.  572,  n®  1331), 
d'après  M.  Glermont-Ganneau,  une  stèle  analogue  de  même  pro- 
venance, portant  une  dédicace  à  Juno  Oricina.  H.  Gi.-Ganneau  a 
lui-môme  plus  tard  proposé  la  correction  IVNONI  REGINAE  (Re- 
cueil (^archéologie  orientale,  p.  109),  qui  est  évidente.  Le  dédicant 
est  le  même  dans  les  deux  textes,  mais  la  division  des  lignes  est 
toute  différente.  D'autre  part,  M.  Glermont-Ganneau  a  publié 
(Recueil,  p.  110),  d'après  un  estampage  de  M.  Lœytved,  le  frag- 
ment suivant  trouvé  à  Deir  el  Kala  : 

GINA 
/LIVS 
/MVS 

Il  est  très  probable  que  ce  fragment  fait  partie  de  la  stèle  qui  a 
été  copiée  par  le  capitaine  Calliçr  alors  qu'elle  était  encore  intacte. 
Une  troisième  dédicace  du  même  endroit,  faite  à  Junon  Reine 
par  G.  Julius  Maximus,  a  été  publiée  par  M.  Glermont-Ganneau 
(Recueil,  p.  108)  ;  une  quatrième,  qui  figure  dans  un  ouvragQ  de 
Texier  (Archit.  Byzantine,  p.  89;  Ganneau,  Recueil,  p.  109),  a  été 
omise  par  les  éditeurs  du  Corpus  (1). 

Comme  l'a  remarqué  M.  Glermont-Ganneau,  la  Juno  Regina  as- 
sociée à  Bal-Marcod  est  sans  doute  une  Ashtoret  romanisée. 

69.  Callier  a  encore  copié  à  Deir  el  Kala  l'inscription  suivante, 
qui  a  disparu  sans  laisser  de  traces  : 

lOVI  BALMARCODI 

"ATlIiINflDVMAEFAB  .  M  .  VNDVS 

La  fin  de  la  2""*  ligne  peut  se  restituer  :  Fab(%a  tribu)  Mundus, 
Berytus  ayant  en  effet  été  inscrite  dans  la  tribu  Fabia.  J'ai  vaine- 
ment cherché  à  tirer  un  sens  des  caractères  qui  précèdent. 

70.  «  Fakra,  dans  le  Mont^Liban.  » 

Corp.  inscr.  graec,  n®  4525,  avec  quelques  changements.  L.  .3, 
Corpus  coKOA,  Gallier  COKOA;  1.  4,  Corpus  wNTOY,  Gallier 
COhTOY. 


(1)  On  la  trouve  mainten&nt  avec  les  autres  dans  le  Supplementum  déjà  cité, 
p.  1220-1222. 
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71.  «  Inscription  taillée  dans  le  roc  à  Amathonte.  » 
Cùrp.  inscr.  graec,  n*  2644. 

72.  «  A  Curiam.  » 

Corp.  inscr.  graec,  n?  26i6. 

73.  «(  Inscription  trouvée  à  Curium  sur  un  fragment  de  pierre.  » 

■IKPATOY 
■■2T0KPAT0Y 
■Il  I  u  N 

74.  «  Sur  un  fragment  de  colonne  à  Tancienne  Lapithos,  actuel- 
lement Catalimata  (ruines).  Tradition  du  nom  Lembouza.  » 
if.  Waddington  {ad  Le  Bas,  p.  640)  dit  que  le  village  de  Lapethos 
a  conservé  le  nom  de  Tancienne  ville  ;  peut-être  Ta-t-il  seulement 
reprit  entre  le  passage  de  M.  Callier  et  celui  de  M.  Waddington. 

L*inscription  est  brisée  en  haut. 

I.H/UÏÏHO/I 

nPAHNirillllY.IION 

EYNOMIHIIN 

L'intérêt  de  ce  texte  réside  dans  la  première  ligne,  qui  parait 
donner  pour  la  première  fois  Tethnique  de  AàmjOo^.  A  la  seconde 
ligne,  il  faut  peut-être  rétablir  le  nom  lIpaC($Y)(jio(;,  que  Ton  trouve 
4ans  un  texte  de  Larnax  Lapithou  (Le  Bas-Waddington,  n""  2778). 
A  la  troisième  ligne,  on  peut  conjecturer  euvo[uv  xol\  (p£Xo]v  ;  il  s'agi- 
rait donc  d'un  décret  honorifique. 

75.  «  A  Famagouste.  » 

Le  Bas-Waddington,  n*  2755;  Corp.  irucr.  graec,  n*  2634. 
L'inscription  est  absolument  identique  à  un  texte  que  Barth  a 
donné  comme  provenant  de  Hopsueste  (Corpus,  t.  III,  p.  1171, 
n^  4443  c). 

Si  quelques  épigraphistes  veulent  s'amuser  à  la  restitution  des 
textes  corrompus  publiés  dans  cet  article,  nous  recevrons  avec 
grand  plaisir  leurs  suggettùms. 

Salomon  Reinach. 


LE  COLLECTIVISME  DES  GRECS  DE  LIPARl 


Dans  la  controverse  qui  s'est  engagée  depuis  plusieurs  années 
sur  les  origines  de  la  propriété  individuelle,  un  des  textes  les 
plus  curieux  et  les  plus  discutés  est  le  témoignage  de  Diodore  de 
Sicile  relatif  au  régime  foncier  des  îles  Lipari  ou  Ëoliennes.  Je  noie 
propose  de  présenter  au  sujet  dç  ce  texte  quelques  observations 
grammaticales  et  historiques  qui  permettront  peut-être  d'en  fixer 
la  véritable  signification  (1). 


Diodore  raconte  que  pendant  la  50*  Olympiade  (580-576  av. 
J.-G.))  une  troupe  de  Cnidienset  de  Rhodiens,  fuyant  devant  Top- 
pression  des  rois  asiatiques,  débarqua  à  Lilybée  en  Sicile  et  se 
mêla  tout  aussitôt  à  une  guerre  qui  avait  éclaté  entre  les  Eges- 
tains  et  la  ville  de  Sélinonte.Le  parti  de  Sélinonte  que  les  émigrés 
avaient  embrassé  fut  le  plus  faible  ;  leur  chef,  Pentathlos,  périt 
dans  la  lutte.  Les  survivants  décidèrent  alors  dé  regagner  leur 
patrie  et  s'embarquèrent  à  cet  effet  sur  la  mer  Tyrrhéniennè  ; 
mais  en  route  ils  touchèrent  à  Lipara,  la  principale  des  lies 

(l)'Dan8  la  suite  de  cet  article,  j'aurai  surtout  en  Tue  lei  observations  de 
M.  Paul  VioUet  dans  son  mémoire  sur  le  Caractère  coUectif  dei  premières 
propriétés  immobilières  (Bibliothèque  de  TÉcole  des  chartes,  année  1872), 
p.  467  suiT.,  et  ceUes  de  M.  Fustel  de  Goulanges  dans  Tarticle  intitulé  Le  pro- 
blème des  origines  de  la  propriété  foncière  (Revue  des  questions  historiques, 
avril  1889),  p.  50  suiv.  du  tirage  à  part. 
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Eoliennes,  et. cet  incident  changes  leurs  résolutions.  Je  laisse 
ici  là  parole  à  Diodoire  : 

«  Ayant  abordé  dans  Tile  de  Lipara,  ils  y  reçureat  un  accueil 
hospitalier  et  se  laissèrent  peràuader  d'habiter  cette  île  en  com- 
mun avec  les  indigènes  :  il  n'y  restait  guère  alors  que  cinq  cents 
descendants  dés  anciens  compagnons  d'Ëole. 

«  Plus  tard,  comme  ils  avaient  beaucoup  à  souffrir  des  Tyrrhé- 
niens,  qui  infestaient  la  mer  de  leurs  pirateries,  ils  équipèrent 
une  flotte  et  se  divisèrent  en  deux  fractions  :  Fune  cultiva  les 
lies,  dont  ils  avaient  mis  le  sol  en  commun,  Tautrealla  combattre 
les  pirates.  Ils  mirent  également  en  commun  toutes  leurs  fortunes 
mobilières  et  instituèrent  de  manger  ensemble  à  des  repas  pu- 
blics. Cette  vie  en  commun  dura  plusieurs  années.  Plus  tard,  ils 
se  partagèrent  les  terres  de  Lipara,  où  était  bâtie  la  ville  ;  quant 
aux  autres  îlots,  ils  continuèrent  à  les  cultiver  en  commun..  En 
dernier  lieu,  ils  se  partagèrent  toutes  les  îles  pour  une  période 
de  vingt  ans  ;  quand  ce  temps  est  écoulé,  ih  tirent  de  nouveau  les 
terres  au  sort.  Après  cela,  ils  vainquirent  plusieurs  fois  les  Tyr- 
rhéniens  sur  mer  et  envoyèrent  à  diverses  reprises  à  Delphes  des 
dîmes  importantes  prélevées  sur  le  butin  (1).  » 

La  seule  phrase  dans  ce  morceau  dont  le  sens  puisse  être  sé- 
rieusement controversé  est  celle  que  j'ai  soulignée  et  qui  cor- 
respond aux  mots  grecs  uàXtv  xXTjpou^oûaiv,  Stov  6  xp^^^<  ^^^^ 
(c'est-à-dire  e^xoatv  ïxri)  $iàXO||.  Il  s'agit  de  savoir  si  ces  mots  signi- 
fient :  a  toutes  les  fois  que  ce  temps  est  écoulé  (c'est-à-dire  tous 
les  vingt  ans)  ils  tirent  de  nouveau  les  terres  au  sort  »,  ou  au 
contraire  :  «  lorsque  ce  temps  (cette  période  de  vingt  ans)  fut 
écoulé,  ils  tirèrent  de  nouveau  les  terres  au  sort  »  (cette  fois, 
pour  toujours). 

La  première  traduction  est  celle  de  H.  VioUet,  la  seconde  celle 
de  M^  Fustel  de  Goulanges;  C'est  à  la  première  que  je  donne  sans 
hésiter  la  préférence.  Il  est  vrai  que  les  mots  «  tous  les  vingt 
ans  v>  ne  se  trouvent  pas  textuellement  chez  Diodore,  mais  ils 
sont  implicitement  contenus  dans  le  mot  ((tov,  qui  est  ici  syno- 
nyme deôadbcbc.  Le  lecteur  grec,  qui  comprenait  à  demi-mot,  était 
d'ailleurs  suffisamment  averti  par  le  verbe  au  présent,  xXi)  pou- 
Ci)  Diodore  V,  9. 
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^oudiVy  qu'il  ne  s'agissait  pas  d'un  partage  unique,  effectué  à  un 
moment  déterminé,  mais  bien  d'une  opération  renouvelée  à  des 
intervalles  périodiques  et  passée  dans  les  habitudes.  Disons  tout 
de  suite  que  malgré  l'expression  très  générale  tzàdOQ  xàc  vi^voix;  em- 
ployée ici  par  Diodore,  il  est  infiniment  probable  que  ce  partage 
périodique  des  terres  ne  portait  pas  sur  toutes  les  îles  de  l'ar- 
chipel, mais  seulement  sur  les  îles  autres  que  Lipara  :  en  effet, 
Diodore  vient  de  dire  lui-même  que  le  sol  de  cette  dernière  lie 
avait  été  antérieurement  partagé  et  le  mot  qu'il  emploie  semble 
indiquer  un  partage  définitif  :  x^v  |ilv  Aiicipav...  SieveCiiavxo. 

M.  Fustel  de  Goulanges,  de  son  côté,  insistait  sur  le  sens  des 
mots  iràXiv  a  une  seconde  fois  »etêkav,qui,  d'après  lui,  indique  une 
action  unique.  Il  se  sentait  un  peu  gêné  parle  présent  xX7)pou^oû9iv, 
mais  il  l'expliquait  ainsi  :  «  l'historien  emploie  le  mot  au  présent 
soit  qu'il  copie  un  document  ancien,  soit  qu'il  einploie  un  présent 
de  narration,  dont  les  historiens  usent  volontiers...  D'ailleurs... 
xXT)pou^eTv  se  dit  toujours  d'un  partage  définitif,  d'un  partage  à 
perpétuité;  il  serait  inadmissible  que  Diodore  eût  écrit  xXTjpou^fiTv 
pour  désigner  un  partage  temporaire  et  périodique.  »  Ce  raison- 
nement ne  convaincra  aucun  helléniste.  Le  mot  irdXiv  par  lui- 
même  ne  prouve  rien  :  il  peut  tout  aussi  bien  se  dire  d'une  répé- 
tition unique  que  d'une  répétition  coutumière,  périodique.  Au 
contraire,  le  mot  ^«v  et  le  présent  xX7r)pou^oû9iv  sont  décisifs  :  la 
conjonction  ^«v,  dcms  un  passage  narratif  de  ce  genre,  signifie 
«  toutes  les  fois  que  »  et  ne  peut  signifier  autre  chose.  Le  présent 
historique,  au  milieu  de  tous  ces  verbes  à  l'aoriste,  serait  con- 
traire à  toutes  les  habitudes  de  la  grécité.  J'ajoute  que  M.  Fustel 
de  Goulanges  se  contredit  lui-même  lorsqu'il  assure  que  xXijpou- 
X»v  se  dit  «  toujours  d'un  partage  définitif  »,  alors  qu'il  vient  de 
traduire  iràXiv  par  «  une  seconde  fois  ».  On  ne  procède  pas  «  une 
seconde  fois  »  à  un  partage  définitif,  ou,  si  l'on  y  procède,  on 
peut  tout  aussi  bien  le  recommencer  une  troisième  et  une  qua- 
trième. La  vérité  est  que  les  mots  xXT)pou^eiv,xXi{pco9i<  n'impliquent 
point  par  eux-mêmes  l'idée  d'un  partage  définitif  irrévocable  ;  ils 
signifient  simplement,  d'après  l'étymologie,  «  partager,  partage 
par  la  voie  du  sort  ».  Le  caractère  définitif  ou  provisoire  de  l'opé- 
ration ne  peut  résulter  que  du  contexte  et  le  contexte  est  en  fa- 
veur de  l'opinion  de  M.  VioUet, 
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II 


Nous  avons  fixé  le  sens  grammatical  du  texte  de  Diodore  ;  il 
s'agit  maintenant  d'eji  fixer  le  sens  historique,  et  pour  cela  il  im- 
porte d'en  rechercher  la  provenance. 

Diodore,  au  début  du  livre  dont  ce  morceau  fait  partie,  le  livre  V 
ou  «  livre  insulaire  »,  mentionne  et  apprécie  deux  historiens  célè- 
bres, Timée  et  Éphore.  Il  blâme  Timée  pour  sa  manie  de  tout  cri- 
tiquer, mais  il  loue  son  vaste  savoir  et  son  exacte  chronologie  ; 
quant  à  Ëphore,  il  admire  surtout  chez  lui  Tordre  et  la  méthode 
qu'il  a  su  introduire  dans  un  sujet  vaste  et  infiniment  complexe. 
Malgré  la  préférence  que  ce  passage,  au  premier  abord,  semble 
manifester  pour  Éphore,  il  est  certain  qu'au  moins  en  ce  qui  con- 
cerne les  antiquités  de  la  Sicile  et  des  îles  voisines,  Timée  a  été 
la  source  principale,  ou,  pour  mieux  dire,  exclusive  de  Diodore. 
Personne,  d'ailleurs,  ne  lui  en  fera  un  reproche  :  Timée,  outre 
qu'il  était  le  compatriote  de  Diodore,  premier  titre  à  son  atten- 
tion, avait  vécu  près  de  cinquante  ans  en  Sicile  et  avait  recueilli, 
daQS  les  livres,  dans  les  archives  des  temples,  l'information  la 
plus  étendue  et  la  plus  précise  sur  les  antiquités  de  sa  patrie. 

La  preuve  que  Diodore,  dans  ces  chapitres,  ne  fait  que  repro- 
duire et  abréger  Timée,  a  été  fournie  par  divers  critiques,  notam- 
ment par  Mallenhoff  (1).  Je  me  contente  de  relever  deux  argu- 
ments décisifs,  précisément  au  sujet  des  îles  Lipari. 

i®  On  a  déjà  vu  que  Diodore  indique  exactement  l'Olympiade 
où  se  produisit  la  colonisation  dorienne  de  cet  archipel  :  or,  on 
sait  que  c'est  Timée  qui,  le  premier,  a  introduit  dans  l'histoire 
l'usage  systématique  de  ce  mode  de  supputation. 

2^  Le  scholiaste  ancien  de  Denys  le  Périégète  a  eu  constamment 
Timée  sous  les  yeux  pour'Ce  qui  concerne  la  Sicile  et  ses  environs. 
C'est  ainsi  qu'à  propos  des  îles  Lipari,  il  raconte  incidemment 
une  anecdote  fabuleuse  relative  à  la  fondation  de  la  ville  de  Siris 

(1)  Deutsche  AUerthumskunde,  I,  449  suiv. 
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en  Italie,  anecdote  qui  se  trouve  indiquée  dans  Timée  (1).  Or,  no- 
tre scholiaste  énumère  les  sept  lies  qui  composent  Tarchipel  Lipari 
exactement  dans  le  même  ordre  que  Diodore  (V,  7).  Une  pareille 
coïncidence  ne  peut  être  fortuite  :  elle  prouve  que  les  deux  au- 
teurs ont  puisé  à  la  même  source,  et  que  cette  source  est  Timée. 

Peut-on  maintenant  remonter  plus  haut  et,  après  avoir  déter- 
miné la  source  immédiate  de  Diodore,  découvrir  la  source  de 
cette  source?  Je  le  crois. 

L'Jiistoire  de  la  Sicile  jusqu'à  la  paix  de  Gela,  en  424  av.  J.-C, 
avait  été  écrite  en  neuf  livres  par  un  jeune  contemporain  d^Héro- 
dote,  Thistorien  Antiochos  de  Syracuse  (2)  ;  le  même  auteur  avait 
composé  des  Antiquités  italiennes,  utilisées  par  Denys  d'Halicar- 
nasse.  Antiochos  était  un  historien  remarquable,  qui  avait  consa- 
cré une  attention  particulière  à  Thistoire  de  la  fondation  des  vil- 
les, aux  migrations  des  peuples,  aux  constitutions  des  différents 
Ëtats.  il  puisait  surtout. dans  la  tradition  orale  "qu'il  était  allé  pa- 
tiemment recueillir  sur  les  lieux.  Cette  appréciation  flatteuse 
que  j'emprunte  à  Denys  d'Halicamasse  (3)  s'applique  aux  Anti- 
quités italiennes  ;qna,TLi  à  Y  Histoire  de  Sicile,  le  plus  bel  éloge  qu'on 
puisse  en  faire,  c'est  de  constater  que  Thucydide  y  a  puisé  toute  la 
substance  de  sa  digression  sur  la  colonisation  grecque  de  la  Sicile, 
qui  forme  l'introduction  de  son  YP  livre  (4).  Si  Thucydide  a  témoi- 
gné une  telle  confiance  dans  la  véracité  d'Antiochos,  à  plus  forte 
raison  Timée,  qui  était  avant  tout  un  savant  de  cabinet,  un  compi- 
lateur laborieux  et  érudit,  a-t-il  dû  faire  largement  usage  du  vieil 
historien  syracu^ain  pour  les  époques  éloignées  au  sujet  desquelles 
la  tradition  orale  devait,  de  son  temps,  être  complètement  effacée. 
Au. reste,  en  ce  qui  concerne  spécialement  cet  épisode  des  lies 
Lipari,  nous  avons  les  moyens  de  transformer  notre  supposition 
en  certitude. 

Pausanias,  en  décrivant  les  offrandes  accumulées  dans  le  tem- 
ple de  Delphes,  mentionne  entre  autres  (X,ll,  3)  des  statues  con- 

(1)  Scholiaste  sur  Denys  dans  les  Geographi  Minores  de  MûUer  (éd.  DÏdot), 
II,  p.  449,  et  Timée  fr.  62  dans  les  Fragmenta  htêt.  grcLec,,  I,  p.  206. 

(2)  Diodore,  Xfl,  71. 

(3)  Antiquités  romaines,  I,  12. 

(4)  En  ce  sens,  WoeUfiin,  Antiochos  von  Syrakus  und  Çoelius  Antipater, 
1872,  et  Busolt,  Griechische  Gescfiiçhte,  I,  224,  note.  4. 
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89crééff  par  tes  Ghrecs  de  Lipari  en  commémoration' cl'ane  victoire 
remportée  sur  les  Tyrrhéniens  (i).  A  ce  sujet,  il  cite,  peiltrétre  de 
seconde  main,  VEistoire  de.Sidle  d^Antiochôs.  D'après  cet  auteur, 
ditril  en  substance,  les  Grecs  de  Lipari  descendent  de  colons  cni- 
diens,  dont  le  chef  s'appelait  Pentathlos;  ils  avaient  fondé  une 
ville  en  Sicile,  au  promontoire  Pachynon,  mais  chassés  par  les 
filymiens  (2)  et  les  Phéniciens  (Carthaginois),  ils  émigrèrent  aux 
lies  Ëoliennes  «  qu'ils  trouvèrent  inhabitées  ou  dont  ils  expulsè- 
rent les  habitants  ».  Ils  demeurent,  ajoute  Pausanias,  dans  Tlle 
de  Lipara,oti  ils  ont  fondé  une  ville:  quant  aux  autres  lies,  Hiéra, 
Strongylé,  Didymé,  ils  y  font  des  voyages  en  bateau  pour  lés  cul* 
tivèr  (YMi>pYt>u<it,  8ia6«(vDvxe<  vcwtflv  U  «ûrdk).  Cette  dernière  phrase 
concorde  presque  litteralementavec  ce  que  dit  Thucydide  bu  p&rr 
lant  du  même  archipel  :  «  Les  lies  Éoliennes  sont  habitées  par  les 
Lipariens,  colons  de  Cnide.  Ils  demeurent  dans  une  des  lles^ 
nommée  Lipàra;  quant  aux  autres,  Didymé,  Strongylé,  Hiéra,  ils 
y  font  des  voyages  en  partant  de  Lipara  pour  les  cultiver  (3).  t» 

Le  texte  de  Pausanias,  que  nous  venons  d'analyser,  est  imporr 
tant  II  achève  d'abord  de  nous  convaincre  que  Thucydide  a  bien 
pris  pour  guide  Antiochos,  non  seulement  en  ce  qui  concerne  la 
Sicile  même,  niais  encore  les  Ites  adjacentes.  En  second  lieu, 
comme  les  renseignements  d'Antiochos  sûr  la  colonisation  de  Li- 
para, reproduits  par  Pausanias,  s'accordent  presque  absolument 
avec  ceux  de  Diodoré  (4),*  c'estp-àrdire  de  Timée,  t>n  peut  en  con- 
dure  que  Timée  lui-même  n'a  guère  fait  que  démarquer  Antiôr 
chos.  Il  lui  aura  emprunté  sans  doute»  Outre  le  récit  même'  de  la 

(1)  Un  peu  plus  loia  (X,  16, 7),  Pausanias  raiconte  plus  en  détail  tette  mèûkp 
yicfoire,  sans  mentionner  sa  «ource^  mais  probablement  encore  d'après  An- 
tiochos. 

(2)  ^este  éiait  une  ville  des  Élymiens  (Thucydide,  VI,  2)  ;  ce  terme  est  donc 
synonyme  de  celui  d*Égestain8,  employé  par  Diodore, 

(3)  Thucydide,  IH,  88. 

(4)  Sauf  cependant  un  détail  :  d'après  Diodore,  les  Gnidiens  s'établissent 
d'abord  à  Lîlybée;  d'après  Pausaoias,  ils  s'établissent  i  Paçhynqn>  qui  est 
situé  i  l'autre  extrémité  de  la  Sicile.  La  mention  de  Ségeste  et  de  Sélinonte, 
Tilles  TÔisines  de  LHybéé,  prouve  éTidemment  que  Diodore  a  raison  ;  il  n'y 
a  li  d'ailleurs,  comkne  l'a  bien  tu  M;  MOllenhoff,  qu^m  lapn»  de  Pausanias 
dd'deltntennédiairequll  transcrit  On  ne  saurait  imputer  une  pareille  béTue 
démographique  i  Antiochos  de  Syracuse. 
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colonisation,  toute  Thistoire  des  guerres  des  Lipariens  contre  les 
pirates  étrusques  et  le  tableau  du  régime  social  et  économique  de 
cette  curieuse  république  de  corsaires. 


III 


Je  viens  de  prononcer  le  nom  de  république  de  corsaires.  Ce 
mot  demande  quelques  explications. 

On  a  signalé  depuis  longtemps  l'analogie  frappante  du  régime 
décrit  par  Diodore  avec  les  institutions  des  Suèves  résumées  par 
Jules  César  (1).  Gomme  les  Grecs  de  Lipari,  les  Suèves  se  divi- 
saient tous  les  ans  en  deux  fractions,  dont  Tune  allait  faire  la 
guerre,  c'est-à-dire  le  brigandage,  Tautre  restait  au  logis  et  culti- 
vait les  terres  pour  son  propre  compte  et  pour  celui  des  absents. 
«  Sic  neque  agricuUura,  neque  ratio  atqueutuê  belli  intermiiiitur.  n 

Que  les  Suèves  fussent  un  peuple  de  brigands,  c'est  ce  que  per- 
sonne ne  conteste:  quant  aux  Lipariens,  à  en  croire  les  écrivains 
grecs,  ils  n'auraient  adopté  leur  singulière  organisation  que  dans 
des  intentions  purement  défensives,  pour  mieux  tenir  tète  aux  in- 
cursions des  pirates  étrysques.  Par  un  heureux  hasard,  des  rensei- 
gnementis  d'une  autre  source  nous  permettent  de  corriger  ce  ta- 
bleau trop  idyllique,  et  nous  apprennent  que  les  Lipariens  com- 
battaient dans  les  1^«trusques,non  seulement  des  ennemis  de  race, 
mais  encore  et  surtout  des  concurrents  commerciaux  (2)  :  en 
d'autres  termes,  les  guerres  des  deux  peuples  ne  sont  qu'une  illus- 
tration très  ancienne  du  vieil  adage  «  corsaire  à  corsaire  ne  font 
pas  leur  affaire.  » 

Tite-Live  raconte  (3)  que  peu  de  temps  après  la  prise  de  VéTes 

(i)  De  bello  gallico,  IV,  i. 

(2)  Les  lapygiens  et  Peucétiens  s'adonnaient  également  à  la  piraterie  (Dio- 
dore, fr.  XXXI,  4). 

(3)  Tite-Uve,  V,  28.  Cf.  Val.  Maxime,  I,  1,  txt.  4.  U  même  histoire  est 
racontée  presque  en  termes  identiques  (par  conséquent  d'après  des  sources 
romaines)  par  Diodore  XIV,  93.  Il  place  FéTènement  137  ans  avant  la  conquête 
romaine  de  Lipari,  soit  ep  388. 
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par  Camille  (en  3M  av.  J.^.),  les  Romains  décrétèrent  TenTOt  à 
Apollon  Pythien  d'un  cratère  d'or  prélevé  sur  le  J>utin.  Les  am- 
bassadeurs chargés  de  la  commission  furent  capturés  à  la  hau- 
teur du  détroit  de  Messine  par  des  pirates  lipariens  et  amenés  ji 
Lipara.  «  Mos  erat  civitatis,  remarque  Tite-Live,  velut  publico  la- 
irocinio  partam  praedam  dividere.  »  La  suite  du  récit  nous  mon- 
tre les  ambassadeurs  romains  et  leur  offrande  sauvés  par  Tinter- 
vention  généreuse  du  magistrat  Timasithéos  qui  fut,  en  raison 
de  ce  fait,  comblé  d'honneurs,  lui  et  sa  postérité,  par  le  sénat 
romain.  Il  est  curieux  de  voir  que  Plutarque,  qui  raconte  la 
même  anecdote  dans  s&  Viede  Camilk  (c.  8),  y  introduit  une  va- 
riante où  Ton  sent  bien  la  main  de  l'historien  grec  et  philhellène  : 
d'après  lui,  les  Lipariens  auraient  attaqué  l'ambassade  romutine, 
non  pour  faire  leur  métier  de  corsaires,  mais  au  .contraire  parce 
qu'ils  soupçonnaient  les  voyageurs  d'être  eux-mêmes  des  corsai- 
res :  MjcXiùcœi  aÔTotc  ...  cb<  X^otoî^.  Ce  n'est  pas  d'aujourd'hui  que 
l'on  a  vu  des  voleurs  surpris  en  flagrant  délit  crier  a  au  voleur»  : 
tous  ceux  qui  connaissent  les  mœurs  maritimes  et  commerciales 
des  anciens  peuples,  tous  ceux  qui  ont  lu  Homère  et  le  I*' livre  de 
Thucydide,  ne  seront  pas  dupes  de  ces  tentatives  d'embellisse^ 
ment  historique;  ils  reconnaîtront  dans  les  Grecs  de  Lipari  une 
république  de  pirates,  comme  l'étaient  encore,  au  temps  de  la 
guerre  du  Péloponnèse,  plusieurs  cités  de  la  Locride. 

Le  texte  de  Tite-Live  devient  ainsi  le  correctif  de  celui  de  Dio- 
dore;  il  en  est  aussi  la  continuation.  Il  nous  apprend  qu'encore 
au  début  du  iv*  siècle,  les  Lipariens  se  livraient  avec  succès  à  la 
piraterie,  et  que  la  communauté  des  biens  mobiliers  (xàc  o^aCo^, 
comme  s'exprime  Diodore)  existait  toujours  chez  eux  dans  une 
certaine  mesure,  puisque  la  prise  faite  par  quelques-uns  était 
immédiatement  partagée  entre  tous.  La  conquête  de  l'archipel 
par  les  Romains,  en  251  av.  J.-C.  (1),  a  dû  mettre  fin  à  ces  mœurs 
barbares. 

Existaientrelles  encore  quelques  années  auparavant,  au  moment 
où  Timée  mettait  la  dernière  main  à  son  ouvrage  (2)?  C'est  un 


(1)  Polybe,  I,  39;  Diodore,  UIH,  20. 

(2)  L'histoire  de  Timée  i^arrétait  A  la  129«  Olympiade,  264-260  at.  J.-C.  (Po- 
lybe.  I,  5, 1). 
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point  que  nous  ne  saurions  décider, ^et  dès  lors  nous  ne  pouvons 
pas  afifomer  si  Timée,  en  déeriTsuiit  les  institutions  des  LipaHenô, 
a  réellement  dépeint  un  état  dé  choses  qui  existait  encore  de  son 
temps<  ou  a  reproduit  étourdiment  des  renseignements  arriérés^ 
exacts  seulement  d'un  Age  antérieur.  Mais  quelque  opinion  que 
Ton  professe  à  Tégard  de  Timée,  on  n'en  peut  avoir  qu'une  au 
sujet  de  Diodorè.Ge  compilateur,  que  nul  ne  pratique. longtemps 
sans  se  convaincre  de  son  absence  complète  de  sens  critique,  jft 
manifestement  copié  Timée,  je  dis  copié  littéralement,  sans  se 
douter  que  les  paroles  de  cet  auteur,  en  particulier  son  verbe  au 
pisgsent  MXi^pouxoû9iv,  s'appliquaient  it  un  régime  social  qui  avait 
cessé  d'être  vrai  et  même  possible  depuis  plus  de  deux  cents  anal 
Car  je  ne  pense  pas  qu'on  puisse  sérieusement  prétendre -que  Li- 
pari  fût  encore  une  république  collectiviste  et.  pillarde  à  l'époque 
où  une  colonie  romaine  (i)  était  établie  dans  la  grande  tle  et  où, 
comme  Diodore,  parlant  cette  fois  d'expérience,  le  remarque  un 
peu  plus  loin^  les  publicains  y  exploitaient  des  miiies  d'alun.  Lèa 
Siciliens  malades  venaient  même,  dans  la  belle  saison,  y  prendre, 
les  eaux  thérinales  ^2)rOr  si  dajis  les  villes  d'eau  on  est  quelque- 
fois mis  au  pillage,  le  oollectivisme^en  revanche,  y  est  totalement 
ignoré  V 

Pour  ceux  à. qui  le  nom  et  la  réputation  de  Diojdore  en  imposer 
raient  encore^  je  me  contenterai  de  rs4>peler  un  seul  exem{4e  p»- 
râllèlè  :  lé  même,  historien,  é^  décrivant  les  mœurs  des  6$iul0is, 
leur  attribue,  iiArement.  d'&prè$  Posidonips,  entre  autres:  çoutùr 
mési  l'emploi. des  (^bar$.  de.  guerre, (3);  or  nous  sfLvoua  positiviGh 
ment  pÀr  Gésàr  qu'en  son  temp^vqui  est  aussi  celui.d^  Diodoi^e, 
l'usage  de  ces  véhicules  avi^t  été  complètement  abandonné  pur 
tous  le^  peuples  de  la  Gftule  coiitineittale. 


IV 


Il  est  temps  de  formuler  les  conclusipns  de  cette  étude. 

(1)  PUne,  m,  9. 
(E)  DiedoK,  y,A9^ 
(3)  Diodore,  V,  29. 


LE  COLLECnviSlCE  DBS  GRECS  DE  UPÀRI  '98 

Le  communisme  agraire  et  mobilier  des  Grecs  de  Lipari  est  un 
fait  historique  indéniable:  ce  fait  a  été  beaucoup  jnoijos  passager 
que  ne  le.  croyait  IL  Fustel  de  Coulanges,  beaucoup  moii^s  durar 
ble  que  ne  Ta  pensé  M.  YioUet  (1). 

Lès  causes  dé  cette  organisation  singulière  ne  doivent  pas  être 
cherchées  dans  un  )[>assé  plus  ou.  moins  nébuleux,  dans  un  souye- 
nir  plus  ou  moins  inconscient  dés  institutions  primitives  :  il  faut 
y  voir^  au  contraire,  un  régime  artificiel,  créé  de  toutes  pièces» 
dans  des. vues- politiques  précises.  Une  troupe  de  vaillants  aveur 
turierst  sans  feu  ni  lieu,  sans  sou  ni  maille,  débarque  un  beau 
jour  dans  un  groupe  d'ilôts  abandonnés,  selon  les  uns,  peu  peu- 
plés selon  d'autres;  ils  s'y  installent  de  gré  ou  de  force  pour 
prMiquer  en  grand  l'agriculture  et  la  piraterie.  Us  jb&tissent  u)ie 
ville  dans  rUe  principale  afin  de  mettre  en  sûreté  leurs  personnes, 
leurs  récoltes  et  les  biens  qu'ils  pourront  acquérir;  mais  voulant 
maintenir  aussi  étroits  et. aussi  durables  que  possible  les  liens 
fraternels  de  leur  association^  ils  excluent  d'avance  tçute  .cause 
4'amollissement,  de  dissension  et  d'oppression  pouvant  provenir 
de  .l'inégalité  dés  fortunes  :  champs,  biens  mobiliers,  butin,  repas, 
tout  sera  en  commun;  enfin,  comme  dans  d'autres  associations  du 
même  genre,  ils  instituent  un  roulement  entre  les  deux  moitiés  de 
la  population  mâle.:  l'une  allant  toujours,  à  la  guerre  pendant  qiie 
l'autre  cultive  le  sol;  «  sic  neque  agricuUura,  neque  ratio  atque 
unu  beUi  intermittiturs  »  C'est  la  phase  du  communisme  absolu. 

Peu  à  peu  cependant,  par  la  force  des  choses,  l'instinct  hérédi- 
taire delà  propriété  individuelle  reprend  le  dessus  :  on  approprié, 
on  se  partage  le  sol  de  la  grande  lie.  U  n'en  est  pas  de  même  des 
Ilots  et  cela  poUr.  une  bonne  jraison  :  c'est  qu'on,  n'y  a  pas  laissé 
créer  de  villages,  dans  la  peur  que  ces  groupes  isolés  c^'habitations 
et  d'habitapts,  éloignés  de  la  grande  lie,  insufilsamment  fortifiés, 
ne  fussent  exposés  aux  déprédations  dé  l'ennemi  héréditaire, 
rjStrusque.  On  ire.  cultive  ces  Ilots  que  par  bandes,  par  voyaçBS, 
et  comme  le  travail  est  collectif,  il  est  'naturel  que  le  profit  te  S6it 
également.  C'est  seulement  après  les  premières  victoires  rempor- 
tées sur  ted  Ëtrus()ué8  c[u'on  se  décide  à  procéder  à  un  partage  des 

(1)  «  Encore  au  temps  de  Tempereur  Auguste,  la  propriété  privée  it'était 
pas  constituée  chez  ces  Grecs  aux  portes  de  Rome.  •  Violleti  op,  cit,,  p.  468. 
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Ilots;  même  alors  il  ae  s'agit  que  d'un  partage  temporaire  en  lots 
invariables,  renouvelé  tous  les  vingt  ans,  tout  à  fait  analogue,  en 
un  mot,  à  ce  qui  se  pratique  encore  actuellement  dans  le  mir  russe. 
C'est  la  phase  du  collectivùme. 

Tel  fut  ce  régime  socialiste,  Hvec  ses  atténuations  successives, 
qui  marquent  les  différentes  étapes  du  passage  de  Tétat  ci  dépré^ 
datoire  »  à  Tétat  «  agricole  et  industriel  ».  Son  institution  re- 
monte à  Fan  580  av.  J.-C.  Les  documents  prouvent  qu'il  subsistait 
encore  dans  certaines  de  ces  parties  en  424  où  s'arrêtait  l'histoire 
d'Antiochos,  et  en  394  où  se  place  l'anecdote  rapportée  par  Tite- 
Live.  Il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  les  progrès  des  marines  syracu- 
saine  et  carthaginoise  dans  la  mer  Tyrrhénienne  restreignirent  de 
plus  en  plus  l'importance  et  les  bénéfices  de  la  piraterie  dans  ces 
parages  (1)  ;  avec  la  piraterie,  le  communisme  des  Lip^iens,  qui 
n'en  était  que  la  conséquence,  tomba  en  décadence,  et  la  conquête 
romaine  mit  fin  à  l'un  comme  à  l'autre.  A  l'époque  de  Cicéron,  les 
Lipariens,  devenus  de  paisibles  cultivateurs,  étaient  si  loin  de 
s'adonner  eux-mêmes  à  la  piraterie  qu'ils  payaient  au  contraire 
aux  pirates  un  tribut  annuel  pour  n'avoir  point  à  redouter  leurs 
descentes  (2). 

Onvoit  maintenant  combien  est  éloignée  de  la  vérité  la  suppo- 
sition de  M.  VioUet  :  «  Peut-être  ces  tribus  voyageuses'  ont-elles 
gardé  plus  longtemps  que  les  autres  les  mœurs  et  les  usages  qui 
conviennent  aux  nomades.  »  Ce  n'est  pas  en  tant  que  «  voyageurs» 
ou  que  «  nomades  »  que  les  Cnidiens  des  îles  Lipari  ont  pratiqué 
le  régime  communiste  d'abord,  collectiviste  ensuite  :  c'est  en  tant 
que  brigands.  Leur  socialisme  a  été  un  socialisme  de  grande  route 
et  il  a  cessé  tout  naturellement  le  jour  où  parut  à  l'horizon  le  cas- 
que du  gendarme  romain. 

Théodore  REOfACH. 

(i)  Les  Carthaginois,  sous  Himilcon,  8*emparèrent  de  Upara  vers  Tan  396 
et  la  irançonnërent  (Diodore  XIV,  56);  en  304,  nouveau  pillage  par  Agathode 
(Diodore  XX,  101).  Au  début  de  la  première  guerre  punique  l'archipel  parait 
être  au  pouvoir  des  Carthaginois  (Diodore  XXII,  13, 7  ;  Polybe  I,  21  ;  Polyen 
VI,  16,  5.) 

(2)  Qcéron,  -Verrinet,  III,  37,  85.  Cicéron  exagère  peut-être  la  pauvreté  des 
lipariens  i  qui  Verres  extorqua  600  médimnes  de  blé  et  30,000  sesterces. 


CHRONIQUE 


BULLETIN  ARCHÉOLOGIQUE 


ÀTHàms  n  ArriQUB. 

s:  Le  DelHon de  M.  GaTvadias  est  bien  en  retard;  au  moment  ou  nous  mettons 
sous  presse  (!•'  avril),  le  dernier  numéro  distribué  à.  Paris  est  celui  de  no- 
vembre 1889. 

=  L*éphorie  a  commencé  i  fouiUerle  terrain  (extérieur  i  TAcropole  pro- 
prement dite)  situé  entre  les  Propylées  et  la  porte  de  Beulé.  Parmi  les  frag- 
ments recueillis  on  cite  un  torse  de  jeune  homme  de  grandeur  naturelle  et  en 
bon  état  de  conservation.  En  revanche,  on  a  dû  ajourner  à  Tannée  prochaine, 
de. crainte  d'éboulements,  l'exploration  du  bastion  sur  lequel  repose  le  tou- 
pie de  .la  Victoire  Aptère. 

s^  Dans  le  tumulus  de  Bourba,  dcmt  l'exploration  est  maintenant  termina, 
on  a  recueilli  des  vasâ  archaïques  i  figures  noires  et  la  base  d'une  stèle  funé- 
raire avec  la  signature  4»a£Si(toc.  L'éphorie  a  ensuite  commencé  l'investiga- 
tion d'un  autre  tumulus  du  même  genre  à  Pétréza,  sur  la  chaussée  de  Mara- 
thon. 

=  Le  DeltUm  (p.  216  sulv.)  inventorie,  panni  les  récentes  acquisitions  du 
Ifusé^  d'Athènes,  50  menues  antiquités  (vases  et  terres  cvàUÉ)  eonfisquéeê  .à 
Paris  et  envoyées  au  gouvernement  grec  par  la  police  Judiciaire  française 
(»ata9X*0^^A  ^  IIap(9£oic  «al  àico9TaXivTa .6icè  t^c  lvTaC6a  àyaxp(«t4*c)«.0n  se- 
rait curieux  de  savoir  dans  quelles  conditions  et  en  vertu  de  quel  article  de 
droit  international  s'est  opérée  cette  saisie. 

=  Llnstitut  archéologique  allemand  a  reçu  les  fonds  nécessaires  pour  ache- 
ver le  grand  travail  deT  cartographie  attique  coiQmencé  enlMl.  On  annonce 
comme  devant  paraître  incessamment  les  feuilles  Marathon  et  Décrite. 

=  If.  Démosthène  Djivanopoulos  a  offert  au  Musée  d'Athènes  429  monnaies 
grecques  et  plusieurs  autres  antiquités. 

;=«=  On  vient  d'inaugurer  à  Athènes  un  musée  d'archéologie  chrétienne,  ren- 
fermant surtout  des  objets  byzantins  de  l'église  d'Orient 

Edbéb 
^  Les  fouilles  à'Bréirie  sont  interrompues.  Le  De/fûm  (p.  213  suiv.)  conti' 
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Dde  llnvietitaire  des  vaseft  recueillis  dans  les  tombes,  principalement  des  lécy- 
thés,  dont  quelques-uns  seraient  d'une  beauté  remarquable. 


pÈLOwkka. 

=  L'école  anglaise  d'Athènes  a  obtenu  l'autorisation  d'entreprendre  des 
fouilles  i  Mégalopolis. 

=  Le  gouvernement  grec  a  décrété  la  création  à  Nauplie  d'un  musée  pro- 
vincial pour  les  antiquités  trouvées  en  Argolide  et  Gorinthie. 

=  A  Koumara,près  d'JBgUm  (Achaîe),on  a  confisqué  une  belle  ^tatue  de  mar- 
bre, récemment  découverte. 

=  On  a  découvert  à  Patra»  un  sarcophage  avec  des  bas-relief^  représenc 
tant  :  !•  un  chien  sans  tête  entre  deux  cadavres  humains;  2«  un  taureau  dé- 
voré par  un  griffon.  On  sait  que  cette  dernière  représentation  se  rencontre 
assez  souvent  en  numismatique. 

=  Les  fouilles  de  Lycotaura  (Arcadie)  sont  suspendues  jusqu'à  l'été  prochain; 
les  sculptures  recueillies  vont  être  tansportées  éî  Athènes. 

=  A  Lacédémone  on  a  ouvert  un  nouveau  tumulus,  dans  le  genre  de  celui 
deVâflo,)nàis  déiiué  de  tout  mobilier  ftinéralré*  inféreàsant. 


€«kn, 

«=  Les  Monumenti  antichi  nous  apportent  un  excellent  mémoire  de  M.  Halb- 
herr  sur  le  temple  d'Apollon  Pythien  découvert  et  exploré  par  lui  à  ^VigU 
(près  Gortyne)  en  1888ri889.  Ce  temple  était  un  édifice  prostyle  hexastyle 
d'ordre  dorique,  ayant  25  m.  38  de  longueur  sur  19  m.  70  de  largeur;  il  était 
divisé  en  deux  (compartiments  par  un  gros  mur  transversal.  Plusieurs  fng- 
mènts  de  sculpture  archaïque  ont  été  retrouvés  dans  les  ruines. 


GONBTAHTOrOPLB. 

s  Un  incendie  a  consumé  une  partie  de  la  résidence  du  Grand  Logothète, 
Aristarchi  Bey  ;  on  dit  que  de  précieuses  antiquités  byzantines  et  des  manus- 
crits rares  ont  péri  dans  le  désastre. 

=  Le  Musée  de  Gonstantin(^le  s'est  enrichi  d'un  moulage  (grandeur  natu- 
relle) de  la  Victoire  de  Samothrace,  qui  lui  m  été  grabieusement  offert  par  le 
Miisée  du  Louvre. 

=:  n  a  été  beaucoup  question,  dani  ces  derniers  iempis,  de  la  découverte  à 
Sainte-Irèiie  d'une  chambre  souterraine;  remplie  d'antiquités  intéressantes, 
qui  aurait  fait  partie  du  trésot*  des  empereurs  d'Orient  Nous  ne  savons  encore 
ce  qu'il  faut  penser  de  cette  prétendue  dééouverte,  à  propos  de  laquelle  M.  Le- 
vai signale  dans  le  Uvani  Herald  un  curieux  passage  du  baron  de  Tott,- voya- 
geur du  siècle  dernier  ("Af^motref  iur  Us  Turcs,  etc.,  Amsterdam,  1784,  p.  197} 
qui  paraît  se  rapporter  i  ce  dépôt  :  «  La  pièce  la  plus  remarquable,  dit^il, 
est  une  catapulte...  ensevelie  sous  un.  tas  de  décombres.  »  M.  Levai  avoue  n'a- 
voir Jamais  pu  entrer  à  Sainte-Irène  ni,  par  conséquent,  retrouver  la  cata- 
pulte dû  baroh'de  Tott  —  si  elle  y  est  encore  et  si  elle  a  Jamais  existé. 


CHRONIQUE 


Illtrib^ 


=  Le  prince  de  Monténégro  a  fait  faire  des  fouilles  près  de  Podgoritsa  sur 
remplacement  de  Tancienne  Doc/ea  (non  Dioelea).  On  a  trouvé  les  fondations 
de  la  basilique,  les  murs  de  la  ville  et  plusieurs  inscriptions. 


Asit-lioaimi. 

=Le  Timea  publie  la  note  suivante,- que  lui  a  communiquée  le  docteur  Schtte- 
mann,  sur  les  ruines  d'Hissarlik  : 

Conférence  tenue  à  Hisêorlik  en  mar-e  4690, 

Les  soussignés,  invités  par  MM.  les  docteurs  H.  Scbliemann  et  W.  Dœrp- 
feld  à  visiter  les  fouilles  de  Hissarlik,  après  avoir  pris  connaissance  des  écrits 
de  M.  le  capitaine  Bœtticber  relatifs  i  la  destination  des  monuments  décou- 
verts, et  en  particulier  dé  Touvrage  suivant  :  ta  Troie  de  Schliemann,  une 
nécropole  à  incinération,  ont  procédé  pendant  plusieurs  Jours  à  une  visite 
minutieuse  des  ruines.  Les  résultats  de  cette  visite  sont  consignés  dans  les 
articles  suivants  : 

1.  Les  ruines  de  Hissarlik  occupent  l'extrémité  d'une  colline  dirigée  de  TEst 
i  rOuest,  qui  s'avance  dans  la  plaine  du  Scamandre.  Cette  position,  d'où  l'on 
domine  la  plaine,  et,  au  delà,  l'entrée  de  l'Hellespont,  nous  parait  éminem- 
ment favorable  à  l'établissement  d'une  place  fortifiée. 

2.  On  y  voit  des  murs,  des  portes,  des  tours  provenant  des  enceintes  forti- 
fiées et  appartenant  à  des  époques  différentes. 

3.  L'enceinte  de  la  2«.cou6he,  indiquée  en  rouge  dans  •  Troja  »,  pL  vu  et 
«  Ilios  »  (édition  française),  pi.  vn,  consiste  en  une  substruction  de  pierres 
calcaires  à  parement  antérieur  généralement  incliné  et  surmonté  d'un  mur 
vertical  en  briques  crues.  En  certains  points,  l'enduit  de  ce  mur  en  briques 
est  même  conservé.  Trois  tours  récemment  découvertes  portent  encore  le  mur 
supérieur;  elles  se  trouvent  à  l'Est,  dans  la  partie  de  cette  enceinte  où  la  subs- 
truction en  pierre  a  la  moindre  hauteur  et  avait,  par  conséquent,  moins  besoin 
d'être  consolidée  par  des  contreforts. 

4.  Une  coupe  transversale  faite  dans  le  même  mur  en  face  de  la  grande  tran- 
eliée  XZ  a  prouvé  l'absence  de  corridors,  contrairement  à  ce  qu'on  a  prétendu. 
Peiar  les  murs  en  briques,  le  seul  exemple  qui  puisse  être  invoqué  en  faveur 
da  cette  hypothèse  est  celui  fourni  par  les  murs  voisins  des  édifices  A  et  B. 
Or,  ces  deux  murs  appartiennent  réellement  à  des  constructions  distinctes. 

9.  La  colline  de  Hissarlik  n'a  jamais  présenté  la  forme  d'une  construction 
à  terrasses,  où  les  étageis  vont  en  diminuant;  au  contraire,  chaque  eouche 
occupe  un  espace  plus  grand  que  celle  immédiatement  inférieure. 

6.  L'examen  des  difTérentes  couches  a  donné  lieu  aux  observations  suivantes  : 

Dans  la  couche  inférieure,  on  voit  seulement  quelques  murs  à  peu  près  pa- 
rallèles et  l'on  n'y  trouve  rien  qui  puisse  prouver  qu'il  y  ait  eu  des  incinéra* 
tions  de  corps  humains. 

La  deuxième  couche,  qui  présente  le  plus  dlntérêt,  est  composée  de»  ruines 
d'édifices  dont  les  principaux  ofl'rent  une  analogie  absolue  avec  les  palais  de 
Tirynthe  et  de  Mycènes. 
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Les  couches  immédiatement  supérieures  sont  formées  d*habitations  super- 
posées et  d'époques  différentes  dont  un  grand  nombre  contenaient  des  pithoi. 

Enfin,  dans  la  dernière  couche,  nous  voyons  des  fondements  d'édifices 
gréco-romains  et  de  nombreux  fragments  d'architecture  de  la  même  époque. 

7.  Les  nombreux  pithoi  que  nous  avons  vu  mettre  à  jour  dans  la  troisième 
couche  étaient  encore  en  place,  debout  et  disposés  isolément  ou  par  groupes. 
Ils  contenaient  parfois  de  grandes  masses  de  blé,  de  pois  et  de  graines  oléa- 
gineuses, plus  ou  moins  carbonisées,  mais  jamais  des  ossements  humains, 
calcinés  bu  non.  Les  parois  de  ces  pithoi  n^  paraissaient  pas  d'ailleurs  avoir 
été  soumises  à  une  température  excessive. 

8.  En  résumé,  nous  déclarons  n'avoir  trouvé  dans  aucune  partie  des  ruines 
des  indices  quelconques  pouvant  faire  croire  à  des  incinérations  de  corps 
humains.  Les  traces  de  feu,  qu'on  rencontre  dans  les  différe'ntes  couches,  et 
surtout  dans  la  deuxième,  la  ville  brûlée,  proviennent,  pour  la  plupart,  d'in- 
cendies. La  violence  du  feu,  dans  la  seconde  cotiche,  a  été  telle  que  les  bri- 
ques de  terre  sont  en  partie  cuites' et  même  vitrifiées  à  la  surface. 

Enfin,  nous  tenons  à  constater  que  les  plans  contenus  dans  les  ouvrages 
«  Troja  »  et  «  Ilios  »  sont  entièrement  conformes  a  l'état  des  lieux,  et  que  nous 
partageons  complètement  les  vues  exposées  par  MM.  Niemann  et  Steffen  dans 
le  procès- verbal  de  la  Conférence  des  1»'  et  6  décembre  1889. 

Fait  à  HissarUk,  le  30  mars  1890. 

G.  Babin,  ingénieur  des  ponts  et  chaussées;  délégué  de  l'Académie  des 
Inscriptions  et  Belles-Lettres  de  Paris. 

Frank  Galvert,  United  States  Gonsular  Agent,  Hellespont 

Docteur  F.  von  Duhn,  professeur  d'archéologie  classique  à  l'Université 
d'Heidelberg. 

Docteur  Grempler,  conseiller  intime,  président  de  l'Association  archéolo- 
gique de  Silésie,  à  Breslau. 

0.  Hamdy,  directeur  général  du  musée  impérial  de  Gonstantinople. 

Docteur  Cari  Humann,  directeur  du  musée  royal  de  Prusse. 

Rudolf  Virchow,  membre  de  l'Académie  royale  des  sciences  à  Berlin,  cor- 
respondant de  l'Institut  de  France. 

Docteur  Charles  Waldstein,  directeur  de  l'École  archéologique  américaine 
A  Athènes,  délégué  du  Smithsonian  Institute  de  Washington. 

Voici  le  procès- verbal  auquel  il  est  fait  allusion  dans  les  dernières  lignes 
de  ce  document  : 

«  Au  commencement  de  décembre,  il  y  a  eu  dans  les  ruines  d'Hissarlik  une 
conférence  entre  MM.  le  D'  Schliemann  et  le  D'  Dœrpfeld  d'une  part,  et  le 
capitaine  Bostticher,  d'autre  part.  Il  est  connu  que  ce  dernier  a  essayé  dans 
son  ouvrage  :  «  La  Troie  de  Schliemann,  une  Nécropole  à  incinération  »,  ainsi 
que  dans  des  mémoires  et  des  missives  d'expliquer  les  ruines  d'Hissarlik 
comme  une  «  pyronécropOle  préhistorique  »«  En  même  temps,  il  a  inculpé  le 
D^  Schliemann  et  le  D^  Dœrpfeld  d'avoir  défiguré  à  dessein  les  résultats  des 
excavations  en  dissimulant  les  faits  et  en  détruisant  les  bAtisses.  Les  soussi- 
gnés ont  paru  comme  témoins  impartiaux.  A  l'examen  des  constructions  mises 
à  jour  par  le  D'  Schliemann,  il  a  été  prouvé  que  les  inculpations  du  capitaine 
Bœtticher  étaient  complètement  fausses  et  les  soussignés  ont  reconnu  la  con- 
formité et  la' concordance  de  la  description  dans  les  ouvrages*  Ilios  »  et 
«  Troia  »  avec  l'état  réel  des  choses.  Le  capitaine  Bœttiçher  a  admis  cette  con-- 


CHRONIQUE  iOi 

formité  sur  plosieurs  points  importants  et  il  a  rétracté  Taccusation  de  falsi- 
fication des  résultats  des. fouilles. 

«  Se  fondant  sur  les  investigations,  (foi  ont  duré  du  !•'  au  6  décembre,  et  sur 
lesquelles  un  protocole  a  été  dressé,  les  soussignés  déclarent  :  qu'ils  ne  voient 
aucunement  une  nécropole  à  incinération  dans  les  ruines  mises  à  jour  i  His- 
sariik,  mais  qu'ils  y  voient  des  habitations,  des  temples  et  des  fortifications.  » 

Suivent  les  signatures.  Le  document  porte  la  date  du  8  décembre  1889  et  a 
été  signé  à  Gonstahtinople. 

=:  On  s'efforce  de  réunir  en  Angleterre  les  fonds  nécessaires  pour- une  nou- 
velle expédition  archéologique  en  Asie- Mineure,  devant  faire  suite  aux  précé- 
dents voyages  de  MM.  Ramsay  et. Sterrett.  L'itinéraire  de  cette  expédition,  qui 
serait  naturellement  dirigée  par  M.  Raimsay  lui-même,  comprendrait  princi- 
palement la  Pisidie,  la  Gilicie  Trachée,  Tlsaurie  et  la  Gappadoce  orientale.  On 
partirait  d'Apamée  Gélsnœ  pour  revenir  par  un  port  de  la  mer  Noire.  Les 
services  éminents  que  M.  Ram^y  a  déjà  rendus  i  Tépigraphie  et  à  la  carto- 
graphie de  l'Asie-Mineure  nous  font  vivement  désirer  que  ce  projet  soit  mis 
à  exécution. 

=r  La  publication  de  la  nouvelle  carte  de  l'Asie-Mineure,  par  M.  Kiepert, 
commencera  enfin  cette  année;  à  côté  de  cette  carte  d'ensemble,  l'éminent 
géographe  doit  publier,  à  une  plus  grande  échelle,  une  carte  en  16  feuilles  de 
la  partie  antérieure  de  la  péninsule,  correspondant  à  peu  près  à  l'ancienne 
province  romaine  d'Asie. 

=  Le  prince  régnant  Jean  de  Liechtenstein  a  offert  à  l'Académie  de  Vienne 
une  subvention  annuelle  àe  5,000  florins  pendant  cinq  ans,  destinée  aux  re- 
cherches archéelogiques  conmiencées  avec  tant  de  succès  par  les  savants  au- 
trichiens en  Asie-Mineure. 


Chypre. 

=  A  Salamine,  l'École  anglaise  a  fait  quelques  trouvailles  intéressantes» 
notamment  une  statue  en  marbre  représentant  Hadès,  qui  tient  d'une  main  un 
sceptre  et  de  l'autre  Cerbère;  la  tète  du  dieu  ne  s'est  pas  retrouvée.  On  a  éga- 
lement relevé  les  fondations  d'un  temple  antique,  enseveli  sous  les  monticu- 
les de  sable  fin  accumulés  vers  la  mer. 


Strib,  PoiRicii. 

=  On  annonce  la  découverte,  aux  environs  de  Beyrouth,  d'une  chambre 
funéraire  contenant  cinq  sarcophages  ornés  de  bas-reliefs.  La  grotte  renfer- 
mait en  outre  des  inscriptions  et  des  mosaïques. 


ÊOYPTX. 

=  Nous  extrayons  d'un^  lettre'  de  M.  Sayce  (datée  d'Assouan,  le  9  février) 
les  renseignements  suivants  qui  intéressent  les  études  grecques.  A  l'extrémité 
nord  du  Djebel  Abou  Féda,  notre  collaborateur  a  trouvé  quelques  tombes 
grecques,  une  autre  avec  le  nom  Pha-i-ya  (t)  en  caractères  chypriotes,  et  «  un 
court  texte  carien  ».  A  Tell  el  Amama,  il  a  remarqué  des  fragments  de  pote* 
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rie  qui  portent  des  caractères  proto-grecs  analogues  à  ceux  qu'a  signalés 
M.  Pétrie  à  Tell-el-Goroub  {Revue,  II,  416);  pour  If.  Sayce,  Talphabet  gréco- 
phénicien  dérive  des  formes  hiératiques  de  l'écriture  égyptienne.  A  Debbabieh, 
M.  Sayce  a  copié  des  inscriptions  grecques  de  l'époque  d'Alexandre  Sévère.  A 
Abydos  et  à  Qoumah  on  aurait  trouvé  des  vases  identiques  pour  la  forme, 
l'ornementation  et  la  couleur  aux  vases  mycéniens  de  la  première  époque;  ils 
étaient  mêlés  à  d'autres  vases,  analogues  i  ceux  des  tombes  préhistoriques  de 
Chypre. 

=s  On  a  découvert,  il  y  a  quelque  temps,  dans  un  champ,  aux  environs 
d'Alexandrie,  un  sarcophage  sculpté,  contenant  un  squelette  de  fenune  orné 
de  bijoux  précieux.  Il  va  sans  dire  que  les  archéologues  du  cru  ont  proclamé 
la  découverte  du  «  tombeau  de  Gléopdtre  ».  On  ne  dit  pas  si  l'on  a  retrouvé 
l'aspic. 


Récentes  publieafùms  de  monuments  (1).  —  M.  BrQckner  publie  dans  les 
Athenisehe  Mittheilungen  (XIV,  pi.  n-m)  un  projet  de  restitution  d'un  des 
frontons  archaïques  en  tuf  poreux  dont  les  fragments  ont  été  découverts  à 
l'Acropole  d'Athènes.  A  droite,  Zeus,  brandissant  la  foudre,  combat  le  monstre 
tricéphale  et  à  corps  de  serpent  (Typhon)  dont  l'une  des  têtes  est  fameuse  sous 
le  nom  de  Barbe^leue;  à  gauche  Héraclès,  agenouillé  conmieZeus,  lutte  con- 
tre un  serpent  énorme  (Echidna?) 

Les  Mittheilungen  de  Rome  nous  apportent  une  phototypie  du  buste  d'Hé- 
raclès découvert  à  Rome  en  1876  et  qui  parait  dériver  d'un  original  de  Scopas. 

On  trouvera  dans  Y  American  journal  of  archaeology  (1889,  pi.  i)  une  bonne 
photogravure  de  la  stèle  récemment  découverte  à  Icarie  (Attique),  reproduc- 
tion presque  textuelle,  comme  on  sait,  du  guerrier  de  Marathon. 

M.  Fougères  publie  dans  le  BuUetin  de  correspondance  hellénique  (XIII, 
pi.  vi)  un  bas-relief  d'une  faible  saillie  représentant  l'avant-corps  d'un  lion 
qui  montre  ses  crocs,  provenant  de  Tégée.  L'éditeur  y  reconnaît  ime  œuvre 
de  Scopas;  en  tout  cas,  le  dessin  en  est  plein  de  style  et  de  mouvement.  DaQs 
le  même  recueil  (XIII,  pi.  m),  une  héliogravure  du  Poséidon  colossal  décou- 
vert à  Milo  en  1877,  avec  un  commentaire  de  M.  GoUignon.  Nous  avons  vu, 
il  y  a  quelques  années,  ce  Neptune  couché  par  terre  dans  une  des  salles  du 
Musée  d'Athènes;  c'est  le  frère  très  cadet  de  celle  qu'Henri  Heine  appelait 
«Notre-Dame  de  Milo  ». 

=s  Nos  lecteurs  nous  sauront  gré  de  leur  conmiuniquer  un  aperçu  du  très 
remarquable  rapport  de  M.  Georges  Perrot  sur  les  travaux  de  l'École.  d*Athè- 

(1)  Nom  NDTOf  obs  pour  |»faw  de  détaik  «u  derniers  artiolee  de  M.  Seiomon  Reinédi  dîna  !• 
Abom  ardUoiogiquê  (Chronique  d*Orieai)  ci  dois  Ift  Qasette  de»  bemm  mrU  (Gonrrior  an 
rsri  tnlk|B9). 
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nés  et  de  Rome.  Le  rapporteur  commence  par  analyser  et  apprécier  les  der- 
niers et  excellents  travaux  de  nos  Athéniens,  MM.  Lechat,  Doublet,  Berard, 
Jamot  Puis,  tout  en  rendant  hommage  à  Factivité  de  nos  deux  colonies  sa- 
vantes, dont  chacune  a  produit,  «  à  côté  de  travaux  estimables  qui  profite- 
ront surtout  à  leurs  auteurs,  un  ou  deux  de  ces  essais  qui  contiennent  des 
résultats  nouveaux  et  fout  avancer  la  science  »,  Téminent  directeur  de  l*École 
normale  supérieure  a  exprimé  le  vœu  que  nos  deux  missions  archéologiques 
élargissent  quelque  peu  et  diversifient  le  cadre  de  leursi  recherches.  Les  pen- 
sionnaires d'Athènes,  dans  ces  dernières  années,  ont  beaucoup  parcouru  TAsie- 
Mineure  et  Tout  quelquefois  traversée  de  part  en  part,  de  Scutari  ou  de  Smyme 
à  Adalia  ou  à  Tarse;  de  ces  pointes  hardies,  ils  ont  rapporté  beaucoup  d'ins- 
criptions inédites  et  quelques  textes  de  première  importance  ;  mais  on  aurait 
été  heureux  de  voir  ces  courses  aboutir  à  des  monographies  où  les  docu- 
ments lapidaires  n'auraient  pas  été  relevés  seuls,  où  auraient  été  signalés 
tous  les  vestiges  de  l'antiquité,  voire  même  de  l'antiquité  byzantine,  où  au- 
raient été  décrites,  vallée  par  vallée,  ville  par  ville,  des  contrées  aussi  mal 
connues  que  la  Bithynie  et  la  Paphlagonie,  que  la  Carie  et  la  Phrygie.  En 
Grèce  même,  on  aurait  pu  imiter,  en  étudiant  Épictauré  ou  Eleusis,  l'exemple 
donné  par  M.  Paul  Girard  dans  son  beau  travail  sur  l'Asklepiéion.  Les  musées 
d'Athènes  et  ceux  que  l'on  a  formés  sur  divers  points  du  royaume  ne  sont 
pas  encore  entièrement  catalogués.  Les  essais  de  G.  Deville  sur  le  dialecte  tia- 
conien,  de  M.  Mondry-Beaudouin  sur  le  dialecte  de  Chypre,  ont  montré  que 
nos  agrégés  de  granmiaire  ne  s'appliqueraient  pas  sans  pro^t  i  l'étude  des  al- 
térations par  lesquelles  la  langue  moderne  est  sortie  du  grec  ancien;  par 
l'accueil  qu'ont  trouvé,  chex  les  linguistes,  les  récents  travaux  de  M.  Psichari, 
on  pe«t  Juger  de  l'honneur  qu'auraient  fait  à  l'École  des  recherches  dirigée|i 
dans  cet  esprit  Enfin,  pourquoi  nos  agrégés  d'histoire  se  défendraient-ils  cbn-; 
tre  la  tentation  d'aborder,  par  divers  côtés,  l'étude  de  cet  empire  d'Orient  qui 
conserve,  en  face  du  monde  féodal,  des  restes  si  beaux  de  l'héritage  et  dés 
traditions  de  l'empire  i^main?  Ce  qu'il  y  a  de  découvertes  à  faire  et  de  filons 
à  exploiter  dans  cette  mine,  jusqu'à. présent  «i  négligée,  on  peut  s'en  faire  une 
idée,  pour  ne  parler  que  des  travaux  issus  de  l'École,  par  le  Mémoire  de 
MM.  Duchéne  et  Bayet  sur  leur  Miasùm  au  Mont  Atkoê  (1877),  par  les  Recher- 
che$,  de  M.  Bayet,  pour  servir  à  l'hiitpire  de  la  peinture  et  de  la  eculpture 
chrétienne  en  Orient  avant  la  querelle  des  Iconoclastes  (i87d),  enfin  par  les 
Étuties,  de  M.  Diehl,  sur  Vadministratùm  hyumtine  dans  Vexarchat  de  Ravenne 
(1888). 

T.  R. 
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La  session  d'hiver  de  la  Chambre  hellénique  étant  arrivée  à  son  terme  sans 
que' le  budget  ait  pu  être  voté,  les  députés  ont  dû  être  de  nouveau  convoqués, 
à  cet  effet,  le  10  février  1890.  Dans  l'intervalle  de  ces  deux  sessions,  la  presse 
de  ropposition  n'a  point. cessé  de  mener  une  campagne  violente  contre  le 
gouvernement,  en  outrepassant  parfois  la  mesure  qu'il  aurait  fallu  garder,  si  le 
but  était  de  porter  la  division  dans  le  parti  qui  soutient  le  ministère,  ou  bien 
même  de  gagner  ceux  dont  l'opinion  pouvait  être  encore  flottante.  Mais  il 
arrive  souvent  que,  dans  l'ardeur  du  combat,  on  oublie  que  la  virulence  même 
de  l'attaque  amortit  les  coups.  Les  journaux  ont  conunencé  par  remplir  leurs 
colonnes  de  ce  qu'on  appelait  «  le  bilan  criminel  du  pays  pendant  l'année 
1889.  »  Us  continuent  encore  à  souligner  chaque  crime  qui  se  produit,  soit 
dans  la  capitale  soit  en  province,  dans  l'intention  de  prouver  que  la 
faute  en  est  à  la  mauvaise  administration  du. pays.  Qu'il  y  ait  en  Grèce  des  ré- 
formes i  faire  dans  l'exercice  du  pouvoir  judiciaire  et  dans  le  systènie  péni" 
tentiaire,  que  les  attentats  contre  les  personnes  y  soient  plus  fréquents  qu'ail- 
leurs en  pays  civilisé,  ce  sont  U  des  vérités  de  vieille  date.  J'ai  déjà  eu  l'oc- 
casion d'en  parler,  il  y  a  six  ans,  dans  mes  Lettres  de  Nicopolitf  à  Olympie. 
«  Malheureusement,  disais-je,  la  coutume  de  porter  des  armes  est  encore  géné- 
rale en  Grèce  et  c'est  là  ce  qui  aide  à  remplir  nos  prisons...  11  serait  i  sou- 
haiter que  nous  fussions  arrivés  au  point  de  ne  pas  considérer  ({ùe  l'on  n'est 
pas  vraiment  un  homme  à  moins  d'avoir  un  couteau  dans  sa  ceinture  ou  un 
pistolet  dans  sa  poche.  Cest  un*  reste  des  anciennes  habitudes  qui  passera 
aussi  avec  le  temps.  En  attendant,  les  querelles  qui  se  vident  ailleurs  à  coups 
de  poings,  ont  souvent  ici  une  issue  bien  autrement  grave.  »  A  côté  de  cela  il 
faut  aussi  dire  que  la  civilisation,  avec  la  littérature  parfois  peu  saine  qui 
l'accompagne,  apporte  des  variétés  d'attentats  jusqu'ici  inconnues  dans  notre 
criminalité.  Il  y  a  quelque  chose  à  faire  sans  doute.  On  demande  des  mesu- 
res draconiennes  contre  le  port  des  armes;  on  accuse  le  ministère  d'avoir  été 
trop  prodigue  dans  la  promulgation  de  grâces  et  des  commutations  de  peines, 
d'avoir  même,  parfois,  sacrifié  les  intérêts  de  la  sécurité  publique  aux  inté- 
rêts personnels  de  ses  amis  politiques,  d'avoir  amené  un  relâchement  sans 
précédent  dans  toutes  les  branches  de  l'administration...  Sans  nous  arrêter  i 
examiner  jasqu'4  quel  point  l'esprit  de  parti  entre  dans  ces  accusations,  nous 
croyons  que  c'est  un  bon  symptôme  que  l'opinion  publique  soit  dirigée  de  ce 
côté.  Les  exagérations  auxquelles  on  se  laisse  aller  n'empêcheront  pas  qu'il 
n'en  sorte  du  bien. 
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Le  gonTemement  a  fourni  à  Toppontion  un  second  chef  d^accusation  par 
quelques  nominations  récentes  à  la  Cour  des  ix>mptes.  Les  postes  vacants,  qui 
sont  inamovibles,  ont  été  attribués  i  des  personnes  connues  pour  leur  dé- 
vouement i  M.  Tricoupis.  L'opposition  a  voulu  voir  dans  ces  choix  non  seu- 
lement une  récompense  imméritée  pour  des  services  rendus  au  chef  du  gou. 
vemement,  mais  aussi  la  préoccupation  de  s'assurer  une  majorité  dans  le 
conseil  de  la  cour,  lors  du  contrôle  éventuel  des  comptes  de  Tadministration 
Tricoupis.  On  voit  par  là  jusqu'à  quel  point  les  passions  politiques  sont  en  ce 
moment  excitées  à  Athènes. 

On  le  voit  aussi  dans  le  parti  que  la  presse  de  l'opposition  a  voulu  tirer  de 
l'affaire  de  Larissa,  en  lui  donnant  le  caractère  d'un  pronuneiamenio.  Heureu- 
sement pour  la  Grèce,  ce  gros  mot  n'est  point  de  mise  dans  ce  cas.  Il  parait 
qu'il  y  a  eu  des  expressions  de  mécontentement  de  la  part  de  quelques  offi- 
ciers de  là  garnison  de  cette  ville,  mais  l'affaire  n'a  pas  eu  de  suites;  ce  qui 
n'a  pas  réjoui  ceux  qui  s'étaient  hâtés  de  proclamer  que  Tannée  s'était  décla- 
rée contre  le  gouvernement  II  faut  rendre  cette  justice  à  l'opposition  parle- 
mentaire et  à.  ses  orateurs,  que  tout  en  ne  point  épaignant  au  ministère  des 
accusations  passionnées,  ils  ont  eu  soin  de  condamner  toute  immixtion  de 
l'armée  dans  la  politique.  Depuis  l'accession  du  roi  Georges,  l'armée 'est  tou- 
jours restée  confinée  dans  son  rôle  et  l'on  sent  bien  que  l'en  faire  sortir  serait 
un  malheur  incalculable  pour  la  Grèce.  Malgré  tout  ce  qu'il  y  à  eu  de  tâton- 
nements dans  l'apprentissage  du  ré^me  constitutionnel  fondé  sur  le  suffrage 
universel,  malgré  l'ardeur  passionnée  dont  les  discussions  politiques  sont  trop 
souvent  empreintes  dans  un  pays  où  tout  le  monde  s'occupe  de  la  chose  pu- 
blique, on  n'y  est  jamais  sorti  de  la  légalité  depuis  la  chute  du  roi  Othon,  et 
il  n'y  a  heureusement  aucun  symptôme  qui  fasse  craindre  que  l'on  en  puisse 
sortir. 

Toutes  les  questions  dont  nous  venons  de  parler  ont  été  reprises  à  la  réou- 
verture de  la  Chambre.  Fort  de  sa  majorité,  le  gouvernement  s'estbien  gardé  de 
faire  prolonger  les  débats  en  répliquant  à  toutes  les  attaques  de  l'opposition; 
mais  la  sobriété  de  ses  réponses  n'a  pas  beaucoup  réussi  à  porter  la  sérénité 
ou  la  brièveté  dans  les  discours  de  ses  adversaires.  Néanmoins,  M.  Tricoupis  a 
fini  par  faire  voter  son  budget,  qui  avait  déjà  été  introduit  le  16  novembre 
dernier,  dans  la  session  précédente.  La  veille  de  la  clôture  la  Chambre  a  siégé 
pendant  vingt  heures  consécutives.  La  fatigue  d'un  côté,  et  de  l'autre  un 
acquiescement  opportun  aux  désirs  de  la  minorité,  ont  fini  par  produire  une  en- 
tente tardive  pour  que  l'on  votât  tranquillement,  le  jour  suivant,  ce  qui  res- 
tait encore  à  voter,  et  la  session  a  été  ainsi  close  le  3  mars. 

Cependant  les  députés  n'ont  point  pour  cela  pris  leurs  vacances.  Ils  ont  été 
aussitôt  convoqués  en  session  extraordinaire.  Le  gouvernement  a  encore 
à  soumettre  à  leurs  votes  quelques  projets  de  loi,  dont  les  plus  impor- 
tants sont  ceux  qui  ont  trait  à  la  réforme  de  l'instruction  primaire  et  se- 
condaire. Ces  mesures  ont  été  l'objet  d'une  longue  et  sérieuse  enquête  de  la 
part  d^me  commission  pariêmentaire  dont  les  membres  se  sont  appliqués  à 
mettre  de  côté  toute  idée  de  parti  pour  n'arriver  qu'à  dés  résultats  pratiques 
et  utiles.  La  presse,  de  son  côté,  s'est  aussi  beaucoup  occupée  de  l'examen  de 
cette  question.  Malgré  des  divergences  de  détail,  tout  le  monde  parait  d'accord 
sur  la  nécessité  d'une  réforme.  L'instruction  publique  avait  été  organisée  en 
Grèce,  aux  débuts  du  règne  du  roi  Othon,  sur  le  modèle  de  ce  qui  existait 
alors  en-  Allemagne,  et  en  particulier  dans  la  Bavière.  Nous  attendrons  que 
les  nouvelles  mesures  du  gouvernement  obtiennent  force  de  loi  avant  d'en 
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parler  plus  longuement  II  parait  que  la  discussion  des  divers  projets  de  loi 
que  le  gouTemement  voudrait  figure  passer,  occupera  cette  session  jusqu^aux 
fêtes  de  Pâques. 

On  dit  qu'aussitôt  après  la  clôture,  le  ministère  sera  complété  par  la  nomi- 
nation de  nouveaux  titulaires  aux  postes  vacants.  On  sait  que  depuis  la  mort 
de  M.  LomlNurdos  et  la  démission  de  M.  Manettas,  il  n*y  a  que  quatre  ministres 
pour  les  sept  départements  de  l'administration.  M.  Tricoupis  a  les  portefeuil- 
les des  finances  et  de  la  guerre.  M.  Dragoumis,  ministre  des  affaires  étran- 
gères, est  chargé  par  intérim  du  ministère  de  Tintérieur.  M.  Théotoky,  minis- 
tre de  la  marine,  dirige  aussi  le  département  de  Tinstruction  publique.  Il  n'y  a 
que  M.  Voulpiotis,  ministre  de  la  justice,  qui  se  trouve  sans  portefeuille  ad- 
ditionnel; ce  qui  ne  Ta  pas  empêché  d'être  le  plus  attaqué  de  ses  confrères, 
après  le  président  du  conseil.  Il  y  aurait  donc  trois  ministres  nouveaux  i 
nommer.  Plusieurs  noms  sont  mis  en  avant,  mais  rien  encore  d'officiel  n'a  été 
divulgué  i  ce  sijg'et' 

Remanié  ou  non,  ce  sera  selon  toutes  les  probabilités  le  ministère  Tricoupis 
qui,  à  l'automne  prochain,  se  présentera  devant  les  électeurs.  L'opposition 
n'a  pas  réussi  dans  ses  efforts  pour  hâter  l'heure  du  nouvel  appel  au  corps 
électoral.  Le  gouvernement,  soutenu  par  la  majorité  de  la  Chambre  actuelle  et 
n'ayant  remporté  que  de  victoires  dans  les  dernières  élections  partielles,  ne 
s'est  point  cru  tenu  de  procéder  â  une  dissolution  de  la  Chambre,  rien  que 
pour  obtempérer  aux  désirs  de  ses  adversaires.  11  est  dans  son  droit  en  profi- 
tant de  la  majorité  dont  il  jouit  dans  la  Chambre  actuelle  et  en  laissant  cette 
Chambre  vivre  durant  le  terme  légal  de  son  existence.  L'opposition  devra 
bien  attendre  quelques  mois  encore  avant  de  pouvoir  prouver  si,  comme  elle 
le  prétend,  elle  représente  en  ce  moment  la  majorité  des  électeurs. 

Ces  préoccupations  d'ordre  intérieur  sont  doublées  d'une  préoccupation  bien 
plus  grave  :  celle  qui  se  rattache  aux  affaires  de  l'Ile  de  Crète.  Malgré  tout  ce 
qui  peut  nous  venir  de  nouvelles  rassurantes  â  ce  sujet,  il  parait  que  la  ques- 
tion Cretoise  n'est  point  encore  close.  On  a  voulu,  dès  l'abord,  présenter  les 
troubles  qui  avaient  éclaté  dans  cette  tle  comme  ne  provenant  que  des  dis- 
sensions intestines  des  Cretois.  Les  cabinets  Européens  ont  fait  semblant  de 
croire  aux  explications  données  â  ce  sujet  par  la  Porte,  sans  s'étonner  de  ce 
que  des  intrigues  de  cette  nature  aient  pu  l'induire  â  envoyer  en  Crète  trente 
ou  quarante  mille  soldats  1  Cen  était  trop  pour  mettre  â  la  raison  les  quel- 
ques intrigants  qu'on  disait  être  les  fauteurs  de  ces  troubles.  On  ne  pouvait 
point  accuser  le  gouvernement  grec  d'en  vouloir  profiter  pour  remettre  sur  le 
tapis  la  question  de  l'annexion  de  cette  tle.  En  face  de  l'attitude  pacifique  de 
la  Grèce,  il  n'aurait  pas  été  difficile  pour  la  Porte  d'apaiser  la  Crète  en  se  con- 
formant aux  désirs  légitimes  de  ses  habitants.  Ou  bien  leur  mécontentement 
a  des  racines  trop  profondes,  ou  bien  la  Porte  s'y  est  prise  fort  maladroite- 
ment en  employant  la  force,  au  lieu  d'inspirer  aux  insulaires  quelque  con- 
fiance dans  la  sincérité  de  ses  bonnes  intentions.  Le  fait  est  qu'il  n'y  a  point 
eu  d'apaisement.  Les  troupes  turques  maintiennent  ce  qu'on  ^pelle  de  l'or- 
dre dans  les  plaines  du  littoral  et  dans  les  villes,  quoique  les  employés  chré- 
tiens continuent  â  donner  leur  démission;  mais  dans  les  moptagnes,  la  résis- 
tance armée  continue  toujours.  Le  nom  d^on  des  chefs  des  insurgés  commence 
â  se  revêtir  d'une  auréole  de  gloire  légendaire.  Le  correspondant  du  fîmes 
nous  informe  que  ce  chef,  liapis,  se  distingue  par  l'activité  et  la  soudaineté 
de  ses  attaques  contre  les  troupes  turques;  que  les  récits  de  «es  vietoiret 
»Qnt  déjà  l'objet  d*une  Uttérvtoie  populaire  en  Crète.  Sntre  tenq^,  les  i 
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breux  Cretois  réfugiés  en  Grèce  s'agitent,  malgré  les  conseils  du  gouyer- 
nement  d'Athènes  et  malgré  ses  déclarations  que  la  Grèce  ne  veut  point  de 
troubles  en  ce  moment  Pourra-t-on  prévenir  ou  empêcher  un  soulèvement 
général  pendant  ce  printemps?  Le  gouvernement  grec  pourra-t-il  toujours 
résister  à  Tentralnement  d'un  mouvement  populaire  en  faveur  de  ces  insulai- 
res qui  denciandent  encore  une  fois,  les  armes  i  la  main,  leur  réunion  à  la 
mère-patrie?  Ce  sont  là  des  questions  auxquelles  il  serait  fort  difficile  de  ré- 
pondre dès  i  présent 

Les  travaux  du  canal  de  Gorinthe  avaient  été,  comme  on  sait,  arrêtés  par 
suite  de  l'effondrement  du  Comptoir  d'escompte.  Une  nouvelle  compagnie  hel- 
lénique au  capital  de  cinq  millions  de  francs,  vient  d'être  constituée  pour 
mener  i  bout  l'entreprise  dans  l'espace  de  trois  années.  Une  autre  compagnie 
s'occupe  des  travaux  préliminaires  pour  l'élargissement  du  canal  d'Eubée  à 
la  hauteur  de  Chalkis,  là  même  où  se  produit  le  phénomène  bien  connu  de  la 
marée  de  l'Euripe.  Les  divers  travaux  de  chemins  de  fer  en  construction  se 
poursuivent  activement 

D.  B. 

27  mari  1890. 
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=r  Nous  avons  le  regret  d'apprendre  la  mort  de  notre  collaborateur  le 
docteur  Iconomopoulob  et  celle  de  notre  collègue  M.  le  docteur  Constantin- 
Héroclës  Babiadib,  ancien  président  du  Syllogue  grec  de  Gonstantinople.  Né 
en  Épire  en  1821,  Bâsiadis  fit  des  études  à  Artaki  et  à  Gonstantinople,  où  il 
fut  quelque  temps  professeur  de  littérature  grecque  à  la  grande  École  natio- 
nale. A  Paris,  où  il  se  rendit  en  1850,  il  devint  précepteur  du  fils  du  prince 
Michel  Stourdza;  en  1857,  il  se  transporta  à  Berlin,  fit  des  études  de  méde- 
cine et  devint  docteur.  A  son  retour  en  Orient,  il  refusa  une  chaire  à  TUni- 
versité  d'Athènes  et  se  fixa  i  Gonstantinople  où  il  devint  (en  1861],  avec 
Mavrogény  et  Pierre  Zanos,  le  fondateur  du  Syllogue  littéraire,  dont  Texis- 
tence  se  confondit  désormais  avec  la  sienne  et  auquel  son  nom  restera  indis- 
solublement attaché.  Le  Syllogue  de  Gonstantinople  devint  à  son  tour  le  père 
de  plusieurs  sociétés  analogues  créées  dans  les  provinces  (Thraçe,  Épire,  Rou- 
mélie]  et  qui  ont  singulièrement  contribué  i  élever  le  niveau  intellectuel  et 
moral  des  Grecs  de  la  Turquie.  En  1889,  Bâsiadis  vint  à  Paris  prendre  part 
au  Congrès  de  renseignement;  il  était  depuis  longtemps  en  rapports  avec  les 
plus  éminents  hellénistes  et  philhellènes  français,  et  dans  notre  Annuaire  de 
1870,  6.  d'Eichthal  a  publié  la  traduction  dhm  de  ses  discours  présidentiels. 
Bâsiadis  avait  publié  plusieurs  ouvrages,  notamment  le  premier  volume  d*une 
édition  de  Démosthène  et  une  thèse  De  veterum  Graecorum  gymnaetice.  Il 
était  membre  de  notre  Association  depuis  Torigine. 

=  On  annonce  la  mort  du  colonel  Hadji  PiTROs,  conseiller  intime  et  orga- 
nisateur des  fêtes  du  roi  de  Grèce.  C'était  un  homme  de  rapports  charmants, 
très  connu  et  apprécié  à  Paris.  Son  père  avait  été  un  des  héros  de  la  guerre 
de  rindépendance  et  sa  vie,  ou  plutôt  la  légende  qui  s'était  formée  autour 
d'elle  a  fourni  beaucoup  de  traits  au  célèbre  roman  d'E.  About,  Le  roi  des 
montagnes. 

=  Nous  apprenons  par  le  Bulletin  bibliographique  de  M.  Ulysse  Andréadès, 
dans  le  Levant  Herald,  que  le  tome  III  de  la  Bibliothèque  Zographos  vient  de 
paraître  :  il  renferme  Hésiode,  par  Cârl  Sittl.  Les  volumes  suivants  contien- 
dront la  suite  de  l'Euripide  de  Bemardakis  et  du  Sophocle  de  Sémiitélos,  un 
nouvel  Eschyle  de  Wecklein,  Platon  par  Schanz,  Démosthène  par  Blass,  etc. 
Nos  lecteurs  savent  déjà  quelles  réserves  il  convient  de  faire  sur  le  plan  trop 
exhaustif  adopté  pour  cette  collection;  mais  les  noms  que  nous  venons  de 
citer  sont  du  moins  une  garantie  que  le  travail  sera  consciencieusement  fait. 
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=  On  a  vendu  le  3  avril,  à  Thôtel  Drouot,  une  importante  et  précieuse  col- 
lection d^autographes  et  de  documents  historiques.  En  feuilletant  le  catalogue, 
on  y  trouve,  dit  le  Journal  des  Débats,  comme  pièces  à  signaler,  une  curieuse 
épttre  écrite  par  un  savant  helléniste.  Chardon  de  La  Rochette,  et  adressée  au 
général  Bonaparte,  vers  1798,  pour  rengager  à  délivrer  la  Grèce  du  joug  des 
Turcs.  Cette  lettre  offre  un  spécimen  très  caractéristique  du  style  courant  et 
des  idées  de  Fépoque. 

«  Gtoyen  général, 

«  Je  remplis  aujourd'hui  un  office  hien  doux  à  mon  cœur.  Un  Grec  de 
Smyme,  timide  et  modeste  comme  le  génie  (i),  me  charge  de  vous  adresser 
les  pièces  ci-jointes.  En  les  lisant,  vous  vous  convaincrez  de  son  amour  ardent 
pour  la  liberté  ;  vous  verres  que  le  sang  pur  de  ses  ancêtres  coule  dans  ses 
veines. 

«  Je  suis  dépositaire  d'une  traduction  en  grec  vulgaire  du  traité  Dei  delitti 
e  délie  pêne  du  célèbre  Beccaria,  précédée  d'une  préface  ou  plutôt  d  une 
adresse  i  ses  compatriotes  qui  respire  la  haine  des  tyrans  et  de  la  tyrannie. 
Cest  un  de  ces  livres  qu'il  faudrait  répandre  à  flots  dans  la  Grèce.  Elle  est  es- 
clave cette  Grèce,  elle  courbe  la  tête  sous  le  joug,  mais  c'est  une  tète  fière,  qui 
n'attend  pour  se  relever  que  des  circonstances  heureuses. 

«  Ces  circonstances,  citoyen  général,  vous  pouvez  les  faire  naître;  vous  pou- 
vez déjouer  les  vues  ambitieuses  de  la  cour  de  Pétersbourg,  qui  couve  depuis 
longtemps  l'envahissement  de  ces  contrées  heureuses,  de  ce  ciel  d'azur  qui 
contraste  d'une  manière  si  tranchante  avec  le  ciel  de  fer  qui  pèse  sur  sa  tête. 

«  Sans  doute  le  joug  des  Russes  serait  moins  insupportable  que  celui  des 
Turcs  ;  mais  ce  serait  un  joug,  et  la  Grèce  ne  serait  pas  libre.  C'est  à  vous, 
citoyen  général,  qu'est  résoi*vée  la  gloire  de  proclamer  et  de  consolider  son 
indépendance,  i  vous,  à  qui  la  postérité  assignera  la  première  place  parmi  les 
conquérants.  \fis  devanciers  vainquirent  les  peuples  pour  les  asservir  ;  vous 
les  avez  vaincus  pour  les  rendre  libres,  et  vous  avez  fait  porter  devant  vous 
le  laurier  de  la  Victoire,  l'olivier  de  la  Paix  et  le  bonnet  de  la  Liberté.  Au 
génie  heureux  de  César,  à  son  éloquence  entraînante,  vous  joignez  une  magna- 
nimité que  son  ambition  ne  pouvait  pas  lui  permettre. 

«  La  résurrection  de  la  Grèce  couronnera  dignement  et  vos  exploits,  et  la  fin 
de  ce  xvui^  siècle  si  fécond  en  miracles.  Les  prodiges  ne  vous  coûtent  rien  ; 
entreprenez  ce  bel  ouvrage,  et  vous  l'achèverez  ;  dites  aux  murs  d'Athènes  de 
se  relever,  et  tous  les  Grecs  polis  et  savants  dispersés  en  Europe  accourront 
bien  vite  à  cet  antique  berceau  des  sciences,  des  arts,  de  la  liberté.  En  met- 
tant le  pied  sur  cette  terre  sacrée,  ils  se  prosterneront  sur  le  sol  qui  couvre 
tant  de  débris  précieux;  ils  évoqueront  les  ombres  des  grands  hommes  qui 
l'ont  foulé.  A  la  langue  vulgaire,  ils  substitueront  peu  à  peu  la  langue  ancienne 
en  conservant  seulement  les  termes  que  les  progrès  des  sciences,  du  com- 
merce j  les  nouvelles  découvertes  exigeront;  mais  ils  leur  ôteront  leur  rudesse 
barbare.  Ils  les  poliront,  comme  leurs  ancêtres  polirent  cette  multitude  de 
mots  qu'ils  empruntèrent  des  nations  voisines  ou  vaincues  et  leur  communi- 
quèrent la  douceur  de  leur  prononciation,  de  leurs  terminaisons.  Une  foule 


(1)  n  t'agii  MOI  douta  de  Gonj,  né  i  Snyne,  et  doot  oa  eooiudt  les  nlatioDs  élroitee  afee 
Ckaidon.  Noos  n'aTons  rien  trouvé  ^  m  rapporte  à  cet  épiiode  du»  rexceUente  biographie  de 
Goray  rfeeauMBt  publiée  par  M.  Thereiaiioe.  (T.  R.). 
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d'hellénistéfl  éfrangers  viendra  groMir  cette  colotiie  et  aécélérer  «ei  frayauz, 
et  bientôt  les  nations  polies  enverront  leurt  eiiftints  à  Athènes  pour  se  rendre 
familière  la  longue  d*Homère  et  de  Platon,  et  J^Ose  espérer  du  progrès  des  lu- 
mières qu'elles  n'imiteront  pas  llngratitude  des  Romains  et  qu'elles  respecte- 
ront cette  terre  nourricière  de  la  politesse  et  des  l)eaux«arts. 

«  Citoyen: général,  ne  renonces  point  à  la  douce- gloire  de  pouvoir  tourner, 
avant  que  vos  beaux  jours  s'écoulent,  vos  yeux  attendris  vers  cette  Grèce  qui 
vous  devra  sa  liberté.  Les  miens  sont  toujours  mouillés  de  larmes  lorsque  je 
me  rappelle  d'avoir  entendu  à  Naples  un  Grec  illustre  par  setf-  vertus  et  son 
savoir,  s'écrier  après  avoir  lu  dans  Plutarque  la  vie  de  Paul-Êmile  : 

Exorxare  cdiquiê  noêtris  eue  asMuê  ultor! 

«  Vous  serez,  citoyen  général,  cet  heureux  yainqueur,  et  avec  quel  enthou- 
siasme ce  Grec  couvrira  de  bénédictions  vos  nouveaux  lauriers  I  Si  l'âge  ou 
les  infirmités  l'empêchent  de  grossir  l'heureuse  colpnie  destinée  à  aller  sous 
vos  auspices  relever  le.  Portique,  et  replanter  le  bois  d'Açadême,  vous  conso- 
lerez^ du  moins  ses  derniers  moments;  il  tournera  à  toujours  vers  sa  patrie 
des  yeux  remplis  de  larme^i,  car  tout  Grec  qui  meurt  loin  d'elle 

..;..  Dulceê  moriens  reminiseUur  Argot; 

mais  ce  seront  des  larmes  d'attendrissement  et  de  regret  et  non  de  déses- 
poir. » 

=  Une  curi^u8e  controverse  s'est  engagée  il  y  a  peu  de  temps  dans  la  No- 
vM  Vrémia,  au  sujet  de  l'enseignement  du  grec  dans  les  gymnases  russes.  Un 
publiciste  avait  proposé  de  remplacer  Içs  huit  heures  par  semaine  consacrées 
au  latin  par  a\itant  d'heures  de  grec.  Un  autre  a  riposté  vigoureusement  et, 
élevant  le.  débat,  a  protesté  contre  la  théorie  courante  que  la  Russie  doit  sa 
civilisation  à  Byzance.  «  Tout  au  contraire,  c^esi  la  race  slave  qui  a  imposé  à 
la  législation  grecque  l'idée  nouvelle  pour  elle  de  la  Çommime^^qae  l'on  trouve 
dès  le  commencement  du  vin^  siècle  dans  les  Lais  agraire»  de  Léon  et  de 
Constantin.  »  Un  trait  commun  aux  deux  publicistes,  c'est  que  pour  Vnn.  et 
l'autre  les  notions  de  Grec  et  de  Byzantin  paraissent  se  confondre  absolu- 
ment; il  semble  cependant  qu'au  Gymnase  on  doive  plutôt  expliquer  Démos- 
thène  et  Sophocle  que  Photius  et  Michel  Psellus  I 

=  Le  Journal  officiel  d'Athènes  vient  de  publier  le  rapport  du  jury  de  Paris 
nommé  par  le  comité  du  concours  musical  de  l'Exposition  Olympique.  Ce  jury 
se  composait  de  MM.  Léo  DeUbes,  membre  de  l'Institut  français  et  profes- 
seur de  composition  au  Conservatoire  de  Paris,  Ernest  Guiraud,  professeur  de 
composition  au  même  Conservatoire,  et  Th.  Dubois,  professeur  d'harmonie. 
Le  comité,  ayant  pris  en  considération  ce  rapport,  a  décacheté  les  enveloppes 
contenant  les  œuvres  couronnées  et  a  donné  lecture  des  noms  de  leurs  auteurs. 
Parmi  ces  œuvres  nous  remarquons  qu'à  la  deuxième  section,  comprenant 
plusieurs  morceaux  pour  le  piano,  ont  été  couronnées  en  même  temps  une 
composition  «  Fantaisie  Orientale  »  de  M.  Demetrius  L.  Lialiou  de  Munich,  et 
la  composition  «  Rapsodie  hellénique  »  de  M.  Louis  Spinelli  de  Syra* 

ss  Les  recettes  douanières  de  la  Grèce  se  sont  élevées,  pendant  l'année  1889^ 
à  33,224,350  drachmes  contre  33,096,977  de  l'année  1888.  Les  recettes  prove- 
nant de  l'importation  ont  diminué  de  1,460,683,  tandis  que  les  recettes  de 
l'exportation  ont  augmenté  de  575,836. 

s  L'école  militaire  des  Evelpides  à  Athénée,  dont  les  devis  s*élèvent  à 
750,000  fr.,  sera  construite  aux  frais  de  M.  Averoff,  un  Grec  d'Egypte. 
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a  La  Remie  du  Cercle  militaire  a  publié,  dans  son  numéro  du  19  janvier 
1890,  une  intéressante  correspondance  d'Athènes  sur  Tarmée  hellénique.  Nous 
en  extrayons  les  données  suivantes.  L'effectif  total  de  Tarmée  est  de  26,134  hom- 
mes, dont  1,837  officiers,  4,831  sous-officiers,  1,038  musiciens,  clairons  et  trom- 
pettes, 18,124  simpjes  soldats.  La  dépense  totale  inscrite  au  budget  est  de 
18,417,000  drachmes.  Le  casernement  des  troupes  est  asses  imparfilit  :  à  Athè- 
nes, par  exemple,  la  seule  caserne  en  pierre  existant  pour  la  cavalerie  est  in- 
suffisante et  une  partie  de  la  garnison  est  logée  dans  des  baraques  en  bois. 
La  municipalité  d'Athènes  parait  se  préoccuper  de  cette  situation. 


ACTES  DE  L'ASSOCIATION 


SÉANCES  DU  COMITÉ 

9  Janvier  i890.  —  Présidence  de  M.  Croiset.  M.  le  Président  annonce  la  mort 
du  D'  Damaschino,  celle  de  M.  Havet,  membre  de  l'Académie  des  sciences  mo- 
rales et  politiques,  ancien  professeur  de  littérature  grecque  à  TÉcole  normale 
supérieure  ;  celle  de  M.  Georges  d'Eichthal,  qui  portait  un  nom  cher  à  TAsso- 
ciation;  celle  enfin  de  M.  Glachant,  qui  Ta  présidée  et  a  contribué  plus  que 
personne  à  lui  recruter  des  adhérents.  M.  le  Président  rend  hommage  i  son 
activité,  à  son  esprit  d*initiative,  à  son  caractère  et  se  fait  Tinterprète  des 
sentiments  unanimes  de  ses  confrères  en  exprimant  les  regrets  que  cause 
cette  perte. 

Le  Président  du  Uotpvaaa^c,  d'Athènes,  adresse  à  l'Association  les  condoléan- 
ces du  Syllogue  au  sujet  de  la  mort  du  marquis  de  Queux  de  Saint-Hilaire. 
M.  Bikélas,  présent  à  la  séance,  fait  part  de  l'émotion  qu'a  produite  à  Athè- 
nes, où  il  se  trouvait  alors,  la  nouvelle  de  cette  mort  imprévue  ;  à  la  Cham- 
bre des  députés,  la  majorité  et  l'opposition  se  sont  associées  pour  rendre  à 
M.  de  Queux  de  Saint-Hilaire  un  solennel  hommage. 

Le  secrétaire  communique  une  lettre  de  M.  Zappas  remerciant  l'Association 
de  la  médaille  frappée  à  son  nom,  qui  lui  a  été  adressée. 

Membres  nouveaux  :  MM.  N.  6.  Ambanopoulo,  G.  Bellaigue,  P.  Zaîmis,  Mi- 
chel S.  Kebedgy,  Al.  Mavrocordato. 

M.  Ruelle  lit  un  mémoire  intitulé  :  Damaacius;  son  traité  des  premiers  prin- 
cipes, 

ê  février  1990.  —  Présidence  de  M.  Groiset  Membres  nouveaux  :  MM.  A. 
Grandin,  admis  en  qualité  de  membre  donateur;  Hartwig  Derenbourg,  La- 
coste, A*  Legrand,  admis  comme  membres  ordinaires. 

M.  Th.  Reinach  lit  une  note  sur  les  Grecs  des  lies  Lipari.  M.  Groiset  donne 
lecture  de  quelques  pages  extraites  de  son  Histoire  de  la  littérature  grecque, 
en  cours  d'impression. 

e  mars  1890.  —  Présidence  de  M.  Groiset  M.  le  Président  annonce  la  mort 
de  M.  le  D'  Iconomopoulos,  du  Gaire,  un  des  plus  sélés  adhérents  de  l'Asso- 
ciation. 

Membres  nouveaux  :  MM.  le  D'  M.  Thalis,  Ëgénitis,  N.  J.  Théophilatos,  de 
Groutari,  H.  J.  Reinach,  Henry  Pereire,  Constantin  Griésis,  Stamati  Antono- 
poulos,  Nicolas  Xydakis,  Ernest  Babelon;  M**  Beulé. 

M.  Bikélas  lit  une  notice  biographique  sur  le  marquis  de  Queux  de  Saint- 
Hilaire. 

Le  Secrétaire, 
Paul  Girard. 


OUVRAGES  OFFERTS  A  L'ASSOCUTION 

dans  les  séances  de  janvier  à  mars  i  890. 


William  Watson  GOODWIN,  Syntaz  of  the  moods  and  tenses  of  the 

Oreek  Verb.  Londres,  1889. 
H.  HOUSSATE,  Aspasie,  Clôopfttre  et  Théodonu  Paris,  1890. 
D.  I.  ICONOMOPOULOS,  'AXc^otySpivàc  SidlxodH-oc,  I,  2«  fasc.  Athènes,  1889. 
N.  G.  MANTZAVINOS,  'Byx^^P^Siov  8i<0vou<  ISiutixou  8ixa{ou  (leTotyXaitTioBèv  ex 

ToO  yakXixoQ  (Manuel  de  droit  international  privé,  par  G.  Bourdon- 

Viane  et  H.  Magron),  3  toI.  Athènes,  1888. 
G.  E.  MAVROGIANNI,  loropCa  xûv  lovCw  Ni^vuv,  Athènes,  1889. 
A.  MILIARARIS,  Nso-sXXt^vix^  ytwfpaifix^  (fi\o\oyla,  Athènes,  1889. 
RUELLE,  Damascii  taooessortii  dubitationes  et  solutiones  de  primis 

prinoipiis  in  Platonis  Parmenidem,  IL  Impr.  nat.,  1889. 
G.  SGHLUMBERGER,  Un  empereur  byzantin  au  x^  siècle,  Nioôphore 

Phocas.  Paris,  1890. 
THËRIANOS,  *ASa|iivTioc  Kopaî^c.  3  vol.  Trieste,  1890. 
A.  VASSEUR,  Les  Koutso-Vlaques* 
Annales  du  musée  Ouimet,  t.  XV,  XVI  et  XVII. 
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La  Revue  rend  compte  à  cette  place  de  tous  les  ouvrages  relatifs 
aux  études  helléniques  ou  à  la  Grèce  moderne  dont  un  exemplaire 
sera  adressé  au  bureau  de  la  Rédaction^  chez  M,  Leroux^  éditeur, 
28 y  rue  Bonaparte, 

Les  auteurs  et  éditeurs,  qui  adressent  directement  leurs  publica- 
tions à  V Association  des  Études  grecques,  sont  priés,  iils  désirent 
obtenir  un  compte  rendu  dans  la  Revue,  Renvoyer  deux  exemplai- 
res de  leurs  ouvrages  :  F  un  devant  rester  à  la  Bibliothèque  de  F  As- 
sociation, t autre  être  remis  à  Hauteur  du  compte  rendu. 


i.  -*  HENRY  HOUSSAYE,  Aspasie, 
Cléopdtre,  Théodora,  Paria,  Calmann 
Lévy,  1890.  In-12,  m-336  p. 

Qu^on  n*aille  pas,  sur  la  foi  de  ce  titre 
affriolant,  prendre  M.  Houssaye  pour 
le  Brantôme  de  l'antiquité  ni  même 
pour  le  Plutarque  des  demoiselles. 
Son  livre  est  au  Contraire  une  œuvre 
historique  très  étudiée,  très  sérieuse, 
quoique  revêtue  d'une  forme  litté- 
raire aimable  et  brillante  qui  lui  vau- 
dra de  nombreux  lecteurs  dans  les 
milieux  où  ne  pénètrent  pas  d'ordi- 
naire les  livres  d'érudition.  Sous  pré- 
texte de  peindre  les  trois  «  grandes 
femmes  d'amour  des  temps  anciens  », 
sur  lesquelles,  en  vérité,  on  sait  très 
peu  de  chose,  l'auteur  a  surtout 
peint  les  sociétés,  les  civilisations  où 
elles  ont  vécu,  et  cette  peinture  est 
en  général  aussi  exacte  qu'attachante. 
Par  exemple,  nous  supplions  M. 
Houssaye   de    s'adresser  une   autre 


fois  à  un  imprimeur  plus  respectueux 
des  choses  de  l'antiquité.  L'accentua- 
tion du  grec  laisse  fort  à  désirer  dans 
ce  volume  et  des  correcteurs  demi- 
savants  ont  émaillé  les  notes  de  leurs 
prouesses.  Cest  ainsi  qu'à  la  dernière 
page  l'auteur  de  la  Chrcnique  Pas- 
choie  s'est  vu  transformer  en  un  cer- 
tain chroniqueur  Paschal,  proche  pa- 
rent sans  doute  du  nommé  Auguste, 
auteur  de  VHistoire  du  même  nom. 
T.  R. 


2.  —  lUCIANUS  recognovii  Julius 
Sommerbrodt,  Voluminis  primi  pars 
priar,  Berolini,  apud  Weidtnannos, 
iSSS;  volumini»  primi  pars  poste» 
rior,  Und,,  1889;  —  2  vol.  in-8«  de 
vm-27i  p.  et  av-283  p. 

Voici  une  édition  purement  criti- 
que, «  Text  Ausgabe  »,  comme  on  dit 
en  Allemagne.  M.  Sommerbrodt,  déjà 
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bien  connii  par  des  études  spéciales 
sur  le  texte  et  par  une  édition  avec 
commentaires  dVAusgewœhlte  Schrif- 
ten  »  de  Lucien,  reprend  Toeuvre  com- 
mencée puis  abandonnée  par  JV.  Fritz- 
sche.  Le  volume  que  nous  annonçons 
renferme  les  vingt-quatre  premiers 
opuscules  de  la  collection  des  œuvres 
complètes,  depuis  Le  Songe  ou  la  vie 
de  Lucien  jusque  et  y  .compris  Le  Scy- 
the ou  le  Proxhie  :  i  ce  propos, 
M.  Sommerbrodt  n'aurait-il  pas  dû 
numéroter  chaque  opuscule,  comme 
dans  rédition  de  Dindorf  (coll.  Di- 
dot)t  Dans  une  œuvre  aussi  morce- 
lée, cela  facilite  les  références  ;  on  ne 
peut  i  chaque  instant  citer  un  long 
titre  ou  relire  une  table  des  matières. 
Mais  ce  n'est  là  qu'un  détail  :  voyons 
l'économie  générale  de  l'édition. 

M.  Sommerbrodt  a  voulu  dâ>layer 
le  terrain  pour  les  études  de  ses  suc- 
cesseurs ;  les  manuscrits  de  Lucien 
sont  nombreux  :  c'est  une  farrago  ;  au- 
cun ne  contient  l'œuvré  totale,  aucun 
ne  peut  être  regardé  comme  un  ar- 
chétype; les  meilleurs  diffèrent  sou- 
vent entre  eiix  et  renferment  des  fau- 
tes graves  ou  des.  interpolations.  Ces 
derniers  sont  au  nombre  de  quinie 
environ;  mais,  quelle  que  soit  leur 
valeur,  il  faut,  plus  souvent  que  pour 
d'autres  écrivains,  recourir  à  la  con- 
jecture, non  temere  graesantem  illam 
ac  tumnlhutriam,  eed  sententiamm 
neceesUate  tion  minus  qwtm  Lucianei 
sermonis  proprieiate  rite  temperatam. 
Gela  posé,  M.  Sommerbrodt  divise  son 
appareil- critique,  entièrement  r^eté 
hors  du  texte,  en  deux  parties  :  dans 
la  première  (Codicum  leetiones),  il 
donne  les  leçons  des  meilleurs  ma- 
nuscrits d'après  les  collations  faites 
par  lui  ou  par  ses  amis;  dans  la  se- 
conde (Adnotatiù  critica),  il  indique 
le  texte  de  l'édition  de  Jacobiti  (Teub- 
ner),  puis  la  leçon  qu'il  adopte  et, 
quand  cela  est  utile,  le  détail  des  rai- 
sons qui  motivent  son  choix. 

Le  soin  qui  a  présidé  i  la  rédaction 
de  ce  premier  volume  doit  faire  sou- 


haiter que  la  suite  ne  tarde  pas  i  pa- 
raître. En  France,  les  travaux  de  ce 
genre  faciliteront  la  publication  de 
bonnes  éditions  classiques;  malheu- 
reusement Lucien  tient  moins  que 
jamais  dans  nos  classes  le  rang  qu'il 
y  devrait  avoir.  Le  Coq  vient  d'être 
rayé  des  programmes,  où  restent  seuls 
les  Dialogues  des  Morts  ;  et  pourtant, 
quel  attrait  n'oflWraient  pas  aux  éco- 
liers des  morceaux  comme  Le  Charon 
ou  La  Traversée  (je  cite  au  hasard)! 
Ils  y  trouveraient  une  instruction  va- 
riée, historique,  littéraire,  morale  et' 
tout  à  fait  i  la  portée  de  leurs  jeunes 
intelligences. 

M.  E. 


3.  —  THUKYDWES  erklœrt  von  J. 
Classen,  sweiter  Band.  ZweitesBuch. 
Vierte  Auflage  besorgt  von  J.  Steup. 
Berlin,  Weidmann,  1889,  in-8»,  nr- 
238  p. 

L'édition  de  Thucydide  par  J.  Glas- 
jen  est  Justement  célèbre  en  Allema- 
gne :  c'est  encore,  pour  les  livres  III- 
Vni,  la  plus  consultée  parles  lecteurs 
français,  en  attendant  que  M.  Alfred 
Croiset,  occupé  par  d'autres  travaux, 
puisse  revenir  i  Thucydide  dont  il  a 
publié  les  deux  premiers  livres  en 
1886.  II.  Classen,  après  avoir  consa- 
cré près  de  vingt-cinq  ans  à  son  au- 
teur favori,  laisse  i  de  plus  Jeunes 
savants  le  soin  de  tenir  l'œuvre  au 
courant  des  progrès  de  la  science,  et 
M.  J.  Steup,  à  qui  est  échu  cet  héri- 
tage, commence  par  une  revision  du 
texte  et  du  commentaire  pour  le  li- 
vre II  :  au  fond,  c'est  toujours  l'édi- 
tion primitive,  mais  bien  que  M.  Steup, 
en  face  du  travail  de  son  prédéces- 
seur, n'ait  agi  qu'avec  beaucoup  de 
prudence  et  de  ménagement,  il  a  mo- 
difié un  certain  nombre  de  notes,  et 
il  en  a  ajouté  d'autres  (texte  et  com- 
mentaire de  la  4«  édition,  200  p.,  au 
lieu  de  187  p.  dans  la  3«  édition)  ;  en- 
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fin  et  surtout  il  a  enrichi  Tappendice 
(historique,  critique  et  grammatical) 
crexcellentes  observations  qui  en  ont 
presque  doublé  Tétendue. 

M.  E. 


4.  —  XENOPHONS  Memorabilien 
erklœrt  von  Ludwig  Breitenbach, 
sechste  Auflage,  bearbeitei  von  D' 
Rudolf  MUcke.  Berlin,  Weidmann, 
i889,  in-8<»  de  268  p. 

Les  Extraits  des  Mémorables  de 
Xénophon  viennent  de  disparaître  des 
programmes  de  l'enseignement,  où  ils 
étaient  indiqués  pour  la  Troisième. 
Le  Conseil  supérieur  a  sans  doute 
jugé  que  cet  ouvrage,  par  la  finesse 
du  raisonnement  et  du  style,  ne  pou- 
vait intéresser  de  jeunes  esprits  et 
servait  mal  la  cause  du  grec  :  on  a 
donc  laissé  seulement  le  !•'  livre  au 
programme  de  la  Philosophie,  où  il 
est  lu  d'ailleurs  en  français  beaucoup 
plus  que  dans  Toriginal.  Il  semble 
qu'en  Allemagne  les  Mémorables  soient 
plus  en  honneur,  comme  le  prouve 
rédition  dont  on  a  lu  le  titre  plus 
haut.  C'est  en  1854  que  L.  Breitenbach 
publiait  pour  la  première  fois  son  tra- 
vail. Son  commentaire,  précis  et  abon- 
dant, surtout  au  point  de  vue  gram- 
matical, l'introduction  générale  sur 
Socrate  et  Xénophon,  YExcuraua  sur 
le  6ai(ji($vtov  ont  assuré  le  succès  d'un 
livre  que  M.  Mûcke  vient  de  mettre 
au  courant  des  travaux  parus  depuis 
1877,  date  de  la  5«  édition.  Pour  cons- 
tituer le  texte,  tout  en  restant  fidèle 
aux  principes  conservateurs  de  Brei- 
tenbach, M.  Mûcke  a  beaucoup  utilisé 
la  grande  édition  de  W.  Gilberts  (1888). 
Les  lecteurs  français  regretteront  sans 
doute  qu'il  n'ait  pas  connu  les  Ex- 
traits des  Mémorables  publiés  en  1886 
à  Paris  (Hachette)  par  M.  Alfred  Ja- 
cob, et  dont  le  texte,  loin  de  répéter 
simplement  la  vulgate,  avait  été  revu 
avec  grii^nd  soin,  comme  en  témoi- 


gnent et  la  Préface  et  plusieurs  pages 
de  notes  critiques. 

M.  E. 


5.  —  René  GAGNAT,  L'année  épigra- 
phique,  recueil  des  publications 
relatives  à  l'antiquité  romaine  (1888 
et  1889).  2  vol.  de  73  et  84  p.  Paris, 
Leroux,  in-8«. 

Les  bulletins  épigraphiques  que 
M.  Gagnât  publie  depuis  1888  dans  la 
Revue  archéologique  sont  destinés  à 
rendre  aux  études  d'épigraphie  ro- 
maine le  même  genre  de  services  que 
les  Bulletins  de  notre  collaborateur, 
M.  Haussoullier,  rendent  à  l'épigra- 
phie  grecque.  La  compétence  des  deux 
auteurs  dans  leurs  domaines  respec- 
tifs est  égale  et  ils  apportent  i  leur 
travail  le  même  soin  et  la  même  exac> 
titude;  seulement,  comme  le  champ 
exploré  par  M.  Gagnât  est  moins  fé- 
cond et  que  l'espace  lui  est  moins 
parcimonieusement  mesuré,  il  lui  est 
possible  de  reproduire  intégralement, 
voire  même  en  caractères  épigraphi- 
ques, un  beaucoup  plus  grand  nom- 
bre de  textes;  il  ne  se  contente  d'une 
analyse  que  pour  le  menu  peuple  des 
inscriptions.  Cest  assez  dire  que 
M.  Çagnat  a  été  heureusement  inspiré 
de  réunir  en  volume,  à  la  fin  de  cha- 
que année,  la  collection  de  ses  Bulle- 
tins mensuels  ;  des  index  restreints, 
mais  très  bien  conçus,  en  facilitent 
l'usage.  Comme  l'auteur  a  compris 
dans  son  "travail  toutes  les  inscrip- 
tions grecques  susceptibles  d'intéres- 
ser l'histoire  ou  les  antiquités  romai- 
nes, et  qu'il  accompagne  les  textes 
importants  de  commentaires  instruc- 
tifs, nous  ne  saurions  trop  recom- 
mander aux  hellénistes  l'acquisition 
de  son  excellente  publication. 

T.  R. 


6.  —  A,  Ed.  CHAIGNET,  Histoire  de, 
la  Psychologie  des  Grecs,  tomes  I  et 
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II  Paris,  Hachette,  1887-1889.  In-8<» 
de  426  et  528  p. 

Le  1*'  volume  de  cette  histoire  ren- 
ferme l'exposé  de  la  psychologie  grec- 
que avant  Aristote  et  dans  Técole  pé- 
ripatéticienne ;  le  2«,  celui  de  la  psy- 
chologie des  Stoïciens,  des  Épicuriens 
et  des  Sceptiques.  Il  faut  attendre  le 
tome  III  pour  y  trouver,  après  Tétude 
sur  la  psychologie  de  la  nouvelle  Aca- 
démie, des  Éclectiques  et  des  Alexan- 
drins, les  conclusions  de  tout  l'ou- 
vrage. 

Dès  à  présent,  on  peut  dire  que  le 
travail,  d'ailleurs  consciencieux  et 
abondant,  de  M.  C  a  le  défaut  de  res- 
sembler plus  à  un  dictionnaire  chro- 
nologique qu'à  une  histoire  coordon- 
née :  ses  chapitres,  élégants  et  sa- 
vants, sont  des  notices  successives 
plutôt  que  les  parties  d'une  œuvre 
harmonique.  Néanmoins,  le  lecteur 
avouera  volontiers  que,  sous  un  guide 
aussi  expérimenté  que  M.  G.,  il  suit, 
sans  fatigue  et  avec  un  abandon  plein 
de  curiosité,  les  ingénieux  détours  de 
la  pensée  grecque. 

M.  G.  est  au  courant  des  travaux 
modernes  et  contemporains  sur  la 
phUosophie  des  Grecs  :  mais  il  sait 
n'en  pas  abuser.  Il  puise  surtout  aux 
sources  antiques.  Les  citations  sont 
heureuses,  les  renvois  nombreux  et 
toujours  utiles.  Les  chapitres  consa- 
crés à  la  psychologie  stoïcienne  et  i 
la  psychologie  épicurienne,  à  celle 
des  Ioniens  et  des  Éléates,  &  celle  de 
Socrate  sont  autant  de  morceaux  très 
complets  et  très  agréables  à  lire. 
Peut-être  regrettera-t-on  que  M.  G. 
ait  cru  devoir  laisser  de  côté  la  psy- 
chologie d'Aristote,  tout  en  l'invo- 
quant à  chaque  pas  pour  éclairer 
celle  de  ses  disciples.  On  aurait  trouvé 
avec  plaisir  ici  le  résumé  d'un  bon 
ouvrage  antérieurement  écrit  par 
l'auteur  sur  cette  ample  matière. 
G.  Blogh. 


7.  --  H,  BERGSON,  Quid  Aristoteles 
de  loco  senserit  (thèse  de  doctorat). 
Paris,  Alcan,  1890.  In-8«,  79  p. 

Dans  une  dissertation  en  neuf  cha- 
pitres, M.  B.  se  propose  de  recher- 
cher, parmi  les  obscurités  du  IV^  li. 
vre  de  la  Physiqite,  la  définition  du 
lieu  et  de  montrer  comment  Aristote 
a  substitué  la  notion  de  lieu  à  la  no- 
tion d'espace,  objet  de  tant  de  con- 
troverses modernes.  Suivant  Aristote, 
le  lieu,  distinct  à  la  fois  deia  matière 
et  de  la  forme  du  corps,  n'est  pas  un 
corps  ;  il  n'est  pas  davantage  un  in- 
tervalle vide  ou  un  espace  vide.  G'est 
plutôt  l'enveloppe  dii  corps,  (Tu,  pour 
mieux  dire,  la  limite  intérieure  du 
contenant  (xè  ic^paç  tou  ictpUxovxoc 
9(tf(iaT0c).  Par  essence  il  est  immobile 
(dbiivT^Tov).  Le  lieu  par  excellence  est 
le  ciel;  c'est  le  lieu  commun  (6  xéico^ 
6  xoiv6<)  de  tous  les  corps.  Si  l'on 
rapproche  cette  définition  de  certai- 
nes autres  doctrines  physiques  d'Aris- 
tote, on  voit  naître  trois  importantes 
contradictions  :  1<>  comment  le  corps, 
étant  mobile,  peut-il  être  inclus  dans 
la  limite  immobile  du  contenant  qui 
est  son  lieu  premier?  2«  comment  un 
élément  simple  mobile  peut-il  être 
enveloppé  dans  un  autre  élément  im- 
mobile qui  est  son  lieu  propre  ?  3<^  com- 
ment enfin  tous  les  corps,  étant  mo- 
biles, peuvent-ils  avoir  «pour  lieu 
commun  la  superficie  immobile  du 
ciel?  Aristote  résout  ces  trois  con- 
tradictions par  l'hypothèse  du  mou- 
vement circulaire  {i\  %ù%>^  xCvt^aïc], 
distinct  du  mouvement  direct  :  i'*  ap- 
pliqué à  la  sphère  céleste,  le  mouve- 
ment circulaire  permet  aux  parties 
de  la  superficie  sphérique  de  se  mou- 
voir sans  que  la  sphère  elle-même  se 
déplace;  2«  imitant  celui  de  la  sphère 
céleste,  le  mouvement  circulaire  des 
éléments  concilie  leur  mobilité  fonda- 
mentale d'éléments  avec  leur  immo- 
bilité fondamentale  de  lieux  naturels; 
30  enfin,  par  suite  de  la  même  imi- 
tation, le  corps,  passant  d'un  élément 
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dans  un  autre,  se  meut  dans  des 
termes  immobiles.  —  Le  corps  a 
donc  le  lieu  en  acte  et  ses  parties 
le  lieu  en  puissance,  et  c'est  de  Tor- 
dre et  de  la  disposition  des  corps 
que  naît  le  lieu.  Voili  une  défini- 
tion analogue  à  celle  de  Leibniz; 
mais,  dans  Aristote,  le  lieu  apparaît 
avec  des  caractères  de  grandeur  finie 
et  de  qualité  précise  et  il  se  sépare 
de  rétendue  et  de  l'infini.  Grâce  à  ces 
distinctions,  et  en  définissant  physi- 
quement les  divers  genres  du  mouve- 
ment, Aristote  a  été  amené  à  rejeter 
la  notion  de  notre  espace  indéfini 
aux  parties  géométriquement  différen- 
tes. M.  Bergson,  conclut  en  disant 
a  qu'il  a  enterré  dans  les  corps  non 
seulement  l'espace,  mais  la  question 
même  »  qui  se  pose  i  son  sujet  dans 
la  philosophie  moderne. 

G.  Blogh. 


8.  -  CONSTANTINOS  CONTOS,  Cor- 
rection d'un  passage  de  DionCassius 
(extrait  d'  'Adt^vôl,  organe  périodique 
de  la  Société  scientifique  d'Athènes). 

Il  s'agit  de  la  phrase  (Dion  XLIX, 
12,  2)  :  xal  ifffiXOe  (tèv  (6  KaTrap)  i^  xb 
orpax^eSov  6^(a<  v^Cat,  6ià  t^v  iXiyô- 
Tr\xaL  Tûv  ffuvoxoXoudoOvTiiiv  ot,  slpY^vt- 
«dv  XI  icpi^ctv.  M.  Gontos  corrige  iafîMt 
en  iotBijfiri.  La  correction,  autorisée 
par  le  passage  correspondant  de  Zo- 
naras,  est,  en  effet,  très  vraisembla- 
ble et  Ton  s'étonne  que  Dindorf  ne 
l'ait  pas  aperçue.  M.  Gontos  la  justi- 
fie, un  peu  surabondamment  peut- 
être,  par  un  luxe  d'exemples  qui  fait 
honneur  à  son  érudition. 

T.  R. 


9.  —  A,  CARTAULT,  Vases  grecs  en 
forme  de  personnages  groupés  ;  in-4<» 
de  16  p.,  avec  2  planches  phototy- 
piques. Paris,  Hachette,  1889. 

M.  Gartault  s'est  fait  une  spécialité 


de  l'étude  de  ces  groupes  en  terre 
cuite,  naguère  encore  désignés  sous  le 
nom  de  «  groupes  d'Asie-Mineure  »  ;  il 
publie  aujourd'hui  deux  nouveaux 
spécimens  de  cette  classe  de  monu- 
ments :  l'un  représente  l'enlèvement 
d'une  nymphe  par  un  génie  ailé,  l'au- 
tre une  conversation  amoureuse  en- 
tre Pan  et  une  nymphe.  Ces  deux 
groupes  ont  en  commun  avec  la  plu- 
part de  leurs  congénères  la  parfaite 
conservation,  le  traitement  stn  gène- 
ris  des  draperies  et  des  figures;  ce 
qui  les  distingue,  c'est  qu'au  lieu  d'ê- 
tre exécutés  isolément,  en  ronde 
bosse,  ils  sont  adossés  à  des  vases 
(lécythe  ou  œnochoé)  ornés  de  rosa- 
ces avec  lesquels  les  figures  font  corps 
en  quelque  sorte  :  à  proprement  par- 
ler, ce  sont  moins  des  groupes  que 
des  vases  en  forme  de  personnages 
groupés.  On  connaissait  déjà  d'ail- 
leurs plusieurs  vases  de  cette  catégo- 
rie, quoique  d'un  autre  style;  les  plus 
remarquables  ont  été  découverts  au 
Bosphore  cimmérien  et  paraissent  être 
du  IV*  siècle  et  de  fabrication  athé- 
nienne. M.  Gariault  conclut  de  ce 
rapprochement,  avec  infiniment  de 
vraisemblance,  que  les  prétendus 
«  groupes  d'Asie-Mineure  »  sont  eux- 
mêmes  de  provenance  attique.  Il  ne 
reste  plus  maintenant  qu'à  savoir  s'ils 
ont  été  fabriqués  au  w  siècle  avant, 
ou  au  xix«  siècle  après  notre  ère.  Cest 
un  point  sur  lequel  l'accord  ne  man- 
quera pas,  sans  doute,  dé  se  faire 
entre  les  archéologues. 

OOnç. 


10.  -  BIBLÎOTHECA  PLATOmCA 
(revue  bimensuelle),  an  exponent  of 
the  Platonic  philosophy,  edited  by 
Thos.  M.  Johnson.  Vol.  1,  n««  1  et  2; 
in-8o,161  p.  Osceola,  Montana  (États- 
Unis  d'Amérique),  1889. 

Du  fond  de  l'AUantide,  quHl  croyait 
à  tort  disparue,  arrive  au  vieux  Pla-< 
ton  l'hommage  d'une  petite  école  très 
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fervente,  très  convaincue,  très  éru- 
dite  auBsi,  de  néo-académieien8.  Ainsi 
le  foyer  du  platonisme,  après  s*étre 
transporté  successivement  d'Athènes 
à  Alexandrie,  d'Alexandrie  à  Gonstan- 
tinople  (Gémiste  Pléthon),  de  Gonstan- 
tinople  i  Florence,  a  subi  une  der- 
nière émigration  :  c'est  du  Far  We»t 
aujourd'hui  que  nous  arrive  la  lu- 
mière 1  A  quand  le  tour  de  l'Australie? 
«  La  Bibliotheca  Platonicaj  nous  ap- 
prend le  prospectus,  sera  un  inter- 
médiaire au  moyen  duquel  les  pla- 
tonisants  du  monde  entier  pourront 
s'entre-communiquer,  à  leur  commun 
profit,  les  résultats  de  leurs  recher- 
ches philologiques  et  philosophiques.  » 
De  fait,  la  rédaction  de  la  Bibliotheca 
est  éminemment  internationale;  elle 
prend  son  bien  où  elle  le  trouve,  et  i 
c6té  de  collaborateurs  anglais  et  amé- 
ricains (Lewis  Campbell,  Alexander 
Wilder,  Thomas  Johnson,  David  Ulter), 
on  est  agréablement  surpris  d'y  voir 
figurer,  plus  ou  moins  volontaire- 
ment, les  noms  de  nos  compatriotes 
Gh.  Ruelle,  B.  Saint-Hilaire,  Th.  Ri- 
bot,  etc.  Le  caractère  des  articles  n'est 
pas  moins  éclectique  :  des  études  cri- 
tiques sur  les  dialogues  de  Platon,  sur 
ses  commentateurs  et  ses  continua- 
teurs (Plotin,  Damascius],  coudoient 
des  spéculations  dogmatiques  et  même 
des  effusions  mystiques  dont  la  note 
suivante  (p.  37)  donnera  une  idée  : 
«  Le  précieux  article  qu'on  vient  de 
lire  (Ptyehical  teflections  de  M.  Wil- 
der)  a  été  lu  &  un  symposium  célé- 
bré chex  l'éditeur  de  le^  Bibliotheca^ 
le  7  novembre.  1888,  en  commémora- 
tion de  la  descente  terrestre  de  Pla- 
ton. M"  Julia  P.  Stevens  offrira  un 
symposium  semblable  en  sa  résidence 
de  Bloomington,  Illinois,  le  7  novem- 
bre prochain  (1889).  »  Nous  souhai- 
tons de  tout  cœur  à  nos  conftrères 
sympoeiaetes  bon  succès  et  bon  ap- 
pétit 

Aucus. 


11.  -  C.  PAPARRIGOPOULOS,  Étu- 
des historiques,  publiées  par  George 
Gasdonis.('l9^pixal  lepayiiaTeCai,  xat' 
IxXoy)\v  toC  oirff paç^bK  t  ix6i6o|jivai 
uicà  Tmçrfio»  Kaa8dvi\.)  Athènes,  Per- 
ri,  1889.  In-8o,  279  p. 

L'éminent  auteur  de  VHistoire  du 
peuple  grec  a  fait  ou  laissé  réunir  dans 
ce  volume  un  certain  nombre  d'étu- 
des historiques  qui  attestent,  en  même 
temps  que  son  talent  souple  et  bril- 
lant, l'étendue  de  son  savoir  et  de  sa 
curiosité.  On  y  trouve,  en  effet,  à  côté 
de  morceaux  philosophiques  élevés 
sur  «  l'histoire  moderne  en  générale  », 
sur  «  les  vicissitudes  de  la  gloire  »,  sur 
les  destinées  de  l'hellénisme,  etc.,  des 
essais  sur  l'histoire  contemporaine  et 
médiévale  de  la  Grèce,  sur  l'avenir  de 
la  Turquie  et  même  sur  Frédéric  le 
Grand  I  La  pièce  de  résistance  de  cette 
gerbe  est  une  belle  et  longue  biogra- 
phie (124  pages)  de  Georges  Raraiska- 
kis,  l'un  des  héros  et  des  martyrs  les 
plus  illustres  de  la  guerre  de  l'indé- 
pendance hellénique.  On  y  trouvera, 
entre  autres  documents  curieux,  le 
testament  de  ce  brave  guerrier  (p.  117), 
rédigé  dans  une  langue  énergique- 
ment  vulgaire  qui  contraste  avec  le 
purisme  de  celle  de  son  biographe. 
Mais  si  M.  Paparrigopoulos  n'écrit 
pas  la  même  langue  que  Raralskakis, 
sa  prose  est  animée  d'un  souflle  pa- 
triotique vraiment  digne  du  sujet;  on 
sent  bien  que  pour  lui,  ainsi  qu'il  le 
dit  quelque  part,  «  l'histoire  n'est  pas 
seulement  une  science,  mais  encore 
l'évangile  du  présent  et  de  l'avenir  de 
la  patrie  ». 

T.  R. 


i2.  —  HENBl  OMONT,  Catalogue  des 
manuscrits  grecs  de  Fontain^leau 
sous  François  /«'  et  Henri  //,  Paris, 
Imprimerie  Nationale,  1889.  Grand 
in-4«,  xxxiv-465  p. 

M.  Omont  est  vraiment  infatigable  : 
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non  content  de  nous  donner  un  ad- 
mirable Inventaire  sommaire  des  ma- 
nuscrits grecs  de  la  Bibliothèque  natio- 
nale, il  a  eu  la  pieuse  idée  dlmprimer 
les  catalogues  manuscrits  rédigés  par 
ses  prédécesseurs  des  560  volumes 
grecs  réunis  à  Fontainebleau  par 
François  !•'  et  qui  forment  encore  au- 
jourd'hui le  fonds  vénérable  de  notre 
grande  collection  nationale;  un  seul, 
en  effet,  de  ces  560  volumes,  le  n»  44, 
(et  non  pas,  comme  on  Ta  imprimé 
par  erreur,  p.  xxra,  le  n«  48)  a  émigré 
de  Paris  à  Cambridge  :  c'est  un  ma- 
nuscrit composite,  qui  renferme  no- 
tamment des  traités  de  musique  et 
d'arithmétique.  Les  catalogues  en 
question,  au  nombre  de  deux,  l'un  al- 
phabétique, l'autre  méthodique,  ont 
été  dressés  en  1550  par  deux  calligra- 
phes  grecs,  Ange  Vergèce  et  Constan- 
tin Palaeocappa;  les  originaux  sont 
conservés  à  la  Bibliothèque,il  en  existe 
également  plusieurs  copies.  Ces  cata- 
logues ont  été  rédigés  avec  beaucoup 
de  soin;  M.  Omont  les  reproduit  tex- 
tuellement, en  adoptant  un  caractère 
typographique  conforme  aux  modèles 
du  temps  et  fort  lisible,  malgré  d'as- 
seï  nombreuses  ligatures.  La  préface, 
les  notes,  les  appendices,  l'index  four- 
nissent tous  les  éclaircissements  dé- 
sirables; deux  beaux  fac-similé  de  re- 
liures de  François  !•'  contribuent  à 
faire  de  ce  volume  un  véritable  chef- 
d'œuvre  de  typographie,  bien  digne 
de  l'Imprimerie  nationale,  qui  l'avait 
exposé  au  Champ  de  Mars  l'été  der- 
nier. 

T.  R. 


13.  —  PÉTRAKIDIS,  Grammaire  grec- 
que, principalement  du  dialecte  at- 
tique  (rpa|i|iaTixii  •rtiç  iXXïivix-îiç 
fXi&ffTnc).  Gonstantinople,  Sphyra, 
1M9.  In-8«  de  197  p.,  4»  édition. 

PANAYOTÈS  GRITZANIS,  Éléments 
4e  musique  vocale  (2:Toi;((ia  ^p<i>vt)ti- 


«^ç  |iou9ixi^c).  Athènes,  Constantini- 
dis,  1888.  In-8o  de  v-112  p. 

Deux  ouvrages  élémentaires,  desti- 
nés à  l'enseignement  des  écoles  hel- 
léniques. Le  manuel  de  solfège  de 
M.  Gritzanis  (d'Alexandrie)  est  sim- 
ple, clair  et  accompagné  d'exercices 
habilement  gradués;  il  nous  paraît 
bien  approprié  à  son  objet.  Quant  à 
la  grammaire  de  M.  Pétrakidis,  elle 
a  figuré  À  un  concours  de  livres  d'en- 
seignement, ouvert  à  Athènes  en  1888, 
et  a  été  honorée  d'une  première  men- 
tion ;  si  le  jury  ne  l'a  pas  jugée  digne 
du  prix,  c'est  surtout  parce  que  «  l'au- 
teur lui  a  paru  perdre  quelquefois  de 
vue  qu'il  s'adressait  à  des  enfants  et 
non  à  des  érudits  ».  M.  P.  a  imprimé 
toute  une  petite  brochure  pour  se 
défendre  de  diverses  erreurs  de  détail 
relevées  par  ses  juges;  mais  il  passe 
un  peu  vite  sur  le  reproche  principal, 
qui  est  celui  d'être  trop  savant.  Il  est 
vrai  que  c'est  un  reproche  qui  ressem- 
ble singulièrement  &  un  éloge,  et  l'on 
comprend  qu'un  homme  aussi  familier 
que  M.  P.  avec  les  ouvrages  de  Meyer, 
Brugmann,Henry,Meisterhans,  Veitch 
etc.,  éprouve  quelque  peine  &  sacrifier 
la  moindre  parcelle  de  la  science  qu'il 
y  a  puisée.  Mais  comment  se  fait-il 
que,  si  complet  sur  la  morphologie, 
M.  P.  ait  complètement  négligé  la 
syntaxe?  Il  nous  semble  cependant 
que  des  deux  parties  de  la  langue  an- 
cienne (car  c'est  bien  celle-ci  que  veut 
enseigner  l'auteur),  c'est  la  syntaxe 
qui  doit  offrir  à  de  jeunes  Grecs  les 
plus  grandes  difficultés. 

T.  R. 


14.  —  G.  SOREL,  Le  procès  de  Socraie. 
Paris,  Alcan,  1889.  In-12  de  396  p. 

M.  Sorel  a-t-il  réussi  à  renouveler 
un  sujet  qui  pouvait  sembler  épuisé? 
Je  ne  sais  ;  toujours  est-il  qu'on  ne  lira 
pas  sans  intérêt  ce  volume  d'un  irré- 


BIBLIOGRAPHIE 


121 


e^er  de  l*érudition  qui,  précisément 
parce  qu'il  ne  sort  pas  du  moule 
universitaire,  apporte  dans  Tétude  de 
Tantiquité  une  originalité  de  vues,  une 
franchise  d'appréciations  et  une  viva- 
cité de  style  qui  ne  sont  pas  pour  nous 
déplaire.  Pourtant  on  désirerait  de  ci 
de  là  une  trame  plus  serrée,  des  con- 
clusions plus  nettement  motivées; 
chaque  phrase  en  particulier  est  très 
claire,  l'ensemble  manque  un  peu  de 
précision  et  d'ordonnance.  Quelques 
jugements  nous  paraissent  aussi  fort 
discutables,  au  moins  sous  une  forme 
aussi  tranchante  :  l'esclavage  est  une 
«  institution  diabolique  »  (p.  83);  & 
propos  des  théories  de  Socrate  sur  l'a- 
mour :  «  Antinous  (?  d^àl)  est  fort^ 
près  d'être  réhabilité  »;  et  surtout 
cette  phrase  de  la  Préface  (p.  10)  :  «  Le 
Banquet  et  la  Républiqae  de  Platon, 
deux  livres  qui  déshonorent  le  génie 
grec  1  »  Si  le  discours  de  l'étrangère  de 
Mantinée  et  l'allégorie  de  la  caverne 
«  déshonorent  »  une  littérature,  il  faut 
casser  nos  plumes  et  fermer  nos  en- 
criers, car  nous  ne  produirons  jamais, 
nous  autres  petits  philosophes,  rien 
qui  approche  même  de  loin  à  labeauté 
sublime  de  ces  pages  «  déshonoran- 
te^.  » 

AncuB 


15.  COOK  WILSON,  M.  A.  On  ihe  in- 
terprétation of  Plato's  TinuBus,  Cri- 
tical  studies  with  spécial  référence 
to  a  récent  édition.  London,  David 
Nutt,  1889,  gr.  in-8«  de  145  p. 

Allons-nous  revoir  le  temps  où  les 
érudits  de  la  Renaissance  se  livraient 
entre  eux  ces  assauts  terribles  qui  les 
ont  fait  sumoBomer  «  les  gladiateurs 
de  la  république  des  lettres  »?  Le  livre 
ou  plutôt  le  «  pamphlet  »  de  M.  Wil- 
son  le  donnerait  i  penser. 

Il  y  a  un  an  paraissait  la  première 
édition  anglaise  du  Timée  de  Platon, 
due  i  M.  Archer-Hind  :  l'ouvrage  était 
remarquable  à  bien  des  égards  et  la 


critique  lui  a  fait  un  assez  favorable 
accueil.  Plus  perspicace  ou  moins 
bienveillant,  M.  Wilson  manifesta  sa 
désapprobation  dans  un  article  de  la 
Ckusical  Review  :  i  la  suite  d'une 
réplique  de  l'auteur,  la  lutte  s'enve- 
nima, le  champ  de  bataille  s'agrandit 
et  aujourd'hui  145  pages  de  polémi- 
que ne  suffisent  même  plus  à  M.  Wil- 
son, car  nous  sommes  avertis  que  la 
partie  la  plus  importante,  celle  qui  a 
trait  aux  théories  philosophiques  et 
scientifiques  du  Timée,  est  soigneuse- 
ment réservée  pour  faire  l'objet  d'une 
publication  ultérieure. 

Si  notre  propre  honneur  national 
avait  le  droit  d'intervenir  au  procès, 
nous  n'aurions  qu'à  applaudir  :  car 
le  principal  reproche  que  s'entend 
adresser  M.  Archer-Hind,  c'est  de 
s'être  paré  des  plumes  du  paon  en 
s'appropriant  sans  mot  dire,  sauf 
quelques  phrases  élogieuses  dans  sa 
préface,  tous  les  résultats  dus  aux  re- 
cherches de  Stallbaum  en  Allemagne, 
de  Th.-H.  Martin  et  de  Daremberg  en 
France.  Pour  être  original,  suffit-il  en 
effet  de  raccourcir  ici  et  lA,  d'allon- 
ger une  note  d'autrui  dont  on  n'a 
même  pas  toujours  bien  saisi  le  sens? 
Ce  n'est  pas  tout  :  lorsqu'il  arrive  à 
l'éditeur  de  citer  lui-même  les  an- 
ciens, il  s'en  acquitte  d'une  façon 
malheureuse,  et  là  où  il  entreprend  de 
corriger  le  texte,  c'est  très  souvent 
pour  l'altérer  encore  davantage. 
•  Bien  entendu,  en  parlant  de  la  sorte, 
je  ne  fais  que  reproduire,  sans  les 
prendre  à  mon  compte,  les  assertions 
de  M.  Wilson,  et  ce  n'est  pàB  dans 
une  aussi  courte  analyse  qu'on  peut 
avoir  la  prétention  de  trancher  le  dé- 
bat entre  les  deux  adversaires.  Nous 
devons  nous  borner  à  quelques  ré- 
flexions. Il  nous  a  été  agréable  de  v<ftr 
un  écrivain  anglais  rendre  à  Th.-H. 
Martin  et  à  ses  deux  savants  volumes 
sur  le  Timée  le  juste  hommage  que 
la  science  française  ne  lui  a  pas  tou- 
jours accordé  :  en  revanche,  nous 
croyons  que  l'auteur  exagère  quelque 
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peu  les  mérites  de  Stallbaum,  érudit 
et  philologue  remarquable,  mais  sa- 
vant et  philosophe  bien  superficiel. 
Quant. an  fond  même,  du  débat,  si 
c'est  un  devoir  pour  tout  éditeur  de 
s'enquérir  diligemment  des  travaux 
de  ses  devanciers,  on  ne  peut  lui  im- 
poser Tobligation  de  répéter  leurs 
noms  à  propos  de  chaque  emprunt 
qu'il  leur  fait  II  y  a  sur  ce  point  une 
mesure  à  garder  et  évidemment  M.  Ar- 
cher Hind  a  péché  par  défaut  beaucoup 
plus  que  par  excès.  Nous  craignons 
aussi  qu'il  n'y  ait  dans  le  réquisitoire 
de  M.  Wilson  mainte  exagération  in- 
tentionnelle ou  involontaire,  et  même 
en  admettant  le  contraire,  il  nous  sem- 
ble que  le  temps  dépensé  de  part  et 
d'autre  dans  ces  querelles  toutes  per- 
sonnelles et  qui  ne  concernent  le  plus 
souvent  que  des  vétilles  sans  impor- 
tance pourrait  être  plus  utilement 
employé  au  profit  de  la  grammaire 
ou  de  la  philosophie. 

C.  Huit. 


16.  EMILE  LEGRAND.  Deux  vies  de 
Jacques  Basilicos,  seigneur  de  Sa- 
mos,  marquis  de  Paros,  comte  pa- 
latin et  prince  de  Moldavie,  l'ime 
par  Jean  Sommer,  l'autre  par  A.  M, 
Groiiani,  suivies  de  pièces  rares  et 
inédites,publiées  par  Emile  Legrand, 
professeur  À  l'école  nationale  des 
langues  orientales.  Paris,  Maison- 
neuve,  1889;  in-8o,  de  xu  et  292  pa- 
ges, tiré  &  160  exemplaires  (papier 
vergé). 

Ce  livre  est  le  tome  premier  d'une 
«  Collection  de  documents  concernant 
l'histoire  politique,  et  littéraire  de  la 
Grèce  médiévale  et  moderne^  »  C'est 
une  nouvelle  contribution  de  M.  Le- 
grand i  l'histoire  de  la  Roumanie,  qui 
lui  doit  déjà  plusieurs  volumes,  com- 
pris dans  sa  Bibliothèque  grecque  vul- 
gaire ei  dans  les  Publications  de  l'École 
des. langues  orientales. 

La  lecture  de  ces  deux  biographies. 


écrites  en  latin,  justifie  pleinement 
cette  assertion  de  leur,  nouvel  édi- 
teur :  «  La  vie  aventureuse  de  Jacques 
Basilicos...  fournit  À  l'histoire  de  l'hel- 
lénisme au  xvi«  siècle  une  de  ses  pa- 
ges les  plus  palpitantes  d'intérêt.  » 
Autant  sont  incertains  et  controver- 
sés les  détails  relatifs  à  l'origine  de  ce 
personnage  et  aux  premières  années 
de  sa  carrière,  autant  ils  sont  précis 
et  dignes  de  foi  à.  partir  du  10  no- 
vembre 1561,  date  de  la  victoire  qui  le 
rendit  maître  de  la  Moldavie.  M.  Le- 
grand discute  la  valeur  des  trois  té- 
moignages apportés  par  le  Hongrois 
François  Forgach,  chancelier  de  Fer- 
dinand !•',  par  A.  M.  Graziani,  secré- 
taire du  cardinal  Commendoni  et  par 
Philippe  Mélanchthon,avec  lequel  Ba- 
silicos fut  en  relations  très  suivies. 
Il  est  regrettable  qu'entraîné  par  cette 
discussion,  menée  d'ailleurs  avec  un 
sens  critique  incontestable,  il  n'ait 
pas  donné  la  notice  biographique  qu'il 
avait  projetée  dès  1884,  en  préparant 
sa  Bibliographie  hellénique.  Il  ne  suf- 
fit pas  de  dire  sur  les  commencements 
de  Basilicos  que  le  récit  de  Graziani 
«  a  tout  l'air  d'un  conte  à  dormir  de- 
bout »  et  qu'on  ne  doit  admettre  qu'a- 
vec une  extrême  réserve  les  déclara- 
tions de  Basilicos  contenues  dans  la 
correspondance  de  Mélanchthon,  et 
dans  les  poèmes  latins  de  Zacharie 
Pnètorius,  de  François  Raphaël  et  de 
Zacharie  Orthus,  publiés  i  la  fin  du 
volume.  Le  meilleur  résumé  de  cette 
discussion  eût  été,  selon  nous,  un 
eurriculum  ffitœ,  succinct  mais  rai- 
sonné et  suivi. 

Un  intérêt  national  s^attache  à  la 
seule  publication  qui  porte  le  nom  de 
Basilicos,  la  relation  du  siège  de  Thé^ 
rouanne  et  HesdiUi  ainsi  que  de  la  ba^ 
taille  de  Renty.  Les  différentes  édi- 
tions de  ce  livre  écrit  en  latin  par 
Basilicos  et  traduit  en  fttmçais  dès 
1555,  ont  été  tirées  à  petit  nombre  et 
sont  devenues  assez  rares.  Aussi, 
comme  le  dit  M.  Legrand,  «  celle  que 
se  propose  de  publier  M.  Constantin 
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Sathas  ne  saurait  manquer  d'être  la 
bienTenue  ».  Mais  revenons  au  Reffu- 
lu*  Moldaviae, 

L*édition  de  la  vie  de  Basilicos  par 
Sommer  (1587)  —  la  meilleure  biogra- 
phie qui  existe  du  personnage  —  avait 
été  préparée  par  Pierre  Albinus  qui 
reproduisit  à  la  fin  du  volume  Tarbre 
généalogique  dressé  en  1558  par  ou 
pour  Basilicos,  lequel  prétendait  des- 
cendre d'Hercule.  En  tout  cas,  le  nom 
inscrit  à  la  souche  de  cet  arbre  est 
celui  de  THéraclide  Tliptolemus  (êic) 
mentionné  par  Homère  «  comme  Rex 
Jelisi,  Doridis  et  Thasi  ».  Ce  trait  de 
mœurs  montre  le  fond  que  Ton  peut 
faire  sur  les  informations  émanant 
du  héros  lui-même  ;  mais  il  accentuait 
d'autant  cette  prétention  qu'on  la 
contestait  en  la  faisant  reposer  sur 
une  soustraction  de  papiers  de  famille 
ayant  appartenu  à  Jacques  HéracU- 
dès,  Stratiote  de  Samos,  Paros,  etc., 
aux  gages  de  Charles-Quint 

G.  E.  R. 


17.  FLA  VU  JOSEPHI  opéra  recogno- 
vit  Benedicttu  Nieae,  Editio  nûnor. 
Vol.  V.  De  Judaeorum  vetustate  sive 


contra  Apionem   libri  II.  Berlin, 
Weidmann,  1889,  iv-90  p. 

J'ai  dit  dans  la  Retwê  critique  du 
12  janvier  1890  tout  le  bien  que  je 
pense  de  cette  excellente  édition  qui 
fait  suite  aux  deux  premiers  volumes 
des  Antiquités  judaïques  déjà  publiés 
par  le  même  savant  Nous  voici  enfin 
en  mesure,  grAce  &  M.  Niese,  de  Ure 
un  texte  &  peu  près  satisfaisant  d'un 
des  plus  importants  opuscules  que 
nous  ait  légués  l'antiquité,  car  c'est 
par  le  Contre  ApUm  que  nous  avons 
conservé  la  plupart  de  nos  fragments 
de  Bérose,  de  Manéthon,  de  Ménandre 
de  Pergame,  l'historien  de  Tyr,  etc. 
Dans  le  fragment  considérable  de  ce 
dernier  auteur  (livre  I,  g  122  suiv.), 
M.  Niese  a  apporté  une  correction 
brillante  qui  rétablît  enfin  l'ordre  et  la 
clarté  dans  la  chronologie  embrouillée 
des  premiers  rois  de  Tyr;  à  elle  seule, 
cette  correction  vaut  la  peine  d'ache- 
ter le  volume.  Ne  sait-on  pas,  depuis 
Baedeker,  qu^me  rectification  pal- 
maire ùana  un  Itinéraire  dédommage 
amplement  le  touriste  de  l'acquisi- 
tion d'une  édition  nouvelle? 

T.  R. 
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Sauf  un  petit  nombre  d'exceptions,  tous  les  termes  dont  nous 
nous  servons  dans  nos  langues  modernes  pour  désigner  les  pre- 
miers éléments  des  lettres  et  des  sciences,  sont  des  mots  dérivés 
du  grec.  On  peut  mesurer  par  là  ce  que  l'Europe  doit  à  la  Grèce. 
Je  me  propose  de  faire  rapidement  cet  examen,  en  me  bornant 
aux  mots  les  plus  simples,  et  en  insistant  seulement  sur  les  points 
qui  n'ont  pas  encore  été  suffisamment  mis  en  lumière. 

Il  est  clair  que  ces  mots,  avant  de  venir  jusqu'à  nous,  ont  fait 
un  assez  long  voyage.  Une  première  étape  les  a  conduits  de  Grèce 
en  Italie.  Avant  d'arriver  jusqu'à  Rome,  ils  ont  passé  par  la  Sicile, 
l'Ëtrurie,  la  Gampanie,  le  Samnium  :  on  ne  sera  donc  pas  étonné 
s'ils  se  sont  quelque  peu  déformés  en  route  ;  néanmoins  ils  sont 
restés  reconnaissables.  Une  autre  cause  d'altération,  c'est  qu'ils 
n'ont  pas  été  transmis  par  des  voies  régulières,  comme  quand  le 
maître  enseigne  un  terme  nouveau  à  ses  élèves.  Les  Italiotes  ont 
amassé  leur  savoir  un  peu  à  l'aventure  et  de  rencontre,  à  la  façon 
des  autodidactes  :  aussi  se  sont-ils  quelquefois  trompés,  et  ont-ils 
pris,  sinon  le.Pirée  pour  un  homme,  du  moins  un  objet  pour  un 
autre  ;  il  y  a  d'ailleurs  du  bon  sens  et  de  la  logique  jusque  dans 
leurs  erreurs. 

Lire  et  écrire  sont  le  commencement  de  notre  savoir  :  lire  et 
écrire  sont  deux  mots  qui  nous  viennent  des  Grecs. 

Lire,  c'est  le  latin  légère.  Mais  ce  qu'on  n'a  pas  assez  vu  jusqu'à 
présent,  c'est  que  Ug&re  est  ici  la  reproduction  du  grec  Xé^stv  ou 
X£yk<i6«i.  Il  faut  nous  souvenir  d'abord  qu'en  grec  les  lettres  servent 
aussi  de  chiffres  :  on  doit  même  supposer  que  dans  les  rapports 
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de  peuple  à  peuple,  rapports  commerciaux  avant  tout,  les  lettres 
figuraient  plus  souvent  pour  marquer  et  fixer  un  compte  que  pour 
toute  autre  chose.  En  grec,  "kif ti^  ou  Xi^to^at  signifie  «  compter  ». 
C'est  un  sens  qu'il  a  déjà  chez  Homère  ;  Ulysse  expliquant  la  ruse 
dont  il  s'est  avisé  pour  se  rendre  maître  de  Protée,  dit  qu'il  se 
cacha  parmi  le  troupeau  du  dieu  : 

lEvSioç  8'ô  yipwv  91X6'  èÇ  àXôç,  eSpe  tï  «pt&xac 

(otTpe(pêa<  -  TzivoLç  8'  âp'  ÏTZîl^jtzo^  Xéxxo  t*  àpiO(x(Sv. 

*£v  8*  ^(A^a<  ocpcoTOoc  Xiye  xiJTeviv,  oà8i  ti  Ouficf» 

<J)ia67i  S(5Xov  eTvat.  (Od.  IV,  450). 

«  A  midi,  le  vieillard  sortit  de  la  mer  et  vint  trouver  ses  pho- 
ques bien  nourris  :  il  les  passa  tous  en  revue  et  en  compta  le 
nombre.  Il  nous  compta  les  premiers  parmi  ces  animaux  et  ne 
s'aperçut  point  dans  son  cœur  de  la  ruse.  » 

A  l'autre  extrémité  de  la  littérature  grecque,  Hésychius  vient 
joindre  son  témoignage  à  celui  d'Homère;  il  dit  :  Ai^eiv  •  àpt6{xetv. 

Les  peuples  de  l'Italie,  n'y  regardant  pas  de  trop  près,  confon- 
dirent les  deux  opérations,  et  appliquèrent  à  la  lecture  le  vocable 
qui  convenait  au  calcul.  Il  faudrait,  si  l'on  voulait  procéder  avec 
rigueur,  faire  dans  les  dictionnaires  latins  deux  articles  pour  le 
verbe  légère  :  le  premier,  donnant  le  sens  de  «  cueillir,  assem- 
bler »,  appartient  en  propre  à  la  langue  latine  ;  le  second,  don- 
nant le  sens  de  «  lire  »,  concerne  un  terme  emprunté.  Grâce  à  une 
contagion  assez  extraordinaire,  l'erreur  s'est  propagée  aux  Ger- 
mains, lesquels  ont  donné  à  leur  verbe  lesan  «  assembler  »  le 
sens  de  «  lire  »,  par  imitation  de  la  double  acception  de 
légère  (i). 

Nous  passons  maintenant  à  l'écriture.  Scribere  représente  le  grec 
oxapi(pao6ai  «  dessiner  ».  Ëcoutons  encore  ici  Hésychius  :  oxàpicpoc  ' 
Uvtç,  '^poLffifi.  Et  plus  haut,  il  définit  oxaptcpaoOai  par  (iSeiv,  oxàircetv, 
Ypà<pÊtv,  c'est-à-dire  «  graver,  écrire  ».  Un  poinçon  pour  dessiner 
ou  pour  écrire  s'appelle  oyàpi(poc,  oxdépicpov,  et  c'est  d'après  l'instru- 
ment que  l'opération  a  été  dénommée.  On  est  en  droit  de  sup- 

(1)  C'est  d'abord  en  vieux  haut-allemand  que  nous  constatons  cet  emprunt  :  en 
gothique,  lisan  a  uniquement  le  sens  de  «  cueillir,  assembler  ». 
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poser  d'anciennes  formes  axpT<poCf  axp«p3o6at  :  c'est  ce  que  fait 
soupçonner  Taccent  tonique  qui  tombe  sur  Va  de  oxipt<poc,  car 
chez  les  Grecs,  à  l'inverse  de  ce  qui  se  passe  ailleurs,  la  voyelle 
purement  adventice,  la  voyelle  amenée  par  les  besoins  de  la 
prononciation  et  de  l'euphonie,  attire  sur  elle  l'accentuation. 
Ainsi  les  Italiotes,  au  lieu  de  prendre  aux  Grecs  leur  mot  yp^T^^^i 
ont  préféré  un  verbe  à  la  fois  plus  nouveau  et  plus  caractéris- 
tique :  c'est  celui  qu'ils  nous  ont  transmis. 

Les  lettres  de  l'alphabet  —  litterx —  portent  également  un  nom 
grec.  Litterœ  représente  le  grec  $i<pOépai,  avec  /  substitué  à  $ 
comme  dans  Ulysses  et  Icuryma.  hep  a,  cessé  d'être  prononcé  de- 
vant le  t,  comme  dans  yEgytus,  Setember^  Setimus,  otimtu,  scri- 
tus  :  la  voyelle  longue  de  leitera  est  due  à  cette  suppression. 

Ai(p04pat,  il  est  vrai,  ne  désigne  pas  en  grec  les  lettres  de  l'alpha- 
bet, mais  les  tablettes  sur  lesquelles  on  écrit.  Ce  sens  primitif  est 
resté  en  latin  dans  l'expression  :  litteris  mandare,  et  dans  litterœ 
<c  missive  »  (litteras  dore  ad  aliquem).  Il  faut  croire  que  les  Ro- 
mains ont  pris  le  contenant  pour  le  contenu  :  l'erreur  a  d'ailleurs 
pu  être  amené  par  certains  composés,  tels  que  StcpOepàXotcpoc,  qui 
chez  les  Cypriotes  désignait  le  mattre  d'école.  A  moins  (ce  qui  se- 
rait encore  possible)  que  nous  n'ayons  ici  une  forte  abréviation, 
comme  quand  on  entend  dire  chez  nous  un  style  pour  un  devoir 
de  style,  ou  tin  culte  pour  un  exercice  de  culte. 

La  littérature^  qui  dérive  par  voie  savante  de  litterœ,  porte  donc 
un  nom  grec.  Il  ne  faudrait  pourtant  pas  croire  que  les  Latins 
n'eussent  fait  aucun  effort  pour  nommer  de  noms  indigènes  l'art 
de  l'écriture  et  ce  qui  s'y  rapporte.  En  enfants  d'une  civilisation 
rustique,  ils  ont  emprunté  leurs  métaphores  à  l'agriculture  :  c'est 
de  Rome,  et  non  de  la  Grèce,  que  nous  viennent  les  mots  vers, 
prose,  page.  Les  vers  sont  les  sillons  tracés  sur  le  papier  ou  l'ar- 
doise (arare  versus)  :  la  page  {pagina)  couverte  d'écriture,  c'est  la 
treille  sur  laquelle  courent  les  sarments  de  la  vigne;  la  prose 
(prosa  ratio)  est  la  marche  en  avant  sans  division  ni  coupure.  'Mais 
avec  la  poésie  nous  retrouvons  la  Grèce,  et  cette  fois  la  Grèce  de 
l'Attique,  comme  on  le  voit  à  la  forme  dialectale  (itoico  au  lieu  de 
ocoiici)). 

L'histoire  et  la  géographie,  quand  elles  commencèrent  à  être 
cultivées  à  Rome,  ont  l'une  et  l'autre  apporté  avec  elles  les  noms 
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que  les  Hellènes  leur  avaient  donnés.  Ces  noms  nous  sont  devenus 
si  familiers  que  nous  avons  peine  à  concevoir  comment  les  Latins 
en  ont  jamais  pu  avoir  d^autres.  Ils  disaient  probablement  annales 
et  notitia  terrarum. 

La  grammaire  également  nous  est  arrivée  avec  un  nom  grec. 
Les  romanistes  discutent  sur  Torigine  de  IV  qui  se  trouve  dans 
le  mot  français.  Mais  la  provenance  grecque  du  nom  n'est  pas 
douteuse,  non  plus  que  celle  de  la  plupart  des  termes  grammati- 
caux. Si  (pour  le  dire  en  passant)  nos  enfants  ont  à  se  débattre 
avec  un  passé  défini  et  indéfini,  avec  un  imparfait  et  un  parfait, 
Torigine  première  de  ces  dénominations  doit  être  cherchée  dans 
la  nomenclature  hellénique  ;  mais  il  serait  injuste  de  s'en  prendre 
aux  Grecs  de  ce  que  des  noms  qui  convenaient  à  la  structure  de 
leur  langue  ont  été  plus  ou  moins  gauchement  transportés  au 
latin  et  aux  idiomes  modernes. 

Au  contraire,  le  calcul  a  un  nom  latin  :  c'est  bien  le  moins  que 
renseignement  essentiellement  romain  dont  parle  Horace, 

Romani  paeri  longia  rationibus  assem 
Discunt  in  partes  centom  dlducere... 

ait  laissé  sa  trace  dans  la  langue.  Puer  litteris  elementariis  et 
calcula  imbutiu,  dit  l'historien  Capitolinus  en  parlant  de  l'enfance 
de  Pertinax.  Mais  dès  que  nous  creusons  un  peu,  nous  retrouvons 
les  mots  grecs.  Je  soupçonne  fort  le  mot  numéros  d'être  un  em- 
prunt. Il  en  faut  sans  doute  chercher  l'origine  dans  la  famille  du 
verbe  grec  vcofi^oai,  qui  est  traduit  par  Staveï|jLat  et  xu6epv^<Tat  (i). 
Remarquons  à  ce  propos  que  numerus  ne  signifie  pas  seulement 
«  nombre  »,  mais  encore  «  classe,  division,  cadre  militaire  ».  In 
oratorum  numerum  admitti.  Ex  suo  numéro  legatos  eligere.  Le 
<c  nombre  »,  dans  le  sens  de  rhythme,  dérive  de  cette  idée  de  divi- 
sion. 

Pour  passer  à  quelque  chose  de  plus  général,  Vécole  elle-même 
est  ainsi  nommée  d'après  un  nom  grec.  Au  temps  de  Démosthène, 
on  appelait  <txpM  ou  repos  un  endroit  où  l'on  pouvait  passer  ses 
heures  de  loisir,  par  exemple  la  salle  d'attente  dans  les  thermes  ; 

(1)  En  ce  dernier  sens,  il  se  retrouve  dans  les  noms  de  Numa  et  Numitor, 
qui  n'ont  pas  Tair  moins  exotique. 
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plus  tard  on  appliqua  le  mot  aux  lieux  de  réunion  où  les  poètes, 
les  philosophes,  les  rhéteurs  faisaient  des  lectures.  C'est  ainsi  que 
peu  à  peu  le  lieu  de  repos  se  changea  en  école.  Les  Romains  essayè- 
rent d'abord  de  traduire  l'expression  :  le  maître  d'école  s'appela 
ludi  magister.  Mais  bientôt  ils  préférèrent  se  servir  du  mot  grec  : 
schola  s'acclimata  à  Rome,  d'où  il  nous  est  arrivé  avec  ses  dérivés 
écolier  et  scolaire.  Quand  l'école  joint  à  son  nom  l'épithète  de 
normale^  elle  fait  un  nouvel  emprunt  à  la  Grèce,  car  norma 
(l'équerre  ou  la  règle)  représente  l'ancien  yvc^iAcov  ou  YvS>(Aa,  lequel 
étant  trop  difficile  à  prononcer  pour  les  Romains,  s'est  changé  en 
groma  et  norma. 

La  classe  et  F  étude  ne  sont  pas  de  moins  ancienne  extraction. 
La  classe  —  xX^jatç,  dorien  xXa(ji<;  —  était  d'abord  une  division  du 
peuple  :  puis  le  mot  a  désigné  une  division  de  l'armée  de  terre  ou 
de  mer  [classis),  et  enfin,  par  une  de  ces  applications  de  la  nomen- 
clature militaire  que  les  maîtres  de  la  jeunesse  ont  affectionnées 
de  tout  temps,  classis  est  devenu  une  division  de  l'école  (i).  Quant 
à  studeoy  ce  verbe  qui  signifie  «  s'appliquer  à,  se  passionner  pour  », 
et  dont  on  cherche  vainement  en  latin  l'acception  matérielle, 
m'a  tout  l'air  d'un  autre  emprunt  fait  à  la  Grèce.  Suidas  définit 
(TTcouSii  de  la  façon  suivante  :  ^  irepl  xà  xaXà  otSvtovoc  àYcovCoe.  C'est 
exactement  le  sens  de  studium.  L'adverbe  studiose  répond  à  oicoo- 
Salox.  On  sait  qu'en  grec  tous  ces  mots  sont  des  dérivés  de  oiceiS^co 
«  se  hâter  ».  Au  sujet  du  groupe  spy  sty  on  peut  rapprocher  le  chan- 
gement inverse  dans  oràSiov,  spatium. 

Nous  avons  choisi  à  dessein  les  termes  les  plus  familiers,  ceux 
que  nous  employons  et  que  nous  entendons  à  tout  moment.  On 
sait  assez  que  la  Grèce  est  la  patrie  des^  arts  et  le  berceau  de  la 


(1)  Le  mot  latin  diacipulus,  qui  est  assez  étrangement  formé,  et  qui  a  beau- 
coup exercé  la  sagacité  des  étymologistes,  est  peut-être  dû  au  même  goût 
pour  les  expressions  militaires.  J'ai  émis  ailleurs  {Archiv  de  WœlfBin,  V,p.  5l9) 
rhypothëse  que  ce  mot  était  primitivement  un  collectif  et  que  peu  à  peu  il 
s'est  restreint  à  rindividu  :  des  noms  comme  armentum,  arbustum  en  latin, 
comme  bttrsche,  frattenzimmer  en  allemand,  comme  camarade^  pays  en  fran- 
çais, prouvent  qull  n'y  a  là  rien  d'extraordinaire.  S'il  en  est  ainsi,  discipulus, 
désignant  la  troupe  des  élèves,  est  sans  doute  une  imitation  plus  ou  moins 
heureuse  de  manipultis,  •—  Le  verbe  medUari,  qui  reproduit  le  grec  |uXct4v, 
faisait  également  partie  du  vocabulaire  des  soldats.  Il  signifiait  «  s'exercer  ». 
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haute  science  :  mais  il  n'était  peut-ôtre  pas  inutile  de  rappeler,  de 
montrer  par  le  témoignage  irrécusable  de  la  langue,  que  Tenfant 
qui  va  apprendre  à  lire  et  à  écrire  est  dès  le  premier  jour  un  élève 
des  Grecs  (i). 

Michel  Bréal. 


(1)  Plusieurs  de  ces  rapprochements  ont  été  donnés  par  moi,  avec  le  com- 
mentaire philologique  à  Tappui,  dans  les  Mémoires  de  là  Société  de  lÀnguis- 
tique,  VI,  1. 


DEUX  CONTRATS  GRECS  DU  FAYOUM 


M.  Flinders  Pétrie  m*a  accordé  la  permission  de  publier  deux 
papyrus  qu'il  a  découverts  dans  une  tombe  à  Howàra  (Fayoum), 
au  printemps  de  1889.  Les  papyrus  sont  dans  un  bon  état  de  con- 
servation et,  comme  on  va  le  voir,  ont  de  l'importance  par  les  ren- 
seignements qu'ils  apportent  sur  la  topographie  du  Fayoum  à  l'é- 
poque romaine  et  sur  le  droit  gréco-égyptien.  Ce  sont  deux  contrats 
relatifs  À  la  vente  de  certaines  propriétés  foncières  par  Eulogios, 
fils  de  Joseph,  «  ci-devant  moine  Mélitien  (i),  maintenant  ortho- 
doxe ».  Le  premier  acte  énonce  la  vente  d'un  monastère  confinant, 
vers  le  Sud,  à  la  montagne  et  au  monastère  du  bienheureux 
André,  prêtre;  vers  le  Nord,  au  monastère  de  Naharaos,  prêtre; 
vers  l'Est,  à  la  montagne  ;  vers  l'Ouest,  à  la  grand'route  qui  passe 
devant  le  monastère  de  Pierre  le  diacre.  L'acheteur  est  Pousis, 
fils  d'Harpaésis,  prêtre  mélitien  ;  le  prix  convenu  8  sous  d'or 
et  11,200  pièces  de  «  grand  argent  »  ;  l'acte  est  signé  par  six 
témoins,  dont  plusieurs  écrivent  et  orthographient  mal.  Le  second 
acte  renferme  la  vente,  ou  le  réméré,  par  le  même  Eulogios, 
d'un  autre  monastère  à  Papnouthios,  fils  d'Isaac,  et  Julius,  fils 
d'Aranthios,  moines  mélitiens  du  monastère  de  Labla,  dans  les 
faubourgs  d'Arsinoé.  Le  prix  de  vente  est  10  sous  d'or.  Le 


(1)  Les  Mélitienê,  ou  plutôt  Mélétiens,  étaient  une  secte  fondée  au  commen- 
ceinent  du  rf  siècle  par  Mélétios,  évéque  de  Lycopolis  en  Thébalde,  rival  et 
aspirant  successeur  de  Pierre,  métropoUtain  d'Alexandrie.  Les  querelles  des 
Mélitiens  et  de  leurs  adversaires  rempUrent  tout  le  iv«  siècle  et  une  partie  du 
v«.  Voir  Neander,  Hiatoirê  de  Véfflisê  chrétienne,  tome  UI,  section  II;  Alxog 
(tr.  fr.),  I,  308. 


132  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

monastère  confine  vers  le  Sud,  au  désert;  vers  le  Nord,  au  monas- 
tère déjà  nommé  du  prêtre  Naharaos;  l'entrée  était  située  au  Sud- 
Ouest  sur  le  chemin  public  passant  devant  le  monastère  de  Pierre 
le  diacre. 

A  la  fin  de  chaque  document,  Eulogios  signe  deux  fois  en  carac- 
tères grecs  et  latins,  comme  cela  se  voit  dans  les  documents 
publiés  par  Wessely  dans  la  Revue  égyptologique  (1885,  p.  58-68; 
163-183;  1886,  p.  177-182;  1887,  p.  66-72;  1888,  p.  1-4),  mais  le 
verbe  employé  par  le  signataire  est  différent  :  dans  les  papyrus 
Wessely,  le  signataire  est  un  notaire  qui  déclare  avoir  écrit  Tacte; 
dans  nos  contrats,  c'est  le  vendeur  lui-même  (un  moine  illettré) 
qui  délare  Tavoir  plié  et  scellé,  suivant  un  usage  bien  connu  des 
anciens. 

Une  des  particularités  les  plus  intéressantes  de  nos  deux  con- 
trats consiste  dans  leurs  dates,  qui  se  sont  conservées  intégrale- 
ment. Le  premier  acte  a  été  passé  «  le  10  du  mois  de  Thôth,  fin  (?) 
de  la  6*  indiction,  sous  le  consulat  de  Flavius  Paulus  et  de  Mos- 
chianus  (1)  ».  Ces  deux  personnages  ont  été  consuls  Tan  512  après 
J.-C.,  sous  l'empereur  Anastase  P';  les  Fastes  consulaires  (édition 
Orelli)  ne  donnaient  pour  le  premier  que  le  nom  de  Paulus.  Le 
10  Thôth  correspond  au  8  septembre  512,  car.  Tannée  précédente 
511/2  ayant  été  bissextile  dans  le  calendrier  alexandrin,  le 
1''  Thôth  512/3,  jour  de  Tan  égyptien,  tombe  au  30  août,  au  lieu 
du  29.  Une  nouvelle  période  indictionale  commençait  en  507  ;  le 
8  septembre  512  appartient  donc  bien  à  la  6'  année  de  cette 
période  ou,  comme  on  disait  alors,  à  la  6*  indiction.  —  Le 
second  contrat  est  daté  du  15  Epiphi  de  Tannée  «  après  le  consu- 
lat de  FI.  Paulus  et  de  Moschianus  »,  commencement  de  la  7''  in- 
diction. Cette  date  correspond  au  9  juillet  513.  Les  consuls  en 
exercice  étaient  Clementinus  et  Anicius  Probus;  on  voit  quau 
milieu  de  Tannée  leurs  noms  n'étaient  pas  encore  connus  au 
Fayoum. 


(1)  Ma  copie  du  n«  i  portait  (1.  1)  Mouxiovou  et  ensuite  6txatT^  ..rncIvSix.  La 
double  coirectioii  Mov^iovou  et  [c«]t7}<  est  due  à  M.  Th.  Reinach.  11  faut  savoir 
que  l'intitulé  de  nos  contrats  est  écrit  en  caractères  ornés,  qui  prêtent  &  plu- 
sieur*  interprétations,  et  que  je  n'avais  sous  la  main  qu'une  édition  incom- 
plète des  Fastes  consulaires. 
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Il  faut  ici  faire  une  remarque  :  le  chi£fre  indiqué  pour  Tindiciion 
dans  le  second  contrat  n'est  exact  que  si  Tindiction  (et  la  période 
indictionale  eUe-méme)  avait  commencé  au  1"  janvier  ou  au 
1""  juillet,  et  non,  comme  on  Tadmet  ordinairement,  au  1*'  sep- 
tembre. En  effet,  si  la  période  en  question  commençait  au  1''  sep- 
tembre 507,  le  9  juillet  513  appartiendrait  encore  à  la  6*  indiction, 
et  non,  comme  le  veut  notre  texte,  à  la  7*.  Au  reste,  plusieurs 
papyrus  déjà  publiés  semblent  exiger  la  môme  origine  des  pério- 
des indictionales  en  Egypte.  Ainsi  le  papyrus  21  de  Letronne  (Bru- 
net  de  Presle,  Notices  et  textes,  etc.,  p.  242),  du  9  payni  (4  juin) 
616,  est  daté  de  la  5*  >ndiction  (origine  de  la  période  :  612),  et  non 
de  la  4«.  De  même  le  papyrus  21  ter  de  la  même  collection  (p.  252 
suiv.)  du  19  épiphi  (13  juillet)  599  est  daté  de  la  3"*  indiction  (ori- 
gine :  597),  et  non  de. la  2'.  Dans  d'autres  textes,  au  contraire, 
Torigine  adoptée  parait  ôtre  bien  le  l**"  septembre  ;  tel  est  le  cas, 
par  exemple,  du  papyrus  20,  du  20  épiphi* (14  juillet)  600,  daté, 
comme  le  21  ter,  qui  est  d'un  an  plus  ancien,  de  la  3*  indiction  : 
dans  l'autre  système,  on  attendrait  la  4*.  Ailleurs  le  numéro  de 
l'indiction  est  absent  ou  certainement  corrompu.  Quoi  qu'il  en  soit, 
la  question  est  obscure  et  mérite  d'être  étudiée  de  près.  Nous  la 
signalons  à  l'attention  des  chronologistes  (1). 

Après  ces  brèves  observations,  nous  donnons,  sans  autre  com- 
mentaire, le  texte  et  la  traduction  abrégée  de  nos  deux  contrats. 
Nous  reproduisons  le  texte  tel  quel,  avec  son  orthographe  et  sa 
gramm.aire  souvent  fautive,  et  son  absence  complète  d'accents  et 
d'espri^.  Quant  à  la  traduction,  nous  l'avons  réduite  à  l'essentiel 
pour  ne  pas  fatiguer  le  lecteur  par  d'incessantes  répétitions  :  le 
style  des  notaires  égyptiens  était  au  moins  aussi  prolixe  que  celui 
de  leurs  successeurs  modernes.  Nous  n'avons  fait,  en  note,  que  les 
rapprochements  indispensables;  pour  être  complet,  il  aurait  fallu 
transcrire  tous  les  actes  de  vente  déjà  connus,  dont  le  nombre  est 
assez  considérable  (Recueil  Brunet  de  Presle,  n"  17,  21,  21  bis, 
21  ter,  Papyrus  Jomard,;  Pap.  26  de  Wèssely  dasïs  Revue  égyptoh- 
gique,  5»  année,  p.  70  suiv.,  etc). 


(1)  Voir  déjà  Letronne,  Matériaux  pour  servir  à  Vhistoire  du  christianisme 
en  Egypte  (Paris,  1832),  p.  101  suiv. 
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Papyrus  A, 

1  -f"  ^iî[a]'cia  4>Xaouiou  IlauXou  xai  Moa^^iovou  twv  Xa(&icpoTQeTCi>v,  OwO 
Sexaxi)  [eJxTiQç  IvSix/  X  (i)  evopetijç  (2)  eicap^t^  ApxaSioc. 

2  ^OfAoXoYet  EuXo^toç,  fAovat[(dv  itoxe  (xev  MeXtxiovoç,  vuv  Se  optoSoÇoc,  otoc 

Ici>9i)(py  icpci>f)v  fiev  oix(ov  ev  xci)  opei  x(o. xaXou(xevci>  AaSXa  xijç  Ap^ivoecct* 
xv)C  evoptoc,  vuv  Se  ti)v  otxT)9iv  7coioo(xev[o<]  ev  tu»  (Aovaoreptco  tu)  xaXoi»* 
(Aevco  Mixpoo  [4»u(ov] 

3  TcpoaoTuov  xi)C  au'njc  Apvivoeixcov  icoXeoK,  exotivia  xoh  auBatprrco  xat  a(ii»- 
TovoY^Tco  Y^cofjiT)  TTeicpoxevai  xai  xaxaYeYpocfiixevati  icpoc  icavo^  Seoicoxioç 
aico  Tou  vuv  eici  tov  e^i)c  icavca  ^povov  Ilouai  icpeo€uxepci>  MeXi'ctavo)  utu» 
Apic[flnf)ae<i)ç] 

4  e(v)  Tci)  eipY)fAev(i>  opet  tw  xaXou (uv(o  AaSXa  to  uirap^ov  aurw  tw  icw- 
XouvTi  EuXo^tb)  xat  irepteXOov  etç  aurov,  xaOcoç  SieSeSauoffaro  xat  eve^poc- 
({^ocTOy  xci)  tStci)  ectuTou  xtvSuvb)  xai  'cifAi)iMCTi,  ooco  Sixatci>v  xai  euXoYcov 
aiTicov,  oaoXouOcoç 

5  Stxaioïc  xai  TV)  icepi  aurov  aoTaaiaorci)  vof&i]  xat  Seoiroria  ev  xci>  eipY^fievui 
opet  Tb)  xaXou|Aev(o  AafiXa,  (M>vaTn)piov  e^  oXoxXv)pou  ovcov  S' ocveoriv 
xetXtu)v  (3),  Qcve(«>Y(JLevov  etç  amjXiaynjv,  fxe[Ta]  tou  ev  auxu)  aicXcofioro^ 
ovToç  efAicpooOev  tcov  xeiXtcov 

6  xai  icoevxoc  Stxatou  aurou  oic^  eSa^ouç  fie^pet  icoevxoc  utl^ouc,  eic  to  (Ai^Sev 
auTco  T(i>  ic(i>XouvTt  EuXoYici)  6xei9e  uicoXeXet(p6at  xt  aicpaxov  to  ouvoXov, 
ou  xat  etatv  Yfcoveçfvorou  xo  opoç  xat  jjiovaoxijptov  tou  (i.axaptou  AvSpea 
icpeofiurepou,  ^oppa  (i.ova9T7)piov  Naapaou  (4) 

7  icpefffiutepou,  onn)Xt(i>TOu  to  opoç,  Xi6o<  oSoç  8i^|A09ta  fxeO*i)v  (AOvaoTT^piQv 
Ilexpou  Staxovou  j^xat  aicej^etv  auxov  xov  lïeicpoaoxa  EuXqyiov  icapa  to^i 
icptafievou  Ilouat  tt)v  au{iicecp(i)VT}(xevv)v  itpoc  aXXi)Xouc  xat  vuvapevaoov, 
uTcep  Tou  auTQu  xat  iceicpafjievou 

8  aoTco  icap'  aoxou  fjLovavn)ptou  e$  oXoxXi^pou,  xtfAijv  ica^av  ex  itXY)pouCy 

(1)  Je  ne  comprends  pas  le  sens  de  ce  sigle.  Peut-être  ^(TiYouavtç)?  Mais 
alors  le  rédacteur  aurait  fait  commencer  la  période  indictionale  en  septembre 
S06  et  non  507.  (T.  R.) 

(%)  Remarquer  cet  emploi  du  génitif  sans  préposition  dans  le  sens  locatif^ 
il  est  continuel  dans  nos  documents.  Il  semble  qu'il  manque  un  mot  après 
evopeit^c  :  peut-être  ApvivoeiTixt^ç  (cf.  1.  2).  (T.  R.) 

(3)  Peut-être  xtWw^  (Letronne,  Papyrus  21  bis,  ligne  il  ;  p.  249).  (T.  R.) 

(4)  La  oropie  de  M.  Sayce  porte  Naupaou  ;  mais  cf.  infrot  Pap.  B,  1. 7.  (T.  R.) 
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^u9tou  vô(jL(9(jLaxia  $eoicoTixa  8oxi|jLa  oxtu),  7cXi}pi)c,  xat  ap^upiou  (uy»- 
Xou  (xupia$ac  ^iXtac  $iocxo9ea<  ^S  N®  H  tcXi}S  S  ap^S  X9^»  kO  ^o^^'^'ca 
auTco  Tcap'  auxou  omo  x^^P^C  ^'C  X^'P^  ^^^  Tcapouvia 

9  Tcov  e^Yjc  uitOYpa<povTta>v  fjwprupcov,  Tcpoc  tu>  (ne)  aicq  tou  vov  tov  icpeafie- 
vov  nou9iv  xpaxeiv  xai  xupteueiv  tou  auxou  xai  (ne)  ecovijxai  |AOvaoTT)piou 
8^  oXoxXiQpou  09(ov  8*  flcveoTiv  xeiX((ov  xai  tou  efiicpoodev  auTcov  xfov 
xeiXia>v  cncXfi>|jifleT0Cy  xai  icavri  $txatci>  autou 

10  cnc'  e$flKpoiK  H^^xpi  icovroc  u4^o[u]c,  coc  icpo^eYponcxai,  xai  eÇouatav  ex^iv 
SiotxsiVy  oixovofieiv,  eiciTeXeev,  icepi  aorou  ^eXTiov  cpiXoxaXsiv,  xoOeXetv, 
avotxo8o(i£tyy  (jL&xa9xi)(AaTtCeiv  ev  o(a  ^uXeToet  o^ei  xai  8ea6e9e(  (1),  tic 
xXi}povo(AOuc  xat  Suc8oxooc  icapaice|MceiVy 

11  exicoieev,  exepotc  oncoxapiCe^Oat  x«e6'  ov  ^ouXerai  TpOTCov,  ccvnctxcoXurcoc  * 
xflci  TOV  etceXeu90{ji6vov  i)  otvTeico(i)oo|uvov  tootoo  evexev  i}  {jiepouc  x^P^^> 
•RapoexP'')!^  ancoarn)9tv  (ne)  tov  iceicpocxoTa  EuXo^iov  xat  tooc  aurou  xX*»)- 
povo(M>uc  xat  8ta8oxou<,  t$totc  auTov 

12  ovaXfojjiaatv  xat  8aicocvi}(JLa9iVy  xoTa  ti)v  vo(ji7}V  xa6apoiroti)9at  tco  Te  icpta- 
(AEVco  nou9t  xat  Totc  auTou  xXi}povo(Aotc  xat  8ta8oxotc  *  et  &e  \ai  touto 
iroti^mo^tv,  icpo9exTtab>9tv  i)vicep  etX'>}(pev  o  Tceicpoxux  EuXo^ioc  xat  syLy]^' 
Ypai&fAevy^v  Tt|i.ir}v  8iicXi]v 

13  xat  uavToé  Ta  avaXfOfjborca  xat  SoicavijfAaTa  (pavT)ao(Jieva  YSY^vijfUva  et<  ti)v 
TouTOo  cptXoxaXtav  v)  xat  avotxo$o|i,iav  i}  xat  icpocpavet  auTou  Ci)|jitfi>(AaTa 
ev  8txaoTT)ptco  i}  exToc  8txaoTT)ptou  xat  auTa  icavTa  8ticXa  *  v)  Tcpaatc  xupia 
aicXi)  YP*?^(^>  ^^^ 

14  imeOeTO  o  iceicpaxcoc  EuXo^toc  tco  Tcpiafjievco  Ilouat  etc  ti)V  Pe6aiu>9iv  xat 
xaOapoicotT)9tv  TijvSe  tv}c  'Rpaerecoc  icavTa  auTOu  Ta  mtapxovTa  xat  uTcap- 
(ovra,  t8txb>c  xat  y^^ixcoc,  evexopou  Xoyo)  xat  imoQv2XT)c  Stxatco,  xa6aicep 
ex  8tXT)c  *  xat  eict  TouTotc 

15  eîtepci>Ti)Oet<  icap'  aurou  xora  irpoaciMtov  aurou  (ojAoXoYij^ev  -|-  EoXoYtoc 
{AOvaSov  (2)  uto<  Iwoi^ic  o  TcpcoY6Ypa(i.Ht6voc  '  iceicpaxa  exouata  YV(t>(jLV)  oot 
nouent  itpea€uTep(o  MeXtTtavco  onapxov  (jiot  aico  Sixatov  xat  eoXoYCov  eTt(i>v 
ev  Tai'etpT)(UV(D  opet  tco  xaXou(i,ev(i>  AafiXa  tv}c  Apatvo)- 

16  etTi)xi}c  evtoptoc  |JUi>vaarn)pt[o]u  e(  a>X(i)xXi)j)0Cy  aveoY(xev(û  et<  aictXta>Ti)v 
cooov  S'ovevttv  xeXXetov  |&eTa  too  e|Aicp096ev  auTou  a<pXei>(JLaTOC  xat  icovtoç 
auTou  TOU  Stxatou  aic'eSacpouc  \uyft  icotvToc  w|^uc,  xat  eicXv)p(i>OT)v  icapa 
90O  8ta  x^tpoc  'n)v  toutou  Ti)|Ai)Vy  jf^noi^  vo(Jt,t9[JueTta  (oxxio 


(1)  La  copie  porte  StodeXtt. 

(2)  Peut-ôtre  |iov«Ç«v?  (T.  R.) 
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17  icXijpiQC  xat  apyupiou  (jieYaXou  (i,upea8ac  X^^^^  itaouùaïaç,  SoOevra  jAot  eict 
icapouviacv  xov  e$i)c  oicoYpacpovxcov  (iaprupov  *  xat  ouficpovi  {jloi  Tcovxa  oç 
icpoKctTat  -  xat  aiceXucra  •  Aupi)Xtoc  4»o(6a|i.(jLiov  utoc  KupeXiXoo  [sic)  aiio 
T7!)C  Ap9ivoeiTov  icoXeoc  a$toO(<  (1)  eYpa^l^^  uicep  autou  ico(p(ûvx[oc  aJYpaïA- 

fAOCXeUOVTOC  * 

18  Aupi)Xeoc  nacuXflic  utoc  Au>X6i[vou  ojcvuncpaxi^c  aicu)  ttic  Ap9ivci>Ta>v  (ric) 
TcoXec  (ne)  (lapTupu)  Ti)$e  t»)  irpa^toç  {sic)  xai  -nj  Swffi  xoo  ^pu^tou  vt^^ 
TijJiiQc  Tcav  vo(i.i9|i.Ttu)v  [sic)  oxxfo  xat  Tbiv  xepfxoToc  i&uptoivcov  [sic)  ^(Xtcdv 
$ioQca>o'i(i>v  oc  Tcpta>x(xa(  -  Aupi)Xiou/ 

19  EuXo^ioc  xou  EiMpp(i>v  u(oc  onio  X7)c  Apatvoeixoiv  icoXea>c  (Aspxupco  xi)  ocuxi) 
icpavi  xat  XI)  So9i  xou  yipr^vion  xijc  xi|ai}c  xa>v  vofAiatAoexicov  oxxai  [xat] 
xu)v  xou  xep(xaxoc  xuv  )&upia$cov  ^(Xuov  Siaxoaecav  «d<  icpoxcixai  *  Aupv)- 
Xioc  Ne[i]Xeoc  uioc  4>oi6a)&(icovo<  y6<*>H^P^<  ^^^^  '^C  Ap9iv(i>etxov  icoXecoç 

20  (Aopxopta)  XI)  8e  xi)  icpavi  xai  xi)  Stovt  xou  ^p^^iou  xijc  xi(Jii)c  xov  vo|jLt9|Aa- 
xiov  coxxu)  xai  xov  xou  xepjjiaxoç  |i,opta$(i>v  ^^^^^^  $iaxa>9tov  oç  icpoxetxat 
4~  Opveioc  AicoXX.  u(oc  EuXo^cou  (?)  otrco  xijc  Apaivoetxodv  icoXeoK  \ut^ 
xopco  XI) 8e  XI)  icpoae  xat  xv}  8a>9t  xou  ^p^^iou  xijç  xe(ti)c 

21  X(i)v  vo|i,i9fAaxt(ov  oxxca  xai  xcov  xou  xepfjiaxoc  (fcupia8a>v  x^Xtov  8ixa9iov  oç 
Tcpoxixae  /  Aupi)Xtoc  EuXoYto^,  uioç  NetXafXfJUOvoç,  oivoicpaxi)C  onco  rr^ç 
Ap9tvoetx(ov  icoXeoK  (tapxupu)  X7i)8e  x?)  icpaat  xai  xi)  8a>9i  xôu  Yj^\>9to^  xijc 
xi{jLV)ç  xov  vo(jLi9(Aaxifi>v  oxxai  xai  xov  xou  xeppoxoc  |&upta8ov  ^^Xuav  8ta- 
X09tu>v  a><  icpoxixai. 

22  [Monogramme  du  Christ)  di  emu  eulogiu  eptuch[the]  di  emu 

eulo 
8i  ejAou  EuXoYiou  eicxux[Oi)] 


Papyrus  B, 

1  Mexa  xi^v  mcoxiov  4»Xaoutou  IlauXou  xat  Moa^tovou  Xa(i,icp[oxaxci)v]y  Eict- 
(p[i]  te  :  apx/  e68o(jii}<  Iv8txx[tovoc],  evopeti)^  eicapxi[a<]  Apxa8(a<, 

2  o{AoXoYet  EuXoYtoCy  op6o8o(oc  (AovaCwv,  (M>vaoxi)piou  Moxpou  4»u(dv  (2), 
icpoaoxta>v  xijc  Apatvoetxcov  TroXeuÇy  utQ<  Iu>9i)cp,  (i-i^xpoc  TXevtSoCi  exov»- 
9ta  xat  auOatpexo)  xat  o((Ainavoi)xa>  yvcok*^)  iceicpoxevat  xat  xoxflt* 

3  '^t'^paufi\iK»itii  icpoc  icoaov  Seoicoxtfl^  oico  xou  vuv  eict  xov  e^ijc  icovxs  ^P^' 

(1)  Pour  aÇi«»0«c. 

(2)  Plus  haut  (Pap.  A,  1.  2)  nouv  a^ioai  Mtxpouf  u«»v;  une  des  deux  leoturea 
eet  sans  4ou(e  erronée.  (T.  R.) 
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vov  nancvou6i(i>  uici>  loox  xae  louXico  ucu>  ApovOtou,  aficpoxepoïc  MsXexta- 
voïc  (ju)VfliCoo9iv  (Aovaonjptoo  xaXoujJievoo  Aa6Xa,  Tcpoaorccov  tijc  auTY)c 

4  ApaevoeiTcov  icoXscoc,  xo  tmap^o^  aura)  xo)  tccoXouvxi  EuXo^tu)  xai  icepteX- 
6ov  etc  oeuxovy  xoeOcoc  $ie6e6aicooaxo  xac  eve^pa^'oxo,  xco  i$i(i>  eauxou  xiv- 
$uv(i>  xoci  xe(ii)(Aaxt,  cnco  8txaici)v  xai  vo(jLt(jLCi>v  xtxXcov,  oocoXouOwc 

5  xotc  icpooouaiv  auxou  Stxatoïc  xae  xt)  icept  ouxov  aoxaviaaxoi)  vo(jli)  xai  Sea- 
icoxta,  ev  xu)  etpi)(Aeva>  (ju}va9X7)pico  AocfiXa,  (Jiovavnjpiov  sÇ  oXoxXi)poc  (ric) 
aveci>Yp.8vov  etc  onn)Xtci>Ti)v  omov  S'oiveaxiv  {ievi)(jbQrcu>Vy  (Jiexa  icavxoc  (1) 

6  xou  avY)xovxoc  auxa>  $ixaiou,  enc'  e$af  ouc  (a^XP^  icotv^oc  u^uc,  eic  xo  (&i}$ev 
ouxb)  x(i>  tccoXouvxt  EuXoYtci)  cxeioe  uicoXeXeicpOat  xt  cncpocxov  xo  vovoXov, 
ou  xai  8191V  yvzo^sÇf  xa6a>c  sx  ouficpcovou  uinjYOpeuov  ^voxou) 

7  epiQfiov  |iovaoxi]ptov,  poppa  (jiovaoxT)piov  Noe*  apaou  icpeoSuxepou,  ainiXia)- 
xoç  (^c)  opoc  xai  1)  xou  ocuxou  (iovaoxijpiou  eiooSoç  xai  sÇoBoc,  Xt6oc  o$o< 
$i)(M>9ta  fu6'i}v  (jLOvavnjptov  tlexpou  $toQ(ovoi^  xai  icpooQfioXoYet  o  auxoc 

8  iceicpoxioc  EuXoYtoc  (jiovaCcov  aicGxi)XCvai  xai  iceicXi)p(i>a6at  evxsOev  [sic) 
v)$v)  Tcapoc  xcov  icpia(ieva>v  IlancvouOtoc  xli  louXiou  9U[Aicecpcovi}(i,evi)v  Tcpoc 
ccXXijXouc  xai  ffuvapemcvdcv  uicep  xou  auxou  xat  iceicpa(i£vou 

9  auxotc  icap'  auxou  sÇ  ttfOu  {Mpouc  n^fiioecoc  xat  Tcpo^sYP^H^H^^^^  (lovaoxif)- 
ptou  fiÇ  oXoxX7}poUy  xai  uicep  icovxoc  Sixaiou  or>xou  oie*  eSa^uc  (as^P^  ''^^' 
xoç  u<|;ouc,  xi)&i)V  itaoov  tx  TcXi)pouCy  y[p\iaio\i  vofAi9(Aaxia  Seonoxtxa 

10  $oxi|jLa  8exa  icXiipi^c  XP/^  "'*  '^^'ïpS,  SoOevxa  auxco  itap*  auxcDv  atco  x^i- 
po<  etc  X^^P^f  ^^^  tcapouaca  xcov  e(t)c  aicoYpacpovxcov  (Jiapxupiov,  tcpoç  xco 
0110  xou  vuv  xouc  i(pia{jisvou<  IlaitvouBeov  xat  louXtov  xpaxetv  xat 

11  xupitutiv  4  t90u  (&epouc  i2(i.t9S(i>c  tou  auxou  xat  cuvijvxai  (ju)vaoxT)ptou  sÇ 
oXoxXi)poUy  0910V  $'av69Xtv  |jLevii2(xax(i)v  xat  iiavxt  8txatb>  auxou  aie'  8$a- 
foiiç  (jLCXP^  tcavxoc  w|;ou<,  îùk  icpo^GYP^^^^^S  ^^^  e^ou^tav  «x^tv 

12  8totx6tVy  otxovofutv,  tic(xeX€tv,  mpt  auxou  ^eXxtov  cptXoxaXetv,  xadeXeiv, 
ovotxoSofjieiv,  (&8xa9XT)(AaxtCttV  tv  ota  pôuXovxat  o4/8t  xat  8ta(k9et(2)y  8t< 
xXi)povo|iouc  xat  StaSoxouc  icapaTCSf&icsiVy  878pot<  sxitotttv 

13  xat  aicoxaptC8a6at  xa6'  ov  ^ouXovxat  xpoitôv  avtittxioXuxiûCy  xot  x6v  8T»^ 
Xsuoo|avov  1)  avxtic(>ti)oo(Uvov  touxou  tvsxcv  i)  (ûpou<  X^P^^  leapoxP^H^^' 
{9icy  airooxi)08tv  auxoy  X8.  xov  icticpoxoxa  EuXoytov  xat  xouc  auxou 

14  xXv)povo{AOu[c]  xat  Sta8oxouc,  tStoïc  auxcov  avaXci>|Aa9tv  xat  SoitavujfJLavtv, 
xoxa  xi^v'  (rie)  vojjCif)v  xaQapoic6ti)ott[v]  xoi<  X8  icpta|jL8vot<  IlaicvouOtco  xat 
louXùo  xat  xotc  auxou  xXi)povo(AOt<  xat  StaSoxotc  *  tt  8&  |i.i)  xouxo 


(i)  La  copie  porte  t'ovto<.  (T.  R.) 

(2)  Ici  encore  la  copie  a  $iae«Xtt.  (T.  R.) 
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15  icot7}a(i>oetv  [sic)  ic[p]oa6XTt9a>9etv  ijvicep  etXv)(pev  o  Tceicpaocu>c  EuXo^toc 
xai  eYY^YP'P'H'^^^  t((ai)v  8txatir}v  xat  icovra  ta*  (sic)  avaXa>(jbQrca  xai  Scnca- 
vY]|jLO{Ta  cpavi]90(i8va  Y^Y^^^^t^^^^  (^)  £'<  '^^  toutou  cptXoxaXetav 

16  7]  xat  avoixoSofjLeiav  r^  xsi  icpocpaoei  auTou  C^(i.ifi>(MCTa  ev  Sixi)  i)  kxtoç 
8i)CY]ç,  xai  auTS  icavra  SeicXa  *  v)  icpavic  xupta'  aicXi)  yP^?^^^"i  '^^  ^^^~ 
6eTo  0  iceicpaxo><  EuXo^toc  toiç  irpia)&6voic  IlaiivouOta)  xxt  louXeco 

17  eic  T7)v  pefiauooecv  (nc)  xat  xaOapoicotv)9siv  Ti)9$e  n^c  XuTpu)9eu>c  Tcovra 
auTou  Tx  uicap^ovTa  xat  uicapÇovTx  i8txciK  xat  ycvixiik  eve^upou  Xo^tù  xat 
uicoOtjxiqc  $txatci>y  xa6aicep  ex  8txi)C  *  xat  eut  TOUTotc  eicepu>TT}66t< 

18  icap'  auT(i)v  xaTa  npoocoicov  outoic  (OfioXo'yijvev  -{-  EuXo^tcoc  opOcoBo^uK 
.(jL(i)va8(i)v,  utu>c  I(i)aT)(p,  (Ai)Tpci>c  TXeatSoc,  o  icpoYeYpajxevoc  (^)  *  ^eicpaxa 

exou9ta  Yvci>{i.7)  ujxtv  IlaicvouOtta),  otco  laax  xat  louXtco  utu>  ApovOtou,  MsXt}- 
Ttavoïc  {iiOva$ou9tv,  to  uicap^ov  (jiot  ano  8t- 

19  xatecov  xat  vo(i.t(jujûv  TtTX(i)v  sv  tco  tpv){JLevci)  (ju}vaoTY)pt(i>  Aa6Xa,  (Jkovaorr)- 
pt(i>  ex<  (i)Xci>xXv]pou  aveoY|Ji>evov  etc  ain)Xt(i>Ti)v  oocov  $6  eortv  (xsvijjjlotcov, 
(jLETa  icovToc  auTou  Tou  Stxateou  cck  eSacpou  [sic)  p^XP'  'itavToç  u^^u  (ric)  * 
xat  ou$e  [jLOt  extoe  uiccoXeXtircevat  aicparov 

20  T(o  ouvYjcoXtov  (*ic),  xat  ncXi)po67)v  icap'  ujiov  Sta  X'P*><  '"l^  toutou  Tt|i.i)v 
Xp[u]9tou  vo(i,t9{&3Tta  8exa  icXiQpt^Cy  $ci>6evTa  (fcot  eict  icapou9ta<  tiov  sÇijc 
uiroYpacpcdVTtov  |jLapTupa>v,  xat  vujxf  ovt  (lOt  icovTa  Ta  'Kpo'^t'^pci[i\u^a  *  xs 
rnrepOTtOïc  o(jL(i>XoYi)9a  xat  omeXuva 

21  4>XeTt(jLoOe(i><  utu>c  A6pafa(jLtou  pouX[6u]Ti)c  xcovTOvatTcop  (?)  tt^c  Ap9e- 
voetTcov  icoXecoc  a^toOtc  f^pa^OL  uicep  auTOu  icapovTOc  aYpafMCTeuovTCtfc  • 
AupTjXtoc  louXtoc  uto<  4>otpa(A(jLa>voc  xe^XeoTr^c  tcXtvOoupYOv  aico  ti)c 
ApvtvoetTov  icoXeoc  (xapTupci)  T7]$e  tt)  icpaai  xaiTt)  8o9i 

22  Tou  yujiMaioM  ti)c  Tt|iiV)c  vu{&t9)&aTtov  8exa  oc  icpoxtTat  *  Aupi^Xtoc  Av$peb>< 
utoç  Aita-oX  (1)  TptrtTTjÇ/airo  tijç  Ap9tvoetTov  icoXecoc  (lapTupo)  Tij8e  Tij 
icpaoet  xat  tt)  8b>9t  tou  xp^^^o^  '^C  Tt{ii}c  vopitffjJLOTtov  Sexa,  oc  icpo- 
xtTai*  AupT)Xtoc  ni)xrivoc  t^....  oico  tt^c 

23  ApvtvoeiTcov  TcoXsoc  (xapTupo  (ne)  TY)8e  ti)  icpavt  xat  n^  $u>9t  tou  ^pw^ou 
TT)c  Tt(xi)c  vo(At9(iaTtov  Ssxa,  oc  icpoxtTai/AupijXtoc  nou9tc  utoc  ICl>01)(p  . 
otv(oicpaT7)c  aico  ti^c  ApvivostToiv  icoXsoc  (iapTupu  TijSt  ti)  ttpavt  xat  ty) 
8a>9t  TOU  xpv>9tou. 

24  [Monogramme  du  Christ)  di  emu  eulogiu  eptuch[the]  di  emu 

eulo 
8t  efiou  EuXoYtou  eicTu^Oi). 

(1)  Cp.  Wessely;  Aev.  égyptoL,  5«  aimée,  p.  70  B,  1.  9  :  utoc  ancoMX. 
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TRADUCTION   (1) 


Papyrus  A. 

§  1  (1-4).  Sous  le  consulat  de  Flavius  Paulus  et  de  Moschianus, 
clarissimes,  le  10  Thôth,  fin  (?)  de  la  6*  indiction,  dans  le  district 
(d'Arsinoé),  province  d'Arcadie  (2).  Vente  consentie  par  Eulogios, 
fils  de  Joseph,  ci-devant  moine  Mélitien,  maintenant  orthodoxe, 
naguère  demeurant  au  mont  Labla  (3),  actuellement  domicilié  au 
monastère  de  M icrouphyon,  dans  les  faubourgs  de  la  ville  d'Arsi- 
noé  (4).  Ledit  vendeur  déclare  que  c'est  sa  volonté  ferme,  spon- 
tanée et  irrévocable  de  vendre  et  transcrire  en  toute  propriété,  dès 
maintenant  et  pour  toujours,  à  Pousis  (5),  fils  d'Arpaésis,  prêtre 
mélitien,  demeurant  audit  mont  Labla,  un  immeuble  appartenant 
et  revenant  à  lui  Eulogios,  suivant  ce  qu'il  a  garanti  et  mis  par  écrit, 
ladite  vente  étant  faite  aux  risques  et  périls  du  vendeur,  pour  des 
motifs  justes  et  honorables,  conformément  à  ses  droits  et  à  sa 
paisible  possession  et  propriété. 

§  2  (5-7).  Cet  immeuble,  sis  audit  mont  Labla,  consiste  en  un 
monastère  dans  sa  totalité,  avec  toutes  ses  cellules,  regardant  vers 
le  Levant,  ensemble  toute  Tétendue  de  terrain  située  devant  les 
cellules  et  tous  droits  sur  Tédifice,  depuis  les  fondations  jusqu'au 
toit,  sans  aucune  réserve  ni  exception  de  la  part  du  vendeur. 
Ce  monastère  a  pour  voisins  :  au  Sud,  la  montagne  et  le  monas- 
tère du  bienheureux  André,  prêtre;  au  Nord,  le  monastère  de 

(1)  J'ai  rédigé  cette  traduction.  (T.  R.) 

(2)  L'ancienne  Heptanomide,  Tune  des  six  provinces  de  TEgypte,  ainsi  débap- 
tisée en  rhonneor  de  l'empereur  Arcadius  (Notitia  dignitatum  Orientis,  l,  2  et 
21). 

(3)  Localité  inconoue. 

(4)  Aujourd'hui  Medinet^l^Fayoum,  chef-lieu  du  Fayoum. 

(5)  Ce  nom  ne  se  trouve  ni  dans  les  dictionnaires,  ni  dans  l'index  de  Brunet 
de  Presle;  mais  il  s'est  déjà  rencontré  sur  un  papyrus  (Wessely,  Revue  égyp- 
tologiguet  5«  année,  p.  70). 
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Na(h)araos,  prêtre;  à  TEst,  la  montagne;  à  TOuest,  le  chemin 
public  qui  passe  devant  le  monastère  de  Pierre  le  diacre. 

§  3  (7-8).  Le  vendeur  Eulogios  reconnaît  avoir  reçu  de  Tacheteur 
Pousis  le  prix  intégral  de  la  propriété  vendue,  tel  qu'il  a  été  arrêté 
et  convenu  entre  les  parties,  à  savoir  8  pièces  d'or  impériales  (1) 
de  bon  poids  et  11,200  grandes  pièces  d'argent  (â),  ladite  somme 
ayant  été  remise  par  l'acheteur  au  vendeur  de  la  main  à  la  main, 
en  présence  des  témoins  soussignés. 

§  4  (8-11).  En  conséquence  de  quoi,  l'acheteur  Pousis  sera  dé- 
sormais maître  et  seigneur  absolu  du  monastère  et  de  ses  dépen- 
dances, tel  qu'il  a  été  expliqué  ci-dessus,  avec  toute  liberté  de 
jouir,  faire  et  disposer,  aménager,  embellir,  démolir,  rebâtir, 
changer  la  disposition  des  lieux  suivant  l'aspect  et  la  distribution 
qu'il  voudra,  transmettre  à  ses  héritiers  et  successeurs,  aliéner, 
faire  donation  à  son  gré,  le  tout  sans  aucune  restriction. 

§  5  (11-13).  Si  quelqu'un  fait  opposition  à  la  vente  qu  revendi- 
que tout  ou  partie  de  la  propriété  vendue,  le  vendeur  Eulogios 
ainsi  que  ses  ayant-cause  s'engagent  à  repousser  (3)  le  réclamant 
à  leurs  frais  et  dépens,  afin  de  garantir  la  paisible  jouissance  à 
Pousis  et  à  ses  ayant-cause.  En  cas  de  non-exécution  de  cette 
clause,  ils  paieront  à  l'acquéreur  le  double  du  prix  reçu,  ensemble 
le  montant  de  tous  les  frais  et  débours  dont  il  sera  justifié,  comme 
ayant  été  occasionnés  par  les  embellissements  et  reconstructions, 
ainsi  que  les  dommages  judiciaires  ou  extra-judiciaires  encourus 
par  l'acheteur  à  l'occasion  de  cet  immeuble,  le  tout  au  double  (4). 

§  6  (13-14).  La  vente  parfaite  a  été  dressée  en  simple  exemplaire, 
et  le  vendeur  Eulogios  a  affecté  en  garantie  à  l'acquéreur  Pousis 
tous  ses  biens  présents  et  à  venir,  spécialement  et  généralement, 
à  titre  de  gage  et  d'hypothèque,  comme  en  vertu  d'un  jugement. 


(1)  Ce  sont  les  solidi  domimci,  sous  d'or,  1/72  de  livre. 

(2)  Il  s'agit  probablement  de  pièces  appelées  miliarensia.  Le  miliarenêe 
(1000«  de  la  livre  d'or),  qui  pesait  autant  qu'un  sou  d'or,  n'en  valait  que  1/14; 
donc  11,200  pièces  d'argent  équivalent  exactement  jà  800  sous  d'or. 

(3)  Le  Contrat  Jomard  (Brunet  de  Presle,  p.  258),  dit  encore  plus  énergique- 
ment  :  aicoTr^aeiv  xai  aicoaoCsiv.  Tout  notre  paragraphe  se.  retrouve  d'ailleurs 
presque  textuellement  dans  ce  contrat,  ainsi  que  dans  le  papyrus  21  Letronne. 

(4)  C'est  une  application  de  la  stipulatio  dupli  du  droit  romain,  qui  était 
devenue  de  style  dans  tous  les  contrats  de  vente  (Accarias,  Précis^  %  606). 
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§  7.  (15-17).  A  la  suite  de  quoi,  interrogé  face  à  face  avec  Tache- 
teur,  le  susdit  vendeur  Eulogios,  fils  de  Joseph,  a  déclaré  :  «  Je  Vai 
vendu  volontairement,  à  toi  Pousis,  ma  propriété  de  Labla,  etc. 
{d-dessus,  §  2)>  et  j'en  ai  reçu  comptant  le  prix,  savoir,  etc.  (ci-des- 
sus, §  3),  qui  m'a  été  remis  en  présence  des  témoins  soussignés  ; 
j*approuve  toutes  les  conditions  telles  qu'elles  sont  stipulées  et 
j'ai  donné  décharge.  »  Signé  :  Aurélius  Phoibammôn,  fils  de  Cyril- 
los,  de  la  ville  d'Arsinoé,  à  la  requête  du  vendeur  ici  présent,  mais 
ne  sachant  pas  écrire. 

§8  (18-21).  [Témoins]  :  Aurélius  Paulas  (1),  fils  de  Dôteinos  (2), 
marchand  de  vins  de  la  ville  d'Arsinoé;  je  certifie  cette  vente  et 
le  paiement  du  prix,  8  pièces  d'or  et  la  menue  monnaie,  11200  piè- 
ces, comme  il  est  dit  ci-dessus. 

Aurélius  Eulogios,  fils  d'Euphron,  de  la  ville  d'Arsinoé,  je  certi- 
fie, etc. 

Aurélius  Nilios  (3),  fils  de  Phoibammôn,  géomètre,  de  la  ville 
d'Arsinoé,  je  certifie,  etc. 

Omeios  (4)  Apoll[as?],  fils  d'Eulogios,  de  la  ville  d'Arsinoé,  je 
certifie,  etc. 

Aurélius  Eulogios,  fils  de  Nilammôn,  marchand  de  vins,  de  la 
ville  d'Arsinoé,  je  certifie,  etc. 

§  9  (22).  Plié  et  scellé  par  moi,  Eulogios. 


Papyrus  B, 

§  1  (1-4).  L'année  après  le  consulat  de  Flavius  Paulus  et  de 
Moschianus,  clarissimes,  le  15  Epiphi,  au  commencement  (?)  de  la 
7*  indiction  (5),  dans  le  district  (d'Arsinoé?),  province  d'Arcadie. 
Vente  consentie  par  Eulogios,  fils  de  Joseph  et  de  Tlésis  (6),  moine 

(i)  Nom  nouveau,  ou  simple  faute  pour  DoiuXoc. 

(2)  Nouveau,  ou  faute  pour  Aotiovoc? 

(3)  Nouveau,  ou  faute  pour  NciXoç? 

(4)  Nom  d'un  centaure  chez  Ovide,  Métam,,  XII,  302;  mais  ce  nom  parait 
suspect. 

(5)  Gp.  Papyrus  Brunet  de  Presle,  21  bis^  ligue  2  :  icaUvi  K,  apx*  ^^^*  L'édi- 
teur avoue  (p.  260)  ne  pas  comprendre  ce  sigle. 

(6)  Nom  de  femme  nouveau.  On  remarquera  que  dans  Tacte  précédent  le 

10 
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orthodoxe,  du  monastère  de  Macrouphyon,  dans  les  fauboUrgs  de 
la  ville  d'Arsinoé.  Ledit  vendeur  déclare  que  c'est  sa  volonté 
ferme,  spontanée  et  irrévocable  de  vendre  et  transcrire  en  toute 
propriété,  dès  maintenant  et  pour  toujours,  à  Papnouthios  (1), 
fils  dlsaac,  et  à  Julius,  fils  d*Aranthios,  tous  deux  moines  méli- 
tiens,  au  monastère  de  Labla,  dans  les  faubourgs  d'Arsinoé,  un 
immeuble  appartenant  et  revenant  à  lui  Eulogios,  suivant-ce  qu'il 
a  garanti  et  mis  par  écrit,  ladite  vente  étant  faite  aux  risques  et 
périls  du  vendeur,  à  juste  et  honorable  titre,  conformément  à  ses 
droits  et  à  sa  paisible  possession  et  propriété. 

§  2  (5-7).  Cet  immeuble,  sis  audit  monastère  Labla,  consiste  en  un 
monastère  dans  sa  totalité,  avec  toutes  ses  cellules,  regardant  au 
Levant,  et  tous  droits  sur  Tédifice,  depuis  les  fondations  jusqu'au 
toit,  sans  aucune  réserve  ni  exception  de  la  part  du  vendeur. 
Ce  monastère  a  poiir  voisins  (comme  les  contractants  le  recon- 
naissent d'un  commun  accord)  :  au  Sud,  un  monastère  abandonné; 
au  Nord,  le  monastère  de  Naharaos,  prêtre  ;  à  l'Est,  la  montagne 
ainsi  que  Tentrée  et  sortie  du  même  monastère  ;  à  l'Ouest,  le  che- 
min public  qui  passe  devant  le  monastère  de  Pierre  le  diacre, 

§  3  (8-10).  Le  vendeur  Eulogios,  moine,  reconnaît  avoir  reçu 
des  acheteurs  Papnouthis  et  Julius  le  prix  intégral  de  la  propriété 
qu'il  leur  a  vendue  par  parts  égales,  tel  qu'il  a  été  arrêté  et  con- 
venu entre  les  parties,  à  savoir,  10  pièces  d'or  impériales  de 
bon  poids,  qui  lui  ont  été  remises  par  eux  de  la  main  à  la  main, 
en  présence  des  témoins  soussignés. 

§  4  (11-13).  En  conséquence  de  quoi,  les  acheteurs  Papnouthios 
et  Julius  seront  désormais  seigneurs  et  maîtres  absolus  pour  parts 
égales  du  monastère,  avec  tous  ses  logements  et  droits  afférents 
de  fond  en  comble,  tel  qu'il  a'été  expliqué  ci-dessus,  comportant 
toute  liberté  de  jouir,  faire  et  disposer,  aménager,  embellir,  démo- 
lir, rebâtir,  changer  la  disposition  des  lieux  suivant  l'aspect  et  la 
distribution  qu'ils  voudront,  transmettre  &  leurs  héritiers  et  suc- 
cesseurs, aliéner  et  faire  donation  à  leur  gré,  le  tout  sans  aucune 
restriction. 


vendeur  n^avait  donné  que  le  nom  de  son  père;  mais  dans  les  contrats  publiés 
par  Wessely,  la  double  indication  est  de  régie. 
(1)  Variante  nouvelle  de  Ua^outioc. 
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§  5  (13-14).  Si  quelqu'un  fait  opposition  à  la  yente,  on  revendi- 
que tout  ou  partie  de  la  propriété  vendue,  le  vendeur  Eulogios 
ainsi  que  ses  ayant-cause  s'engagent  à  repousser  le  réclamant  à 
leurs  frais  et  dépens,  afin  de  garantir  la  paisible  jouissance  k 
Papnouthios  et  à  Julius  et  à  leurs  ayant-cause.  En  cas  de  non 
exécution  de  cette  clause,  ils  paieront  aux  acquéreurs  le  double 
du  prix  reçu,  ensemble  le  montant  de  tous  les  frais  et  débours 
dont  il  sera  justifié,  comme  ayant  été  occasionnés  par  les  embel- 
lissements et  reconstructions,  ainsi  que  les  dommages  judiciaires 
et  extra-judiciaires  encourus  par  les  acheteurs  à  Toccasion  de 
cet  immeuble,  le  tout  au  double. 

§  6  (16-17).  La  vente  parfaite  a  été  dressée  en  simple  exem- 
plaire et  le  vendeur  Eulogios  a  affecté  en  garantie  de  ce  rachat  (1) 
aux  acquéreurs  Papnouthios  et  Julius  tous  ses  biens  présents  et 
à  venir,  spécîaletnent  et  généralement,  &  titre  de  gage  et  d'hypo- 
thèque, comme  en  vertu  d'un  jugement. 

§  7  (17-21).  A  la  suite  de  quoi,  interrogé  face  à  face  par  les 
acheteurs,  le  susdit  vendeur  Eulogios,  moine  orthodoxe,  fils  de 
Joseph  et  de  Tlésis,  a  déclaré  :  «  Je  vous  ai  vendu  volontaire- 
ment, à  vous  Papnouthios  et  Julius,  ma  propriété  de  Labla,  etc. 
(cindessus,  §  2),  et  j'en  ai  reçu  comptant  le  prix,  savoir,  etc.  (ci- 
desttU,  §  3),  qui  m'a  été  remis  en  présence  des  témoins  soussignés  ; 
j'approuve  toutes  les  conditions  telles  qu'elles  sont  stipulées  et 
sur  votre  interrogation  j'ai  ratifié  et  donné  décharge.  »  Signé  : 
Phlétimothéos  (2),  fils  d'Abraham,  syndic  des  drapiers  (?),  (3),  de 
la  ville  d'Arsinoé,  à  la  requête  du  vendeur  présent,  mais  ne  sachant 
pas  écrire. 

§  8  (21-23).  [Témoins]  :  Aurélius  Julius,  fils  de  Phoibammôn, 
président  de  la  corporation  des  briquetiers,  de  la  ville  d'Arsinoé, 

(1)  Je  traduis  XurpcnaK  par  rachat,  suivant  son  sens  habituel,  et  cette  inter^ 
prétation  paraît  justifiée  par  le  prfx  très  modique  de  la  vente.  Nous  aurions 
donc  ici  un  véritable  pacte  de  réméré,  revêtu  des  formes  complètes  et  minu- 
tieuses d'un  acte  de  vente.  Reste  à  savoir  si  par  hasard  le  mot  Xu^puaic  n'au- 
rait pas  été  employé  par  mégarde,  puisque  dans  le  même  contrat  U  alterne 
avec  icpa9i<. 

(2)  Nouveau,  ou  corrompu  pour  ^X.  Tit&o6co(. 

(3)  J'ai  traduit,  suivant  une  ingénieuse  suggestion  de  M.  Dareste,  «nwTovai- 
twp  comme  le  latin  eentanarim  (  Wilmanns,  Exempta  tMcriptionwn  iatinarum, 
n,  p.  632,  index,  v.  Centanariorum  coUegium), 
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je  certifie  cette  vente  et  le  paiement  du  prix,  10  pièces  d'or, 
comme  il  est  dit  ci-dessus. 

Aurélius  André,  fils  d'Apa-ol,  trotex  (1)  (?),  de  la  ville  d'Arsinoé, 
je  certifie,  etc. 

Aurélius  Pectines  (2),  is....,  de  la  ville  d'Arsinoé,  je  certifie,  etc. 

Aurélius  Pousis,  fils  de  Joseph,  marchand  de  vins,  de  la  ville 
d'Arsinoé,  je  certifie,  etc. 

§  9  (24).  Plié  et  scellé  par  moi,  Eulogios. 

A.-H.  Saycé. 


(1)  Je  transcris  littéralement  ce  mot  dont  ]*ignore  le  sens.  Serait-il  pour 
Top«uTf|ç,  graveur? 

(2)  Nom  nouveau.  Peut-être  faut-il  diviser  autrement  :  Avpi|X(oc  Di^hti  [ut]oc 
l9[ax],  etc. 


ÉTUDES  SUR  LES  ÉCRITS  INÉDITS 

DES  ANCIENS  MÉDECINS  GRECS  ^'»). 


DEUXIÈME    SÉRIE. 

L'Anonyme  de  Darekberg,  Métrodora,  Aétius. 


V.  Traité  de  médecine  anonyme. 

Entre  les  papiers  du  feu  Daremberg,  j'ai  trouTé  un  Traité  de 
médecine  anonyme  jirès  important,  qui  contient  de  la  matière 
nouvelle,  exposée  d'une  manière  très  attrayante.  C'est  de  ce  traité, 
je  crois,  qu'il  est  question  dans  ce  passage  de  Daremberg  (2)  :  «  Je 
signale  particulièrement  un  Traité  de  médecine  anonyme,  dont  le 
style  rappelle  la  vivacité  des  descriptions  d'Arétée,  et  qui  est,  en 
partie,  composé  de  fragments  inconnus,  tirés  des  écrits  de  quel- 
ques médecins  de  l'école  médicale  d'Alexandrie  ou  de  médecins 
antérieurs.  » 

Chaque  maladie  y  est  traitée  dans  trois  paragraphes,  sous  trois 
points  de  vue  :  dans  le  1*'  paragraphe  sont  exposées  les  causes 
de  la  maLadie;  dans  le  2«,  les  symptômes;  dans  le  3*,  le  traite- 
ment L'importance  de  ce  très  ancien  traité  est  extrême  et  il  serait 
très  intéressant  pour  la  science  de  le  publier. 

Il  se  trouve  à  Paris  dans  le  ms.  grec  2324,  fol.  146  à  200,  et  dans 
le  ms.  Hynas  du  Mont  Athos,  suppl.  grec  636,  fol.  21  à  82,  du 


(1)  Voir  Revue  des  éttides  grecques,  1889,  p.  343  suiv. 

(2)  Daremberg,  Oribase,  t  I,  p.  xl. 
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XYi*  siècle,  en  papier,  de  142  feuillets  in-S"";  ainsi  que  dans  le 
ms.  méd.  de  Vienne  37  (olim  41)  fol.  13. 

Dans  le  ms.  grec  2324  de  Paris,  du  xyi*  siècle,  en  papier,  de 
249  feuillets  in-S"»  (Fontebl.-Reg.  3180),  il  existe  une  collection, 
médicale  d'un  médecin  ignorant  sous  le  titre  'Ap^^^v  Oe((>  lorpo 

oo<p(ou    lintoxpàtouç   ical    y*^tQVovS    ^la^voû  xal  êpaarjorporeoû    (sic).  Au 

milieu  de  cette  collection,  dans  les  feuillets  146  v*  à  209  v®,  se 
trouve  notre  traité  anonyme.  Il  commence  avec  la  maladie  £xo- 
tu>(AoeTtxil)v  a^Tia  —  SxoTUfxaTOÛÎâv  oïjfieta  —  SxoTcofjuetixûv  6epcnceCa 
et  finit  incomplet  avec  les  mots  Au^evTepCoc  ahla,  Kal  irepl  t^<  Suvev- 
xtploLç  9uve(p<i&v7]9av  ol  iraXaiof.  En  tout,  il  est  question  de  31  ma- 
ladies. 

Dans  le  suppl.  grec  636,  fol.  7,  sous  le  titre  raXv)voû  lorptxs  eôrcd- 
pioTs,  les  Euporistes  dififèrent  du  texte  imprimé.  Après  le  ch.  Ilepl 
<peetpidi(Teco<;  (Ms.  fol.  7  et  éd.  Kûhn,  t.  XIY,  p.  323),  dans  le  ms.  sont 
intercalés  les  paragraphes  :  AtacpuXocx'cixà  xpt^côv.  —  UiXotr^iio,  xe^X^c 
Tcuxv(i>xix6v.  —  AùÇTjTtxàv  Tpi^ûv.  —  "rSwp  aôÇYjTix6v.  —  Uz\i9[unoL 
•cpij^wv.  —  îSavôàc  icotTjffai  Tp(xa«.  Puis  vient  le  §  (f*  7  v*)  :  Ilept 
l^(Âp(i)v  (L  à^(6p(i)v)  xal  xv)p((«>v  a  Xi^ovrat  Y^^^^^^^t*  Après  le  '§  Ilepl 
diXwicexCflc^  xsl  ôcpiàoeuc,  le  ms.  ajoute  (f^  10)  :  nepl  xecpaXaXY^o^  tmlX 
'^(Atxpotvtac.  Inc.  *H  xecpaXaXY^a  ô8iSvi)  loxl  t^c  xecpaX^c  S\-r\ç  xotà  icepidSouc 
Yivofiévi}...  —  'AicocpXeYfAotto'fxol  xa6a{povTE< /ctjv  xscpaXijv.  —  UToppLexà  8ià 
t5)v  fAux-niptDv.  —  Puis  vient  (f*  10  v*)  :  Kwp.  6'.  nepl  (i^TaXY^o^  (éd. 
Kûhn,  t.  XIV,  p.  330,  ch.  3).  Les  deux  ^  de  l'imprimé  (t.  XIV, 
p.  338)  npoc  Tà«  ành  (AuxTiJpcov  aljxoppaY^^  et  IIspV  tfjc  hi  xpaufiàxcov 
al{jioppaY^a<  n'existent  pas  dans  le  ms.,  f*  13  v^. 

Enfin,  jusqu'à  la  fin  du  §  Uphç  ScpOoc  6pe<pa)v...  x$  8i{£ee  ^ï  xà  Spt(jia 
eXdTTcei  (voir  Ms.  f.  21  et  Kûhn  t.  XIV,  p.  364),  fin  du  8«  ch.  du 
l**"  livre  des  Euporistes  dans  l'imprimé  et  du  12*  dans  le  suppl. 
grec  636,  les  textes  y  sont  à  peu  près  les  mêmes,  excepté  les 
différences  indiquées  ci-dessus  et  des  variantes  nombreuses  qui 
portent  surtout  sur  le  style.  Mais  après  ce  morceau  commun,  dans 
le  ms.  f.  21  À  82  suit  le  traité  anonyme  de  médecine,  ch.  13  à  59 
inclusivement.  Il  est  intitulé:  AiàYvu>9tcirepNcôvl(ett>v(nc)xal 
^povCcov  V0  9T)  {Jiàxcov.  Inc.  4»pev(xt8o<  alxCa.  Kecp.  iy'. 'EpavCoxporcoc 
(ilv  à^oxoXo  u  Oa>v  xiôv  àauxoû  8oY(Jidixa>v  (pijal  y^^^^^^  '^^  (ppevTxtv  nunà  xt 
itàOoç  xwv  xaxà  xov  ii-/^yi-^%a  ivepYeiwv.  Des.  'EXetpavriàaewç  alxCa.  Ke<p. 
vO'.  T^<  8è  èXecpovxtàoecoc  xûv   fièv  icaXaicâv  ouSeU   ifAvi^gOT)  loxpwv 
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^pi{aOei>9av  $1  wd  ^u^poXouai^  xa)  xoTc  aÔTO(xàTot<  i(ptSpci>TT)p(otc  •  xoruà  [liz 
(U)9iv  TOtWcov  *  'ETctYCvofiivcov  (]S(peXi)6etai  iml\  ànb  tîJc  StonctSpou. 

Puis  f»  82  à  100  V*,  eh.  60  à  165,  vient  une  collection  de  diver- 
ses recettes  tirées  de  Galien,  Aétius,  Actuarius,  Myrepsus  et  d'au- 
tres. Enfin  le  style  peu  à  peu  s'abaisse,  et  il  devient  tout  &  fait 
vulgaire  à  partir  du  ch.  166  jusqu'à  288,  fol.  101  à  116;  excepté 
le  dernier  chapitre  et  quelques  autres. 

C'est  une  collection  copiée  par  un  médecin  ignorant,  comme 
l'atteste  le  second  copiste,  f*  94,  ch.  223  :  Ilepl  icacS^c  Tceo(SvTo<  xal 
e6pe6évxoc  à(p(Âvou.  Uphç  toîSto  $ià  tcetpac  lorp^c  '^k  à'^pàyL[taxf>ç  xal  àicsC- 
$eux(K  6  Yp^i'^  'c^  àvr^Ypo^v  xou  icapdvroc  6i6X(ou  'ki'^ti  xaxà  Xé^tv  xàSe 
(icpoord^oeç  ï-^h  ivaÇeiS^e  (I^youv  àvaÇévat)  6^i>  8pi)(xel  xl  9ic<Syyov  al6pè{a< 
èiciOtxa  xh  ordfMc  tC<  y^^P*^<  ^  eô6éo<  IXdcXtve)  :  I^youv  ed64(i>c  iXdiXT^ae  :- 

Enfin  vers  la  fin,  fol.  139  v^  3,  on  lit  :  'Etouto  xh  ^atpoa^cpiov  ^ve  toû 
icanca  KupCXXou  -  xal  4(  tiic  xà  àico^evdvi  va  l^i)  xdk  àpâc  xwv  xii)'  Oeocpc&pcov 
icoxépcov  '^fjuov  va  IJve  xal  &X'y)xoc  (iixa  Oàvaxov  *  ^^SrjuTi  xal  xi?^v  xaxàpav  xoû 
ttY^ou  |AeYaXo(jiàpxtpoc  SifiijxpCou  xou  (AcpouCXtSxou  *  nXi^vCov  el<  xoTc  Kpou- 
9iii>6a(c. 


YI.  Mi)XpoSa)pa. 

Hétrodora  a  écrit  un  traité  sur  les  maladies  des  femmes,  inti- 
tulé nepl  xûv  Y^vaixeCcov  ica6(ov,  encore  inédit.  A  Florence,  il  existe 
un  manuscrit  de  Métrodora,  dont  Daremberg  (1)  a  pris  copie  ; 
malheureusement,  je  n'ai  pu  retirouver  cette  copie  dans  ses  pa- 
piers que  j'ai  examinés  trèd  soigneusement.  Jusqu'à  présent,  je 
n'ai  pu  trouver  aucune  citation  de  cet  écrit  gynécologique  de 
Métrodora  chez  les  anciens,  ce  qui  rend  très  difficile  la  fixation 
de  l'âge  de  l'auteur. 

Cet  écrit  de  Métrodora  se  trouve  dans  un  seul  manuscrit  de 
Florence  :  Plut.  LXXY,  cod.  graec.  III  du  xn*  siècle,  en  parche- 
min, in-8%  de  263  feuillets,  f»»  4  v*  à  33. 

Ce  traité  gynécologique  est  intitulé  :  'Ex  xcuv  MT)xpoS(Àpa<  icepl  xfôv 
YuvaixeCcov  icaScav  x^<  (Ai{xpa<.  Inc.  Tû>v  Y^vaixeScov  icaOwv  tcoXXûv  xs  x.  X. 
Des.  0^  hni^P^t  xàv  ox^fioxov.  Selon  Bandinius  (t.  III,  p.  141),  il  con- 

(1)  Daremberg,  Oribase,  1 1,  p.  xxt. 


■s 
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.tient  i06  chapitres  avec  des  sobdiTÎsions  de  quelques  chapitres. 
Dans  ce  traité,  ajoute  Bandinins,  il  est  question  non  seolement 
des  maladies  de  Tutéms,  mais  aussi  de  Testomac  et  des  mamelles, 
et  diTerses  préparations  de  médicaments  y  sont  prescrites; 
Antonios  Gocchios  dans  ses  liTres  mss.  attribue  à  cet  ouvrage 
quelque  analogie  avec  celui  qui  est  connu  sous  le  nom  de  Cléo- 
pàtre,  et  n*est  conservé  qu'en  latin. 


Vn.  'OptSaoMK. 

Oribase,  médecin  de  Julien,  compatriote  de  Galien,  vivait  au 
IV*  siècle  de  notre  ère.  La  plus  grande  partie  de  sa  SynopsU,  en^ 
70  livres  selon  Photius,  ou  72  selon  Suidas,  est  perdue.  Tout  ré- 
cemment, j*ai  découvert  un  opuscule  anonyme  de  39  chapitres, 
sous  le  titre  :  'O^ OaXiiixi,  De  remediis  oculorum,  dans  le  suppl. 
grec  de  Paris  446,  fol.  35  v*  à  38  v*,  du  x*  siècle  en  parchemin 
de  261  feuillets  in-4*,  belle  main  (Vienne). 

Cet  opuscule,  qui  contient  39  chapitres,  est  un  extrait  tiré  d'un 
livre  de  la  collection  d'Oribase,  sur  les  maladies  des  yeux,  perdu.  Et 
les  preuves  sont  décisives  :  1)  Un  collyre  qui,  selon  le  témoignage 
d'Aétius  (1),  appartient  à  Oribase,  se  trouve  dans  cet  opuscule 
(fol.  36,  ligne  22)  :  £.  Atippo^  ^^(lèxepov  xp^  xe  dbt(iàc  xm  kXxa^oeK  xal 
(nwKolonç  (sic)^  hctxsùyjxxa  xe  xal  èo^oipc&Sic  puicopioc  àXxÂliv.  KaS(jL{otc 
x6yuujK  <ie.  —  2)  Un  antre  collyre  qui,  selon  Aétius  (2),  est  appelé 
par  Oribase  euxovov  (fol.  36  v*,  a,  ligne  8)  :  i{.  EÙT^iovxpa^<i»|«ataiàv. 
KoSl&CsiC  Jfi)j"^^  xexau|iivoj  dcvà  <^xO'.  —  Toûxo  o\  |ilv  âp(i<STtoVy  o\  $1 
ôicio6o€apUy  i^fielc  Sa  eâx^tov  xaXoûfisv  ainsi  que  le  collyre  9  de  cet 
opuscule  :  Tô  otâ  ^lav  ^ùù  )JOci>v  Tpa^ti>(AflETcx6vy  sont  aussi  attribués  à 
Oribase  par  Aétius*  —  3;  Le  collyre  trachomatique  des  enfants  a 
Aie  iDOdifîé  par  Oribase,  selon  Aétius;  ce  collyre  y  existe  aussi 

(fol.  30  V*t  fil  1.  28j  :  i,  n;KtO[XOV'Cps^a>[iaxtxÀv.  KofJLUiKro  c'xaS|i.iac  To  c' 
-rtwç  x£,  Vq  y'  oitîou  fo  ^  ç"  (xuaubiç  Fo  i,  l'fùi  8c  <c'  e6«Xov  xoô 

Jii  dit  t.  VII,  ch   110;  éd.  Aldine,  fol.  145  ▼«  :  AiippoSov  Veuxàv  ^. 
b  'O^^i^no^*  «p^  Ti  à%^<i  xxX  Un  autre  SiippoSov  qui  suit  :  *AXXo 
*'  fsout  xp^  é%^  KT^.f  n'existe  pas  dans  cet  opuscule  d'Oribase. 
li,  L  Vlh  ch.  115;  éû,  Aldus,  fol.  146  ▼•.  Le  !•'  est  intitulé  :  Tpaxu- 
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|i  tSoucûç  •  dSocxi  X(oo.  4)  Le  collyre  21  de  cet  apuscule  :  '0(u8epxlc 

&!]p(ov.  *EXuSp(o  (1.  ]^6X(Sov(ac  pCC^c),  àX6))c  àvà  To  P',  cpûXXou  To  à,  iceici- 
ptcoc  XtXeniapivoo  <6',  lXXe6(SpQu  Xeoxoô  <à,  est  attribué  à  Oribase 
par  Aétius,  sous  le  titre  (Aét.  1.  VII,  ch.  100;  f>  141)  :  "AXXo  ^jpàv 
6(u$spxlc  *opiea9(ou.  5)  Enfin,  dans  le  dernier  chapitre,  X6',  on  lit 
(fol.  38  V*,  *,  ligne  19)  :  Ta  X8Y<5fAevov  b^iZio^t  •  Wxet  a^h  «bc  lïoXi*- 
]^ptoTov  iv  xolç  Toû  *Opc6cc9(ou  xscpaXototc. 

D'autre  part  les  collyres  suiyants  attribués  par  Aétius  à  Oribase 
n'existent  pas  dans  cet  opuscule  :  *opt6a9(ou  ô^pà  irpè<  toùç  OC^a 
iX)u&o«ci><  61COICUOUC  •  x*^*^^®^  '«C'i*  »H^^pvi)ç  <;6',  (jiXiTOc  Y^  •  à,  Toû 
aÔTOu  6Ypa.  MiXtToc  To  P',  ôicoSaXodÉpioo  <CP',  6icov>  xupi)va'ûcoâ  <^à<, 
6icoicàvoexoc  <^o(ç.  Toû  a^oû  icpÀç  6icoictSouc  ^^p^.  BaXadÉfjLOu,  xp^u  — 
alYontiptov  atYoïcp^TOMcov.  Aétius,  1.  VII,  ch.  101,  fol.  142. 

KoXX<Spiov  oraXTtxàv  xo  81*  iXaCou  tbç  *Opi6à9ioc  etc.  Aétius  1.  VII, 
ch.  103,  fol.  143  V. 

'OpiSavCou  àv(xv)Tov,  <p(Xoupivoo  (pî)9{v,  è  icaXÀv  XiSvmcvàv,  etc. 

"AXXo  Xt6i>avàv  &ç  'Opigàffioç  icpàc  Âpx^  xoçl  iXxc&otoK,  etc.  et  pIuS 
loin  : 

Aétius,  1.  VII,  ch.  407,  fol.  144  y\ 

^'AXXo  xoXX^piov  xh  oôpàviov  (&<  *Opt6d9toç,  etc. 

^'AXXo  x^^<^^  àfiâtepov,  «pYjalv  *Opi6à9toc  etc.  —  *aièv  ^(jixtpov,  <pT)fflv 
'Opi6<£(jio<.  Aétius,  1.  VII,  ch.  112,  fol.  146. 

£(jL7}XTocèv  *Opi6a9(ou  — r  xa3(xCa<  <yi  —  x6(ua><  <;6'  —  Aou,  Aétius, 
1.  VII,  ch.  115.  fol.  147. 

''AXXq  ïvoTODtxov  àxàpaj^ov,  cbc  *Opi6dbioc  •  xa8(JiU<  <iç'  —  x6|i.[mu>< 
<4.  Aétius,  1.  VII,  ch.  117,  fol.  147  v«. 

Ce  fait  démontre  claiTement  que  nous  n'avons  pas,  dans  cet 
opuscule,  un  livre  entier  d'Oribase,  mais  un  extrait  de  son  livre 
sur  les  maladies  des  yeux. 

Un  réceptaire  pseudonyme,  par  ordre  alphabétique,  est  attribué 
à  Oribase,  sous  le  titre  :  BtSXoc  'OptSavCou  icspté^ouoa,  nepl  dhcXûy 
(pap{Aix(i>v  xpioKov  xa^  |jL{(eu>v  ÔY^ivcôv,  V090<jvxci>v,  xxi)V(i[>v  6(aoû  xal  irci)v&v 
xfic  ^YP^  ^  '^^X^^^  SXXt^ç  xt  (xê^vv^ç  àXit{a<  xs  xai  y-?  Dûbner) 
Yci)icov(ac,  0^  (i^^v  S'  àXXà  itspl  dhct(pa»v  &  <p(Xo(A6vu>c  xax'  àXfiSvixov 
icpdŒijÇe. 

Ce  réceptaire  se  trouve  dans  le  Cod.  Barocc.  150,  fol.  20  V,  du 
XV'  siècle,  en  papier,  grand  in-4'',  de  78  feuillets,  belle  main, 
titres  en  encre  rouge.;  il  a  une  très  grande  analogie  avec  ceux  du 
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même  ms.  :  Bl6\oç  AiomopCfiouc  (fol.  32),  et  BiSkoç  *AOi)vaCou  xou  ^ iXo- 

96^ ou  (i). 


VIII.  Aétius  (vers  500). 

L'ouvrage  d*Aétius,  composé  de  seize  livres,  est  en  grande  partie 
encore  inédit  en  grec.  Il  n'en  a  été  publié  que  les  huit  pre- 
miers livres  par  Aldus  (2),  édition  pleine  de  fautes  et  incom- 
préhensible, le  neuvième  livre  par  Moustoxydes  et  Schinas  (3),  et 
le  onzième  livre  (4)  et  quelques  chapitres  des  autres  livres,  con- 
cernant Ruphus,  savoir  :  A,  txÇ';  B,  icc',  1^6,  \f;  I^,  pié,  piO',  px', 
pvB',  p5',  p?£;  E,  iry',  «8',  \t;  2T,  6',  (,  i^' ,  18',  x-f'  x8',  Xii  ;  H,  c';  I,  tC, 
iij  (5)  ;  IB,  x8'  et  xi  (6),  par  les  savants  français  Daremberg  et  Ruelle. 
En  outre  quelques  chapitres  ont  été  publiés  à  diverses  époques, 
mais  cela  ne  vaut  pas  la  peine  de  nous  occuper  ici  (7). 

Les  livres  les  plus  importants  d'Aétius,  en  grande  partie  chi- 
rurgicaux, sont  encore  inédits  en  grec,  savoir  :  le  10*  livre,  des 
affections  du  foie,  de  la  rate,  de  Tictère  et  de  Thydropisie;  le 
12*,  de  la  sciatique,  de  la  goutte,  du  rhumatisme  et  de  Tanchy- 
lose  ;  le  13*,  de  la  morsure  des  animaux  venimeux,  de  Téléphan- 
tiasis  et  des  affections  de  la  peau  ;  le  14*,  des  maladies  du  rectum 
et  des  organes  génitaux,  des  articulations  et  des  ongles,  des 
plaies,  des  ulcères,  des  abcès,  des  hémorrhoïdes,  etc.  ;  le  15*,  des 
œdèmes,  emphysèmes,  scyrosis,  athéromes,  stéatomes,  etc.,  et 
de  la  préparation  des  diverses  espèces  d'emplâtres  ;  le  16*,  de  la 
grossesse,  des  maladies  des  femmes,  etc.,  et  voici  les  titres  des 
chapitres  de  six  livres  inédits  : 

(i)  Daremberg,  notices  et  extraits  des  mss.  d^Aogleterre,  p.  22. 

(2)  'AitCou  'A|i,iSi)voO  pi^Uiv  laTpixûv  t6{loc  dE,  touTéori  6i^(oi  6xxd>  ta  icpôta. 
Aldus,  Venetiis,  1534,  f. 

(3)  ZuXXori^  'EX^v^vixAv  dfcvtxS^tbiv  'Av8p.  Mou9to$08ou  xoil  A'mt.  ^x^^tâ.  TctpdESiov 
A  :  'A^oc,  iccpl  Twv  %axà  ti  aTÔ|ia  t4^<  xoi^Cac  ica66v  %%\.  BcvstCqh  1816,  8. 

(4)  Ruphus  d'Ephèse,  éd.  Darembei^  et  Ruelle.  Paris  1879  p.  85-126  et  557-568. 

(5)  1.  c,  p.  311  A  388. 

(6)  1.  c,  p.  286,  note  5  et  p.  282,  note  3. 

(7)  Voir  :  Eugelmann,  Bibliotheca  cL  graeca,  et  Hoffmann,  Lexicon  bibliogra- 
phicum,  au  mot  Aétius;  CSioulant,  Eandbuch  der  Bùcherkunde  fOr  die  mlUrt 
Medicin.,  p.  135. 
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Table  des  chapitres  des  livres  inédits  tPAétius, 

Hs.  de  Paris  2191,  P>  194  y«  a  206  V». 

iKvaÇ  Tcâ>v  x8(paXa(o>v  toû  ^okoxom  \6fo\»  : 

a.  icepl  àTOv(a<  IJicaxoç  xal  icp'cjv  aTfJia  $cà  Y^^p^C  (pépexai. 

6.  mpl  i{ji(ppà{ecoc  IJicacxoç. 

Y.  iccpl  f  Xe^i^oviic  èv  IJicocTi  *  xal  ic^xtpov  xoû  IJiCQttoç,  1}  xôjv  iYxeifiévtov 
iv  aÔTÛ  {Auciâv  iorl  *  raX7)Vou. 

fi.  icept  ÂicooTiifAocTOc  àv  ^icQttt  *  àp^t^ivouc  (x^^po^pY^s). 

e.  depaiceCa  -^Xxodfiâvou  ^icoroc  *  xoîS  a^ou  (àp^t^ivouç). 

ç.  nepl  9X(ppci)0ivT<K  ^icaxoc  *  y^^^^^^- 

(.  itepl  T(ôv  iv  oicXyjvI  Stodéoecov  fitàY^b)9(<  *  ix  x&v  (ptXoufJiivou. 

1].  6tpaice(a  x&v  èv  otcXtjvI  fiuoxpaviûv. 

0.  icepl  è{Jiicveufiaxci[>9euK  oicXy|v6<. 

i.  icepl  (pXeY(xa{vovxo<  oicXy|v6<. 

ta.  6epaic8(a  axippu)Oivxo<  oicX7)vèc  '  y^^^^o^* 

t6.  icepl  xaiSoecoç  oicXy|vixù)v. 

i^.  fiCatxa  otcXt^vcxcov. 

tS.  èicifjiiXeta  l<p'(i>v  6  (xàv  oicXtjv  «l^u^pàv  f^^i  fiusxpotvCov,  i^  fil  Y^^P» 
6ep(Jiijv. 

i».  iicifiâXsia  i^'ûv  6t)$  ivo^Xel  xo1<  otcXv^vcxok. 

K.  àic({jiiXcia  icp'ûv  (ji^y^  9^6fipa  ioxiv  6  otcXt^v  xal  9xXi)p(Sc. 

iC  irepl  Ixxipou  Ix  xwv  ^otS^u  xotl  Y^^'n^<>^» 

11).  BepomeCa  Ixxipcov. 

ifi.  icepl  xo^eÇCoc  *  dip^tY^vou^. 

X.  icepl  ôfiip(i>v. 

xoi.  deponceCa  ioxCxou  xai  xufiicocvCxou  6fi&pou. 

x6.  depaiceCa  xûv  àvà  vàpxa  ôfiipcDV. 

XY.  x^ipoopY^a  iicl  xûv  àvà  vàpxa  ôfiipcov. 

xfi.  xo(vi)  fiCacxa  icàvxo>v  xwv  ôfipuMcix&v  •  àp^iY^vouc. 


Ms.  2191,  f>  219  V»  à  ! 
nCvo^  X(t>v  xs<paXa{a>v  xoiî  ficdfiexdkou  X^y^u. 

a.  irepl  lo^iàfioc  xal  itcpl  Iyv\So<  •  xal  ocpupoû  xal  9xiXou^  àXYOÛvxo^ 
àp^tY^voiic. 

6.  icepl  irofiàYpac  xal  àpBpfxiSoc. 
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Y.  alxCai  xaOoXixal  icofidi^P^* 
8.  Sri  icXijOoc  ÔYpûv  ipY^Ccrai  xh  icdi6o<. 
t.  xU  alxCa  Tcôv  ^eufiOTiCofACviûv  (lopCuiv. 
C.  Sioexf  iicl  fiiv  xivcov,  lAê^A  "^^  v^aijfia  *  hcl  8i  xivcov,  (xocp^v. 
(.  SiorC  icoXu^^vtov  ij  âXt^oxp^^tov  xo  v^9V)(ia  y^Y^^^^* 
1).  x(<  alxCa  à-pcuXcÂocoK. 
0.  x(<  alxCa  xij<  xwv  icci&(}a>v  ^tviocoK. 

t.  x(<  alxCa  xoû  {jii?i  ^a^CoK  $ioncufoxso6ai  hnl  xa>v  icoSocYpcxcÔY  xàc  ^ Xsykovoc. 
ta.  êPicuK  XP^   fitfltYiv<&oxttv   ht,   xûv  (pXtYHOV<<>>v  xol  t&v  icopticofiivciiv 
oo|Aicx(0(Aàxii)v  xèv  Xuicoûvxa  x^H^^* 
tS.  al(iaxt3coû  x^K^^  oi)|wTa. 

iS.  (pXcY(Ji^<^8ouc  ^e^fioxoç  9V)(ieui. 
ts.  àXuxoû  fXiYHOxoc  oi)^m. 
K.  fuXocYXoXcxoû  ^e^fiOTOc  oij^'îa. 
((.  6pp(&8otK  ^e^fioxoc  oi)|AtXa. 
11),  mpl  xûiv  &£  iiciicXox!)c  ^tu|Adn«iv. 
lO.  Kpof  uXoocxixif^  fiCatxa  xal  iici|AêXtut  x&v  icoSacYpuuâv. 
X,  mpl  xijc  xoû  IXaCoo  xal  àXcdv  dhfarpC<|/eoK  lid  icoSocYptxûv. 
xot.  xaOoXcxi?^  ijiOoSoc  OepoictCa^  icoSoYpxiûv. 
xiG.  Oep«ict(a  xS>v  hnl  a%\iaxi  x«|AV^vxaiv. 
XY*  icepl  f  Xi6oxo|ACoEC. 

x2.  êki  xp^  '^^  xopxoufiâvoc  fXi6a<  àfoipitv  Ix  t&v  ^»u|A«xtCo|iivttv 
(lopdtfv  c&c  iicl  xîûv  xipoiïiv. 

xc.  mpl  xot^oeuK  ta>v  JipO'pixix«ôv. 

xc.  factfiâXeta  xcôv  al(iaxtxûv  ^cufAinov  (Atxà  x^v  ^ Xe6^|A(av. 

xC.  SCatxa  xuv  iicl  alfioxcxql»  ^t^tioxt  xa(xv6vxtt>v. 

XI).  Oeponcsta  licl  xûv  yii^  xaxaitjpiihiù)»  ^ XefioxofuToOat  !(  »aO«(p<dl«t. 

xO.  ictpl  xûv  licl  x<*^^^^  ^t6\iaxt.  xAfiv^vxaiv. 

X.  ^pd^fxfloca  xal  9tx(a  àp|A^fiia  xolc  Sav6ox^^<^K* 

Xa.  OepoictCa  xâ»v  licl  fXr)f|iaxixq>  ^eiSfAOExt  xafivdvxcov. 

X6.  OepoictCot  xûv  iicl  {a^Xocyx^^^  ^ftSfMtxi  xqcfiv^vxcDv. 

Xy.  icep^  ^v  iirl  Xtirc^  ^tâ^ioxi  xa|Av^vxciiv. 

XS.  OeponceCa  xâ>v  if'  alfioxt  xal  x^^^  fie|AtY(Aivii)v  fiioMffMAv. 

Xt,  x^^^^  '^^  f  X^YF^cxi  (Ae(x(Yf^vi)<  Oepoiceta. 

X<.  luXoYXoXtxcôv  x^K^v  (Ae|AtYfAivciiv  xok  &XXo(<  OepoesceCa. 

XC.    OepaiceCv  xcdv    (lexà  xàc  fXcYjxovàc   lY'^fltxaXiixicocvofAâviov  oxXi^pÇâv 

OYXU^V. 
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Xi).  Tcbv  àiciirccov  o^xcov  6epaiie(a. 

XO.  icepl  ic(i>p(i>(JiàTu>v. 

fi.  icepl  Twv  èv  ToT<  àpdpoK  icti^pcov. 

(jut.  xCvac  'cctfv  ico$aYpixù)v  Xouoréov  xal  ^coç. 

(x6.  icepl  ^aXY^ac. 

{Ji^*  'vcep^  àp6p(T(xu>v. 

Ms.  2191,  f>232à263. 
nCvo^  xâ>v  )ce(paXa(o>v  toû  Tpioxaifiexdkou  X^you  : 
a.  icepl  àv6p(imo$iixTCiiv. 
6.  icepl  xuvofiijxTCiiv. 

Y-  Tcpèc  xà  T(ôv  Xe^vTte)v  fiiJYl^axa  xa^  icap8diXtte)V  xal  &pxxcov. 
fi.  icepl  ouoCpc^Tcov. 
.e.  'jcepl  alXoupofiijxxcov. 
<.  'jcepl  xpoxo$e(Xo6p(ÂT(ov. 

C.  170 («K  (xv2^avat<  fiel  xe^^p^oOat  icp^ç  àvatpevcv  x&v  lo66Xcav. 
1).  6Tcooxp(&{XGtxa  icpof  uXoxxtxà  icGtvxèc  I066X00  Oi)p(ou. 
0.  6ico6u{jiià(juExa  fiu&xovxa  xà  6i)pCa. 
t.  auYXP^^tucxa  icpof  uXoxxixi. 
la.  6*9»  icpooxtOifAtva  xotç  lo66Xoi<  xxeCvct  aôxi. 
16.  xoivà  6oi)6i{fiaxa  icpèc  xàc  xwv  lo6éXwv  icXi)y^* 
lY*  lïtpl  otpTjxcâv  xal  ^Xi9oû>v. 
i8.  icpàc  xè  xoû  ioxaXaSc^ou  fiiiYt^'* 

te.  izph^  xà  xîjc  oaXafxàvfipac  fi^Yt^'  ^  '^^  X^Xx(Soc  MiSpac. 
K.  tcepl  (xu^aX^c. 
((•  icpàc  oxoXoicivSpou  icXi^Y^* 
tij.  icpèç  fiîiY(Aa  àpd^vi)c. 
iO.  icepl  xexpaYviOwv. 
X.  iKpl  faXoYY^ofii^xxtidv. 
xa.  icepl  axoptciofii]xxti>v. 
x6.  icepl  àoici$ofii]xxo>v. 
x^.  icepl  ïjttaç  xal  I^CSvijc. 
xfi.  icepl  fit4/à8(K. 

xe.  icepl  alftopp^u  xal  al|Aoppotfibc; 
xç.  icepl  Ji(Ji{jio8<kou  '^xot  xe^XP^^E. 
xC.  icepl  ovjic^. 

xij.  icepl  xe^xpCxoTi  ^xoi  dbcovxCou. 
xO.  icepl  xepioxou. 
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Xa.  %tp\  à{Ji(pca€a(vi}ç  xol\  9XUTàXv)C. 

X6.  icepl  icapc&ou  xal  oicaBioiSpou. 

X^.  itepl  iceXiifioç  xa\  tfXontoc. 

X8.  icepl  fiavtXCoxou. 

Xe.  irepl  8pax6vTta>v. 

Xç.  icepl  ^ep9u8pou. 

XC  icepl  (pptSvou. 

Xt).  icepl  6aXa99(oEC  xpu^^voc. 

X6.  icepl  {AupaCvv^C. 

(A.  icepl  6aXa99(ou  8pdbcovT(K. 

(xa.  icepl  OaXaovfou  oxopicCou. 

(16.  icepl  Xb>v(&ic(ov. 

(A^.  icepl  {AUIÛV. 

(x$.  icepl  Toû  (xuCoc  àicoxTelvai. 

(le.  icpèç  «l'iSXXac. 

fiC.  icpèç  x6pei<  xal  (xtSpfjiv^xac. 

(iC.  icepl  Si^Xv^TyjpIiDv. 

(XI}.  icpo<puXaxTixi^  fAâ6o$o<  icpèc  tè  (xi^  àfiixeioOac  6icè  fiijXvj'nipCou  «pop- 
{jidbcou. 

(xO.  ic(ô<  ovjfxetcoriov  toÙç  i{i]XT)Xi{piov  elXi^^^oc. 

V.  icepl  xotvcï)v  Soi}Oi](xdka>v  xal  lici{xeXeta>v  icovxà^  Si^Xi^TTjpiou. 

va.  icpàc  Tol><  xav6ap($ac  elXi)(pdTa<. 

v6.  icepl  SouicpiJ  oreiDç. 

v^.  icepl  iciTUOxàfxicYjç  *  icepl  àaicaXdbccov. 

v$.  icpè<  xdLfxicac  xal  «xc&Xi^xac. 

ve.  icepl  alXoiSpou. 

vc.  icepl  9aXafxdLv$pa<. 

v(.  icepl  6aXa99(ou  XaY(«>oû. 

V7}.  icepl  Toû  ic69a  et$7)  cppiSvou. 

v6.  icepl  T&v  elXrj(p6T(0v  Càxpa^ov  t^v  Iv  toic  tXeat. 

(.  icepl  xaxaic(Î9eci><  6SeXXcï>v  6axpd^ou  xal  dtoxaXaCcoxou. 

ia.  icepl  l(pT)[xépou. 

Ç6.  icepl  Sopuxvfoo  •  iftot  orpû^vou  (xavixoO. 

Cy-  icepl  docjvfxou. 

(8.  icepl  {xiXixoç  xou  Iv  -^paxXeff  xoû  ic^vxou  y^^oi^^^ou  (X6Y0(jiivi)ç  dans 
le  texte). 

(e.  icepl  xopCou. 
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(S.  ictpl  xcovetou. 

iv).  icepl  61COU  xapicàffou. 

iO.  icepl  9)ji(Xooco<  ^  Ou(Jii]Xou  IJ  $o(ou  Xe^ofiiévou. 

0.  icepl  9ap8ov(ou. 

oa.  irepl  6oaxuà|AOu. 

06.  ii:epl  (AOtvSpaY^pou. 

0^.  icepl  dicov>  fjiijxcavoc. 

08.  icepl  TO^ixoû. 

oe.  icpàc  xoIk  l^^ov  ict^vroc. 

(K.  icepl  ^afAatXéovToc. 

oC  icepl  (JlUXl{'C6i>V. 

OY).  icepl  alyLOXo^  xaupeCou. 

oO.  icepl  Y^XaxTOc  èv6po{ji6u>{jiévou. 

ic.  icepl  Y^4^u* 

icoe.  icepl  4;t(X{Jiu6(ou. 

ic6.  icepl  Xt6apY^pou. 

icy.  icepl  68papY^pou. 

ic8.  icepl  Tixàvou  9av$flipà^if)ç  xal  &p9evtxoû. 

ice.  icepl  6a<]/io(c  *  iXXeC^pou  *  iXarvjpCou  *  xal  i^^P^^^* 

ic<.  icepl  mQY^ou  à^p^ou  xal  {jieXavO(ou. 

icC.  icepl  4^uxP^^  GScetoc  IJ  ofvou  idp^ov  icoOâvroc. 

ICI),  icepl  Twv  iica^X^H^^^^* 

ic6.  icepl  Tb>v  dcp'  6<)nf)Xoû  ictirc^vTo>v. 

t^.  icepl  xcâ>v  icpof  uXoxxtxcibv  xal  icpoYVcoortxcûv  ((Âuiv  *  iv  olx(f  ouvijOuK 
xpe^fiâvcov. 

t^a.  icepl  T^c  8t'  è^tSvciâv  Oi)ptax^ç  div8po|Adl^ou. 

Ifi.  iprCoxcav  9XtXXtx(Xa>v  oxeuavCa. 

tf^Y*  ^8u^^ou  (xdiY(iLaxoc  oxeuav^a. 

ifi,  àpx(ax(av  Oi]piaxb>v  oxeuavCa. 

\t.  icepl  xâ>v  Xoticûv  xûv  i(x6aXXofAâvcrtV  x^  àvxiS^x^  6i)ptax^. 

t^C.  Xp^o<  oxeuavCoc  a^c. 

t^C.  ^xà  ic6ot)v  XP^^<^^  '^  XP^^^^  ^^^* 

I^ij.  iicl  ic6oov  ^6vov  ivep^eï. 

t^O.  xp^icoc  SoxifxavCac  o^c. 

p.  icepl  ijixpou  S^oenK  xal  xp^u  XP^^'^^  *  ^  ^^  icoCiov  vovr^fiéiuv 
dpixéCet. 

pa.  J(Xtc  Oijpioxol  ix  xb>v  (Aaptovou  *  oTc  «uiAfiaveT  6  yoeXi)v6<. 
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p6.  àvxCSoxoç  il  jAieptSàxcioç,  (ô<  àvxfitarpoc  xal  xX6<5«(ïTpoç. 

PY*  oxsuaaCoe  xiS^ eoç. 

p8.  icepl  XP^OEWç  x^<;  àvTiS<5T0o. 

pe.  àvxCSoToç  ^i  è'(x$pa  xou  icpo^pijxoo  ijxoi  8(SaoxdiXott, 

p<.  àvx(8oxo<  1^  ica(a>vCa. 

pC  àvxCSoxoç  lint^^oaoc  (^(5xp«toc  Ms.)  ^  àpwfMtxtxij. 

pi).  àvx($oxo<  '^  $ià  $uo  iceicipecov  *  dip^cY^^^^^- 

p6.  àvx($oxoc  ^i  à6avaa(a  •  ^  vGv  a)ceoaCo|jivif). 

pt.  èvx(Soxoç  ^i  f  (Xb>VO<. 

pta.  àvx($oxo<  il  diSpiàvsioç. 

pt6.  d(vx($oxo<  ^  à^àptoxoc. 

piY»  çtXoypCou  àvx(8oxoc^  Sià  xoo  6e£ou  àn^pou  •  foxi  4k  Xi^ÇcidSpexoc. 

pt8.  Oupiooct^  8i)(ioxpdcxou  ^  8tà  6puovCa<  xal  6p^6o>v. 

pic.  àvx(8oxoc  ,08o8o&pi)xo<  ii  8i*  àvaDcap8{(i>v. 

pK.  ^  8i*  6(u(jiiXixo<  08o8(K>pi)xoc. 

piC.-  ^  8('  dSufiâXtxoc  ictxpà  6pc6a9(oo. 

pli).  xû<pi  xà  8ià  xb>v  Xc. 

pi6.  xûf  t  xè  8ià  Twv  XV). 

px.  fAttooiScpou  oxcuavCa.. 

pxa.  6u|ACa{jiae  xè  6€povCxi)c. 

px6.  icepl  èXecpovxtàvecoc  *  ix  xiov  àp^cY^vouc. 

pXY.  ictpl  xvT)9(jûôv  *  àp^t^ivou^. 

px8.  icpèç  xàc  4^p(i&8eK  xvv)9fAovic. 

pxs.  icpèc  Uav0ijfAaxaxvT)9(Jui&8v2. 

pxc.  icpèc  4^8paxa<  xal  èxCifjutxa  ^xot  68p(ûx(8ac. 

pxC.  itpèc  -if|Xxu)fAâvou<  4'^8paxa<. 

pxT).  9{jiv)Yfia  icpèc  xàc  xwv  4A>8pdbui)v  iicavaoxàoetc. 

px6.  icspl  Xei^i{vcov. 

pX.  itpàç  xà  iv  xoTc  àvxtxvîjjiCotc  &Xx(i&8i!)  ix6pia|iax«. 

pXflt.  icpàc  xà<  x5>v  àXxûv  Yt^vofAivoc  o6X«k  fieXaCvoc. 

pX6.  iccpl  àXcpcôv. 

pXy.  vfAi^YtMcxa  icpèc  {jiéXavac  àX(potS<. 

pX8.  iipèc  Xtuxoùc  àX(pou<. 

pXs.  itepl  XeiSxi}<  •  YaXTjvoû. 

pXc.  XP^^t^'  ^P^<  Xe^xi)v  8a)pov  Oeoû  -  icoiouv  xai  icpèc  Xiicpoc. 

pXÇ.  *epl  Xiicpoc  àp^iY^vouc. 

pXij.  itepl    àXtijiftàxcov    icoXoxpijo^cDv   •  icpoc    68poxiiXa<   SXetfjifta    ^6^ 

Xl{JlOV. 
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pfji.  npoc  (paY^S«(vav. 

Ms.2i9i,f>263v«à293. 

nfvo^  TÛv  xe(paXa(u>v  xoû  xeavapeoicai^exdexou  X^^oo  : 

a.  iztpl  tS>v  èv  ISpqp  icaOâ>v  •  ^^Xt^vou. 

6.  icp^c  xàc  ht  ÏZpef,  f  XeY(«x>và<. 

Y.  icepl  TCtfv  £v  ISpqp  ^a^àScov  xal  xov$uXtD(idka>v. 

8.  Tcspl  Tcôv  Iv  i$pqp  xsl  T({>  Xo(ic(i>  9(&(JLaTt  6tS(A(i)v   '  9uxct>9ea>v  -  Gbcpo)^op- 

$6v(i)V   *   (JLUpp.7)Xlb>V  ■  IJXtOV  -  l90^à$U>V  Xttl  è(oy^à8b>v. 

e.  icepl  T(ûv  èv  l$pq^  al^ioppoiScov  *  ixoropf  t^  alp.oppo1$ta>v  *  àvaoTO(jL(«>Tixà 
xal  alp.oppoi8ci>v  ètpexxixà  xijc  xoû  a1(JMCxoc  fopâ<  *  xal  àcpavioxixà  al(jLop- 
poISci^v. 

C.  icpà<  xoùc  icpoit(icxovxa<  àp^o^c  *  f^xoi  l$pa<  *  xal  «epl  SioxauaecDC  xijç 
icpoiciiixo69i)<  ISpac. 

(.  icepl  x(ôv  èv  l$pqpàicoox7)(jMb(Ov. 

1).  icepl  xa>v  èv  ïtpcf,  ve^jiofiivcov  ^ aY£$aivtx(ôv  IXxiov. 

0.  icepl  x(ôv  èv  ISpqp  aup^^Y^ov  Xeo>vC$ou. 

i.  icpèc  icapaxp((jL(jaxa  xà  èv  xoT<  |Jie90(jLi}p(otc  Yiv6(jLeva  èv  xaT<  68o(icopia(c. 

la.  icepl  xb>v  hé  al8oCoi<  6tS(jLb)v  *  XecovCSou. 

t6.  icepl  Xb)v  Iv  al8o(otc  (Sa^aScov  *  xoû  a^ou. 

t^.  icepl  (papp.dbca>v  icpà<  ^a^^^^^  ^^'^  XoMià  SXxv^  xà  iv  al8o(oic. 

i8.  icpo<  cpXeYfJLOvàc  al8o{u>v. 

te.  icpàc  vo(jià<  al8o{b>v. 

eç.  icpàc  xoî><  èv  al8o(oi<  âvBpoxac. 

tC  icpà<  xà  xaxà  xt^v  o^pijOpav  ëv8o0ev  xa>v  ic^pcov  SXxt). 

11}.  icpoc  4^ci>pi(t>vxa<  6o^eoi>c  xai  xvi)9(jL0và<  ht  a^olç, 

i6.  icpè<  Spx&<i>v  xal  6o^eâ>v  (pXeY(Ji>ovdi<  *  Xea>v(8ou. 

X.  icepl  68poxijXi)<  *  X&b>vS8ou. 

xa.  icepl  ivxepoxi]Xi)ç  •  xoô  adxoû. 

x6.  itepl  6ou6a>voxiiXi)C. 

x^.  Trpooijxiov  XTJc  irpàç  ëjiicXaoxpa  auvBévecoc  *  èxxwv  ^Q^Xi^voû  •  xal  icepl 
itl^oecoc  xâ>v  lp,6aXXo(iivb>v  aôxa^c. 

x8.  icspl  btpœRtioLç  xciâv  iva(pA>v  xpau|Adix(i>v  *  y^^^^^^* 

xe  icepl  v6upoxpta»xb>v  *  y^^vou. 

xc.  OepaiceCa  xcâv  &v  IXxevt  y^ï^P^H'-^^^^  ve^pcov  xal  xexpa>(iivu>v. 

xC.  icepi  dXàoecoc  veiSpcov. 

xïj.  Itepl  6ou6(dvu)v  •  Y«^i)voû. 

ti 
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x6.  Tztpl  nâvT,^  cpXeY(JLOvf)c  •  toû  auxoû. 

X.  TCepl  àll09TT)(JLeKTCl>V. 

Xa.  icepl  xo(Xu>v  IXxcbv  xwv  (jl-^  xaxoi]0(i>v  *  xal  (iiOo$oç  icwc  $eî  xà  SXxi) 
6epaiceuetv  *  yoeXi)voû. 

X6.  lp.(jLOTOt  Tiuoicoiol  *  àvoocaOapTixol  xal  9apxa>ttxo(. 

X^.  iccpl  Tu>v  xecpaXtxîôv  xoiXoufxlvcov  (ijpcjv  (pap^iixcov,  àvootaBapTiXbiv  tcôv 
iXxûiv  xal  oapXfdTcxwv. 

X$.  icepl  Ta>v  6iiep9apxoup.iv(ov  doT&v  xal  xoraoroX^c  fieo(iiv<ji)v  xal  tu>v 
Iff^upcôc  iv2p>^^<^^'c<*>>'  «papjjiàxwv  •  ^aXi^voû  •  Iv  oTc  xal  ^  ^o8(a. 

Xe.  Tiepl  iXxÛ>v  twv  p,î^j  xaxoijOa>v  *  oôX^<  8eo(jiva>v  *  y^i^^voû. 

Xç.  (if)pà  àicouXuycixà  tu)v  p,i^  xaxoiJOtov  ^xûv. 

XC.  IfAicXaoTpoi  àiiouXu>Tcxal  tûv  p.i?j  xaxoi]Oo>v  kXxcâv. 

Xi),  icepl  T(t>v  xaxoijOa>v  xal  SuoeirouXti^cov  èXxwv. 

X6.  icepl  à7cXâ>v  (pap(Mbc(ov  (i)patv6vT(i>v  à8i]xT(o<  SXxi)  xoxoijOi]. 

(A.  Tp6icoç  ^pi{9sa><  Tcov  7cpoppi)6évTa>v  OTcXcôv  (pap(JLaxa>v. 

(JM.  icepl  èiciSiffeciic  xal  (jLe06$ou  ic&c  ^ti  6epaice\Setv. 

p.6.  icepl  9uv6â9ea>ç  l(jLicXa9Tpci)$â»v  (papiidbuov  èicl  tuiv  xoxoijdcov  IXxcov. 

(jL^.  icepl  Tcov  àva$uop.£vci>v  IXxcôv  xal  icpàc  Ta  iv  àvTixvY)p,(oic  IXxY) 
^p6via. 

(ji$.  icpèc  xà  iv  dQcpu>XY2p(oic  SXxy). 

|ie.  icpoc  xà  èv  àxpu>xi)p(otc  Ti^XiÂSr^ . 

\kç.  icpàç  ox(i&Xif)xa<  Iv  2Xxe9t. 

p.C.  icpè<  vop.àç  xal  xà  9V)iceSov(ÀSi)  xû>v  iXxûv. 

|ii).  (v)pà  èo^apu>x(xà  icpà<  vofjLdic. 

(jl6.  Sif)pà  icpàc  vo(jidic. 

V.  xpo^^foxot  icpôç  vofiàc  icoXô^pijoxot. 

va.  icepl  alJAoppaYfa^  ^otScpou  *  xal  icepl  i^^apcmxwv. 

v6.  9V)icxal  "^xot  xauotixat. 

v-y.  icepl  x4Xicwv  •  Y«Xif)voî>. 

v$.  icepl  ^epax(i)(iiv(ov  x6Xico>v  *  xoû  a^oû. 

ve.  icepl  9up(YY<<>v  xal  icepl  Sca^vcoveaic  m^pi^f^fù')»  zU  àaxioyt  Xv)Y0U9a>v. 

vc.  icepl  Y^YTP^^^'Î^  **^  ff^axiXXoo  •  y^X'îvoû. 

vC.  icepl  xapxtva>8(ï)V  o^xcov  *  xoû  a&xou. 

VI).  icepl  £v6paxoc  *  xoû  aâxoû. 

v6.  icepl  epu9iic4Xaxo<  xal  xif)p(ox^c  ^^^^^^^  ^P^<  lpu9tic4Xaxa. 

(.  icepl  lpici)xoc  xoû  aâxou. 

Ça.  icp^ç  liccvuxxîSac. 

(6.  icepl  xepp.Mou. 
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Ç^.  itfip^  (pXoxxatvwv. 

iS.  icepl  xan;QQcau(jLdkci)v  xai  icuptxai>0T(Ov. 

ie.  icpè<  Toi><  Iv  Sixain) p((|>  {MCoriYcaSévrac 

i^.  «pèc  àicovupfAoexa. 

(C.  icpè<  i7apaxp{(jL(jMCTae. 

(i).  icepl  0Xa9(xdbb>v  •  y?^^^^^' 

(6.  icepl  ^iJYiMCTOc  xai  tCX(jlxto<. 

o.  icepl  oica9{j.aTO^. 

oot.  irpàç  arTpép.(i.aeta  SpBpaiv. 

06.  icpàc  xe^aXa9(iiva  âpOpa. 

0^.  icepl  icpocpuXaxTixtov  ^ifUOXwv. 

0$.  icpàc  xà  iv  8axTtSXc|>  nxepiSYia. 

os.  icpàç  ic9p(ovu^(8aç. 

oç.  icpàc  xeOXae9(iivou<  ovu^oi<. 

0^.  irpàc  xoùc  6(pa((jiouc  Svu^oc. 

07).  icpè<  xoùc  9aXeuc[Aévou<  ovu^aç. 

oO.  icpo<  4'<i>p^<)^vxae<  xai  Xenpicovxac  Svu^ac. 

ic.  icpo<  xoù^  àico7ceicxa>x6xac  Svu^ac,  (Sî<  xe  divaC^vat. 

ica.  icepl  xâ)v  è9(pv)vci>pivo>v  8axxuXi8Cci)v. 

7(6,  icpèc  i^Xouc  èv  ic£X(JLa9(v. 

Tc^,  Tcpàc  ^«Y^^^^  ^^  icêXfJiaatv. 

ic$.  icepl  Xta)v  Iv  9x£Xe9iv  ^  âXXcp  x^cp  xou  9io(jLaxoç  xtp9a>v. 

1C6.  icepl  xu>v  èv  6pv^io9i  xal  oxiXeai  SpoxovxCwv  XecDvCSou. 

2191,^293  à.  312. 

Ulyai  xb>v  xecpsXafiDv  xoù  icevx6xai8fixdkou  X^^ou  : 
a.  icepl  ol$i)p.àxte)V. 
6.  icepl  ip.(pu9V](jiax(ov. 

Y*  tttpX  xû>v  oxipoufiévcov  (Aop(<ji)v  *  yaXijvoû. 

8.  6epaeiceCa  9uv849(A(i)v  xocl  xev^vxtov  oxipoofiivcov  -  Iv  ?i  xai  xt^|V  $ià  xoû 
Ya^^^^  XCOou  mai  (jluX(xou  icup(av  ^x^(C. 

e.  icepl  ^otp^8(i>v  *  Xea)v($ou  (^eipoopY^a  ^otpàScov). 

ç,  nepl  CpoYXOx^Xtrtv  {sic), 

C.  icepl  à6epci>(jdkoDv  xaî  {uXixijpiStov  Xe(i>v{8ou  (x^^po^PY^^  xouxuv). 

1).  icepl  oxeocxa>(jLdkci)v. 

6,  icepl  Y^YÏ^^^'*  *  çtXaYP^ou. 

i.  icepl  àvsupu9(jLaxoc. 

ta.  icepl  x7)p*(o>v. 
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i6.  icepl  6$pox£cpàXou  *  Xea>v{8ou. 

i^.  e^xicXaorpoi  ëva(p.ot  xoXXijxixoel  xal  icoXu^pijvcot. 

c$.  IfjLicXaoTpoi  xecpaXtxai  xal  xanaf\ieKxt.xa\  xai  TcoXiS)^pT)OTOi. 

le.  IpcXaoTpot  (jLaXoxxixal  8ta(popi)Ttxal  noXtS^vjoxot. 

te.  i^icXacrpoc  ii  $i*  àoicC^oiv  StacpoprjXiXTJ  ^oipdScov  xal  tcûv  Xoiiccôv  oxXi)- 

piâ>v  *  ICO  tel  xal  icpo<  icoS^Ypac  iv  toTc  8taX8(p.(jLa9t. 

tC  S(JiicXa9Tpoc  '^  d(v(xi)To<  -  xpCxcovoc. 

tv).  l^icXaoTpot  ^i)XTtxal. 

tO.  SfAicXaoxpot  èictoicaoTtxal  xal  8ta(popi)Tixa(. 

X.  ëfJiicXaTcpoc  il  aV^\Lâ\tùzoç. 

xa.  l|JiicXaoTpoc  ve)^&4'^  i^  8ià  xuicaptavou  *  icpo<  ^oipiSac  Spo^^oxiiXac  * 
'Rapu>T{8aç  *  xal  icpà<  icâorav  oxXvjpfav  xal  oiB7)p,a. 
x6.  il  $tà  xainrap8u>e  âpt6a9tou. 

xy.  il  $tà  Tou  à^apcxQu  icoXiS^v^^oc  *  àvaicfvouaa  toc  iv  6dt6et  inoaxéiatiç 
xal  icârav  ô^pavCav. 

xS.  6pi6a9(ou  àico^ufxoxoç  oxeuaafa. 
xe.  -^  TOU  à(av(ou  icoXu^p7)OT6<  xe  xal  fvSoÇoç. 

xc.   èirca(pàp(jLaxov  ^aXaortxèv  xal  icuoirotèv   *  xal  9apxu>Ttxèv  8ta(p<ipb>c 
icpo9aY<i(Jtevov. 

x(.  &pou  {JksvBv^v^ou  ivvea^pfioxov. 

XI).  Tou  <ptXo96(pou  icpèc  XaxT{9(jLflrca  xal  xpaujtaxa  xal  xdk  èÇo^xtosetc  xcâv 
xpau(Jiàx(Dv, 

x9,  ôvoclncou  oxeuavCa. 

X.  ^  ^elp  xaXoufiivi)  *  Ztà  x6  elvat  icevxàetSov. 
Xa.  xà  6p6p.tov. 
X6.  '^  81  âb>v  icdivu  xaXXCoxi). 
X^.  xà  icàvuYpov  •  Y^Xi^voîS. 
X8.  '^  8t'  c^côv  *  6pt6aar(ou. 

Xt.  icàvuYpov  6pt6a9Cou  icpôc  xà  aôxojAoxa  tXxi)  xal  xoi><  xpucpepo^pSixae. 
Xc.  il  cptxoxiS^i)  *  (jL^Xioxa  icotouaa  itphç  xà  èv  8axx\SXcp  IXxi)  *  xal  icpèc  xà 
âXXa  81  icàvxa. 
XÇ.  xô  icevxàOsxov. 
Xij.  iî^  xeXa(A(&vetoc  X6Y0{iivif). 

XO.  TctXàptov  8t'  àXx\S9)jLaxoc  icp^c  àiC09iip{MCxa  xal  xà  ^{lota. 
(iL.  (pàpjioxov  xà  8 ta  icop.(p6XuYYOC. 
l&a.  '^  8tà  icep8(xtà8o<  icpàc  x^Xicouc. 
(aS.  xi)pa>xèv  icpàc  cpXeYfAOvàç  xal  x^Xicouc. 
{A'Y.  ^  8tà  odv8uxoc  &v6p(i>iioc  xaXoufxévi). 
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(ji$.  il  8ià  ffxCXXi^C  x^^P^C  ^^  ào)cXi2icid$V2<« 
{u.  il  8(à  icop.^6XuYYo^  i^pa  (sic)  xairRà8oxo<. 

2191,  f  312  -344'. 

nCvaS  Tu>v  xef  aXa{u>v  xoû  i^i^exdkou  X^ou  : 

a.  icepi  64aeci)<  (iijxpac  xal  (le^^^^^^  '^^^  '^i<  Xoiic^ç  SiaicXaaewc 

6.  xCva,  XUOU0ÏJÇ  Y'*^»^*^^»  Ivxèc  t^ç  fA^S'^po^  y^^**^*'» 

Y-  icepl  Ycv^^s<»<  '^oû  ^optou. 

8.  icep^  ic6ot)v  Ixoc  âpxovx«i  al  ^^vaixec  xa0a{peo6at. 

s.  xfva  icp09V)fAa(vct  xoTç  icapB&votç  xi^v  (jiXXouoav  iici^iveoOat  auxalc 
xdiOapariv. 

ç.  icdxe  èictcpaCvexat  xà  oir4pfAa  *  xal  ic6xe  ^p^exoei  9uXXa)i.fiàvecv. 

(.  icâ>ç  0V]fieKi>x&ov  xàc  8uva|iivac  vuXXaSeTv  -  otopavoû. 

T).  TCtôç  0V]{jLS(u>xéov  xàc  ^8i)  9uvetX7)(pu{ac. 

0.  x(va  xflcxà  xoù<  àp^a^ouc  9i}(xeTa  xou  âppev  fj  OijXu  etvac  xh  xu6(Aevov. 

If,  icepl  x£xx7)c  •  Y«5^'î^o^« 

ta.  Ttph^  xà  Yiv^{jieva  xaTç  xuotSoaic  irtpl  xoù<  ic68a<  ol8tJ(Jiaxa. 

t6.  'Ktpl  iicifjieXefac  xb>v  xuo(popouou>v  *  ioiraffCac. 

(Y*  "cCva  9i}|isîa  iipoif)Ye^'ca(  x^<  (ieXXouoyjç  Y^veoOai  itanà  (piSviv  àicoxuijoscoç. 

1$.  xiva  8eî  icapaiveTv  xaTc  xaxà  (pu9tv  xtxxoiSaacc. 

te.  icepl  èici(jLeXe(ac  Suoxoxo^ovjç  *  àoicaaCaç. 

K.  xfviv  GcBexov  vuXXaCeTv  xal  el  ^pi^^iov  èic*  aôxS>v  (pOopfotc. 

i^.  àx6xia. 

ti).  fO^pia  '  àoicaaCaç. 

(6.  x(va  'KpOTi'^iixaLi  9T)(Aeia  (jieXXo69T)<  ^^^^^^  (p6opa<. 

X.  $ico>c  Seî  9uvepYt(v  x^  àicoëoX^  xoû  (p6ttpO[Aévou  èfji6pâou. 

xa.  icspl  xcôv  8C(jLi)va  xal  xpC(jLi)va  (p6etpou9u>v. 

x6.  xoxà  ic^oouc  Tp^ouc  '^l^txoLi  fiuoxoxCa  kizi  x&v  icapà  ^ tj9(v  ^ewcapivcov  * 
àoicaafac. 

x^.  icepl  l(jiSpuouXx(a<  xal  è|x6puoxo(jLCa<  -  (piXoufiévou. 

x8.  icepl  x^pCou  lxXYS4/ea><  *  ^ tXoufiévo'j. 

xe.  icepl  iici(ieXe(ac  fiexà  xi^v  è(i6puoxo(iCav  *  àoicavtocc. 

xc.  alxCat  àvSpcôv  xal  ^^vaixcuv  ii  oc  oiS  icaiSoicoioûai  xal  OepaiceCa  xal 
ai)(Uta  9t>XXi{4'eci><. 

xC  fp^xporipac  (xïjxpac  OepaiceCa  xal  9V](j.eTa. 

XI).  6ep(Aoxépa<  (jujxpac  9T)fAe1a  xal  àici(jiiXeia. 

x0.  Oepaice(a  xcov  ^C  G^p^^lTa  xtjc  6oxipa<  [jiy^  auXXa{ji6avouoti>v. 

X.  OepaiceCa  xûv  8(à  ^T^pdxijxa  xij<  ôoxipocc  (jii)  ouXXa(ji6avou9b>v. 
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Xa.  OepaiieCa  xûv  &XXb>v  $ia<p^pii>v  8iaOé9ei«>v  Icp'  aie  oô  xuioxouo't  -  xal  icepl 
T^ç  Sià  né^oç  ^u(JLOÛ  Toûto  ira9^ouou>v  yuvqc(X()>>v  •  icspi  xwv  8ià  icveo^iixwvtv 
T^C  (it^i^poc  {Jii)  9uXXa|JL6g(vouou>v  *  tcepl  tu>v  (Ae(Auxu(a<  xàc  ôorêpaç  l^ouorwVyXal 
icepl  Ttdv  xe^if)vàc  i^^ooowv  xi  vz6\ui  x^ç  ôoxépa<  xal  ^leoxpafjifxévov. 

X6.  itepl  xcâv  8id  xtva  x&v  Jixox(a>v  ^ap^iixcov  icpo9aYu>YTiv  (jitj  vuXXap.- 
Sovouoûv. 

X^.  iicifiiXeta  icp'  â>v  oô$Vv  ^x^^P^^  (paCvexae. 

X8.  ic6(JLflrca  *  icEorool  *  xal  &iio6u(jL(à(xoexa  9t>XXi)icx(xi. 

Xe.  icpàc  xà  p.i)  6po{ji6oûodat  xà  ^^^^  ^^  (aaoxoTc. 

X<.  icspl  ^ovfipidLffetoç  {AQMXcôv  xal  oirapY0tv<À9ecii>c. 

XC.  icpàç  xàc  xû)v  fjiaox&v  cpXrjft^ovdk  '  cpiXou(Aévou. 

Xi),  icpàc  xà<  9)cXi)puvofiivaç  «pX^^fJ^ovàc  (Aaoxta>v  *  ^ tXou|jiévou. 

X6.  icepl  àTcooxi{fAaxoç  èv  iaxoxok. 

fx.  icepl  xâ>v  xoxà  xoik  (Aaoxoùç  aup{Y')f<i>v  *  Xe(ov{$ou, 

[Ut,  icepi  xh>v  èv  fjiaoxdTc  cpaY^^A^^ixcôv  IXxîov. 

(a6.  icepl  x£âv  iv  (jLaoxotç  xapxivci)|jidtta>v  -  ix  xû>v  dp^iY^vou^  xal  XecovCSou  * 
xal  icepl  9i}{Jie((DV  xcov  'fjXxcofji£vo>v  xapxtva>{iixa>v. 

|i,Y.  xCva  xtoiv  xapx(vu>(Aàx(iDv,  eôCaxa  xal  x(va  àv(axa. 

(Ji8.  ^^etpoupY^oc  xaipxtvcoixàxcDv  ex  xa>v  Xeci)v($()u. 

I^e.  (lexà  xT^v  àxxofjii^v  Ij  xauvtv,  itctfiiXeta. 

^.  xapxtvb>(Jiàxcov  inifiéXeia  xûv  x^^P^^PT^?  1*^  ^oSaXXofjiivcav. 

{aI^.  iictfxiXeia  xûv  àveXxci^xoov  xapxivwSwv  o^xcov. 

{jii).  -jjXxiofAivou  xapx(vou  èicifiéXeta. 

p.6.  icepl  9xtp(À(juExoç  (laoxoû  *  XeciiyCSou. 

V.  icepl  xa>v  iice^Ofiâvcov  {(jl{jii{vu>v  -  ix  xwv  (SoiScpou  xal  à^Tzaviaç, 

va.  Oepaicefa  xwv  8tà  icXeCoxTjv  Oepp.éxi)xa  (xt^  xa6flupo|jiv(i>v  *  èx  xû)v  (SoiScpou. 

v6.  8iàYva>9t<  xû)v  4'v>xpo^^p<<>^  IÇecov  xal  QepotceCa. 

V^.  ««wol  al{JwiY<«>Y<>^- 

v$.  xov>  cptXo96f  ou  à^îù^h>i  xaxafAV^vCuiv. 

ve.  Ôepaicefa  xwv  8tà  icXeCoxTjv  icijxeXi^v  jjli^  xaOatpofiivodv. 

vç.  6cpaic6(a  xwv  6ic^  àxpo<p(a<  [it^  xaOatpofjiivcav. 

vÇ.  eepoicRÉa  xS>v  8ià  jAQ^Ôriptav  x»|awv  jaiî^  xa6atpO|jivwv. 

vîj.  Oepaiceia  x5>v  8tà  icXTjffjioviiv  x^V^^  l*^  xa6atpo|i£vwv. 

v6.  BepoTreJa  xwv  81'  àx£pci>v  x6icwv  xevoufiivo>v  8t'  al{jioppo(8cov  ij  (luxxij- 
p(i>v  -  xal  8tàxoÛxo  \Li\  xa6atpo(jiva>v. 

?.  Oepaice(a  xwv  81*  àp-^lw  \Lii  xa6atpO(i£va>v. 

Ça.  eepaicEta  xtôv  8t*  alx(av  xivà  xûv  irtpl  xif^v  ôoxipov  jx^  x«6xipo|Aiv<av. 

Ç6.  icEpi  axpaYY^<  xa6àp(jea>ç. 


ÉTUDES  SUR  LES  ÉCRITS  INÉDITS  DES  MÉDECINS  GRECS        163 

(e.  btpoaztla  tu>v  6110  ^oû  àpuOpoû  èvo^Xoufiivwv. 
(c.  ^ou  Xcuxoû  OepaiteCoe. 

ÇÇ.  ictpl  uffrspix^c  itviY^c. 

(t).  i7apa8e{YfiiaTaice90b>v  axeuaQrCa^icpàcôoTtptxàçicviYac  *  ixxcôv  (ptXotYpCou. 

(6.  icepl  YOvoppoCoc  *  ovopavou. 

0.  icepl  àTOvou0V]c  ôoripoc  *  xou  aôxoû. 

oa.  icepl  icapaXtSoeco^  [nif^tpaç  *  toû  a^ou. 

06.  itspl  icpoirct&aecoc  ôorépac  *  xou  aôxoû. 

0^.  icepl  7iapeYxX(9e{x)^  xal  àicoorpocp^c  xal  àvaSpOfiiJc  fAiiTpo^  -  àaicavCa^. 

08.  ICepï  ifJllEVeUfAQCXt&VeiAC  fAtjTpOCC. 

oe.  ic€pl  68pa)iciO&9T)c  (JLi{Tpa<. 

oç.  ntpl  (JLuXijc  *  ii  ivrt  icàOoc,  (>8cpoc  6ic6  Ttvu>v  ôvojjial^^fjLsvov. 

oC.  icepl  ol8i{fjLaxoc  fAYSxpat^  *  oiopavoû. 

01).  icepl  aaTupiàoea>(  -  tov>  a^oû. 

06.  icepl  (pXeYfAOVTJc  ôorépotc  *  ^ iXoufAivou. 

ira.  ice99è<  ôtcvoiroioç  divc&8uvo<  *  oxXi) pCac  icàoYjc  (xaXoxxtx^c. 

ic6.  ic699i<  67rvoicoià<  icpàç  «pXsYHOvdic. 

ity.  newàc  itpôç  «pXe^fJto^àc  xal  icaps^xX^wiç  •  ô  ^^pojouç. 

ic8.  irepl  oxJpou  xal  oxiptDfJiàTcov  èv  ôoripqp  *  otopavoû. 

1CS.  ice99o<  icpàc  9xXi)p{ac  ôorépoc. 

0<.  1C890ÀC  |A9tXfloeTtxà<  kiztxtxz\»'^[Li^oç, 

i:Ç.  icsao^^  èx  xwv  àpr^t^i^^o\}ç. 

itT].  6pi6aQr{ou  8tà  8a<pvC8a>v  hzibtyM  icotoûv  npoç  9xXi)p(a<. 

7t6.  icepl  àicooTïjfJweTOç  èv  fxiixpq^  •  ip^i^ivouc. 

t^.  Sicodc  8eT  èvepYSÎv  iccpl  xà  9x6fAae  xi)<  (JL^iXpoc  ^^vofiivou  dticooxViiJixcoc. 

t^a.   èicifJiiXfiia  i(p'  â)v  96ppi)$(<  fjiexaÇi)  xâ>v  Ivxépuiv  xal  xoû  iceptxova(ou 

t^6.  iccpl  àXx(i>6c(ov)^  fAi{xpo«  *  àp^iY^vouc. 

t^Y*  OepomeCa  xta>v  &v  x^  (ikiixpf  àvOpocxioScôv  IXxiïiv. 

t^8.  icpàc  xà  èv  fAijxp^  dbcidapxa  tXxi)  *.  àpr^i^hoMç, 

\t.  icp^c  6yP^^  f  cp^(ASvov  àicè  xoû  Y^vatxeCou  al8o{ou. 

\(;.  JiitouX(ii>x(x&v  dtoxXi^ictaSou. 

y.  ittpl  xapxiva>(xàxa>v  Iv  {iijxpq^  •  âp^iY^vouc. 

i^.  ictpl  (p({xci&9cu>c  fjujxpac. 

t^O.  vtpl  àxpijxou  bvtipoi^. 
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p.  ntpl  al(AOppo18a>v  èv  (iifxpqp  *  èx  xtôv  àvKOLalaç, 

pa.  ictpX  XidicÀOTjc  {xi{Tpa<. 

p6.  «epi  T(Lv  èv  xuoret  XCOcov. 

pY*  îcepl  6$poxi{XT)c  ix  T(Lv  àaica9(at<. 

p8.  ic8pl  pou6(i>voxi{Xv)C. 

pe.  icepi  xip90xi{Xi)<  *  èx  twv  àoicavCoc. 

pc.  icepl  vu{X(pOTO(Ji(ac  -  cpiXoufiivou. 

pC  iiepl  xepxcÀvecoc 

pY).  icspi  Bufjuuv  iv  69r£pq^  xal  {xupfi7}x{ci>v  xai  dQcpo^op86vo>v  cpiXoufJiivou. 

p6.  icepi  xov8uX(i>{XQka>v  *  àtmoL^iaç. 

pi.  icepl  (3aYa$u>v  Iv  ôoripqp. 

pia.  iiepl  y^z-^ipott^lù^  mipcofiàTcov  Iv  fAiJxpqp  -  àrKOLviaç. 

pt6.  icepl  4'«>poei$<ôv  èiavOi^fidéxcov  ht  (}vzipcf, 

pi^.  icepl  dicoonJiJueTOC  Iv  xoïc  Tcztp^^(ii\ui9i, 

pt$.  Tcpè^  ^o{jicpàXou<  Y^^'^'^^* 

pie.  icpè<  xà  (Ai?^  icoieîv  xoiXfav  ^aY^^oiç  xa^  (uXocvCoc  Ix  xoxexou  *  àoiraaCacc. 

pic.  vifjtfia  6au(xà9iov  àicoxaOoTpov  x-j^v  ^^vv  xal  XafiicptSvov. 

piÇ.  oxeoaaCai  (ji^pcov  *  fAOo^dÉxcov  *  xov$ix(dv  -  olvovOapCcov  *  6up.ia(xdtx(ov  * 
xa^  ïxiptù^  xivîLv  {xupe^^ixîôv  :  -(rjp^cppuxxov  6'xaXou9i  pepeSpidlc. 

piY).  (3o$dkov  (T)p(S[iupov. 

pi6.  âXXo  iv)p6p.upov  xà  xaXo<Sfxevov  Xeux6cpuXXov  •  $  ^pcôvxai  el<  xoùc 
xpac)^i{Xouc  xal  xàç  {xao^àXac. 

px.  ÔYpofJtiSpou  oxeuaafa  *  cp  ^piovxai  sic  xà  il^a  y^^'^^^* 

pxa.  èXafou  aaXxà  axeuav^a  icoXuxeXiJc. 

px6.  (pouXidxou  oxeuaafa. 

pXY.  oiroxaxou  oxeuaorta. 

px8.  olvavOapfou  oxeuavCa. 

px€.  ^4''^^^'^^  '  "^"^oi  |§o8a4'(^^^'^ov  ÔYieivoû  oxcuaaia  xaXXtoxi). 

pxc.  ^oSdkou  oxeuaaCa. 

pxÇ.  xovSiSxou  xaOapxtxoû  oxsuavta  lizi  tâ>v  cpXeYF'L^'^ixcôv  *  ^ph>  $à  xouxc|>  hi 
)^eifAU)vi. 

pxv).  Â^/tvOdcxou  oxeuaaCa. 

pxO.  (jMoxi^dkou  xu(jLiviàtoi>  axeua9{a. 

pX.  xixpdcxou  axeuQi9^a. 

pXa.  (So8o(itJXou  vKSMOiala, 

pX6.  [A0U9xax{a>v  oxeuaafai. 

PXy-  Y^pow  vTjaxixoû  axeuaorCoi. 

pXS.  Oufiiàfiaxoc  (loo^àxou  ox€uaQr(a» 
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pXe.  Ou(AtàfxaTOc  xoû  ^ajiXtxou  oxeuavCa. 

pXc.  6ufJitd{jLatoc  {JLOo^dbou  6eoicifj,ircou  oxeoavia. 

pXC.  Ou[j.ià(xaToc  xaXou  ^o^déxou  vxeuavfa. 

pXi).  (Mo^àrou  xoù  èv  t^  IxxXvjvfq^  xaitvt(o[iivou  oxeua^fa. 

pXO.  OufJitàfJiacToc  fxupc^'ixoû  xaXoû  meuavCa. 

p(A.  6ufX(à{jLaxoc  èpàvou  meua^^a. 

pfAa.  Ou(ACa(JM(  Tfj^  xupCocç  ^cofJitSXijc. 

pfxS.  OufxCafJue  ^oSàxov  tou  i(A6oXdip^ou. 

pfxy.  OufJifafJia  |3o8dkov  lirtoxditou  icafJicpiSXou. 

pfji8.  6u[j,{a{ia  [lupe^'txàv  -^  «pixoru^v). 

Aétius  a  recueilli  avec  beaucoup  de  critique  tout  ce  qu'il  y  avait 
de  plus  intéressant  dans  les  médecins  qui  Font  précédé  :  les  œu- 
vres d'Hippocrate,  de  Dioscoride,  de  Rufus,  d'Arétée,  d'Archi- 
gène,  de  Soranus,  d'Hérodote,  de  Léonide,  de  Philomenus,  de 
Philagrius,  de  Posidonius  et  d'autres  auteurs  célèbres,  et  surtout 
celles  de  Galien  et  d'Oribase,  ont  servi  à  la  compilation  de  sa  Sy- 
nopns.  Ses  livres  chirurgicaux,  dont  le  texte  n'a  pas  été  encore 
publié  et  dont  nous  avons  donné  ci-dessus  les  titres  des  chapi- 
tres, sont  très  intéressants.  Il  y  fait  des  réflexions  très  importan- 
tes sur  quelques  opérations,  ce  qui  nous  amène  à  croire  qu'il  a 
exécuté  ces  opérations  par  lui-même  et  qu'il  avait  une  inclina- 
tion particulière  pour  la  chirurgie.  Mais  le  service  le  plus  impor- 
tant que  les  écrits  d'Aétius  nous  rendent,  est  de  nous  avoir 
conservé  un  grand  nombre  d'extraits  d'ouvrages  complètement 
perdus  qu'on  ne  trouve  dans  aucun  autre  auteur. 

C'est  avec  beaucoup  de  raison  que  Photius  (1)  fait  l'éloge  de  la 
Synopsis  d'Aétius,  en  la  déclarant  de  beaucoup  supérieure  à  la 
Synopsis  d'Oribase,  à  Eustathe,  à  Eunapius  et  à  Julien,  et  au 
point  de  vue  pratique,  bien  préférable  à  la  grande  collection 
d'Oribase  en  70  livres.  Il  recommande  ardemment  la  lecture  de 
ce  livre  à  ses  contemporains.  Selon  Boërhave,  la  Synopsis  d'Aé- 
tius doit  être  pour  le  médecin  ce  que  les  Pandectes  de  Justinien 
sont  pour  le  jurisconsulte. 

De  ce  qui  précède,  on  conçoit  qu'une  publication  du  texte  en- 
Ci)  Photii  Myriobiblon,  éd,  Hoeschelius,  Rothomagi,  1653,  p.  578;  Photii  opéra 
omnitL,  éd.  Migne,  t.  III,  p.  734. 
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lier  d'Aétius  est  indispensable,  en  commençant  de  préférence 
par  ce  qui  n'a  pas  été  encore  publié. 

J'ai  coUationné  le  VIP  livre  d'Aétius,  qui  traite  des  maladies 
des  yeux,  et  une  partie  du  VI*  qui  traite  des  maladies  des  oreil- 
les, sur  tous  les  mss.  de  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris  et  le 
codex  médical  6  de  Vienne  (17  selon  Lambecius).  Je  me  propose 
de  le  publier  après  une  collation  avec  les  mss.  du  Mont-Athos  et 
quelques-uns  d'autres  bibliothèques. 


Manuscrits  d'Aétius. 

Un  grand  nombre  de  manuscrits  d'Aétius  existent  dans  les 
diverses  bibliothèques;  il  y  en  a  dix-sept  à  la  Bibliothèque 
nationale  de  Paris  :  Mss.  grecs  1883,  2191  à  2199,  2228,  2230, 
2237,  2256  ;  et  630  à  632  du  supplément  grec,  dont  cinq  sont 
complets  ;  un  à  la  bibliothèque  de  la  Faculté  de  médecine  à  Paris, 
n*  58  (75),  1.  IX  à  XVI;  huit  au  Mont-Athos,  dont  six  à  Aaupa,  un 
à  BaToiri8iov  et  un  à  Esphigmenou;  un  à  Patmos;  unàLeyde,  Voss. 
58  f.,  1.  II  à  VII;  un  à  Leipzig,  n«  391, 1.  IX  à  XVI;  cinq  en  Angle- 
terre, dont  un  complet,  cod.  Th.  Philipps  1534,  mais  qui  mainte- 
nant se  trouve  à  Berlin;  neuf  dans  la  Bibliothèque  laurentienne, 
à  Florence,  Plut.  75,  cod.  2,  5,  7,  10,  12,  13,  18,  20,  21  ;  trois  à 
l'Escurial,  n»  R-I-12,  *-I-6,  V.IV-14  ;  quatre  à  la  bibliothèque  de 
Saint-Marc,  à  Venise,  n«*  289,  290,  291  complet  et  596  ;  un  à  la 
bibliothèque  apostolique  du  Vatican,  n^  199  ;  trois  à  Vienne,  n»  17 
complet,  12,  1.  IX  à  XV,  et  52  (IV  D  24). 

En  tout  47  mss.,  dont  douze  complets.  La  plupart  des  autres 
54  mss.  contiennent,  par  une  heureuse  coïncidence,  les  livres  iné- 
dits d'Aétius.  A  côté  des  mss.  du  Mont-Athos,  les  mss.  les  plus 
précieux  pour  une  édition  d'Aétius  sont  ceux  de  Paris. 


Manuscrits  de  Paris. 

Ayant  étudié  attentivement  tous  les  manuscrits  d'Aétius  de  la 
Bibliothèque  nationale  de  Paris,  qui  sont  au  nombre  de  dix-sept, 
je  me  suis  persuadé  que  le  manuscrit  le  plus  correct  et  le  plus 
précieux  est  : 
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!•  Le  codex  2191,  1.  I-XVI  (Fontbl.-Reg.  1848),  in-fol.,  xiv*  siè- 
cle,  papier,  375  fol.,  qui  est  assez  lisible; 

2»  Le  codex  2192,  1.  I-XVI  (Telleriano-Remensis-Reg.  2687,  2), 
du  XV*  siècle,  en  papier,  in-f>,  est  une  copie  fidèle  du  manuscrit 
2191,  écrite  en  petits  caractères  mais  bien  lisibles.  Or,  tout  ce  qui 
est  difficile  à  lire  dans  le  premier,  on  peut  très  bien  le  corriger 
par  sa  copie. 

En  effet,  outre  Tidentité  des  textes  d'Aétius  dans  les  deux 
mss.,  le  ms.  2192  contient  exactement  les  mêmes  traités  que 
2191.  Le  manuscrit  2192,  ainsi  que  le  ms.  2191,  contient  :  l""  une 
Synopsis  très  courte  de  tous  les  livres  d'Aétius  (!*•  1-3)  ;  2«  les 
Seize  livres  d'Aétius  (£*•  3  à  316)  ;  3*  Des  poids  et  des  mesures 
d'Africain  et  deux  autres  petits  opuscules  sur  le  même  sujet 
(316  vo-317)  ;  4*  une  grande  partie  du  VI*  livre  de  Paul  d'Êgine, 
ch.  8  (éd.  Basileae,  1538,  p.  178, 1.  45)  :  àvwTépw  xwv  xaxà  <pi5(Ttv  xpi- 
^û>v...  jusqu'à  la  fin  du  ch.  120  :  llepl  xijc  xorà  a«pupàv  8iapOp(i&acu>c  — 
8sï  itoteîadai  ^eipt<jji.4v  (f*  317  v*)  ; 

Après  le  manuscrit  2191  vient  le  manuscrit  2193, 1.  I-XVI  (Fon- 
tebl.-Reg.  2687)  ia-4*,  xv*  siècle,  papier,  403  fol.,  complet.  Ce  ma- 
nuscrit correct,  bien  lisible,  est  en  même  temps  très  précieux 
pour  les  diverses  variantes  qui  sont  intercalées  dans  le  texte  ;  il 
offre  une  grande  analogie  avec  le  premier.  On  peut  dire  que  ces 
deux  manuscrits,  2191  et  2193,  ne  sont  pas  des  copies,  mais  de 
vraies  éditions  d'Aétius,  faites  par  la  collation  de  plusieurs  ma- 
nuscrits anciens.  Et  j'ai  beaucoup  de  raisons  de  croire  que  ce  ne 
sont  pas  des  copistes  ordinaires  qui  ont  écrit  ces  deux  manus- 
crits, mais  des  personnes  lettrées  ayant  des  connaissances  ap- 
profondies des  sciences  médicales. 

A  la  fin,  le  ms.  2193  contient  deux  petits  traités  :  SiSvo<|;i<  icepl 
9tpuY(Juit>v  ;  le  copiste  croit  que  ce  traité  n'est  pas  de  Galien,  mais  de 
Rufus  d'Ephèse  (f**  400-401  v*).  —  *Ex  xwv  *A(ppixavoû  itcpl  oxaeiAwv  xal 
jiixpcov  (402-403  Y"). 

io  Le  ms.  2196  (Telleriano-Remensis-Reg.  2686, 2),  in-4*,  xi*  siè- 
cle, parchemin,  286  f*',  belle  main,  mais  avec  beaucoup  de  fautes 
d'orthographe,  qui  quelquefois  rendent  le  sens  inintelligible.  Il 
contient  les  livres  IX  à  XII  d'Aétius,  le  XII*  livre  étant  incomplet 
et  n'arrivant  que  jusque  vers  la  fin  du  chapitre  k-®'  :  MaX^Yixoxa 
Siacpopa  —  xacOauta  {Ae(<rYtv  8è  xw  8ia  xwv  xixwv  (1.  xixxwv?).  Mai$  avec 
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toute  la  profonde  ignorance  du  copiste,  ce  manuscrit  est  très  pré- 
cieux, parce  que  c'est  un  des  plus  anciens  mss.  d'Aétius  et  qu'il 
offre  beaucoup  de  variantes  qui  paraissent  plus  rapprochées  du 
texte  original  que  les  autres  mss.,  Tignorance  du  copiste  ne  lui 
permettant  pas  de  faire  beaucoup  de  changements  sur  le  texte 
plus  ancien  qu'il  copiait. 

5®  Le  n®  632  du  supplément  grec,  le  3*  vol.  du  ms.  Mynas,  ap- 
partient au  XI*  siècle,  parchemin,  f*'  349,  belle  main,  mais  avec 
beaucoup  de  fautes  d'orthographe  ;  il  contient  les  livres  XIII  à 
XIV  inclusivement  d'Aétius.  Le  XVP  livre  est  incomplet,  il  arrive 
presque  jusqu'à  la  fin  du  ch.  77  et  s'arrête  à  la  fin  de  la  page 
avec  les  mots  :  uiaocov  zh  pourupov  xa^  o\  [(lueXol...].  Les  chapitres 
suivants  jusqu'à  la  fin  du  XVI'  livre  sont  écrits  par  une  main 
tout  à  fait  récente,  celle  de  M.  Mynas. 

6®  Codex  2228,  en  partie  en  papier  et  du  xr?*  siècle,  et  en  partie 
en  parchemin  et  de  la  fin  du  xi*  siècle,  de  248  f^  (Fontebl.-Reg. 
2702),  contient,  hors  quelques  petits  traités  (1)  anonymes  ou  avec 
le  nom  de  l'auteur,  les  livres  suivants  d'Aétius,  tous  sur  parche- 
min et  du  XI*  siècle  :  le  V%  Aétius  de  febribus  (f.  150)  ;  le  W 
(f*  189)  dont  il  manque  le  dernier  chapitre  98  et  une  partie  du 
ch.  97  ;  il  arrive  jusqu'aux  mots  :  el  8i  note  l[iice(ppaY(xévu>v  t5»v  xotà 
Toù<  \Lu  ...;  une  partie  du  VII*  livre.  De  oculis,  et  une  partie  du 
VIII%  De  hepatis  morbis.  Ce  manuscrit  est  très  correct  et  d'une 
belle  main  et  peut-être  le  prototype  du  n®  2191.  La  seule  diffé- 
rence qui  existe  entre  les  deux  mss.,  c'est  que  le  n<*  2228  emploie 
la  forme  analytique  des  recettes,  tandis  que  le  n**  2191  se  sert  de 
la  forme  synthétique. 

7»  Codex  2199,  du  xvi*  siècle,  en  papier,  de  520  feuillets  (Fon- 
tebl.-Reg. 2141),  contient  le  V*  livre  d'Aétius,  le  VP  qui  est  incom- 
plet arrivant  jusqu'au  chapitre  55  inclusivement.  Puis  omettant 
les  livres  VII  et  VIII,  il  contient  les  livres  IX  à  XlVa,  XIVA,  XV. 

Ce  manuscrit  est  très  lisible  mais  avec  beaucoup  de  fautes.  Il 
est  tout  à  fait  le  même  que  le  n^  2228,  excepté  les  fautes  d'or- 
thographe. On  peut  dire  sûrement  qu'il  est  copié  sur  2228  ou  sur 
le  même  prototype  que  ce  dernier. 

(1)  Voir  :  Henri  Omont,  Intfentaire  sommaire  des  Manuscrits  grecs  de  ki  BiblÙH 
thèque  nationale,  Paris,  1887. 
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S""  Codex  2270,  du  xv*  ou  xiv'  siècle,  en  papier  de  386  feuillets 
in-8<»  (Medic.-Reg.  3149),  in-8*,  d'une  belle  main  et  assez  correct, 
contient  le  XVP  livre  d'Aétius  (fol.  177  à  230  v*»),  sous  le  titre  : 
raXijvoû  icept  Yuvaix6(a>v  wa6ù>v.  Il  arrive  jusqu'à  la  fin  du  chapitre  102 
(112  dans  le  ms.  2191)  :  nepi  4^poei8a>v  h  ^<rzipcf.  'Aqicaata^.  rC^vetat 
^ï — xuxXafiCvov  (S£(a  Xeta  [lexà  {liXtxoc.  Les  derniers  32  chapitres  man- 
quent. C'est  un  manuscrit  très  important  qui  offre  de  bonnes 
variantes  et  doit  être  cbllationné  pour  l'édition  du  XVP  livre. 

9^  Le  ms.  1883  présente  une  grande  analogie  avec  le  n®  2191, 
probablement  copié  sur  le  ms.  21,  plut.  75,  de  Florence.  Ce  ma- 
nuscrit du  xiv*  siècle,  papier,  794  f»»  (Medic.-Reg.  1847),  in-fol., 
est  écrit  en  grandes  lettres  d'une  belle  main,  et  il  est  bien  lisi- 
ble ;  mais  malheureusement  la  beauté  de  l'écriture  est  en  raison 
inverse  de  l'intelligence  du  copiste  ;  il  se  montre  tout  à  fait 
ignorant.  La  base  de  ce  manuscrit  parait  avoir  été  le  n®  2191  ; 
ses  propres  variantes  sont  ou  des  fautes  monstrueuses  qui  ren- 
dent le  sens  tout  à  fait  inintelligible,  ou  des  additions  de  recettes 
accumulées  d'autres  livres  d'Aétius  ou  de  Galien  et  répétées  sou- 
vent plusieurs  fois  dans  le  même  chapitre.  On  pourrait  dire  jus- 
tement de  ce  ms.  :  dS  o%x  xetpaXT^i  wi  iyidffoîko^  o^x  ë^ei. 

Il  contient  :  1®  'AXe^àvBpou  *Acppo8eac4a)c  tpu7txa>v  àiropT)(Aàxa>v  xal  laxpi- 
x&v  icpo6Xi)|juka)v,  èxXofai  (f*  1-29);  2**  quelques  traités  de  Galien 
(£*•  29  V*  à  66  ;  156  V>  à  180  ;  785  V  à  794)  ;  3»  quelques  traités  d'Hip- 
pocrate  (f»*  67  v«  à  156)  ;  4*  la  synopsis  d'Aétius  (£*•  180  V  à  784). 

Une  autre  catégorie  de  manuscrits  sont  ceux  qui  proviennent 
du  prototype  utilisé  pour  l'édition  des  Aides  ;  ce  sont  des  manus- 
crits remplis  de  fautes  qui  rendent  le  sens  inintelligible.  Tels 
sont  : 

10»  Lé  ms.  2198,  1. 1-XVI  (Fontebl.-Reg.  2140),  papier,  533  f., 
copié  à  Venise  en  1522  par  Bernardus  Phelicianus,  comme  il  est 
signé  à  la  fin  :  <c  Taun^iv  tt^v  p(6Xov  ï'^pa^t^t  b  Bepvap8o<  ^eXixiavoc  ô 
xpefiovotocy  $ià  T^c  <piX(ocç  xou  *A[i6po9(ou  A£ovto<  toû  NoXav£ci><,  lvex(v]ai 
q^cpx6'  »;  ce  manuscrit  provient  directement  du  même  prototype 
que  l'imprimé. 

11®  Les  manuscrits  630  et  631  du  supplément  grec,  dont  le  pre- 
mier contient  le  I"  livre  (38  f*»),  le  second,  les  chapitres  xf-Xf  (1)  et 

(1)  Au  commencement  de  631,  il  existe  deux  feuilles  en  parchemin  com- 
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lfi''\ri'  du  VI«  livre  et  les  livres  VII-XII  (294  £*•),  sont  du  xnr*  siècle 
et  en  papier,  excepté  deux  feuilles  au  commencement  du  631  et  les 
feuilles  194  v^  à  261  (livre  IX)  qui  sont  en  parchemin  et  appar- 
tiennent au  XI*  siècle.  Il  y  a  aussi  quelques  feuilles  du  xix'  siè- 
cle, dont  deux  dans  le  VIP  livre.  Ce  manuscrit  a  une  grande 
analogie  avec  Timprimé.  Les  chapitres  seuls  ne  correspondent  pas. 

Selon  Ruelle  (Ruphus,  p.  xvm  et  XLm),  tous  les  trois  volumes 
ont  été  écrits  au  xi"*  siècle;  et  rapportés  d'Orient,  ils  ont  été  com- 
plétés par  Mynoïde  Mynas.  Ce  manuscrit  (n*  631)  offre,  dit-il,  de 
continuelles  ressemblances  avec  celui  qui  a  servi  de  texte  à  la  tra- 
duction latine  de  Janus  Cornarius,  mais  le  manuscrit  mis  en  usage 
par  Cornarius  ne  peut  provenir  d'un  dérivé  du  n<*  631  ;  car  ce  tra- 
ducteur donne  une  phrase  omise  dans  ce  ms.  (voir  Rufus,  fragm. 
80,  §  5,  p.  383). 

12*  Ms.  2194,  du  xv'  siècle,  en  papier,  de  464  fol.,  in-4«  (Fon- 
tebl.-Reg.)  contient  les  livres  V-XIV  (fol.  3-400;  il  a  comme  base 
le  même  prototype  que  le  texte  imprimé,  mais  c'est  plutôt  un 
extrait  qu'une  copie  d'Aétius.  Vers  la  fin  il  contient  quelques  pe- 
tits traités,  dont  voici  les  titres  :  i&cai  al  âvtCSotoc  èiAeTeYXcorcCoOiivav 
èx  Tcôv  iiepffcôv  elc  ttjV  kXXàSa  izapà  xcovotovtCvou  (vivait  vers  la  fin  du 
xra*  siècle)  lorcpoû  xoô  (leXtTivui&tou  èv  Kcovoravctvoic^Xei  (f**  400  V*  à 
403  V®);  'Ap^ii  «cà  Tcepl  Y^vxu9fj,àTa)v  •  i^  xCouapiafcov  [KwvoravTfvoo  ?] 
/403  v^  à  404  V*^)  ;  Auva(i.epèv  vùv  ^w^  éc^ltù  irepté^ov  àvrtB^rouc,  Tpo^Coxouc. 
xoxxCa.  ax£uaa(ac,  ÇouXdc7c[ia],  slXi^fJ^ta  xal  àirà  ictpa[txoû],  après  cela  la 
table  des  chapitres,  puis  vient  le  titre  anonyme  :  £iSvo<|;ic  itep^  poi}Oi]- 
(laTcov  xai  to5  Tpéiiou  'ZT^^  Séaeu)^  auTÛ>v  [uxà  xcâv  ISfcov  icpOTcofidbroiv  6(ao£o>c 
xal  icepl  èXiY(Adi'co)v  xai  Tpo^(axu)v  xal  tztpX  èXatcôv  xal  l(i.icXàotpo>v  xal  xcbv 
XoiTc&v  xfleTaicox{(i)v  xsxal  xcôv  £XXo>v  (f^*  405  à  461  V®);  Anonyme  :  Auva- 
{jiepèv  (evwvixàv  8ià  iretpac,  avec  table  (f**  441  à  447  V®)  ;  Sevcovixd,  avec 
table  (448  à  450  v^)  ;  BtpamtloL  àizh  8ia(p6pu>v  locrpixiôv  P(6X(a>v  icepacxwv 
avec  table  (f**  450  v®  à  453  v");  BtCXfov  ic6pi£^ov  <juvOâœtc  ouvo^dlv  xaî 
iceipoplv  icapà  eù(pT)pL(ou  vtxeXou  xoû  Oau(iQ(9i(iixàxo\>  xal  cpiXCicou  ^Yjpoû  xoû 


mençant  :  xal  ôffçpavxà  6è  icpoadEynv  •  xa^xoptov  •  ôiconivaxaf*û;^  •  ...  x^'Hcpl  ita- 
paXtSaeuç  i%  xûv  ipxif^vou;  ....  [kÇ]  ncpl  aitaojAwv  41  xtxdh/wv  ....  Htpl  xtxivou  ij 
ffira<i|Aoo  ix  xôv  dpxty^vouç  ....  et  finit  à  la  fin  de  la  page  avec  les  mots  :  ya\S)f 
xal  Sia^opclv  6uvi(i.tva,  oùv  xû  icafr,YOpstv,  jjidX....  C'est  un  fragment  du  VI*  livre, 
du  milieu  du  ch.  26  au  milieu  du  ch.  37. 
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^cyivou  xb>v  6au(Aa(r((i)v  lonpiôv^  sans  table  et  sans  chapitres  (f^'  454  à 
464  V»). 

iZ""  Le  manuscrit  2230  du  xiv*  siècle,  Bombycinus,  de  220  feuil- 
lets (Colbert^  3018),  contient,  entre  autres,  le  V*  livre  d'Aélius  nepî 
tii<  Tuv  iropetûv  8ia(Yva>oT£a)<  xai  6epaire(ac,  avec  table  des  chapitres 
(fol.  155),  et  le  VHP  livre  qui  suit  sans  table  de  chapitres,  'Apx^i 
(sic)  xou  i5  Xo^ou  àextoo  à[jLt8tvov>  •  izphç  xàç  t5)v  ^tpp'jwv  8iflOcoj{i.Tiffetç. 

13®  Le  ms.  2256,  du  xv*  siècle,  en  papier  de  626  feuillets,  in-8<^ 
(Reg.  3140,  2),  collection  de  Demetrius  Pepagomenos  (1)  con- 
tient les  deux  premiers  livres  d'Aétius  :  'Aex^ou  àfi,i87)voû  x(5[jlt)xo< 
xou  6<]/ex{ou  o'jvoij/tc  xâ>v  àicXwv  xoû  YaXi)vou  (pap{Jidbca)v  X^yoç  à,  sans  ta- 
ble (34);  —  Toù  .auxou  bcxûv  àirXcôv  tpapfxdbccav  xal  Tcepl  xpocpcôv  8i>vdl- 
(uu)v  X<5yoc  6',  avec  table  (91  à  142). 

15^  Le  ms.  2237,  du  xiv'  siècle,  en  parchemin,  de  319  feuillets, 
in-4*  (Fontebl-Reg.  2704),  contient  un  abrégé  des  livres  IV  à  X 
d'Aétius  ;  du  VIP  livre,  il  n'existe  que  la  table  ;  du  V%  la  table  et  les 
chapitres  82  à  92  (fol.  163  à  315). 

16*  Codex  2195,  Bombycinus,  xin*  siècle,  belle  main,  483  f*» 
in  4»  (Fontebl.-Reg.  2688),  contient  les  livres  d'Aétius  V  à  VIII  (1  à 
467  V*)  et  le  traité  raXijvou  icpo<  ictdwva  icepl  x^ç  6i]piax^<;,  déjà  publié 
(éd.  Kûhn,  t.  XIV,  p.  210  à  294).  Ce  manuscrit  provient  directe- 
ment ou  indirectement  du  même  prototype  que  Timprimé. 

17*  Codex  2197,  xvi*  siècle,  papier^  196  f»'  in4«  (Teller.-Rem.- 
Reg.  2686,  3),  contient  les  livres  d'Aétius  XIII  à  XVI.  Ce  ms.  est 
très  fautif  et  très  difficile  à  lire  en  plusieurs  endroits,  l'encre  s'é- 
talant  à  cause  de  la  mauvaise  qualité  du  papier. 

18^  Un  manuscrit  existe  aussi  dans  la  bibliothèque  de  la  Faculté 
de  médecine  de  Paris,  n®  58  [76],  xvi*-xvn*  siècles,  papier,  612  (^ 
in-4\  Contient  les  livres  d'Aétius  IX-XVI  (1-603);  un  traité  ano- 
nyme, Synopsis  de  Pulsibus  (603-609)  ;  et  Des  poids  et  des  me- 
sures, extrait  d'Africain. 


Mss.  (FAétius  à  Leyde. 
Le  ms.  68  du  fond  grec  de  Vossius,  à  Leyde,  in-fol.  en  papier 
(1)  Voir  :  Article  Actuariuê,  XVIII,  a,  2,  la  description  de  cette  coliecUon. 
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de  soie  (in  charta  serica),  contient  les  livres  Ilà  VIII  inclusive- 
ment d'Aétius,  'Aerfou  *A(ii8i2vou  x(S(ii]t<k  tou  'O^^ixCou  ;  —  raXi]voû  icpèç 

n(<jto)va  itepl  (bipiaxijç;  —  et  le  !•'  livre  De  materia  medica  de 
Dioscoride.  Des.  nepl  aX^unlxoM  Xldou  (i). 


Mss,  (TAétius  à  Leipzig. 

Le  ms.  391,  du  xvm*  siècle,  en  papier,  de  la  bibliothèque  de  la 
ville,  à  Leipzig,  contient  les  huit  derniers  livres  d'Aétius  avec  des 
notes  à  la  marge.  Il  est  écrit  sur  papier  français  de  la  fabrique  de 
L  Cusson  et  d'une  main  française,  comme  l'indiquent  les  mots 
20»  cayer,  21*  cayer,  etc.  (2).  Peut-être  est-ce  une  copie  d'un  des 
manuscrits  de  Paris.  Weigel  l'avait  fait  transcrire  tout  entier  et 
on  trouve  une  partie  de  cette  copie  dans  les  papiers  de  Dietz. 


Maniucrits  d^ Angleterre. 

!•  Cod.  Phil.  MDXXXIV  (col.  Meerm.  CCXXIX);  fin  du  xvi»  siè- 
cle, papier,  â  vol.  in-4'',  536  p.,  à  Middlehill.  Contient  les  XVI  li- 
vres d'Aétius;  et,  selon  Daremberg  (Notices,  p.  150),  il  a  la  plus 
grande  analogie  avec  le  ms.  2191  de  Paris  ;  mais  «  le  copiste,  dit- 
il,  habile  calligraphe,  s'est  montré  du  reste  fort  ignorant  ». 

2*  Codex  canonicianus  CIX  ;  fin  du  xV  siècle,  in-4*,  papier,  belle 
main,  397  folios,  de  la  Bodléienne  à  Oxford.  Contient  les  huit  der- 
niers livres  d'Aétius,  IX-XVI,  et  finit  au  chap.  xvm  du  XVI*  livre. 
Selon  Daremberg  (Notices,  p.  115),  il  a  la  plus  grande  analogie 
avec  le  ms.  2191  de  Paris  et  il  parait  avoir  été  copié  sur  le  ms.  21, 
plut.  75  de  la  Bibliothèque  Laurentienne,  à  Florence. 

3®  Bibliothèque  de  la  Société  de  médecipe  de  Londres,  xvi*  siè- 
cle, in-f*,  papier,  bonne  main.  Contient  les  livres  IX  à  XV  inclu- 
livement  d'Aétius. 

4*  Cod.  Laud.  LX  (Bodl.  DCCXLIX),  xvi*  siècle,  in-f ,  papier, 

(1)  Cat  Bibl.  universitatis  Lugduno-Bataviae,  1716,  in-foL,  p.  394. 

(2)  Aem.  G.  Robertua  Naumann,  Cat.  libronim  manuscriptonim  qui  in  bibl. 
senatoria  civitatis  Lipsiensis  aaservantur,  Grimmae,  1838,  in-4,  p.  126.  — >  Voir 
aussi  :  Darembeig,  Ri^port...  p.  15. 
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20i  f",  à  Oxford.  Contient  les  livres  IX  à  XII  d'Aétius,  le  XII*  li- 
vre étant  incomplet  (jusqu'au  commencement  du  ch.  42  :  MàXa^tia 
Xeuxotou),  et  à  la  fin  le  copiste  a  écrit  :  'Ev  t({>  icaXaicf»  ÂvTtYpà(p(|>  [lé^i 
Toufie  eSpijTai  (Dar.,  Notices,  p.  100).  Très  probablement,  c'est  une 
copie  du  ms.  2196  de  Paris. 

5*  Le  Cod.  Roe.  XIV  (CCLX  Bodl.)  d'Oxford,  xv«  siècle,  papier, 
grand  in-4»,  305  folios,  contient  le  XII*  livre  d'Aétius,  f»'  282  (1). 

5*  Cod.  Baroc.  LXXXVIII,  à  Oxford;  xvi*  siècle,  in-4*,  papier, 
174  P>*.  Collection  de  médecine  en  708  chapitres  ;  elle  contient, 
en  extraits  plutôt,  les  livres  d'Aétius  :  I  dans  les  ch.  475  à  635  ; 
II  dans  les  ch.  636  à  702;  V,  VI  et  une  partie  du  III*,  fo»  109  v«  et 
suivants. 

6o  «  2157.  Aetii  Amideni  opéra  omnia.  »  Il  existe  entre  les  mss. 
d'Isaac  Vossius  (2)  à  Leyde. 


Manuscrite  grecs  d'Aétius  de  la  Bibliothèque  Laurentienne, 
à  Florence. 

1*  Plut.  LXXV,  cod.  XXI,  in-4*,  xm*  siècle  ou  selon  Daremberg 
XIV*,  parchemin,  f*'  256,  caractères  fins  avec  des  abréviations. 
Contient  les  derniers  huit  livres  d'Aétius,  JX  à  XVI,  fol.  1  à 
251  (3).  Les  feuilles  17  à 58 du IX*  livre, lespremières  six  feuilles 
du  X*  livre,  f*  59  à  64,  et  quatre  feuilles  du  XV*  livre  sont  suppléées 
par  une  main  récente,  fort  expérimentée.  Selon  Daremberg,  qui 
acoUationné  ce  manuscrit  pour  le  XI*  livre,  il  concorde,  en  géné- 
ral, avec  les  mss.  secondaires  et  rarement  avec  l'excellent  ms.  2196 
de  Paris  et  «  les  leçons  qui  sont  propres  au  manuscrit  21  de  Flo- 
rence n'ont  presque  aucune  valeur  ».  Ruelle  trouve  avec  raison 
cette  appréciation  très  sévère  et  il  cite  plusieurs  leçons  de  ce  ms., 
dignes  d'être  adoptées  (4). 

2*  Plut.  LXXV,  cod.  II,  papier  (Bombycinus),  in-4*,  xiv*. siècle, 
f*  309  ;  fort  corrompu  par  les  teignes  et  l'humidité,  le  commen- 
cement et  la  fin  sont  suppléés  par  une  main  plus  récente  et  quel- 

(1)  Daremberg,  Not,  p.  52. 

(2)  Ifontfaacon,  Bibl.  mss.,  p.  675,  e. 

(3)  Bandmi,  Cat  Bibl.  Laurent,  Florentiae,  1770,  f»,  t  III,  p.  169. 

(4)  Ruphus,  éd.  Daremberg  et  Ruelle,  p.  558. 

12 


174  REVUE   DES  ÉTUDES  GRECQUES 

ques  petites  notes  écrites  à  la  marge  ont  été  coupées.  Contient  sept 
livres  d'Aétius,  de  IX  à  XV  (i). 

3«  Plut.  LXXV,  cod.  XVIII,  papier,  xiV  siècle,  in-4%  f  •  278, 
copié  par  Joannicius  ;  les  dernières  38  feuilles  ont  été  suppléées 
par  une  main  très  récente.  Contient  cinq  livres  d'Aétius,  de  IX 
à  XIII  (2). 

4^  Plut.  LXXV,  cod.  VII,  parchemin,  xiv*  siècle,  in-f»,  f»*  244, 
copié  par  Joannicius.  Contient  quatre  livres  d*Aétius  de  XIII  à  XVI, 
f~  i  à  213  v"*,  et  sept  autres  petits  traités  ou  extraits,  parmi  les- 
quelles, f*»226  V®  à  237  :  Isuijpou  larpo^xpiorou  itepl  2veTi{pa>v  ^ixoi  xXu<j- 

TîjptOV  (3). 

5"*  Plut.  LXXV,  cod.  X,  papier  (Bombycinus),  xm*  siècle  quant 
à  Aétius,  quant  aux  autres  traités  xv*  siècle,  in-4®,  t^  134,  mutilé 
au  commencement.  Contient  le  dernier  chapitre  du  IX*  livre,  les 
X*,  XI*  livres  et  les  premiers  49  chapitres  du  XII*  livre,  écrits  d'une 
main  très  élégante,  f^*  55  à  134  (4). 

6»  Plut.  LXXV,  cod.  XIII,  papier,  in-f»,  xv*  siècle,  très  belle 
main,  f»*  149.  Contient  trois  livres  d'Aétius,  XIV*,  XV*  et  XVI*, 
f»»  1  à  120  V*  (5). 

7*  Plut.  LXXV,  cod.  XX,  parchemin,  xiv*  siècle,  in.4»,  f  263, 
copié  par  Joannicius;  les  sept  dernières  feuilles  ont  été  suppléées 
par  une  main  plus  récente.  Contient  les  cinq  premiers  livres 
d'Aétius  (6). 

8*  Plut.  LXXV,  cod.  V,  papier  (Bombycinus),  in-f»,  xiv*  siècle, 
f  "  315,  en  caractères  fort  entortillés  et  difficiles  à  lire.  Contient 
les  livres  VI,  VII  et  VIII,  f^  1  à  151  ;  puis  quelques  extraits  des 
II*  et  III*  livres,  f»*  151  v«  à  155  (7). 

9®  Plut.  LXXV,  cod.  XII,  papier,  in-f,  xv*  siècle,  très  belle  main, 
la  même  que  cod.  XIII,  f^"  102.  Contient  les  trois  premiers  livres 
d'Aétius  (8). 

(1)  Bandini,  Cat  Bibl.  Laur.,  t  III,  p.  139. 

(2)  L.  c,  t  m,  p.  166. 

(3)  L.  c,  t.  m,  p.  151. 

(4)  Bandini,  t.  III,  p.  156. 

(5)  Bandini,  t.  III,  p.  160. 

(6)  L.  c,  t.  in,  p.  168. 

(7)  L.  c,  t.  III,  p.  146. 

(8)  L.  c,  t.  m,  p.  159. 
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Manuscrits  de  la  bibliothèque  de  VEscurial. 

1®  Manuscrit  grec,  R.-I.-12  ou  n®  12  du  catalogue  de  Miller 
(p.  5),  in-fol.  de  319  feuillets  en  papier,  et  du  commencement  du 
XV*  siècle.  Contient  les  huit  derniers  livres  d'Aétius,  dont  le  IX* 
est  acéphale ,  et  ne  commence  qu*au  n*  chapitre  (1),  et  les 
Questions  naturelles  d^ Alexandre  d^Aphrodisie,  incomplet  à  la 
fin  (2). 

2<'  Manuscrit  grec,  ^.-1.-6  ou  n""  181  du  catalogue  de  Miller 
(p.  143),  in-fol.  en  papier  de  427  feuillets,  et  du  xyi*  siècle.  Con- 
tient les  huit  derniers  livres,  IX  à  XVr(3). 

3®  Le  manuscrit  grec,  V.-IV.-14  ou  n®  484  du  catalogue  de 
Miller  (p.  448),  in-4''  de  371  feuillets,  en  papier  de  coton  et  du 
XV*  siècle.  Contient  cinq  livres  d'Aétius,  de  II  à  VI.  Il  règne  un 
grand  désordre  dans  la  disposition  des  feuillets  (4).  Selon  Ch. 
Graux  (5),  ce  manuscrit  fut  terminé  le  21  août  1298,  puisqu'on 
y  lit  en  haut  du  fol.  560  (peutrétre  du  fol.  300?,  si  le  ms.  n'a  que 
371  feuillets),  de  première  main,  cette  souscription  :  *EieXsi(i[>6Y)  xo 


Mss.  de  Venise, 

Dans  la  bibliothèque  de  Saint-Marc,  à  Venise,  il  existe  quatre 
manuscrits  d'Aétius  (6)  : 

l^"  Le  codex  médical  CCXCI  (291)  du  xv*  siècle,  de  450  feuillets 
en  papier  in-4'*.  Contient  les  seize  livres  d'Aétius. 

2*  Le  codex  médical  CCXC  (290)  du  xv*  siècle,  de  305  feuillets 
en  parchemin  in-4*.  Contient  les  neuf  derniers  livres  d'Aétius. 

(1)  Voir  aussi  Fabricius,  Bibl,  ffr.,  t.  H,  p.  23S;  et  Pluer,  Voyage  en  Espagne 
(en  allemand),  p.  155. 

(2)  Voir  Fabridus,  t.  V,  p.  66i. 

(3)  Voir  :  Fabric.  Bibl.  gr.,  éd.  Hariess,  t.  IX,  p.  232;  Pluer,  p.  155;  et 
Qarck,  p.  394. 

(4)  Voir  Fabricius,  Vil,  p.  232;  et  Pluer,  p.  155. 

(5)  Btsai  sur  les  origines  du  fonds  grec  de  ^Kscurialf  Paris,  1880,  p.  401. 

(6)  Ant  M.  Zanetti,  Qrasca  D.  Uard  Ifibliotheca,  1740,  in-fol.,  p.  138  et  312. 
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3»  Le  codex  médical  CCLXXXIX  (289)  du  xv«  siècle,  de  334  feuil- 
lets en  papier  iD-4<^.  Contient  les  sept  premiers  livres  d'Aétius, 
qui  y  est  appelé  Cornes  Opsichii. 

4«  Le  codex  médical  DXCVI  (596)  du  xv*  siècle,  de  280  feuil- 
lets en  papier  in-fol.  petit.  Contient  les  huit  premiers  livres  d^Aé- 
tius.  Au  commencement,  il  est  noté  :  Liber  Dominici  Grimani 
Card.  S.  Marci. 


Mss.  du  Vatican, 

Le  ms.  199  de  la  Bibliothèque  apostolique  du  Vatican,  du 
xm'  siècle,  in-fol.  en  parchemin  et  papier  de  soie,  de  475  fol., 
contient,  entre  autres,  les  onze  premiers  livres  d*Aétius,  excepté 
le  septième,  fol.  101  à  448  (1). 

Dans  la  Bibliothèque  du  Vatican,  il  existe  encore  un  manus- 
crit d'Aétius,  selon  les  catalogues  manuscrits  de  la  Bibliotheca 
Vaticana  qui  existent  à  Paris  :  Ms.  grec  3073,  fol.  50,  du  xvi*  siè- 
cle, 'AstCou  (AetCou  ms.)  à{jLi$ivoû  x(SfxiTO<  xoû  6<];ix{ou  ^lêXCov  loctpix^v  ; 
et  ms.  grec  3062,  fol.  12,  du  xvi*  siècle,  'Aexfou  pi6X(ov  laTpix(5v;  et 
fol.  82  v**.  'Aexfou  (AetCou  ms.)  à|jii8ivoû  x<5fxtT0<  xoû  6i]/ix{oo  pi6X(ov  loxpt- 
x<Sv.  Ce  qui  est  très  curieux,  c'est  que  tous  les  deux  catalogues 
portent  Aexfoo  au  lieu  de  'Aexiou,  et  que  le  n*  3062  qui  suit  Tordre 
alphabétique,  dans  la  lettre  A,  porte  'Aex(ou,  tandis  que  dans  la 
lettre  A,  il  porte  Aexfou  ;  mais  le  mot  à{jLi8(voû  qui  y  est  ajouté  nous 
indique  clairement  qu'il  s'agit  d'Aétius. 


Ms8.  de  Vienne. 

lo  Cod.  médical  VI  ou  selon  Lambecius  XVII  (t.  VI,  p.  102), 
papier,  très  ancien,  en  bons  caractères,  in-fol.,  f»  272.  Contient 
tous  les  seize  livres  d'Aétius,  divisés  en  quatre  tetrabiblos.  Selon 
Lambecius,  par  la  collation  de  ce  ms.,  on  peut  non  seulement  cor- 
riger et  éclairer  l'édition  d'Aide  dans  beaucoup  de  passages,  mais 
aussi  publier  tous  les  huit  derniers  livres  intégralement. 

(1)  Stevenson,  Bibliotheca  apostoliea  Vaticana^  Romae  188S,  in-4o,  p.  100. 
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2o  Cod.  médical  XII  (IV,  D,  19)  selon  Lambecius,  Codex  mislus 
Medicus  graecus  XVIII  (t.  VI,  p.  103),  papier,  xvi*  siècle,  in-fol., 
mutilé  au  commencement  et  à  la  fin,  f<»  269.  Contient  les  livres 
IX  k  XV  d'Aétius  et  peut  être  utile  pour  compléter  Tédition 
d^Aétius. 

3o  Cod.  med.  LU  (IV,  D.  21),  du  \\V  siècle,  mauvais  carac- 
tère. 


Manuscrit  du  Mont-Athos. 

Dans  les  diverses  bibliothèques  du  Mont-Athos,  il  existe  huit 
mss.  d'Aétiiis  : 

lo  Dans  la  Bibliothèque  de  Vatopédi  il  existe  un  ms.  du 
XIV*  siècle  en  papier  in-fol. ,  d'une  écriture  qui  ne  porte  pas  les 
points  sur  les  i.  Il  contient  les  16  livres  d'Aétius  sauf  le  VI'  et 
le  VHP,  quelque  chose  vers  la  fin,  et  Tindex  du  commencement. 
Vers  la  fin,  deux  pages  détachées  contiennent  quelques  idées  sur 
les  organes  de  la  respiration  et  sur  le  battement  du  cœur.  —  Dans 
le  même  ms.,  se  trouve  un  très  court  lexique  botanique  :  'APp6- 
•covov,  ^  XeY0|Ji£v7)  jxeXtxiviQ  •  œ^yféç  èoriv  ^  I8iu>xtx(ii>c  XefOfxivT)  xàiriTÇa  • 
i'fçwvzu:...  Voir  suppl.  grec  de  Paris,  754,  fol.  162.  Selon  Minas  (1), 
le  ms.  de  Sainte-Laure  est  plus  complet  que  le  ms.  a  de  Vatopédi 
qui  est  plus  court,  ce  dont  Photius  aussi  a  fait  mention.  Enfin  Mi- 
nas croit  que  le  ms.  de  Vatopédi  a  servi  comme  modèle  à  l'édition 
d'Aétius. 

2o  Dans  la  bibliothèque  d'Esphigmenou,  il  existe  un  ms.  41,  du 
XV*  siècle,  en  papier  in-4o,  qui,  entre  autres  écrits  médicaux,  con- 
tient :  *Aex(ou  x(S[jLi}TO<  Tou  64/(x{ou  aiivo4'i4  ''c&pî  '^C  ix  tcov  oupcov  9T)- 
liewioeaK;  en  six  pages.  Voir  suppl.  grec  de  Paris  675,  fol.  83  v«  (2). 

3o  Dans  les  bibliothèques  de  sainte  Laure,  il  se  trouve  six  mss. 
d'Aétius,  dont  trois  dans  la,  grande  Bibliothèque;  voir  suppl.  grec 
de  Paris  675,  fol.  192, 194, 199,  216,  217  et  217  vo. 

a.  Ms.  12o,  du  XIV*  siècle,  en  papier  in-fol.,  incomplet,  contient 
les  livres  VIII  à  XIII  d'Aétius,  'AexCou  dptpixCou. 

(1)  FaXi^voO  fiîoaYbir^  SiaXcxTix^  uicà  Mivtao<  Mi^vâE,  Paris,  1884,  p.  o/. 

(2)  Dans  le  catalogue  manuscrit  du  Mont-Athos  dressé  par  M.  Lambros,  qui 
a  eu  la  bonté  de  me  le  prêter,  je  n'ai  pu  trouver  ce  manuscrit. 
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b.  Ms.  22,  du  xv*  siècle,  en  papier  in-4o,  contient  le  XII*  livre  : 

c.  Ms.  46,  du  xm*  siècle,  en  papier,  in-foL,  incomplet,  contient 
les  livres  I  à  VIII  d'Aétius.  Le  P'  livre  incomplet  se  termine  à 
ûxtfAov.  Le  volume  finit  à  la  feuille  64,  les  4  dernières  feuilles  sont 
piquées  de  vers  et  pourries. 

d.  Ms.  A  de  la  grande  Bibliothèque,  gros  volume,  écrit  en  ^Xiii 
ou  1395,  papier.  Contient  les  livres  I  à  XVI  d'Aétius,  sous  le 

titre  :  'AexCou  àfjiTj^Tjvoû  «uvo^'ic  xcôv  Tptcôv  pi6X£(ov  6pt6a7{ou  X ix  tou 

irpoc  louXiovàv  xal  toû  irpà<  eÔ9tà6cov  xat  tou  irpôc  eàouvditeov  (?)  xa^  èx  xcôv 
6epaireuTixît>v  p(6X(u>v  y«Xî)voô  xai  àp^iyévooç  xal  cpCXcovoc  xal  iTipu>v  Tivtâv 

e.  Ms.  E  de  la  gr.  BibL,  en  papier,  petit  in-foL,  contient  les 
livres  II  à  XVI  d'Aétius,  le  xvi*  livre  étant  incomplet  à  la  fin, 
comme  abîmé. 

/.  Ms.  £T  de  lagr.  BibL,  du  xra*  siècle,  en  papier  in-8o,  contient 
le  XVI*  livre  d'Aétius. 


Manuscrit  de  Patmos. 

Dans  la  bibliothèque  du  couvent  de  Patmos,  il  existe  un  ms. 
ooC,  du  xvn*  siècle,  de  186  feuillets  in-4<»,  mutilé  au  commence- 
ment et  à  la  fin,  qui  contient  quatre  livres  d'Aétius  et  appartenait 
au  maître  de  Técole  de  Patmos,  Tepiaiiioc  h  ô<|/a>[jLaOaToc,  comme 
il  Fa  noté  lui-même  (1). 

Le  ms.  f6y  xvin*  siècle,  de  132  fol.  in-4*,  de  la  même  bibliothè- 
que contient  :  a)  Le  traité  des  aliments  de  Michel  Psellus;  &)  npoy- 
va>OTixà  (j.uaxi)pit&$Y)  *Iicicoxpdbouc  ;  c)  *Ex  too  raXijvoû,  'Iieicoxpérooç, 
MsXerCou  xoû  aocpoû,  îxi  81  xal  ix  xoû  (tv<ôvoc  (1.  c,  p.  239). 

Deux  médecins  érudits,  Weigel  (2)  et  Dietz  (3),  se  sont  occupés 
de  préparer  une  édition  d'Aétius.  Malheureusement  tous  les  deux 


(1)  Voir  :  loiivNrnc  SoptXXCuv,  naT|i(aiiVi  Bi6Xio(H^icit,  Athènes,  1890,  p.  143  (sous 
presse). 

(2)  Daremberg,  Oribase,  t.  I,  p.  xxxvn. 

(3)  GeUhrte  Anseigen  de  TAcadémie  de  Munich,  1839,  n»  154  et  suivant  : 
Notice  sur  la  vie  et  les  travaux  de  Dietx, 
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sont  morts  sans  avoir  réalisé  leur  projet.  On  pourrait  peut-être 
profiter  de  leurs  collations,  en  consultant  les  variantes  recueil- 
lies par  eux.  Feu  le  docteur  Dietz,  dans  une  lettre  écrite  de  Pa- 
ris le  20  mars  1831  à  son  ami  J.  G.  K.,  s'exprime  ainsi  :  «  Was 
glauben  ne  wohl?  Ich  will  mit  dem  Aëtius  anfangen^  in  vier  Bœnd- 
chen.  Weigeb  Apparat  dazu  ist  mir  gleichgûltig  ;  doch  erwarte  ich 
Antwort  von  ihm.  Et  hat  nur  den  miserablen  Vindobonensis..,  » 
Dietz  a  coUationné  le  manuscrit  de  Paris  2191,  comme  l'indique 
une  note  de  sa  propre  main  sur  le  1*'  feuillet  de  ce  manuscrit  : 
a  Et  Aetii  libros  XVI  et  Pauli  librum  VI  cum  apographis  meis 
et  impressis  exemplaribus  contuli.  Fridericus  Dietz.  Dr.  Med.  Re- 
gimontanus.  Aug.  17. 1831.  » 

Daremberg  (1)  dit  avec  raison  que  les  copistes  modernes  ont 
fait  systématiquement  subir  des  modifications  au  texte  primitif 
d'Aétius,  cherchant  un  style  plus  à  la  portée  de  leurs  lecteurs, 
et  qu'il  faut,  à  cause  de  ce  fait,  rechercher  avec  beaucoup  de 
soin  les  anciens  manuscrits.  J'ai  aussi  constaté  ce  fait  par  mes 
propres  recherches,  mais  ce  n'est  pas  une  règle  générale  ;  parmi 
les  copistes  modernes,  il  y  a  des  médecins  érudits  qui,  ayant 
à  leur  disposition  plusieurs  manuscrits  anciens,  ont  fait  de  vraies 
éditions,  en  les  coUationnant  et  en  acceptant  les  gloses  les  plus 
correctes;  tels  sont  les  deux  manuscrits  de  Paris,  n^*  2191  et 
2193,  que  je  crois  très  précieux. 

Daremberg  (2)  dit  avec  raison  :  <c  Mais  je  ne  connais  point  de 
manuscrit  qu'on  puisse  comparer  pour  la  correction  à  nos  ma- 
nuscrits 2191,  2193,  2196  et  2237.  » 

D'après  ce  que  nous  venons  de  dire,  pour  faire  une  édition 
d'Aétius,  il  faut  copier  le  texte  magnifique  et  très  correct  du 
n®  2191  de  Paris  et  le  constituer  définitivement,  en  le  coUation- 
nant avec  le  ms.  2193  et  avec  les  plus  anciens  mss.  n®*  2196, 
2228,  632  du  supplément  grec  de  Paris  et  avec  les  deux  mss. 
du  Mont-Athos. 

G.-A.  COSTOMIRIS. 


(1)  Daremberg,  Oribase,  t.  I,  p.  xxxvu. 

(2)  Daremberg,  Rémmé  d'un  voyage  médico-littéraire  en  Angleterre,  p.  7  ; 
Gazette  médicale  de  Paris,  A  novembre  1848. 


JACQUES  D'ÉDESSE 

ET  CLAUDE  PTOLÉMÉE 


Jacques,  évéque  d'Edesse,  polygraphe  copieux,  mourut  le  5  juin 
106,  en  écriyant  les  dernières  pages  d'un  Hexaméron,  ou  Tableau 
des  six  jours  de  la  création.  C'est  une  yéritable  encyclopédie  de 
la  science  du  temps,  et  M.  Tabbé  Martin  a  rendu  un  réel  service 
en  en  publiant  une  analyse  étendue,  avec  nombre  de  citations  (i). 
L*évêque  d'Ëdesse  avait  beaucoup  lu  et  son  livre,  qui  reflète  ses 
lectures  sur  tous  les  ordres  de  sciences,  peut  par  suite  nous  éclai- 
rer indirectement  sur  la  littérature  scientifique  du  temps. 

Le  troisième  livre  de  V Hexaméron  iraXie  «  de  la  terre,  des  mers, 
des  golfes,  des  îles,  des  lacs,  des  fleuves,  des  montagnes  célèbres  ; 
des  semences,  des  racines  et  des  arbres  que  Dieu  fit  pousser  sur 
la  terre  ».  Dans  ce  livre  où  Jacques  d'Edesse  aborde  tour  à  tour 
la  géologie,  la  géographie,  la  botanique,  il  n'indique  ses  sources 
d'une  façon  nette  qu'une  seule  fois  :  il  cite  dans  la  partie  botani- 
que «  Thomas  le  Stylite,  originaire  de  Bencbemech,  lequel  a  dé- 
crit les  semences,  les  plantes  et  le  reste  »  (2).  Pour  la  géographie 
il  renvoie  vaguement  «  aux  anciens,  à  cetix  qui  se  sont  occupés  de 
la  terre,  ceux  qui  Vont  parcourue  et  qui  Vont  décrite.  »  M.  l'abbé 
Martin  croit  que  ces  écrivains  étaient  en  majeure  partie  des  Grecs, 
mais  que  plusieurs  des  ouvrages  utilisés  par  Jacques  étaient  aussi 
rédigés  en  syriaque^  peut-être  même  en  d'autres  langues  (p.  424). 

Le  savant  éditeur  reproduit  le  texte  d'un  long  extrait  géogra- 
phique, dont  il  donne  la  traduction  et  en  partie  l'analyse.  Il  di- 


(1)  Journal  asiatique,  1888,  II,  455-219,  401-490. 

(2)  Journal  asiatique,  t.  l,  p.  425. 
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vise  cet  extrait  en  quatorze  paragraphes,  ayant  rapport  aux  mers 
(1-4),  aux  îles  (5-7),  à  la  division  du  monde  en  trois  parties  (8), 
aux  montagnes  (9-12),  aux  divisions  de  chacune  des  trois  parties 
du  monde  (1^14).  A  la  suite  de  ces  extraits,  qui  contiennent  de 
longues  listes  de  noms  géographiques  souvent  étranges,  M.  Tabbé 
Martin  ajoute  :  «  Ce  n^est  là  qu'une  partie  des  renseignements 
«  géographiques  qu'on  pourrait  extraire  de  VHexaméron  de  Jac- 
«  ques  d'Ëdesse,  mais  on  voit  qu'à  eux  seuls  ils  donnent  à  cet  ou- 
«  vrage  quelque  importance;  nous  ne  doutons  pas  que  ces  détails 
«  ne  soient  appréciés  des  spécialistes.  Ils  prouvent  que  les  anciens 
«  connaissaient  l'intérieur  de  l'Afrique  mieux  que  nous  ne  l'avons 
«  fait  jusqu'à  ces  dernières  années.  On  a  remarqué,  en  effet,  que 
«  Jacques  d'Ëdesse  nomme  des  fleuves,  des  lacs  et  des  monta- 
«  gnes  en  assez  grand  nombre  dû  centre  de  l'Afrique.  Je  soup- 
er çonne  que  dans  sa  jeunesse  il  visita  l'Ethiopie  »  (p.  453). 

La  perspective  qu'ouvrent  ces  lignes  de  l'abbé  Martin  serait 
bien  séduisante  pour  les  historiens  de  la  géographie.  Mais  avant 
de  la  suivre,  il  sera  bon  de  déterminer  en  quoi  Jacques  d'Ëdesse 
diffère  de  Ptolémée  pour  juger  de  l'apport  nouveau.  Prenons 
donc  le  dernier  paragraphe,  celui  qui  contient  la  liste  des  pays 
de  la  troisième  partie  du  monde,  de  l'Asie,  et  mettons  en  face 
la  liste  de  Ptolémée.  Nous  donnons  la  transcription  syriaque  en 
valeur  phonétique  au  lieu  de  reproduire  simplement  la  transcrip- 
tion romaine  de  M.  l'abbé  Martin,  parce  que  nous  remarquons  plu- 
sieurs fois  entre  le  texte  et  la  transcription  du  ss^vant  éditeur 
des  divergences  graves  et  telles  que  nous  ne  savons  lequel  des 
deux  a  raison,  du  texte  ou  de  la  transcription.  Nous  imaginons 
que  le  texte  a  été  reproduit  fidèlement  et  que  les  distractions  ont 
porté  seulement  sur  la  transcription  ou  l'impression  (1). 

Bttûntd  Il6vTot>  %a\  Bi6uv(a< 

Astd  T^C  l$(b><  x«Xou)iivY)<  'Aaloc 

Lûqid  AuxiflK 

Gdidtid  TaXtnlau; 

PamfûM  IIa)itpuX(a< 


(1)  Dai|s  ces  eas  de  divergences  niotts  ajoutons  entre  parentiièse  la  transcrip- 
tion  de  y.  1  «l»bé  Martin. 
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Odpddoqiâ 

(Petite)  Armanid 

Qtltkid 

Sarmâitâ 

QolkU 

Iharià 

Albdntâ 

(Grande)  Armanid 

(Ile  de)  O^pros 

SûHd 

lûddd  ou  Pdldsiinê 

Arahid  Pdirdd 

Mdsopotdmtd 

Ardbtd  (déserte) 

Bdbûlontd 

A  fûfid  ou  Atûr 

Mêdîâ 

SûHdnt 

PdrHs 

Pdrttâ 

Qdrmdntd  (déserte) 

"Arabid  (heureuse) 

Hûrgantd 

MdrgtdfU 

Bdqtrtdnt 

Sogdtdnû 

Sdqd  (Saqou) 

SqûM  (en  deçà  de  llmAôs) 

Siriqi  ou  pays  des  ShMâ 

Ariâ  ou  HaHû 

PdropanUadd 

Ddrdngdnt  (Drangiane) 

ArdqoM 

GddroM 

Diverses  Indid^  à  savoir  : 

L'/ndtqî  en[deçà  du  Gange 

VIndtqt  au-delà  du  Gange 


Kainca$oxia« 

*Ap(iev(ac  (J.txpx< 

KcXmCoc 

£ap(jLatt(ac<  xr^ç  èv  'Aafqp 

KoXj^tSoc 

AX6av£ac 

*Ap{xev(a<  {UY^Xr^^ 
Kuttpou 
£up{a<  xoiXi)c 
IIaXsioT(vT)<  'Iou8a(ac 
*Apa6(aç  U&zpoiiaç 

*Apfle6(oK  ipi{(JLOu 
Ba6uXb>v{a[< 

*Aatfup(a< 

IIep9($oc 

Il9Ep6(<X< 

Kapa(Lsv{aç  Ipi^fiou 
*Apt£iaç  ii>$a((Aovoç 
*rpxavia< 
MapYtoviic 

BoOCTptGCV^C 

£oYSto(vâ>v 

£xut)(a<  x^<  ivxàc  *I)idLou  6pouç 

£xu6(ac  T^c  ixT^^  *lyLio\j  opou< 

£Y)ptxii< 

Apéioc 

IlapoicaviaaSûv 

ApaYY^Av^C 

'Apoc)^a>9{a< 

r«$pa>9(aç 

Ivîtxîjç  tijç  ivtàç  r^YY^o  icorafAoo 
*Iv8txîîç  T^<  ixxhç  rdcYYOu  iroxa(iAu 
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Le  pays  des  Tstnid  (Chinois)  Zcvwv 

El  nie  de  Tàprobànt  Tompo6<fevi)ç 

On  voit  que  les  deux  listes  coïncident  non  seulement  dans  les 
termes,  mais  ce  qui  est  encore  plus  caractéristique,  dans  la  suc- 
cession des  termes  :  nous  concluons  qu'ici  au  moins  Jacques  d'£- 
desse  ne  fait  que  reproduire  fidèlement  Ptolémée.  La  seule  diffé- 
rence c'est  que  Jacques  ou  le  copiste  a  oublié  la  Scythie  au-delà 
de  rimatts,  h  moins  que  le  manuscrit  grec  sur  lequel  traduisait 
Jacques  eût  déjà  cette  lacune. 

Cette  concordance  frappante  nous  conduit  assez  naturellement 
à  nous  demander  si  Ptolémée  ne  serait  pas  la  base  de  toute  la 
géographie  de  Jacques  d'Edesse.  Toute  Toriginalité  de  Jacques 
disparaîtrait  donc  :  mais  sa  géographie  n'en  garderait  pas  moins 
une  certaine  importance,  quoique  d'un  ordre  tout  différent,  car 
le  texte  publié  par  M.  l'abbé  Martin  refléterait  un  texte  de  Ptolé- 
mée plus  ancien  de  trois  siècles  que  le  plus  ancien  manuscrit  de 
Ptolémée  connu.  En  effet,  le  manuscrit  du  Mont-Athos,  le  plus 
ancien  connu,  date  de  la  fin  du  xii*  siècle  :  or,  d'autre  part,  M.  l'abbé 
Martin  nous  assure  que  le  manuscrit  de  YHexaméron  est  daté 
de  l'an  837  de  notre  ère,  ce  qui  fait  trois  siècles  et  plus  entre  les 
deux  documents.  On  sait  combien  les  noms  propres  sont  défor- 
més dans  nos  manuscrits  de  Ptolémée;  une  transcription,  telle- 
ment plus  ancienne,  doit  pouvoir  apporter  quelques  secours  k  la 
restitution  des  formes  et  permettre  en  tout  cas  de  remonter  au 
manuscrit  de  708,  celui  qu'avait  sous  les  yeux  Jacques  d'Ëdesse; 
il  faudra  se  rappeler  pourtant  que  nous  n'avons  sans  doute  pas  la 
transcription  même  de  Jacques,  et  que  de  708  k  837  les  copistes 
syriaques  ont  pu  et  dû  apporter  leur  contingent  d'erreurs. 

L'énumération  des  régions  de  la  Lybie  offre  la  même  concor- 
dance, sauf  quelques  lacunes  dans  Jacques  : 

Moritânîd  MaupixavCa  Ti^Yccovi^ 

QâsâmUîd  MauptxavU  Katorapijvafa 

Afirîqd  'A(pp(xi{ 

Qûrtnâqt  KupijvflrtkTJ 

Agûptos  Mapfiapix^C,  At6uT)c  x«i  AtYuircou  içç- 

pC09(A^< 
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Lîbûdî  At6tSi)<  T^C  hnhç 

i4((o/>td  au-dessous  de  l*Ëgypte.     A16ioic(gu;  Tijç  ôità  At^uircov 
Atloptd  extérieure,  autrement     Mep6i)c  vi^vou  t^<  èvxèç  AlOioTcfo^ 
dite  Isûmbd 

Jacques  a  fondu  Méroô  et  TËthiopie  extérieure  (lire  iyn6ç  : 
car  Isûmbd  semble  être  la  transcription  d*Axoum  "Aû^otJtJLi). 

Même  concordance  dans  la  liste  des  régions  d'Europe.  Mais  le 
scribe  syriaque  a  transcrit  Gaule  Bdltttqî  (1)  pour  BeXYtxîjc,  And- 
nogd  Mdtdnaçtd  pour  'laC^ycov  MexgtvgtoTûv.  Jacques  après  ifdMruufd 
ajoute  «  ou  MaglanA  »  que  je  ne  retrouve  pas  dans  Ptolémée. 

Je  n'entreprendrai  pas  Texamen  suivi  de  tout  le  texte  :  pour 
le  faire  avec  profit,  il  faudrait  &  la  fois  connaître  le  syriaque  et 
avoir  fait  une  étude  spéciale  de  Ptolémée,  conditions  que  je  ne 
remplis  ni  Tune  ni  Tautre.  Je  me  contente  de  passer  la  revue 
des  montagnes  d'Asie  (§  li). 

Dans  l'Asie  propre  (Ptolémée  V,  2)  : 

Idi  "lÔT, 

Qilàon  K((i.«iov  ij  Ki{jLU>v  opo< 

Timnon  T^jjlvov 

Dindûm\o\s  Ai$«j{jlou  xà  SuTixgi 

Stpûlos  Z(uuXoç 

Tmôlos  TjjLwXoç 

Mâsôg[î?]s  MiorriTtc 

Mûqdlî  MuxàXi) 

QddmÔs  Kâ$(i.o< 

Pônîh  {Phonikos).  ♦o(viÇ 

Jacques  omet  Mi[UK.  Mdsôg[t]s  est  intéressant  en  regard  de  la 
variante  Mi«ti>Ytc  (les  autres  variantes  ontx  :  MmIx^ç^  Ut^vit^f  Mm^ 

vr^ç,  M»«ÛTijc). 

Galatie  (Ptol.  V,  4)  : 

Ulangdos  Aîf  a<  [ij  Tif^] 

La  montagne  nommée  Anand  de     *0  K«Xoii(uvoç  KeXatvwv  A6<po<; 
qdldyô  (nuages de  Qdldn?) 

(1)  lUen  4oiic  de  la  G.  Brçcçata, 
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Le  n  et  t  syriaque  se  confondent  aisément,  ce  qui  ramène  Utan" 
gàos  à  Uligàos.  Les  autres  corruptions  sont  aussi  du  côté  du  sy- 
riaque :  mais  le  /  vient  à  Tappui  de  la  forme  Alyaç. 

Dans  la  Cappadoce  (Ptol.  V,  6, 8)  : 
Argdon  'Ap^aTov 

Antttâros^  appelé  aussi  Zôgos 

(Zingos)  *AvTixaupo<; 

SkordUos  £xop$(axo< 

Je  ne  vois  pas  l'équivalent  grec  de  Zôgôs. 
Entre  la  Cilicie  et  la  Cappadoce  le  Tâoros  (TatSpoc);  entre  la  Ci. 
licie  et  la  Syrie,  YAmdnos  ('A(Mev6<). 

En  Syrie  (V,  15,  8)  : 

1  Ptârd  (Pyrée)  1  niepîa 

2  QMon  2  Kàoaiov 

3  Libanos  3  AfCavoc 

4  Santr  4  fAviiXCCavoç] 

4  bis  Harmon 

6  IpOê  6  "liCTceK 

5  AUadmos  (Sadmus)  5  AXra$a(Ao< 

Ici  les  divergences  s*accentuent.  L^Antiliban  est  tombé  :  d'autre 
part,  Jacques  a  mis  du  sien  ;  Harmon  avec  son  h  emphatique  ne 
peut  représenter  un  nom  de  Ptolémée  ;  il  est  probable  que  Jacques 
Fa  ajouté  comme  synonyme  de  quelqu'une  des  montagnes  citées  : 
M.  Halévy,  qui  récemment  identiait  r'AXaé$a(Ao<  de  Ptolémée  avec 
THermon  (1),  pourrait  trouver  là  une  confirmation  inattendue 
de  son  hypoihèse.  Santr  qui  manque  aussi  dans  Ptolémée  —  sa 
désinence  indique  que  nous  n'avons  pas  affaire  à  un  nom  ptolé- 
maïque  —  représente  sans  doute  aussi  un  autre  nom  d'une  des 
montagnes  de  la  liste  grecque. 

En  Kédie  (VI,  2,  4)  : 

1  Zàgrot  1  Z^Ypoc 

2  Jdsônion  (Yàconion)  2  'Op6yti)c 

3  Aurantês  3  ^laa^viov 

4  Qârânôê  4  Kôpu>voû  xh  Suttxèv  (Aipoc 

(1)  Journal  oêiatique,  1889, 1,  282-4, 
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Dans  TArabie  Heureuse  (VI,  7, 12)  : 

Sur  le  bord  de  la  mer  : 

'Opij  vapéXia  A.  E. 

Ipos. 

"Iwicoç  8po< 

Qâbûrbàtd  (Gàbourbatha). 

Ka6otS6a6pa  5poc 

La  Montagne  noire 

MéXav  $po<; 

Parionton 

npuDvorèv  Spoc 

Sdugâros 

Dtdûmd 

À{$U(M(  8pi) 

Les  Montagnes  noires,  dites 

MiXocva  6pi)  xaXotS(uva 

Ashdbô 

'A<ra6&v 

Au  centre  (§  20), 

ZamàU 

Zi|U|« 

MarUd 

HdlpiSor 

Klîmdqs  (Qlimacos). 

^iKXJiioÇ 

Le  mont  Sdugâros  n'a  pas  d'équivalent  grec  :  c'est  probable- 
ment le  promontoire  mentionné  au  §  1"  (xoû  Z^fpo\»  dxp(OTY)pCou). 

Dans  le  Kirman  (VI,  8,  11)  : 

«  Le  mont  &  forme  ronde,  qu'on  appelle  le  Chamlram,  et  d'au- 
tres q\ii  sont  innommés  »  ;  c'est  le  grec  t6  xt  xaXoiS(jicvov  £e{iitpi(AtSoç 
xal  ZxpoYYiSXov...  nuà  Itepa...  Le  texte  grec  semble  distinguer  deux 
montagnes,  le  mont  de  Semiramis  et  le  mont  Rond  :  Jacques  voit 
là  deux  noms  d'une  môme  montagne. 

Dans  la  Sarmatie  asiatique  (Ptol.  V,  9, 14-22)  : 

Iflgd  'Iinctxi 

Qdrvdnid  et  QduqdSÎd  KepatSvta,  KoMixàeta 

Qûraks  (Qouràcàs)  K<(pa( 

Dans  la  Scythie,  en  deçà  de  l'Imaûs  (Ptol.  VI,  14, 3)  : 

Alând  'AXocvdL 

Rûmiqd  *Pu(ApLcxi 

Aurosos  N^poOTov  8poc 

Aspasîd  (les  Ëphésiens)  'Amiaia 

Tdpûdd  (Taphondé)  Téicoupa 

Sûîbd  £tSt)6a  8pi) 

Anartd  'Avipta  5pij 
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Dans  la  Scythie  extérieure  :  Sères  (Shtryà;  (Ptol.  VI,  15  et  16). 
Auzqatyà  A&^axCov  (VI,  15, 1.) 


QâM 

KaaCfDV 

Imôdd  (I&mouda) 

*H(Ml>$fa>V 

Anibd 

•'Avvt6«(VI,16,2). 

Itdgûron 

Od^Y^^P^^ 

Utoroqûrâs  (l'Outour,  les  Qour&s*)  'rTxopox<5f j3a< 
Ashmtrd  *Aff|xtpa{oc  {id.  3). 

Dans  TAsie  (Ptol.  VI,  16, 1)  : 
Bdgdon  Bo^ci^ou  5pouc 

Dans  la  Oédrosie  (Ptol.  VI,  21)  : 
Bdrafid  "Ap^ixa 

Dans  rinde  en  deçà  du  Gange  (VII,  1  ;  19-25)  : 


Apoqopd  1 

Sdrdànîqs  (SBTdonim)  2 

BîtigôA 

Adttdtron  (Adiçàthroura)  5 

Indîan  (llndius)  3 

AuksdfUon  (rOuxantion)  6 

Arval 


1  Ta  *Aic^oica 

2  6  £ocpSc&vu{ 

3  To  OdIvStov 

4  TA  Bi)rctY(& 

5  Tè  *A$e(9aOpov 

6  Tè  Oi^evTov 

7  To  *OpotSSia  {fi  ApoUSoïc, 


Dans  rinde  au-delà  du  Gange  (VII,  2)  : 

Bêpûron  Bijicu^^ov 

JfdfUklron  Ma(avSpo< 

Ddbdnqô  AdfAaoaa  (^  À^Saova) 

Caiez  les  Chinois  (VII,  3)  : 
Simdtinon  £i)|AaO(v<(v 

A  Ceylan  (VII,  4)  : 

(raO^d  rdLXi6a 

MaXaCa,  i(  ol»  (}iou9tv 


JKiUd  (Màt&o),  d'où  sortent 
VA(mài 


£oéva< 


(I)  n  n'y  a  qu'un  mot  dani  le  texte.  Il  s'agit  des  Utiarakwru  des  classiques 
indiens. 
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VAzanàos  (Vasnaos)  'AÇàvoc 

le  BarakU  (Béraqîs)  Bapebci}^ 

Dans  les  variantes  fournies  par  cet  examen  partiel  il  y  en  a  qui 
sont  certainement  sans  valeur  et  dues  à  Tinattention  et  l'ignorance 
des  scribes  syriens  :  on  ne  s'avisera  pas  de  chercher  dans  Andnogd 
une  variante  utile  à  'laC^Y^^-  L'impression  générale  est  favorable 
au  texte  reçu.  Mais  il  reste  assez  de  divergences  pour  que  toute  la 
partie  géographique  de  VHexaméron  mérite  d'être  étudiée  avec 
soin  par  l'éditeur  de  Ptolémée. 

James  Darmsstbter. 


ISTAMBOL 


Le  nom  A'hiamboU  c'est-à-dire  Constantinople,  a  toute  une  his- 
toire. On  en  a  proposé  plusieurs  étymologies  ;  celle  de  el<;  xi?iv  ic6Xiv, 
la  Ville  par  excellence,  celle  de  Islambul,  multitude  de  croyants, 
sont  les  plus  connues.  La  première  se  trouve  dans  la  plupart  de 
nos  lexiques,  ceux  d'Etienne  (i),  Moreri  (2),  Larousse,  Sopho- 
cles  (3),  etc.,  qui  Font  prise  sans  doute  à  Du  Gange,  lequel  k  son 
tour  la  tient  de  Nicéphore  Romanos  (4).  Voici  les  termes  dont  se 
sert  Nicéphore  :  «  Xxriv  it<5Xtv.  Turcae  fecerunt  dorice  oxajiitoX  mu- 
tato  liina  ».  Du  Gange  (5)  semble  s'inspirer  de  cette  observation 
de  Nicéphore  dans  l'explication  répétée  depuis  tant  de  fois  :  «  n^ 
Xe(i>c,  urbis,  ita  enim  Gonstantinopolim  vocabant  Grœci  istius  œyi, 
unde  hodierna  urbis  appellatio,  Stambol,  pro  oxàv  ic6Xtv,  seu  elc  ti^v 
ic(SXcv,  quod  qui  in  urbem  proficiscebantur,  cum  rogarentur  quo 
irent,  responderent,  oràv  ac6Xiv,  in  urbem.  » 

L'étymologie  d'/slambul,  se  trouve  mentionnée,  pour  la  pre- 
mière fois,  à  ce  qu'il  semble,  dans  la  «  Bibliothèque  orientale  »  de 
d'Herbelot  (6),  au  mot  Gosthantinah  ou  Costhantiniah  ;  Islambuly 

(1)  Éd.  de  1831.  L'édition  princeps  n*en  fait  aucune  mention. 

(2)  Moreri,  Grctnd  Diciionnaire  hiitorique^  Paris,  1732. 

(3)  Sophocles.  Gretk  Lexic&n  of  the  Roman  and  Byumtine  periods,  New^ 
York-Leipâg,  1888. 

(4)  Manuscrit  du  xvu«  siècle  (Bibl.  nat.,  grec  2064),  cité  par  M.  Psichari 
dans  la  Revue  critique,  1884,  n»  49,  p.  450,  n»  2. 

(5)  Notœ  in  descript.  Canetanlinopoleos,  p.  231  de  Téd.  de  Bondelmonte,  par 
M.  de  Sinner. 

(6)  Bibliothèque  orientale  ou  dictionnaire  universel  contenant  tout  ce  qui 
fait  connottre  les  peuples  de  TOrient,  par  M.  d'Herbelot,  4  tomes.  La  Haye, 
1771. 
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est  attribué  à  une  étymologie  populaire.  Voici  le  passage  :  «  C'est 
ainsi  du  nom  de  Costhantinah  que  les  Arabes,  Persans,  Turcs  et 
autres  orientaux  rappellent  du  nom  de  Constantin  le  Grand.  Les 
Turcs,  qui  entendoient  dire  aux  Grecs,  lorsqu'ils  alloient  à  Cons- 
tantinople  :  allons  à  la  ville,  ce  qu'ils  prononçoient  dans  leur  lan- 
gue vulgaire  Stanpolin,  luy  ont  donné  le  nom  particulier  Stanbol 
et  dlstanbol;  et  afin  que  ce  nom  signifiât  quelque  chose  en  leur 
langue,  celuy  d'Islambol,  dont  la  signification  est  abondance  et 
étendue  du  musulmanisme.  »  Un  écrivain  récent  admet  cette  éty- 
mologie, qui  lui  parait  la  seule  possible.  C'est  M.  Ëgli  qui  dit  (i)  : 
«  Der  orientalische  Nahme  Stambul  ist  eine  Verstttmmelung  von 
Islam  =  rechtgl&ubig  und  bul  =  Menge  oder  Vielheit.  » 

Enfin  M.  G.  Rosen  donne  une  nouvelle  explication  (2)...  a  Cette 
étymologie  (celle  de  el<  tî)v  it6Xtv)...  suppose  que  les  Turcs  arrivè- 
rent aux  portes  de  la  grande  ville  inconnue  et  qu'ils  en  demandè- 
rent le  nom  aux  paysans,  qui  répondirent  :  eU  ti^v  ac6Xiv;...  tout  au 
plus  ces  mots  auraient  pu  donner  en  turc  Stamboul.  Mais  comment 
est-ce  possible  de  croire  que  les  Turcs  n'eussent  pas  connu  le 
nom  de  Constantinople,  de  la  ville  que  lesSeldjoucides  avaient  con- 
voitée depuis  des  siècles?...  Les  Arabes  nommaient  la  ville  Kos- 
tantinyjet;  lorsque,  après  la  conquête  turque  une  grande  partie 
de  la  population  de  TAsie-Mineure  se  fut  convertie  à  l'islamisme 
on  donna  à  la  ville  un  nom  qui  était  plus  conforme  aux  habitudes 
de  ces  peuples  grécisés  et  c'est  ainsi  qu'on  a  fait  de  Costandipol, 
Stambol,  mot  dans  lequel  la  syllabe  stan  est  un  reste  du  nom  de 
Constantin.  » 

M.  Boume  s'est  ému  de  cet  article  et  a  voulu  réhabiliter  l'éty- 
mologie  de  Du  Cange  (3)  :  il  craint  que  l'autorité  de  M.  Rosen,  dont 
le  turc  est  la  spécialité,  ne  fasse  triompher  la  dérivation  Stampol 
de  Kostandipol.  Nous  ne  partageons  pas  cette  crainte.  M.  Rosen 
en  prend  un  peu  trop  à  son  aise  avec  les  voyelles  et  les  conson- 
nes qu'il  fait  disparaître  tour  à  tour  pour  arriver  de  Kostandipol 
à  Stampol.  M.  Rosen  n'explique  pas  davantage  la  forme  Kostandi- 
pol pour  Co(n)standinopoli.  En  revanche  M.  Boume  emprunte  à 

(1)  Namina  geographica,  Leipz.,  1872,  au  mot  Gonstantinopel. 

(2)  Encyclopédie  Ersch  u,  GrUber,  t.  S3,  2«  section,  1885,  au  mot  Ck>n8tan- 
tinopel. 

(3)  The  american  Journal  of  Philology,  vol.  VIII,  1,  p.  78. 
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un  ouvrage  de  M.  Yule  (1),  quelques  témoignages  d'auteurs  orien- 
taux, qui  ne  manquent  pas  d'importance  :  ils  nous  aideront  à  rér 
soudre  ce  petit  problème. 


II 


Peu  de  temps  après  que  Constantin  le  Grand  eut  transféré  le 
siège  impérial  à  Constantinople,  cette  tille  fut  désignée  par  le 
nom  de  ^  ic^Xk,  la  yille  par  excellence,  de  la  même  façon  qu'on 
avait  dit  autrefois  &9ru  pour  Athènes  et  Urbs  pour  Rome.  L'exem- 
ple le  plus  ancien  de  cet  emploi  de  ic6Xt<  (cité  par  Sophoclis,  s.  o.), 
se  trouve  dans  Socrate  qui  vécut  de  380  &  439  ap.  J.-C.  On  lit 
chez  cet  écrivain  (2)  :  pc6«p6ipcDxo  o3v  ^  ic6Xk  &itè  x&v  icoXX&v  fiupti- 
8tov...  To90uto<;  l\  ^v  6  iictxpe(Aao6e2c  t^  ic^Xet  x(v$uvoc...  Chez  les  écri- 
vains de  la  Byzantine  cet  emploi  de  icéXtc  est  très  répandu;  mais 
nulle  part,  avant  Du  CSange,  je  n'ai  trouvé  trace  de  ^tàv  ou  Trrjv 
icéXtv.  Bondelmonte  (3)  lui-même,  qui  visita  la  Grèce  en  1422,  n'en 
fait  aucune  mention,  bien  qu'il  cite  des  noms  de  formation  ana- 
logue, comme  Stalimene  (Lemnos),  Stanco  (Kos),  etc.  Egalement 
on  chercherait  en  vain  cette  expression  dans  une  liste  de  noms 
de  lieu  grecs,  publiée  par  Sophianos  (environ  vers  1544)  (4).  Du 
reste,  cette  lacune  ne  doit  pas  nous  étonner.  Aujourd'hui  encore 
le  nom  of&ciel  turc  de  Constantinople  est  Kostantiniyeh;  c'est  le 
npm  qu'on  trouve  sur  les  monnaies  frappées  à  Constantinople. 
Par  Istambol  on  désigne  particulièrement  la  ville  de  la  rive  droite 
vis-à-vis  de  Galata^  comme  on  le  faisait  déjà  au  temps  d'Ibn-Ba- 
toutah  (voir  plus  loin).  Une  locution  telle  que  »lc  xàv  oc^Xiv  n'a  ja- 


(1)  Cathùy  and  the  Way  ThUherLonàon,  1866,  vol.  II.  p.  402. 

(2)  PairoL  graec.,  67,'  p.  ^78  B. 

(3)  Christoph.  Bondelmontii  Florentini  libnim  insularum  Archipelagi  éd.  Lu- 
doTicui  de  Sinner,  lipaiœ  et  Berolini,  1824. 

(4)  Legrand,  Bibliogr.  hellénique,  I,  p.  cxci...  «  Sophianoi  fit  paraître  on 
placard,  dani  lequel  il  donne  la  table  alphabétique  de  tous  lei  noms  de  lieu 
contenus  dans  (sa)  carte  et  y  Joint  leur  correspondant  tantèt  en  grec  vulgaire 
et  tantôt  en  italien...  La  Bibliothèque  nationale  de  Paris  en  possède  un  exem- 
plaire, qui  est  relié  dans  le  tome  728,  de  la  collection  Dupuy  (fol.  183).  • 
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mais  été  le  nom  officiel  de  la  ville;  c'était  tout  au  plus  une  es- 
pèce de  surnom,  qui,  plus  usité  que  la  désignation  officielle,  sem- 
blait être  aux  étrangers  le  vrai  nom  de  la  ville.  Il  est  donc  tout 
naturel  qu'on  rencontre  précisément  chez  des  voyageurs  étran- 
gers les  premières  mentions  de  Stambol.  Dans  le  même  ordre  d'i- 
dées, on  trouve  chez  M.  Bourne  (p.  79),  un  renvoi  aux  Notices  e^ 
Extraits  des  manuscrits  de  la  Bibl.  Nat.,  etc.  (Vol.  VIII  p.  132),  où 
se  lit  le  passage  suivant,  extrait  du  manuscrit  arabe  de  Masoudi 
(commencement  du  x*  siècle)  et  traduit  par  M.  de  Sacy  :  «  Les 
Grecs,  jusqu'au  temps  où  nous  écrivons,  la  nomment  (Ck)nstanti- 
nople)  Polin;  et  quand  ils  veulent  faire  entendre  qu'elle  est  la  ca- 
pitale de  l'empire,  à  cause  de  sa  grandeur,  ils  disent  Stanpolin. 
Ils  ne  la  nomment  point  Kostantiniyeh  ;  ce  sont  les  Arabes  qui 
lui  donnent  ce  nom.  »  M.  Bourne  cite  encore  Ibn-Batoutah,  le 
voyageur  arabe  du  xiv'  siècle,  qui  dit  de  Constantinople  (1)  . 
c<  Elle  est  extrêmement  grande  et  divisée  en  deux  parties,  que 
sépare  un  grand  fleuve;...  une  des  deux  parties  de  la  ville  s'ap- 
pelle Esthamboul  ;  c'est  celle  qui  s'élève  sur  le  bord  oriental  de 
la  rivière,  et  c'est  là  qu'habitent  le  sultan,  les  grands  de  son  em- 
pire et  le  reste  de  la  population  grecque.  Quant  à  la  seconde 
partie,  on  la  nomme  Galata,  elle  est  située  sur  le  bord  occidental 
de  la  rivière  ». 

M.  Bourne  (2)  nous  fournit  d'autres  témoignages  encoire,  aux- 
quels il  n'attache  peut-être  pas  toute  l'importance  qu'ils  méritent. 
Dans  une  géographie  arménienne  (des  premières  années  du 
xiv^  siècle),  on  lit  qu'Héraclius  enleva  le  bois  de  la  vraie  croix 
aux  Persans  et  le  transporta  à  «  Esdampol  ».  En6n  l'ambassa- 
deur espagnol  Clavijo  (1403),  nous  affirme,  au  sujet  de  Constan- 
tinople, que  les  Grecs  ne  l'appellent  point  Constantinople,  mais 
c<  Escomboli  ».  Enfln,  M.  Bourne  renvoie  au  livre  de  Hans  Schilt- 
berger,  de  Bavière,  qui  décrit  Constantinople  comme  il  la  voyait 
en  1426.  Voici  ce  que  dit  cet  écrivain  (3)  :  «  Constantinopel  hays- 
sen  die  Chrichen  Istimboli  und  die  Thflrcken  hayssends  Stambol  ; 

(1)  Voyagea  d'Ibn-Baiautah,  trad.  Defrémery  et  Sanguiaetti.  Paris,  1853- 
1858,  p.  431. 

(2)  Op.  cit.,  p.  80. 

(3)  Hans  Schillberger^s  Reisebuch  hêrausgegebén  Von  Dr.  Valentlû  LaUgman- 
tel,  TObingen,  1885,  p.  45. 
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und  gegen  der  stai  tlber  ligt  ein  Stat  die  hayst  Fera  und  die 
Kriechen  hayssentz  Kalaihan.  » 

Ce  qui  frappe  surtout  dans  ces  différentes  citations,  c'est  la 
forme  extrêmement  variée  des  mots  Stambol,  Esdampol,  Esçom- 
boli,  Istimpoli.  L'un  des  voyageurs  a  entendu  a,  Tautre  i,  un 
troisième  o;  —  lequel  de  tous  a  bien  entendu?  Peut-être  aucun 
d'eux.  D'ailleurs,  il  ne  faut  pas  attribuer  une  très  grande  valeur  h 
ces  transcriptions,  données  par  des  voyageurs  qui  entendaient 
parler  une  langue  dont  leur  langue  maternelle  différait  entière- 
ment. M.  de  Sacy,  à  propos  de  l'extrait  de  Masoudi  cité  ci-dessus, 
nous  prévient  avec  raison  qu'en  ce  qui  concerne  la  Grèce,  c<  il  n'y  a 
pas  beaucoup  à  tirer  de  ce  passage,  qui  contient  beaucoup  de 
noms  géographiques  grecs  étrangement  mutilés  ».  Nous  sommes 
donc  bien  loin  de  partager  la  conviction  de  M.  Bourne,  qui,  après 
avoir  cité  ces  témoignages  de  provenance  orientale,  adopte  sans 
aucune  réserve  l'étymologie  de  Du  Gange  et  s'étonne  seulement 
qu'on  ait  jamais  pu  se  prononcer  contre  une  explication  tellement 
«  simple  et  plausible  »  de  Stambul. 

Nous  pensons,  au  contraire,  que  des  difficultés  sérieuses  s'oppo- 
sent à  cette  étymologie.  Et  d'abord  que  ferons-nous  de  l'a  de  la 
première  syllabe  et  quel  rapport  peut-on  songer  à  établir  entre 
l'article  prépositif  'njv,  prononcez  tin,  et  le  groupe  initial  stan  de 
Stambul  ?  On  ne  saurait  en  aucune  façon  penser  à  un  dorisme  :  à 
l'époque  où  apparaît  la  forme  Stamboli(n),  les  dialectes  anciens 
étaient  morts  et  enterrés  (1).  Il  faut  observer  de  plus  que  Stambul, 
Stamboli  ou  toute  autre  forme  de  ce  genre  n'a  jamais  été  et  n'est 
jamais  employée  par  un  Grec,  qui  dira  toujours  ^  ic^Xi),  Constanti- 
nople,  et  citiqv  ic^X?),  à  Constantinople.  Il  semble  que  le  passage  de 
Schiltberger,  qui  mentionne  Istimboli  comme  nom  grec  et  Stam- 
bol comme  nom  turc  nous  donne  la  vraie  solution  (2).  Il  faut,  dès 


(1)  Ceci  ne  fera  pas  de  doute  pour  quiconque  a  lu  les  pages  éloquentes  de 
M.  Ghatâdakis  ('A^vaiov  X,  pp.  3-28,  85-218,  2i8-21d)  et  de  M.  Psicbari  (Es- 
sais  de  gramm.  hisL  néo^ifrecque,  I,  pp.  189-204). 

(2)  Tandis  que  nous  sommes  sans  renseignements  sur  la  façon  dont  les  au- 
tres voyageurs  ont  recueilli  leurs  informations,  nous  apprenons  de  Schiltber- 
ger (p.  47)f  qu'il  a  été  trois  mois  dans  la  maison  du  patriarche.  Aussi  les 
transcriptifons  qu'il  donne  de  quelques  mots  grecs  sont-elles  assez  exactes, 
(p.  51). 
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lors,  reconnaître  dans  le  changement  de  i  en  a  un  traitement  par- 
ticulier à  la  phonétique  turque,  ce  qui  cadre  bien  ayec  la  remar- 
que faite  en  passant  par  M.  Hosen,  que  istin  polin  aurait  pu  de- 
venir en  turc  Stambol.  Cette  hypothèse  se  trouve  pleinement 
confirmée  par  les  observations  suivantes  sur  Tharmonie  vocalique 
en  turc,  que  je  dois  à  Tobligeance  de  M.  Etienne  Callivoulis,  pro* 
fesseur  de  turc  à  Paris. 

Le  turc  est  rigoureusement  soumis  à  la  loi  de  Tharmonié  voca- 
lique. D'après  cette  loi,  les  syÛabes  qui  suivent  le  radical  d'un  mot 
sont  formées  avec  une  voyelle  de  môme  classe  que  celle  de  ce  ra- 
dical. Les  voyelles  turques  se  divisent  eh  fortes  {a,  'o,  ou)  et  en 
faibles  (e,  i),  et  la  langue  n'aime  pas  des  voyelles  de  nature  diffé- 
.rente  dans  des  syllabes  consécutives. 

Ainsi,  du  moment  que  onf^v  ic<SX7)  passe  en  turc  et  devient  un 
mot  turc,  i  de  oxi^v  se  change  en  a  par  harmonie  vocalique  et  donne 
Stambul,  mot  exclusivement  turc  et  en  usage  chez  les  Turcs  seu- 
lement; par  une  application  inverse  de  la  méine  loi,  le  grec 
à<pivTîjc  (=  aô0ivxijc)  (1)  devient  en  turc^fendi. 

En  dehors  de  ce  changement  de  i  en  a,  le  mot  Istambol  (2]  ne 
nous  présente  plus  de  grandes  difficultés  phonétiques.  L'i  initial 
n'est  pas  le  grec  elc,  mais  bien  une  voyelle  prothétique  amenée  par 
.  les  deux  consonnes  suivantes  st.  Il  est  à  peine  nécessaire  de  rap- 
peler que  le  groupe  nib  n'est  autre  que  le  v^  de  xi^iv  ic6Xiv,  le  ic  de- 
venant sonore,  c'es(rà-dire  A,  devant  v,  lequel  à  son  tour  se  change 
en  nasale  labiale.  Dès  une  époque  assez  reculée  le  v  final  ne  se 
prononce  plus,  pair  conséquent  ic^Xtv  devient  tc^Xc.  Quant  à  la  chute 
de  la  désinence  t,  on  peut  comparer  les  noms  de  ville  tels  que  Sé^ 
boitopoL 

Il  reste  cependant  une  autre  difficulté,  qui  n'a  pas  encore  été 
signalée,  à  ma  connaissance.  Sxi^v  ic6Xv),  d'où  vient  Istambol,  signi- 
fierait à  la  tnUe,  in  Urbem.  C'est,  du  moins,  l'interprétation  cou- 

(1)  Sur  cette  forme  d^^yti^c,  où  le  9  est  purement  analogique  au  Ueu  du 
groupe  régulier  ^,  fT,  qu*o&  attend  phonétiquement,  Toir'  ChatiidakiB,  Athèn. 
X,  9  et  Bêaaiê  de  gr.  h%»£.,  ll,-p.  116.  'AfivTi^c  a  été  influencé  par  iio^ivSciStt, 
(«pcvStiStt  d&defendere  et  se  trouve  déjà  dans  Prodrome,  cf.  Bêeaiê,  loe,.  cU., 
p.  1S4.  Donc/c'est  sous,  la  forme  dç <vti^c  que  les  Turcs  ont  emprunté  ce  mot  anx^ 
Grecs. 

.(2)  GTest  ainsi  que  fes  Turcs  prononcent  ce  nom. 
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ranie.  On  aurait  donc  ainsi  surnommé  Constantinople,  parce  qu'on 
s'y  rendait.  Cela  est  à  peine  croyable.  Quel  lieu  peut-il  recevoir 
son  nom  du  fait  qu'on  y  va  et  non  pas  plutôt  du  fait  qu'on  y  est? 
Cet  usage  me  parait  sans  exemple  et  rien  ne  le  justifie  :  aller  dans 
un  endroit  est  une  circonstance  purement  fortuite  ;  y  séjourner 
est  un  fait  constant.  La  désignation  a  donc  plus  de  chances  de  ve- 
nir du  séjour  prolongé  que  d'un  voyage.  C'est  dans  ce  sens  qu'il 
faut  chercher  notre  explication.  En  effet,  s'il  est  rare  et  même 
inouï  de  baptiser  une  ville  d'un  nom  commun  précédé  d'une  pré- 
position marquant  le  mouvement,  il  est,  en  revanche,  très  fré- 
quent qu'un  locatif  ou  la  paraphrase  d'un  locatif  devienne  nom  de 
lieu.  On  trouvera  des  exemples  pour  le  Bas-Latin  dans  le  «  Grun- 
driss  der  Romanischen  Philologie  »  de  Grœber  (I,  p.  370).  En  ou- 
tre, le  dictionnaire  des  postes  de  chaque  pays  nous  en  fournit  de 
nombreux  spécimens.  Ainsi  on  lit  dans  le  «  Dictionnaire  des  com- 
munes de  Belgique  x>  (Bruxelles,  1883),  plus  de  deux  cents  noms 
de  lieu  commençant  par  Ter,  tels  que  Termonde,  Tenhole,  Ten- 
woude.  Ces  formations  sont  également  usuelles  en  Hollande;  ter  y 
veut  dire  sur  comme  dans  Boulogne-sur-Mer,  etc.  On  peut  ajouter 
à  cette  liste  des  noms  tels  que  Baden,  Bergen,  Im  Dœrfl,  Interla- 
ken  (inter  lacus),  Amsteg,  Ambach,  etc.  (Jamais  :  In  den  Bach, 
An  den  Steg,  etc.,  etc.).  Or,  on  sait  qu'en  grec,  dès  une  époque  re- 
lativement ancienne,  tU  a  fini  par  hériter  complètement  des  fonc- 
tions de  iv  et  ne  marque  plus  aujourd'hui  aucun  mouvement.  De  la 
sorte,  Istambol  signifierait  «  dans  la  ville  »,tn  Urbe  et  non  in  Urbem, 
L'usage  de  former  de  cette  manière  des  noms  de  lieu  est  fréquent 
en  grec  moderne.  Leake  du  moins  nous  parle  du  «  Custpm  of  Ro- 
maic  of  expressing  names  of  places  in  the  ace,  with  the  préposi- 
tion sU  and  the  article  t^v  or  xi^v  ;  whence  n,  x,  x  after  the  article 
hâve  the  force  of  b,g,  d  »  (1).  Parmi  les  noms  de  lieu  qui  confir- 
meraient ce  témoignage,  nous  en  citerons  un  dont  l'étymologie  ne 
nous  parait  pas  douteuse,  c'est  : 

Storakion  chez  M élétios  (reu>YP«?^«9  Venise,  1807,  p.  32...  àvayc^po» 
xetTSi  xo  £xop^iov,  Spoc  Koxà  xh  {uo^^eiov),  etc.,  etc. 

Citons  également  Estèves  =  Thèbes,  relevé  par  M.  Paul  M eyer 
dans  un  texte  en  vieux  français  (Romania,XIV,  41,  cf.  Essais,  op. 


(1)  Leake,  Researchea  in  Greece,  Londoii,  1814,  p.  52, 
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cit.,  II,  24).  On  trouve  d'autres  exemples  dans  les  mots  suivants  : 
Stanco  (Cos,  Bondelmonte,  p.  262,  Mélétios,  p.  419),  Standia  (Dia, 
Sophianos,  cf.  ci-dessus),  Stampalia  {Lzà  icaX(ac,  Archives  des  Mis- 
sions, Paris,  1870,  p.  74),  Sdiles  (Délos,  Bondelmonte,  p.  90),  Sta- 
limini  (Lemnos,  Bondelmonte,  p.  125),  Isnik  (Nicée,  Bondelmonte, 
p.  120,  note  de  Sinner),  Setines,  Satine  (Athènes,  Zedler,  Univer- 
saIrLexicon,  1731-1750),  Isnicmid  (Nicomédie,  Yule,  Cathay  II, 
p.  403),  Sampson  (Amisos,  Schiltberger*s  Reisebuchy  p.  46),  etc. 
Il  convient  toutefois  de  faire  observer  que  la  plupart  de  ces 
noms  ne  représentent  pas  des  noms  de  lieu  grecs. 

D.  Hesseling. 


NOTES  &  DOCUMENTS 


NOTE  SUR  UN  PASSAGE  DE  THUCYDIDE 

(I,  41,  1) 


Les  Corinthiens  prétendent  qu'Athènes  leur  doit  de  la  recon- 
naissance pour  les  vingt  vaisseaux  qu'ils  lui  ont  prêtés  jadis  con- 
tre Égine.  «  Nous  pouvons,  disent-ils,  invoquer  le  souvenir  d'un 
ancien  service,  et  réclamer  de  vous  une  dette  de  reconnaissance. 
Cette  dette,  nous  déclarons  que  vous  devez  nous  la  payer  aujour- 
d'hui, attendu  que  nota  ne  sommes  ni  vos  ennemis  au  point  de  cher- 
rher  à  vous  nuire,  ni  vos  amis  non  plus  au  point  de  vous  traiter  tout 
à  fait  cordialement,  oùx,  iyfipol  ovxeç  d^ore  ^Xàirceiv  o8t'  oc5  cpCXot  &^'  Ini- 

Telle  est  l'interprétation  généralement  adoptée  par  les  éditeurs 
de  Thucydide.  M.  Croiset  estime  cependant,  et  avec  raison,  que  le 
sens  n'est  guère  satisfaisant.  Aussi  propose-t-il  de  corriger  le- 
verbe  lirixp^oOai  en  liri)y>^«»,  prêter  en  sus  :  «  Les  Corinthiens, 
dit-il,  ne  sont  pas  assez  les  amis  des  Athéniens  pour  leur  ouvrir 
un  crédit  iilimité.  »  Cette  conjecture  a  paru  plausible  à  M.  Nicole 
{Revue  critique,  1887,  t.  I,  p.  449).  Mais,  outre  que  l.e  verbe  iitixi- 
XP^P  ne  se  rencontre  pas  avant  Plutarque  (Pompée,  ch.  52),  nous 
ne  voyons  pas  bien  comment  cette  pensée  s'opposerait  au  pre- 
mier membre  de  phrase,  oôx  i^^pol  Svxec  &Tcg  pXiicxeiv,  si  on  laisse 
à  ces  mots  le  sens  ordinaire  :  «  Nous  ne  sommes  pas  assez  vos 
ennemis  pour  vous  nuire.  » 
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La  correction  de  M.  Croiset  nous  a  mis  sur  le  chemin  d'une  in- 
terprétation un  peu  différente.  Ce  n'est  pas  seulement  le  verbe 
èiciXpîjoOat,  c'est  aussi  le  verbe  pXàircetv,  qui  doit  se  rapporter  à 
ridée  de  la  dette  de  reconnaissance  dont  les  Corinthiens  deman- 
dent le  paiement.  Or,  s'il  s'agit  de  dette  à  payer,  pXdiirctiv  signifie 
faite  iort  à  quelqu'un  en  refusant  de  payer,  frustrer  quelqu'un  de 
ce  qui  lui  est  dû,  et  ItiixpTîa^i  (famiUariter  uti),  signifie  en  user  fa- 
milièrement avec  son  créancier ,  ne  pas  se  presser*  de  le  payer.  Les 
Corinthiens  soutiennent  que  la  dette  doit  leur  être  payée  dès 
maintenant,  parce  qu'ils  n'admettent  à  leur  égard  ni  l'un  ni  l'au- 
tre de  ces  procédés  :  Athènes  ne  doit  pas  les  frustrer  de  ce  qui  leur 
est  dû,  parce  qu'on  n'agit  ainsi  qu'avec  des  ennemis,  ni  en  mer 
familièrement  avec  eux,  parce  qu'on  n'agit  ainsi  qu'avec  des  amis, 
et  qu'ils  ne  sont  pour  elle  ni  l'un  ni  l'étùtre. 

Mais  comment  obtenir  ce  sens? 

On  sait  ce  que  les  grammairiens  appelleAt  l'infinitif  de  déter- 
mination :  il  se  présente  ordinairement  sous  la  forme  Setvèc  Xif^tv, 
iip66u(jio<  àTcoOoveiv;  mais,  dans  cet  emploi  de  l'infinitif,  il  arrive 
souvent  que  le  sujet  de  l'infinitif  n'est  pas  le  même  que  le  sujet 
de  la  proposition  principale  auquel  se  rapporte  l'adjectif  :  exem- 
ple, âCi<$c  Ifrzt.  0(xu(jui(rat  (Thuc,  I,  138),  il  est  digne  qu'on  F  admire, 
àvif^p  ^«Xeic^c  m>C^v  (Platon,  Politicos,  p.  302  b),  ^a^iXeiK  x*^^^^<  npoa- 
icoXefjLelv  (Isocr.,  IV,  138).  Suivant  une  construction  analogue,  nous 
serions  tenté  d'expliquer  les  mots  ^6pol  &Tct  ^Xàirteiv  par  «  des 
ennemis  tels  qu'on  leur  fasse  du  tort,  d  et  <p(Xoi  &<n'  èici^^oOat  par 
«  des  amis  tels  qu'on  en  use  familièrement  avec  eux.  »  Dans  le 
premier  membre  de  phrase,  l'infinitif  du  verbe  actif  pXdiircciv  serait 
analogue  à  l'infinitif  Bâufiavat,  et,  dans  le  second,  l'infinitif  du  verbe 
neutre  èici^p^^Oat,  à  l'infinitif  des  verbes  neutres  9uC^v  et  icpooiroXe- 
fisTv.  Il  est  vrai  que  dans  ces  exemples  manque  la  conjonction 
âoTt;  mais  l'emploi  de  cette  conjonction  n'est  pas  rare,  devant  un 
infinitif  de  détermination,  avec  bcav^c,  (Platon,  Lois,  IX,  p.  875  a, 
«ptSdtc  Ixovi^  cptSexat  âort  'p'côvat),  et  même  nous  trouvons  un  exemple 
de  &<m  dans  une.  tournure  tout  à  fait  analogue  à  x^^^^^c  ^(^^  : 
Xénophon  (Mémorables,  III,  13,  3)  dit  dans  le  même  chapitre  &^(op 
Xo6(ra96ai  ^\y^6^  et  (>Su>p  ^-^h^t  â<nt  XouaaoBoti,  «  de  Veau  froide  pour 
le  bain  »,  mot  à  mot  «  pour  que  Von  iy  baigne  ».'  Ainsi  nous  tra- 
duirions le  passage  qui  nous  occupe  de  la  manière  suivante  : 
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«  NùUi  ne  iommef  pat  pour  vùUi  des  ennemis  que  ton  puisse 
frustrer  de  ee  qui  leur  est  dû^  ni  des  amis  avec  qui  on  en  use  fami- 
lièrement, » 

Km.  Hauyette. 
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(Suite). 


V.  Popinos. 


Vitruve  (VU,  praef,  17),  mentionne  comme  architectes  du  tem- 
ple de  Zeus  Olympien  sous  Pisistrate  :  Antistates,  Callaeschros, 
Antimachides,  Porinos  (i).  Les  trois  premiers  noms,  quoique  d'ail- 
leurs inconnus  {Antistates  est  même  un  Smai)  n'éveillent  aucun 
soupçon  ;  il  n'en  est  pas  de  même  de  Porinos.  On  chercherait  vai- 
nement dans  le  dictionnaire  de  Pape  Benseler  ou  dans  les  plus 
récents  index  épigraphiques  une  forme  telle  que  nupivoc  ou  n^pi- 
voc.  On  trouve,  il  est  vrai,  ncopCvotç  et  IIcôpoc.  Mais  nu>p(vot<  (Pausanias, 
VIII,  15,  8),  n'est  pas  un  nom  de  personne;  c'est  un  nom  de  géo- 
graphie physique  qui  désigne  un  fleuve,  une  vallée  ou  plus  pro- 
bablement une  montagne  (le  «  mont  Tuf  »),  séparant  le  territoire 
de  Phénéos  en  Arcadie  de  celui  de  Pellène  en  Achaïe.  Quant  à 
nûpoc  c'est  à  tort  que  ce  nom  indien  a  été  introduit  dans  l'onomas- 
tique grecque.  En  effet,  le  seul  exemple  connu  s'en  trouve  chez 
Diodore  de  Sicile  (XYI,  15),  qui  nomme,  comme  vainqueur  de  la 
106*  Olympiade,  flcupoc  MaXituc.  Or  nous  apprenons  par  Pausanias 
(X,  2,  3),  que  ce  personnage,  qui  remporta  le  prix  du  stade  dans 
deux  Olympiades  consécutives  (Eusèbe,  éd.  Schœne,  I,  205)  (2), 
s'appelait  en  réalité  Up&poc  Kupi) voToc.  La  leçon  de  Pausanias  doit  être 
préférée  ;  car  tandis  que  n&poç  serait  un  £ica$,  le  nom  de  npûpo^ 

(1)  Variante:  Parmos, 

(2)  L'Eusèbe  grec  a  la  leçon  nsOfXK,  que  Scaliger  a  corrigée  arbitrairement 
ÇD  Uwpo^.  Ici  encore  il  (jiut  rét<4>Ur  np«»poc, 
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est  porté,  entre  autres,  par  un  pythagoricien  bien  connu,  natif  de 
Cyrène,  comme  le  vainqueur  olympique  (Diodore  X,  4, 1  ;  Jambli- 
que,  Vie  de  Pyihagore,  à  la  suite  du  Diogène  Laërce,  éd.  Didot, 
ch.  127,  239, 267). 

Ces  deux  analogies  apparentes  une  fois  écartées,  le  nom  Pori- 
nos  dans  le  texte  de  Vitruve  reste  complètement  isolé;  or,  tout 
nom  propre  en  Tair  a  bien  des  chances  de  cacher  une  méprise. 
Voici  comment  je  m'explique  Torigine  de  celle-ci.  Vitruve  aura 
lu  dans  Fauteur  grec  dont  il  copiait  les  renseignements  que  les 
architectes  de  Pisistrate  avaient  construit  pour  lui  un  temple  de 
Zeus  TC(ipivov  ou  ht.  it(i>p(vou  X£8oo,  c'est-à-dire  en  tuf.  Les  dernières 
fouilles  de  TAcropole  d'Athènes  nous  ont  appris  que  telle  était 
effectivement  la  matière  employée  dans  les  constructions  de  tem- 
ples à  Tépoque  pisistratide  et  c'est  ce  qui  résultait  déjà  d'un  texte 
fameux  d'Hérodote  sur  le  temple  des  Amphictyons  à  Delphes  (V, 
62).  Vitruve,  trompé  par  la  construction  de  la  phrase  —  par  exem- 
ple :  «paal  TOÎK  Uzi9i9zpéxoM  àp^tT4xTova<  'AvTiTcdTïjv  KdXXoeio^pov  'Avti- 
(ia^($i)V  ic(&ptvov  otxo$ofAÎJ(rai  At6<  'OXu{Jiit(ou  vaàv  ht  'AOiJvatc,  —  crut 
voir  dans  flc&pivov  un  nom  d'architecte  :  ce  n'est  pas  la  première 
fois  qu'un  compilateur  a  pris  le  Pirée  pour  un  homme  (1). 

Théodore  Reinagh. 


(i)  Vitruve  écorche  souvent  les  noms  propres;  c^est  ainsi  que  VI,proâ»n.  3, 
il  a  travesti  le  poète  comique  Cratès  en  Eucratès.  M.  Weil  me  suggère  fort  in- 
génieusement que  cet  Eucratès  pourrait  bien  résulter  de  la  fusion  d'Eupolis  et 
de  Cratès. 


LA  PALEOGRAPHIE  GRECQUE  DE  MONTFAUCON 
ET   LE  P.  HARDOUIN 


M  ontfaucon,  dans  la  préface  de  sa  Palseographia  grœca  (Paris, 
1708,  in-fol.),  après  avoir  exposé  Tutilité  que  Ton  peut  retirer  à 
différents  points  de  vue  de  la  connaissance  de  Tétge  des  manus- 
crits, ajoute  (p.  n)  :  «  Erat  quidam  yir  doctus  et  vetustatis  amans, 
qui  putaret  Quinti  Curtii  libros  decimo-quinto  sœculo,  po3t  restau- 
ratas  videlicet  in  Europa  humaniores  literas,  ab  aliquo  virb  La- 
tine perito  confictos  fuisse,  qui  orbi  literario  fucum  facere  stude- 
ret.  Yerum  is  ipse  quam  longe  aberrasset  a  scopo  cognovit,  cum 
sciscitatus  edidicisset  in  Bibliotheca  Colbertina  (i)  Quinti  Curtii  Ck>- 
dicem  haberi,  qui  superaret  annos  octingentos.  »  Il  faut  voir, 
semble-t-il,  dans  ce  «  vir  doctus  et  vetustatis  amans  »  Téditeur  de 
iPline  et  des  Conciles,  le  P.  Hardouin,  aussi  célèbre  par  sa  prodi- 
gieuse érudition  que  par  ses  paradoxes.  Entre  plusieurs  ouvrages, 
non  publiés  de  son  vivant,  le  P.  Hardouin,  peut-être  en  réponse  à 
Tallusion  de  Montfaucon,  avait  composé  une  réfutation  de  la  Pa- 
léographie grecque  et  aussi  de  la  Bibliotkeca  CoUliniana  du  même 
auteur,  parue  en  1715.  On  sait  qu'à  sa  mort,  en  1729,  Hardouin 
avait  confié  tous  ses  manuscrits  à  Tabbé  d'Olivet;  celui-ci  en  fit 
imprimer  une  partie  sous  le  titre  à' Opéra  ooria  (Amsterdam,  1733, 
in-fol.)  et  déposa  le  reste,  en  1737,  à  la  Bibliothèque  du  roi.  (2) 
Parmi  ces  derniers  volumes,  que  Tabbé  d*01ivet  ne  crut  point 

(i)  Bibliothèque  nationale,  ma.  latin  B7i6;  cf.  E.  Châtelain,  Paléographie  de» 
ClasHquM  latins,  pi.  436. 
(2)  L.  Delisle,  Cabinet  dee  mseA.  I,  p.  412. 
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devoir  publier  se  trouve  un  singulier  traité  De  «taie  grœcorum 
codicum  manuicriptorum  (Bibl.  nat.,  ms.  latin  8799);  en  voici  le 
début  : 

DE  iGTATE  6IL£C0RUM  CODICUM  MANUSCRIPTORUM. 

Subit  animunii  Deo  volente,  censuram  peragere  gnecorum  codicum  manu 
scriptorum,  non  quidem  doctrine  singulis  codicibus  comprehensse,  sed  œtatis 
qua  scripti  illi  eruditorum  quorumdam  judicio,  yel  ipsius  librarii  testimonio 
perhibentur...  Hujus  generis  in  prinûs  sunt  circiter  ducenti  quo8  in  Palœo- 
grapkia  8ua  grceca  Domnus  Bernardus  de  Montfaucon,  Benedictinus,  laudat, 
deecriptis  optima  fide  librariorum,  sive,  ut  appellant,  calligraphorum  subs- 
criptionibus,  ex  quibus  codicum  singulorum  agnosci  certo  setatem  vulgo  exis- 
timant.  Nihil  autem  esse  eo  indicio  incertius  fallaciusve  nunc  nobis  proposi- 
tum  est  demonstrare,  atque  ex  illis  ipsis  subscriptionibus  sive  notationibus 
temporis,  prœter  alia  argumenta,  quœ  ex  ipsa  librorum  materia  petuntur, 
evinci  posse  contendimus,  nullum  ex  centenis  codicibus  quos  yir  eruditus  pro- 
fert  ante  sœculum  XIV  exaratos,  \it  arbitratur,  sœculo  ipso  decimo  quarto  ye- 
tustiorem  esse,  nullum  ex  totidem,  qui  sequuntur  non  multo  recentiorem  esse 
anno  eo,  quem  subscriptio  codicis  prœfert  (1)  Ex  eo  autem  consequitur  yix 
uUum  esse  ex  bis  codicibus,  qui  non  haberi  debeat  pro  primigenio  codice,  ac- 
curatius  post  adyersaria  exarato,  ipsiusmet  auctoris  jussu.  Excipiendi  ex  hoc 
numéro  sunt  duo  omnino,  supra  omnem  dubitationem  yel  suspicionem  ye- 
tusti  scriptores,  Homerus  et  Herodotus,  quibus  nihilominus  similes  subscrip- 
tiones  subdiderunt,  ut  aequalis  onmium  conditio  putetur  esse. 

C*est,  on  le  voit,  une  réfutation  en  règle  des  chapitres  V  et  VI  du 
livre  P'de  la  Paléographie  grecque  de  Montfaucon,  consacrés  aux 
manuscrits  datés  et  portant  des  souscriptions  de  copistes.  Chacun 
des  exemples  rapportés  par  Montfaucon  est  successivement  exa* 
miné  et  réfuté;  il  suffira,  pour  montrer  la  méthode  du  P.  Har- 
douin,  de  reproduire  Tétrange  raisonnement  à  Taide  duquel  il 
conteste  Tauthenticité,  ou  plutôt  prétend  expliquer  les  souscrip- 
tions des  deux  plus  anciens  manuscrits  grecs  datés  de  Paris  : 

Codex  Colbertinus  340  (2)  Vitas  sanctorum  ex  quatuor  mensibus  continet. 
Ser^his  dicitur  merue  Aprili,  IndicHone  VIII  anno  6S98^  qui  est  Gbristi  890. 
Ai  yits  sanctorum,  grœcœ  pnesertim,  ante  sœculum  XIV  nulls  sunt  Indictio 
inventom,  opinor,  est  ssBCuli  duodecimi  Jam  multum  proyecti,  apud  Latinos  : 

(1)  Cf.  Joanniê  Harduini  Jesuiiœ  ad  censuram  eeriptarum  veterum  prole^ 
gomena  Juœta  autographum.  Londini,  4766,  in-8«,  p.  187,  suiv. 

(2)  BibUothèque  nationale,  ms.  grec  1470;  cf.  H.  Omont,  Fae^miléê  des 
nus,  grecs  datés  de  la  Bibliothèque  nationale  (Paris,  Leroux,  1890),  pi.  I. 
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apud  Grœcos  autem  numquam,  prœterquam  iu  supposititiis  monumentis  fuit. 
Annus  autem  mundi  non  ante  id  tempus  in  Occidente  flctus,  ad  Grœcos  per- 
venit,  aut  alibi  legitur,  quam  in  iisdem  libris  in  orbe  latino  scriptis.  Hujus 
codicis  scriptor  Anastasium  se  Yocat,  et  Servatori  Christo  se  commendat  pre- 
cibusque  Deiparse.  Eo  scilicet  Anastasii  nomine  profltetur,  sanctonun  se  sus- 
citatorem  esse,  quorum  Yitas,  prius  obscuras,  describit,  est  enim  Aruutantu 
ab  dK>i9to[9iç,  resurrectio.,,. 

Codex  Regius  2271  (1),  ubi  démentis  Alexandrini,  Justini  martyris  et  alio- 
rum  opéra  sunt,  in  fine  habet  :  'Erpi^t^  etc.  Scriptus  est  manu  EaivotK  notarii 
Aretœ,  archiepiscopi  Gœsare»  Cappadocise,  anno  mundi,  Itci,  xtfoiioUfÇuxr, 
6422,  qui  est  Ghristi  914,  posito  Ghristi  natali  post  annum  mundi  5508.  At 
omnis  notatio  temporis  in  manuscriptis  grœcis  ante  ssculum  decimum  quar- 
tum  est  falsa.  Hanc  autem  efficiunt  nomina  ista  sententiam  : 


Bahanea 

Ghristus 

notariuê 

percutiet  inimicos. 

Aretœ 

iratus  conteret 

archiepiscopi 

principes  sacerdotum 

Ccfsarèœ 

Hierosolymœ 

Cappadociœ, 

Judœ». 

Bahanea  fictum  nomen  est  ex  baah-aneh  ut  Ghristum  significet.  Qui  inquiret 
affligentee  se,  Notarius  hic  derivatur  ex  nehht-ari.  Est  enim  nehht  percutiet, 
Jerem,  XXI,  13,  uti  jam  diximus.  Aretas  derivatur  ex  hharh-hhetah,  Nomina 
civitatumomniapro  Hierosolymis  ponuntur;  provinciarum,  pro  Judiea,  quo- 
niam  de  Judœis  ubique  in  his  tituiis  sermo  est. 

Dans  la  suite  de  sa  dissertation  le  P.  Hardouin  applique  le 
même  procédé  à  Texamen  des  souscriptions  des  autres  manuscrits 
grecs  datés  rapportés  dans  la  Paléographie  grecque  et  dans  la 
Bibliotheca  Coiiliniana  de  Montfaucon.  Il  est  inutile  de  s'y  arrêter 
davantage  ;  ces  deux  exemples  justifient  suffisamment  la  prudente 
réserve  de  Tabbé  d'Olivet. 

H.  Omont. 


(1)  Bibliothèque  nationale,  ms.  grec  451  ;  cf.  IPae-simiUs,  pi.  II. 
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Il  a  paru  encore  un  nouveau  fascicule  du  recueil  Collitz-Bechtel,  le  second 
du  second  volume,  comprenant  :  Die  Orakeliruchriften  atu  Dodana,  Die  Ins- 
chriften  Achaia^s  und  seiner  Colonien,  bearbeit  t  von  Otto  Hoffmann.  La  pre- 
mière de  ces  deux  séries  est  la  plus  riche.  Dans  une  courte  introduction, 
Hoffmann  renvoie  le  lecteur  aux  savants  qui  Tout  déjà  étudiée  :  il  se  borne 
à  rappeler  qu'on  y  distingue  les  demandes  adressées  au  dieu,  les  réponses 
(on  n'en  connaît  qu'une,  n»  1587),  et  les  indications  gravées  sur  les  demandes 
par  celui  qui  les  reçoit.  Ce  dernier  personnage  portait,  au  temple  d'Apollon, 
à  Coropé  dans  la  Thessalie,  le  titre  de  Ypa|i(xate&<  toO  OeoO.  L'inscription  de 
Coropé,  que  cite  Hoffmann,  nous  donne  la  description  très  exacte  de  la  con- 
sultation de  l'oracle,  et  plus  d'un  trait  convient  à  Dodone.  Nous  y  voyons 
que  ceux  qui  voulaient  consulter  l'oracle  devaient  se  faire  inscrire  par  le 
secrétaire  du  dieu.  Le  jour  de  la  consultation  venu,  celui-ci  les  appelait  à 
tour  de  r6le  et  chacun  d'eux  remettait  sa  demande  aux  magistrats  désignés 
par  la  cité,  le  prêtre  d'Apollon,  un  membre  du  collège  des  stratèges  et  nomo- 
phylaques,  un  des  prytanes,  le  trésorier,  le  secrétaire  du  dieu,  le  prophète. 
La  demande,  gravée  sur  une  tablette  (icivdExiov),  était  jetée  dans  un  vase,  dont 
le  couvercle  était  ensuite  scellé  du  sceau  des  stratèges  et  nomophylaques 
et  du  sceau  du  prêtre.  Le  vase  était  déposé  dans  le  temple.  Le  lendemain 
matin,  le  secrétaire  du  dieu  rapportait  le  vase,  sans  doute  à  l'endroit  où  sié- 
geaient les  magistrats,  l'ouvrait  et  remettait  à  chacun  des  intéressés  sa  de- 
mande en  même  temps  que  la  réponse  du  dieu.  L'inscription  de  Ck)ropé  a 
été  publiée  par  Lolling  en  1882  dans  les  Athen,  Mittheil.,  VU,  p.  71.  Pour  les 
inscriptions  de  Dodone,  Hoffmann  les  a  groupées  selon  le  dialecte  auquel 
elles  appartiennent.  Noter  le  n^  1561,  que  Hoffmann  a  complété  le  premier, 
en  réunissant  deux  fragments  où  l'on  voyait  jusqu'à  présent  deux  inscrip- 
tions différentes  (Carapanos,  PI.  xxxvm,  4,  et  xxxv,  1);  la  lamelle  de  plomb 
étant  gravée  des  deux  côtés,  deux  inscriptions  différentes  se  trouvent  ainsi 
comi^étées. 

(1)  Le  Bnlktin  archéologique  et  lei  NomeUet  tUverset  eont  ijounée  au  prochain  numéro. 
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Signalons  aussi  à  nos  lecteurs  un  important  mémoire  d'Otto  Liermann 
(Analecta  epigraphica  et  agoniatica)^  imprimé  dans  les  Dissertaiienes  PhUo- 
logicœ  Balenses,  X  (1889).  L'auteur  prépare  un  recueil  des  textes  épigraphi- 
ques  grecs  relatifs  aux  jeux  gymniques  et  agonistiques.  De  cet  ensemble 
considérable,  il  détache  et  publie  aujourd'hui  les  inscriptions  de  la  ville 
carienne  d'Àphrodisias.  Le  nom  d'Aphrodisias  est  un  de  ceux  qui  sont  reve- 
nus le  plus  souvent  dans  nos  Bulletins  épigraphiques;  la  ville  était  riche, 
passionnée  pour  les  fêtes,  pour  les  spectacles,  et  nombre  d'inscriptions  témoi- 
gnent de  l'existence  brillante  et  facile  qu'y  menaient  riches  et  pauvres.  Les 
37  textes  publiés  par  Liermann  sont  rangés  suivant  Tordre  chronologique. 
Dans  le  commentaire,  très  clairement  divisé  en  paragraphes  qui  ont  chacun 
leur  titre,  l'auteur  cite  un  très  grand  nombre  d'inscriptions  de  TAsie-M ineure. 
Ces  rapprochements  sont  précieux  :  non  seulement  ils  éclairent  le  texte,  mais 
ils  complètent  une  série  importante.  On  ne  pourra  entreprendre  le  Corpus 
si  impatiemment  attendu  des  Inscriptions  de  l'Àsie-Mlneure,  que  lorsqu'on 
aura  formé  ainsi  bon  nombre  de  séries.  Et  que  de  mémoires  intéressants,  que 
de  thèses  de  doctorat  peuvent  sortir  de  ces  monographies  I  II  y  a  plus  de 
vingt-cinq  ans  déjà  que  le  Français  Texier  écrivait  d'Aphrodisias  :  «  ...  dans 
une  série  de  plusieurs  siècles,  nous  ne  connaissons  pas  de  ville  en  Asie  qui 
ait  joui  d'un  destin  plus  prospère.  II  n'en  est  point  non  plus  dans  lesquelles 
les  monuments  d'épigraphie  se  soient  conservés  jusqu'à  nos  jours  aussi  nom- 
breux et  aussi  intacts,  de  sorte  que  l'on  pourrait  écrire  l'histoire  administra- 
tive d'Aphrodisias  et  celle  de  ses  principaux  citoyens.  »  Depuis  Texier,  le  nom- 
bre des  inscriptions  s'est  considérablement  accru,  surtout  grâce  aux  découvertes 
des  membres  de  notre  École  d'Athènes.  Espérons  donc  qu'ils  se  laisseront  ten- 
ter par  des  monographies  comme  celle  que  nous  signalons  aujourd'hui  à  nos 
lecteurs.  Le  mémoire  de  Liermann,  avec  ses  commentaires,  ses  notes,  ses 
indices  né  rendra  pas  moins  de  services  que  la  très  utile  dissertation  de 
Menadier  :  Qua  condicione  Ephesii  usi  sint  inde  ab  Asia  in  formam  provineiœ 
redacta  (Berlin,  1880). 


INSCRIFnONS 

Inscr^tUms  inédites  de  Vile  de  Chios. 

J'annonçais  dans  un  précédent  Bulletin  la  publication  prochaine  d'un  Cor- 
pus des  inscriptions  de  Gos  :  on  pourrait,  dès  maintenant,  préparer  un  Cor- 
pus des  inscriptions  de  Chios.  Le  grand  gymnase  de  l'Ile  de  Chios  donne, 
depuis  longtemps  déjà,  un  exemple  que  nous  voudrions  voir  suivre  dans  toutes 
les  colonies  grecques  de  la  Turquie  :  gymnasiarque,  professeurs,  élèves,  tous 
s'intéressent  à  la  découverte  et  à  la  conservation  des  antiquités  et  inscrip-. 
tions  de  leur  pays.  J'ai  déjà  signalé  l'ouvrage  de  A.  6.  Paspatis.  Le  gymna- 
siarque, M.  Zolotas,  prépare  une  histoire  de  Chios,  à  laquelle  seront  jointes 
toutes  les  inscriptions  découvertes  dans  l'Ile.  Ses  élèves,  parmi  lesquels  Je 
puis  citer  le  jeune  G.  K.  Pitasylis,  l'accompagnent  dans  ses  excursions  et 
font  avec  lui  leur  apprentissage.  Ainsi  quand  Je  visitais  l'Ile  de  Chios  en  1818, 
le  maître  d'école  de  Cardamyla,  M.  J.  Nicoliidis,  me  donnait  pour  guide 
quelqu'un  de  ses  fQtvÊ\x(xL  M.  Nicolaîdis  est  venu,  depuis  lors,  à  Paris,  où  il 
s'est  perfectionné  dans  l'étude  de  la  langue  firançaise;  il  a  même  publié  un 
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▼olume  de  chaaU  et  eanU»  populaires  (i),  et  maintenant  U  est  profeasenr 
dans  cet  excellent  gymnase  de  Ghios,  qui  fait  tant  dlionneur  aux  lettres  grec- 
ques. 

I.  —  L'inscription  suivante  a  été  découverte  i  CaUos,  dans  la  vUle,  à  l'en- 
droit appelé  Haghia-Anna.  Le  propriétaire  de  la  pierre  est  N.  Zapfairakis. 

ZNirHII 

KYBEPNI 

ZYMrAI 

KAZK 
5  nOAYAEYMlAll 

NAYnAIOZnOZElAnNOZ 

EY0HMOZnOZEIAnNOZ 

ArKAIOZnOZElAnNOZ 

EPriNOznozEiAnNOz 

iO  EYONMIMIMOY 

Llnscription,  complète  à  gauche  et  peut-être  dans  le  haut,  est  brisée  à  la 
partie  inférieure  et  é  droite,  mais  seulement  dans  le  haut  :  c'est  du  moins 
ce  que  Je  puis  conclure  du  dessin  très  sotnmaire  qui  est  Joint  à  la  copie. 
Celle-ci  est  faite  soigneusement,  avec  quelques  erreurs  pourtant  :  le  copiste 
a  très  exactement  relevé  la  forme  du  N,  de  l'oméga  très  ouvert  que  rendent 
asses  mal  nos  caractères  épigraphiques.  La  gravure  semble  très  régulière  et 
l'inscription  est  évidemment  de  bonne  époque  :  si  elle  n'est  pas  du  v«  siècle, 
elle  n'est  certainement  pas  postérieure  é  la  première  partie  du  iv«. 

On  y  distingue  deux  parties  :  une  liste  de  noms  (1.  4-iO);  un  intitulé  (1. 6- 
•}.  Nous  nous  occuperons  d'abord  des  noms. 

Aux  L  6-9,  les  noms  sont  complets.  Ce  sont  les  noms  de  héros,  fils  de  Poséi- 
don, et  ces  héros  sont,^à  n'en  pas  douter,  des  Argonautes.  Notre  liste  est 
donc  fodlft  i  lire  et  i  restituer  : 

Kémkè[p  Ai^( 
B     lIoXutti^xi)c]  At[6c 

NoitSicXtOC  ll096ttta>V0< 

ES«pi)jjio;  nootiSS>vo< 
^A^xaloc  no96itovo< 
'EpYÎyoc  noatitovoc 
iO    E5«^[jaoc ]oo. 

Il  est  moins  aisé  de  restituer  l'intitulé  dont  la  copie  me  semble  moins  exacte. 
En  tête  du  Catalogne  des  Argonautes,  inscrit  à  la  fin  du  mannscrit  Xavren- 


(1)  I.KiMMtfès  MJB.B.  Gncnr,  l^rtdUkm  pçpiÊlairm  d$  riiis-ifàMMrt. Piris, 
1889. 
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tianuê  d'Apollonios  de  Rhodes  (1),  on  lit  :  *090i  fpxovxai  'AfYovaGTou  «le  t^v 
voSv  (itxà  Idfoovoc  En  tète  de  notre  catalogue,  on  lisait  peut-être  : 

*Evt  T(f))t  [vi)i  ou  M  (vjiîi... 
Ku6spv[i{t7)<  9)v  Tlcpuc  'A^vfou  * 
£u|A(ic)a[piicXeov  o^Se  * 

Quoi  qu'il  en  soit  de  ces  dernières  restitutions,  il  n'en  est  pas  moins  cer- 
tain que  nous  avons  sous  lesyeux  un  catalogue  d'Argonautesrle  premier  que 
Ton  connaisse  jusqu'à  présent.  Ck)mment  faut-il  expliquer  la  présence,  à 
Chios,  d'une  inscription  de  ce  genre?  A  quelles  traditions  la  rattacher?  D'où 
provient-elle?  Dans  quel  monument  était  exposé  le  marbre? 

Il  semble  que  nous  ayons  le  commencement  du  catalogue.  Les  six  premiers 
noms  sont  ceux  de  deux  des  fils  de  Zeus,  Castor  et  Pollux,  et  de  quatre  des 
fils  de  Poséidon,  Nauplios,  Euphémos,  Ankseos,  Erginos.  Nous  laissons  à  d'au- 
tres le  soin  de  disserter  sur  l'ordre  dans  lequel  se  suivent  ees  noms,  et  nous 
rappellerons  seulement  que  les  quatre  noms  d'Ankœos,  d'Erginos,  de  Nau- 
plios et  d'Euphémos  se  retrouvent  les  uns  à  côté  des  autres  dans  le  poème, 
bien  postérieur  à  notre  inscription,  d'ApoUonios  :  à  la  mort  du  pilote  Tiphys, 
les  quatre  fils  de  Poséidon  se  mettent  sur  les  rangs  pour  lui  succéder  et  c'est 
Ankseos  que  désignent  ses  compagnons  (II,  v.  894  et  sv.]. 

Or,  ce  héros  appartient,  comme  Erginos,  aux  légendes  de  l'Asie-Mineure, 
de  Samos  et  de  Milet.  Le  poète  ne  les  sépare  pas  non  plus  dans  son'  cata- 
logue (v.  185  et  suiv.)  : 

Kocl  $*âXXb>  $uo  icaî8e  IIo9ei$acovo<  Ixoyco  * 
i^Toi  B  (jiàv  ictoXCeOpov  dYoeuoû  MiXi{Toto  ^ 

vo9f  i96ei<  'Epflivoc,  &  S"IfA6pa9fY)<  ÎBoç  ''Hpi^c, 
napOev(7^v,  'A-ptaioç  ônépCioç  •  tatope  $'â(jicpa) 
^|xlv  vai*xtX{T)<,  ^S'^Apsoc  EÔ^ex^wvTO. 

Le  scoliaste  commente  ces  vers  et,  ne  faisant  qu'un  même  personnage  de 
l'Argonaute  Erginos  et  du  roi  des  Minyens  du  même  nom,  note  qu'il  n'était 
pas  fils,  mais  seulement  descendant  de  Poséidon  :  son  père  était  Clyménos  (2). 
Il  se  perd  ensuite  dans  de  longs  détails  sur  la  fondation  de  Mil  st. 

Il  est  mieux  renseigné  sur  Ankœos,  fils  de  Poséidon  et  d'Astypalœa,  fille 
de  Phœnix,  et  Samien.  (Cf.  le  scoliaste  au  v.  866  du  chant  II.)  Un  poète  samien 
cité  par  Pausanias  (VII,  4,  1),  Asios,  fils  d'Amphiptolémos,  nous  donne  éga- 
lement la  généalogie  de  ce  roi  légendaire  qui  régnait  sur  les  Lélèges,  et  les 
noms  de  ses  descendants. 

Ainsi  ces  deux  héros,  Erginos  et  Anksos,  appartiennent  bien  aux  légendes 
de  Milet  et  de  Samos.  C'est  avec  eux  que  la  fable  des  Argonautes  s'est  fixée 
dans  cette  partie  de  l'Asie-Mineure  et  de  l'Archipel  que  les  Argonautes 

(1)  Je  dte  ApolloDios  d'après  l'édiUm  Merkel  et  KeU,  Leipiig,  1854.  Ce  catalogue  est  à  U 
p.  535. 

(2)  Sur  Erginos  et  les  Minyens,  Toy.  Buttmann,  Ueber  dieMin^mer  der  itltesten  2nt,àmk  les 
Abhan4lvngm  de  rAcadémie  de  Beriin,  années  ISSOujiSSl,  p.  f  88,  190,  S04.  Cf.  W.  0.  SoMao, 
dans  b  ZeiUehrift  fur  die  AlterthumtwisÊenMehafi,  1841,  p.  04<l  et  suiv.  B.  Gortins,  Hitioire 
grecque»  Trad.  Bottché-Leclereq.  I.  p.  09. 
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n*aTaient  pas  visitée.  Pausanias  (VII,  4,  4)  dit  bien  que  quelques  auteurs  attri- 
buaient aux  Argonautes  la  fondation  du  temple  d'Héra  à  Samos  :  mais  cette 
ambitieuse  tradition  n^était  en  quelque  sorte  que  le  développement  de  la 
légende  d'Ankceos. 

Milet,  plus  encore  que  Samos,  devait  rester  fidèle  à  ces  légendes,  qui  étaient 
pour  elle  autant  de  titres  de  noblesse.  Elle  qui,  dans  une  inscription  de  Tépo- 
que  impériale,  se  proclamait  «  la  plus  ancienne  des  cités  de  llonie,  la  mé- 
tropole de  nombreuses  et  puissantes  cités  dans  le  Pont,  dans  TÉgypte  et  par 
toute  la  terre  (C,  I.  G,  2878)  »,  ne  pouvait  oublier  que  ses  principales  colo- 
nies avaient  été  fondées  dans  le  pays  où  les  Argonautes  avaient  accompli 
leurs  plus  brillants  exploits,  dans  THellespont,  dans  la  Propontide,  sur  le 
Pont-Euxin.  Il  suffit  de  rappeler  Cyzique,  l'un  des  centres,  Tun  des  foyers  de 
la  légende  des  Argonautes  (1)  :  c'était  une  des  colonies  de  Milet  et  nous 
savons  qu'elle  garda  constamment  des  relations  avec  la  métropole  ;  à  l'époque 
impériale,  Cyzique  consultait  encore  Toracle  d'Apollon  Didyméen  (2). 

Que  ces  légendes  se  soient  perpétuées  dans  cette  Asie-Mineure,  où  les  cités 
se  montraient  si  fiéres  et  si  jalouses  de  leurs  titres,  et  particulièrement  à 
Bfilet,  c'est  ce  qui  ne  surprendra  personne.  Les  grands  temples  grecs,  comme 
ceux  de  Didymes  et  de  Samos,  ont  été  les  archives  de  toutes  ces  traditions 
et  de  toutes  ces  fables  :  on  les  y  a  pieusement  conservées  à  travers  les  siè- 
cles, et  Tacite  nous  apprend,  en  plus  d'un  endroit  de  ses  Annales,  comment 
on  les  faisait  valoir  à  Rome,  devant  le  Sénat,  pour  obtenir  quelque  faveur 
ou  quelque  privilège. 

Si  les  prêtres  ont  conservé  ces  légendes,  c'est  surtout  aux  poètes  que  revient 
llionneur  de  les  avoir  rendues  populaires,  en  les  adaptant  pour  ainsi  dire  à 
leur  patrie  et  en  les  fixant.  J'ai  cité  plus  haut  le  nom  d'un  poète  épique  samien, 
Asios,  fils  d'Amphiptolémos,  auteur  de  rtvea^oyîai,  où  Pausanias  a  plus  d'une 
fois  puisé  des  renseignements  (3).  Près  de  deux  siècles  plus  tard,  un  grand 
poète  de  Ghios,  contemporain  de  Périclès  et  de  Sophocle,  Ion  (4),  composait 
sur  les  origines  de  sa  patrie  un  ouvrage  où  les  légendes  —  nous  le  savons 
par  Pausanias  (Vil,  4,  6)  —  tenaient  une  grande  place.  On  y  lisait  ainsi  que 
Qiios  était  le  fils  de  Poséidon  et  d'une  nymphe  que  le  dieu  avait  aimée  dans 
nie  alors  inhabitée. 

Les  Argonautes  étaient-ils  nommés  dans  l'ouvrage  dlon?  Nous  lignorons, 
mais  nous  savons  par  Strabon  (p.  621)  que  les  habitants  de  Ghios  se  disaient 
issus  des  Pélasges  de  Thessalie,  des  Minyens,  par  conséquent.  Il  n'est  donc 
plus  surprenant  que  Ton  retrouve  dans  leur  lie  un  catalogue  d'Aigonautes. 

D*où  provient  ce  catalogue?  Dans  quel  monument  était-il  exposé?  C'est  ce 
que  nous  ne  pouvons  déterminer  avec  certitude.  Je  croirais  volontiers  que 
ce  marbre  était  exposé  dans  un  temple  plutôt  que  dans  une  école,  peut-être 
dans  un  temple  de  Poséidon,  père  de  Chios,  d'Erginos  et  d'Ankœos.  Peut- 
être  les  Argonautes,  auxquels  on  attribuait  l*Héraion  de  Samos,  passaient-ils 
à  Ghios  pour  les  fondateurs  de  ce  temple. 

Quoi  qull  en  soit  de  cette  hypothèse,  notre  inscription,  antérieure  de  près 


(1)  Voy.  A.  Kirehhoir,  du»  1m  MtmaUberiehtê  der  BerUner  Akadêmie,  iSSl,  p.  578. 

(S)  Voy.  runeriptioo  publiée  par  Leehat  du»  le  BuU,  Corr.  MUn.,  XOI  (1860),  p.  818. 

(3)  Voy.  W.  Oiriit,  Geêdkickte  tUr  çrieehitehen  Litieraiur,  p.  70,  dans  le  lUmiel  éjnm 


(4)  Ghrift,  op.  eU„  p.  iOO. 


210  REVUE   DES  ÉTUDES  GRECQUES 

de  deux  Biècles  au  poème  d'Apollonios,  noua  montre  comment  se  perpétuaient 
ces  légendes,  que  bien  avant  ApoUonios  des  poètes  avaient  mises  en  œuvre. 

A  la  ligne  10,  nous  avons  restitué  E67i)[|ju><]  et  la  restitution  est  certaine. 
G*est  le  second  personnage  du  même  nom  que  cite  notre  catalogue.  Le  pre- 
mier, fils  de  Poséidon  (1*  T)j  e>t  le  héros  qui  fit  jaillir  de  la  mer  Ttle  Gallisté, 
appelée  plus  tard  Théra  (ApoUonios,  IV,  1756  et  suiv.).  Pindare  le  nomme  éga- 
lement dans  la  quatrième  Pythique  et  le  scoliaste  (v.  455)  nous  apprend  que 
plusieurs  personnages  ont  porté  ce  nom  d'Euphémos.  Nous  ne  savions  pas 
encore  que  parmi  les  Argonautes  il  y  eût  deux  Euphémos  (1). 

Le  nom  du  père,  à  la  1. 10,  est  absolument  incertain.  Si  la  copie  est  exacte, 
£dE|Mu  et  même  Eùff^v  ne  suffiraient  pas  à  combler  la  lacune.  11  faut  un  nom 
plus  long. 

II.  —  La  seconde  inscription,  découverte  i  Tendroit  appelé  Bouvixt  par  le 
Jeune  élève  du  gymnase  de  Ghios,  dont  j'ai  déjà  eu  Toccasion  de  citer  le  nom, 
Pitasylis,  est  maintenant  conservée  au  Musée  de  CSiios. 

ZIEPEAHNE 
AZKAITAEZrO 
AOYAAnnNAN 
KAirEPAZAEIl 
5        NnOHIEMMOlPH 
OMAAEZIAKE0A 
TPEIinAEÔPAZn^ 
•  PEAOITHNHMYZ 
ONTHNEKTOMO 
10       AAXETHKAP 
02IHATEA"' 
■rENEZ 
■NMEN 

La  pierre  semble  complète  à  gauche  seulement,  sauf  aux  1.  12  et  13;  elle  est 
brisée  des  trois  autres  c6tés,  autant  que  j'en  puis  juger  d'après  la  copie.  Il  est 
inutile,  par  conséquent,  de  tenter  une  restitution. 

Le  sens  de  Tinscription  n'est  pourtant  pas*  douteux  :  c'est  un  règlement 
religieux,  fixant  la  part  {yi^)  qui  revient  au  prêtre  dans  les  sacrifices  (pBv- 
t]o|mi?  S^mi,  «tfaXVt  ...xpitc  icXtopic...)  Peut-être,  à  la  ligne  il,  est^ii  parlé 
des  sacrifices  faits  par  la  cité  (Si^i&ovtiQ)  et  pour  lesquels  le  prêtre  n'avait  au- 
cune redevance  à  exiger  (dttXt...). 

Nos  lecteurs  savent  combien  est  riche  aujourd'hui  cette  série  des  règlements 
religieux,  où  se  rencontrent  tant  de  mots  nouveaux  et  tant  de  détails  inté- 
ressants :  nous  avons  eu,  dans  un  précédent  Bulletin,  l'occasion  d'en  citer 
plusieurs,  à  l'occasion  du  grand  calendrier  liturgique  de  Cos.  On  en  a  décou- 
vert d'autres  depuis  lors,  notamment  à  Ghios.f'il^A^n.  Mitth,,  JÎU  (1888),  p.  165 
et  166,  n»  3  et  4.) 


{i)  Voy.  te  Catalogué  ArgomuOarum  ex  ArgmunOieU  et  aiiii  ser^toribut  eoUeetoê,  «a  m» 
de  réditioo  des  ArgoDantfa|u«  de  0.  Valerius  Fkeéai,  publiée  ptr  BonnaBii,  Leyda,  ITM. 
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Linaeription  BoiTaiite  n*e8t  pas  médite.  BUe  a  été  publiée  par  Zolotas  dans 
V*Bfri}upU  du  10/23  août  18S9  et  citée  par  S.  Reina'ch  dans  sa  dernière  Chro- 
nique d^Orient  (Revue  archéologique,  fascicule  de  mars-ayril  1890),  mais  nos 
lecteurs  nous  sauront  gré  de  la  rapprocher  des  inscriptions  de  Ghios  qui  pré- 
cèdent Provenance  :  Tendroit  appelé  Na^,  à  une  heure  au  Nord.du  gros  vil- 
lage de  Cardamyla.  Xftoixyfià^  :  16  lettres  à  la  ligne. 

•Eicî  T]4XX[ilo<  icp[uT(fcv- 

••<K,  poXîic  Y^U>|JL[li.  —  (§  1)  "Ev  T- 

aCvev  (jLi)Sk  xoicp[sô«- 
5     V.  —  (§  2)  *Hv  ^ï  icot(M(vi)i  [fi  6- 
fopS^^  4  ^oxoX^i  [h  U 
tùn  xcrcsdcoTb»  icp[6c 

icpèc  tS  Os9  *  xm  81  [ico- 
10     i(Aa(vovTt  ij  6^op6i- 

ovTi  ij  ^oxoXéovxi  ^- 

(itexTOV  t^va  {orco 

xoxà  xx^voc  txotrco- 

V.  —  (§3)  "^v  ai  xoicpsdcov  &X{{- 
15     oxT^xsc  icivTS  oTorc^- 

poK  6^stX4Ta>  à^SK 

icp6<  x9  e«d  •  9iv  81  ô  IS- 

(i)v  (11?^  xorctCitei  icivx- 

s  OToetiJpflK  df  tiX[&x- 
20    (i>  [l]*p^<  ^^t  Osîôi... 

Les  cinq  dernières  lignes  sont  moins  bien  conservées  et  voici,  en  caractères 
épigraphiques,  la  copie  de  Zolotas  : 


AnPANAENTOIZ  .  . 
Z.  IKEYAEKTOYIE 
M.  .  EPENTAIEPA 
.  .E.0EPH.APEZTA 
N..aNAE 


L'éditeur  a  mis  lui-même  un  point  dlnterrogation  derrière  plusieurs  lettres 
et,  n*ayant  pas  d'estampage,  nous  n'osons  tenter  une  restitution.  Le  sens  géné- 
ral de  ce  nouveau  paragraphe  est  peut-être  celui-ci  :  défense  de  rien  empor- 
ter du  bois  sacré  ou  de  l'enceinte.  A  la  I.  SI,  peut-être  fSaut-il  lire  :  fpù^vva 
iv  xùU  A9ft«t...  (Cf.  C.  /.  G.  II,  841, 1. 6  et  les  de  Unsorfption  d'Andanie  inti- 
tulé ntpl  tAv  «o«tdvtt»v  Iv  t6t  Upût  :  Dittenberger  S.  /.  0.,  388,  1.  78).  Le  veite 
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9<piv  ou  ^x^^P*^  ^^  ^^  ^^^  certitude  aux  1.  23  et  24.  Mais  le  mieux  est  encore 
d*attendre  un  estampage  (1). 

L'inscription  est  intéressante.  Ce  n'est  pas  l'ordonnance  d'un  prêtre,  conmie 
l'inscription  d'Athènes  que  je  viens  de  citer;  c'est  un  décret  rendu  par  le 
Conseil  et  daté  du  nom  du  prytane.  Dans  l'inscription  d'Athènes,  le  prêtre 
d'Apollon  cite  d'ailleurs  le  décret  du  Conseil  et  du  Peuple  sur  lequel  il  appuie 
son  ordonnance  (1.  17-18).  Le  décret  a  pour  objet  d'assurer  le  respect  du  bois 
sacré  :  i^  Défense  de  déposer  des  ordures  (xoicpttffv)  ;  ^«  défense  de  faire  paî- 
tre ni  mouton,  ni  porc,  ni  bœuf;  3«  Fixation  de  l'amende  exigible  et  du  délin- 
quant et  du  témoin  qui  n'aura  pas  dénoncé  celui-ci  aux  rois  (icpôç  tôc  pavi^oç). 
Ce  pluriel  ne  s'est  pas  encore  rencontré  à  Chios  :  nous  connaissons  le  roi  (6 
paviVioc,  Cauer,  D.  /.  G.*,  496,  C,  1.  9),  qui  prononçait  les  imprécations  contre 
les  coupables  (2).  Le  roi  de  Chios,  comme  le  roi  d'Athènes,  est  un  magistrat 
chargé  de  fonctions  religieuses.  A  sa  sortie  de  charge,  il  entrait  à  Chios, 
comme  à  Athènes,  dans  le  Conseil  (BouXi^)  :  à  Chios,  les  anciens  rois  formaient 
dans  cette  assemblée  comme  une  section,  comme  une  chambre  devant  laquelle 
on  portait  toutes  les  affaires  concernant  le  culte. 

Il  est  encore  question  d'imprécations  dans  un  fragment  d'inscription  publié 
au  même  endroit  par  Zolotas,  et  découvert  également  près  de  Cardamyla,  i 
Marmaro.  ZToix'nfi^  :  8  lettres  à  la  ligne. 

..«vu... 

..VTŒ  flV^  [x- 

Tit>  icpèç  Ka- 
5     uxa9i[ai<  (i- 

iJT'flCSl  fMJ- 
t']  gpYCOt  flTi- 

Stvl  àvi)[x- 
6]cû«  •  Spov  (►- 
10     <]&vlx6(£X- 

0u]vaY  xdcl 
TJifJKapiii  i- 
15    vîsxioOtt). 

Dans  les  deux  premières  lignes,  il  faut  sans  doute  restituer  on  participa 
actif  à  l'accusatif  singulier  (dvTa  ou  ovra). 

Sur  les  *Opoi,  voy.  Cauer,  D.  /.  G.,  496  A  :  liv  tCc  viva  tâv  o5p«iv  TOtSxwv  4  ^<X^ 
^  yMX-^  fi  ifOEvia  «oi'^att  ht'  à^ixv^  t^c  «<{\c«^,  l«at^  9TaT^pa<  6^ ttl^lTU  «4Ett- 
)i(K  iaw.  Ci.  BuU,  Carr,  heUén.,  UI  (1879),  p.  238. 

Sur  les  KouxonTc,  voy.  Hérodote,  V,  33.  Gaucasa  est  un  port  de  Itle  de  Chios, 
où  le  Perse  Mégabatès  attend  le  Tent  du  Nord  pour  descendre  sur  Naxos. 


(I)U  oopie  deZdoUs  mmiiM  on  td  progfèt  nr  eaUeqneBiMUi  «vail  AndisptMittQBYCJ.G.» 
ill4  Q  qa^d  iant  attandra  k  pcrfaetioQ  da  lioiaièBM  éditeur,  qoi  m  tort  nb*  que  ZoloCai. 
(2)  'EicQ(()io6«>  iça^'  gtÔToO  ô  poaiXtdc,  fic^v  xAç  vofiatac  l«cipAc  «oi^iTot. 
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ni.  —  Fragment  dlnicripCion  proyenant  de  Tendroit  appelé  Bouvdb»  : 

HITPOYGII 
IMHTAAKAZ 
KAIZAP 

Les  lignes  i  et  3  me  lemblent  graTées  en  caractères  plus  grands.  Peut-être 
à  la  1.  2,  faut-il  restituer  'Po]i(fci)TtfX«oic? 

B.  Hâussouluiii. 
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La  sitoation  du  ministère  Tkicoapis  semble  8*ètre  raflérmie  par  on  succès, 
qui  a  été  une  surprise  pour  ses  amis  autant  que  pour  ses  adversaires.  En  pré- 
sentant (le  18  avril)  au  parlement  anglais  son  budget,  M.  Goscben  annonçait, 
parmi  ses  nouvelles  mesures  financières,  la  réduction  des  droits  d'entrée  sur 
les  raisins  de  Gorinthe,  de  sept  shillings  à  deux,  par  quintal  de  US  livres.  D 
évaluait  le  revenu  ainsi  sacrifié  par  Téchiquier  à  la  somme  de  L.  210,000,  soit 
5,250,000  francs.  «  On  me  demandera,  ajoutait-il,  pourquoi  J*ai  choisi  cet  arti- 
cle conmie  objet  d*un  bénéfice  spécial.  C'est  que  les  raisins  secs  de  Gorinthe 
nous  viennent  de  la  Grèce  et  que  la  Grèce  attache  une  telle  importance  à 
cette  réduction  qu'elle  nous  offre,  en  retour,  une  réduction  bien  sensible  sur 
les  droits  dont  s'y  trouvent  frappés  les  produits  des  manufactures  anglaises. 
Favoriser  l'exportation  de  ses  raisins  secs  est  pour  la  Grèce  une  question  capi- 
tale, et  en  dehors  du  plaisir  que  nous  avons  de  faire  baisser  les  prix  d*an 
article  de  consommation  générale  ches  nous,  le  gouvernement  se  félicite  sin- 
cèrement de  pouvoir,  en  même  temps,  procéder  à  une  mesure  fiscale  qui  ne 
peut  qu'être  fort  avantageuse  à  ce  petit  royaume,  aux  fortunes  duquel  le  peu- 
ple de  la  Grande-Bretagne  n'a  jamais  cessé  de  porter  un  vif  intérêt.  »  Après 
cet  exorde,  le  chancelier  de  l'échiquier  est  entré  dans  quelques  détails  au  sujet 
des  dégrèvements  par  lesquels  la  Grèce  entend  se  décharger  d'une  partie  de 
sa  reconnaissance  envers  les  contribuables  anglais.  Elle  réduit  de  33  0/0  les 
droits  sur  les  harengs,  de  15  à  25  0/0  ceux  sur  les  fils,  de  20  &  50  0/0  les 
droits  sur  les  cotonnades  et  les  tissus  de  lin,  etc.  En  somme,  ces  diverses  ré- 
ductions du  tarif  douanier  en  Grèce  représenteraient,  d'après  M.  Goschen,  une 
épargne  annuelle  de.L.  50,000  i  60,000  en  faveur  des  exportateurs  anglais 
(fr.  1,250,000  &  1,500,000).  M.  Goschen  n'a  pas  manqué  de  donner  un  avertis- 
sement &  qui  de  droit.  «  Je  sais,  dit-il,  que  grêce  &  l'abaissement  de  leur  prix 
de  revient,  les  raisins  secs  pourront  être  utilisés,  en  Grande-Bretagne,  pour 
la  fabrication  de  vins...  n  n'y  a  certainement  pas  de  mal  &  ce  que  l'oh  Casse 
du  vin  avec  ces  raisins,  mais  en  pareil  cas,  VBxeise  aurait  aussi  &  dire  son 
petit  mot  »  En  finissant,  il  a  rendu  justice  à  M.  Gennadius,  le  ministre  de 
Grèce  à  Londres,  en  lui  reconnaissant  la  part  qui  lui  appartient  dans  la  réus- 
site des  négociations  dont  ces  réductions  réciproques  sont  le  résultat 

En  même  temps  que  cette  bonne  nouvelle,  on  apprenait  en  Grèce  l'abolition 
totale  des  droits  d'entrée  sur  les  raisins  secs  dans  les  États-Unis  d'Amérique, 
Cette  mesure  peut  bien  être  le  conmiencement  de  l'ouverture  d'un  nouveau 
et  grand  débouché  pour  ce  produit  ;  mais  ce  sont  là  des  perspectives  d*avenir. 
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tandii  qae  la  r6daetion  du  tarif  anglais  est  un  bienfait  Immfdlat,  qui  vient 
fort  &  propos  pour  consoler  un  peu  les  cultiTateurs  grecs  des  rigueurs  qui  les 
menacent  du  côté  de  la  France. 

n  ne  fkut  pas  oublier  que  cette  culture  constitue  la  principale,  ou  plutôt 
la  seule  richesse  d^une  bonne  partie  de  la  Grèce.  La  vigne  &  raisins  de  Gorin- 
the  est  cultivée  tout  le  long  de  la  rive  méridionale  du  golfe  de  Gorinthe,  d'où 
lui  vient  son  nom,  ainsi  qu'en  Étolie  et  dans  la  partie  occidentale  du  Pébpo- 
nése  ;  elle  est  aussi  cultivée  dans  les  tles  de  Zante  et  de  Géphallénie.  Cette 
vigne  ne  prospère  point  en  dehors  de  ces  localités  en  Grèce,  et  la  culture  n'en 
a  pu  être  introduite  en  d'autres  pays.  C'est  un  produit  spécial  à  ces  districts, 
qui  en  ont  ainsi  le  monopole.  Son  augmentation  progressive  démontre  asses 
que  les  Grecs  ne  sont  pas  restés  oisifs  depuis  leur  émancipatii».  En  1830,  la 
production  annuelle  atteignait  &  peine  19  millions  de  livres  ;  en  1851,  elle  se 
montait  &  86  millions  ;  en  1860,  à  110  millions;  en  1871,  à  173  millions;  enfin, 
en  1884,  on  dépassait  240  millions  de  livres.  L'importation  croissante  de  ces 
raisins  en  France,  durant  ces  dernières  années,  en  a  sensiblement  stimulé  la 
production;  mais  l'augmentation,  qui  date  surtout  de  l'année  1860,  coïncide 
aussi  avec  le  premier  abaissement  du  tarif  anglais.  Jusqu'en  1859,  les  droits 
d'entrée  y  étaient  de  quinse  shillings  et  neuf  pences  par  quintal  ;  c'est  en  1859 
qnils  furent  réduits  &  sept  shillings.  Il  faut  espérer  que  la  réduction  nouvel- 
lement acquise  donnera  un  nouvel  essor  à  la  production,  en  augmentant  la 
consommation  en  Angleterre. 

Quoiqu'il  en  soit,  cette  réduction  a  été  accueillie  avec  joie  en  Grèce  ;  les 
organes  de  l'opposition,  sans  vouloir  ou  pouvoir  diminuer  l'importance  du 
bénéfice  ainsi  obtenu  pour  la  viticulture,  s'efforcent  de  persuader  le  public 
que  le  mérite  n'en  doit  pas  revenir  &  M.  Tricoupis.  Cependant,  des  adresses 
de  félicitations  et  de  remerciements  arrivent  de  tous  les  côtés  au  gouverne- 
ment, n  reste  &  voir  si  celui-cf  en  pourra  tirer  profit  lors  des  élections  pro- 
chaines; entre  temps,  la  convention  conclue  avec  le  gouvernement  anglais  a 
été  ratifiée  à  l'unanimité  par  la  Chambre,  dès  la  reprise  de  ses  travaux,  après 
les  vacances  de  Pâques.  L'opposition  ne  met  pas  le  même  empressement  à 
voter  les  autres  mesures  présentées  par  le  gouvernement.  Heureusement,  il 
n'y  a  eu  jusqu'ici  ni  abstentions  ni  obstructions  systématiques  ;  mais  les  adver- 
saires de  M.  Tricoupis  ne  sont  point  disposés  à  lui  prêter  les  mains,  en  don- 
nant force  de  loi  à  ses  divers  projets,  soit  pour  des  lignes  nouvelles  de  che- 
mins de  fer,  soit  pour  la  réforme  de  l'instruction  publique.  Ils  préfèrent 
attendre  jusqu'à  la  convocation  de  la  nouvelle  Chambre  dans  laquelle  ils  espè- 
rent toujours  avoir  la  majorité.  M.  Tricoupis,  de  son  côté,  se  montre  enclin 
à  laisser  la  Chambre  actuelle  expirer  en  paix,  et  a  promis  de  ne  pas  insister 
sur  celles  de  ses  mesures  qui  provoqueraient  des  résistances  insurmontables 
de  la  part  de  l'opposition,  n  ne  semble  point,  lui  non  plus,  avoir  perdu  l'espoir 
de  remporter  la  victoire  aux  nouveUes  élections  et  de  faire  voter  par  la  nou- 
velle Chambre  les  projets  de  loi  laissés  en  souffrance  par  l'assemblée  dont  le 
mandat  va  expirer. 

Parmi  les  mesures  présentées  aux  votes  de  la  Chambre,  une  mention  spé- 
ciale est  due  au  projet  de  loi  concernant  la  transmission  à  Athènes  des  eaux 
du  lac  Stymphale  (près  de  Gorinthe).  L'État  garantirait  une  sonmie  annuelle 
de  dr.  1,500,000  à  la  Compagnie  qui  se  chargerait  de  l'exécution  de  cette 
entreprise.  Les  travaux  seraient  complétés  dans  l'espace  de  cinq  années.  La 
population  d'Athènes  et  du  Pirée  se  monte  actuellement  à  150,000  Ames,  mais 
l'approvisionnement  d'eau  projeté  suf^ait  à  deu^  fois  autant  d'habitants.  On 
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a  tout  lieu  de  s'attendre  i  une  augmentation  de  la  population  de  la  capitale, 
plus  rapide  encore  que  par  le  passé,  aussitôt  qu'on  y  aurait  une  provision 
abondante  d'eau.  Le  manque  s'en  faisait  beaucoup  sentir  jusqu'ici. 

Le  prince  royal  de  Grèce  vient  de  poser  la  première  pierre  des  nouveaux 
bâtiments  de  l'École  militaire,  qui  sera  ainsi  transférée  du  Pirée  à  Athènes. 
Cest  à  la  munificence  de  M.  Avérof,  qui  occupe  déjà  une  place  éminente 
parmi  les  généreux  bienfaiteurs  de  son  pays,  que  la  capitale  sera  redevable  de 
ce  nouvel  établissement 

Le  syllogue  des  Dames  d'Athènes  annonce  l'ouverture  prochaine  d'une 
nouvelle  école  normale  de  demoiselles.  Cette  excellente  société,  formée  depuis 
une  vingtaine  d'années,  s'était  d'abord  occupée  de  la  fondation  et  de  l'orga- 
nisation de  VOutroir  bien  connu,  où  des  centaines  de  jeunes  flUes  et  de  femmes 
trouvent  du  travail  en  même  temps  que  les  premiers  éléments  d'une  instruc- 
tion primaire.  A  l'Exposition  universelle  de  1889,  une  médaille  d'or  avait  été 
donnée  à  cet  ouvroir  pour  ses  tissus  de  soie,  broderies,  écharpes,  etc. 

En  Crète  les  affaires  ne  semblent  point  encore  avancer  vers  une  solution 
satisfaisante.  L'état  de  siège  a  été  officiellement  levé,  dans  le  but  d'attirer  les 
électeurs  aux  urnes.  La  formation  régulière  d'une  nouvelle  chambre  de  repré- 
sentants aurait  fourni  la  preuve  de  la  réussite  du  nouveau  régime  imposé  à 
rtle  par  la  Porte.  Mais,  en  dehors  de  la  minorité  mahométane,  les  électeurs 
se  sont  tenus  à  l'écart.  Cette  abstention  en  masse  était  pour  eux  un  moyen  de 
protester  contre  le  retrait  des  prérogatives  si  chèrement  acquises;  d'un  autre 
côté,  la  réserve  du  gouvernement  d'Ajthènes  n'est  pas  faite  pour  encourager 
la  reprise  des  mouvements  insurrectionnels  sur  une  grande  échelle.  Ne  se- 
rait-il pas  à  souhaiter  que  la  Porte  profitât  de  l'occasion  pour  revenir  sur  les 
mesures  d'exception  auxquelles  elle. a  eu  recours,  et  pour  laisser  fonctionner 
de  nouveau  le  règlement  organique  de  1868? 

D.  B. 
ai  mai  1690. 


ACTES  DE  L'ASSOCIATION 


10  avril  1890.  —  ÀBseniblée  générale.  Présidence  de  M.  Croiset.  Le  Prétident 
donne  lecture  d*un  discours  dans  lequel  il  énumère  les  pertes  qu*a  faites  TAs- 
sociation  pendant  Tannée  1889-90.  Il  mentionne  les  principaux  ouvrages  pu- 
bliés sur  la  Grèce  depuis  la  dernière  assemblée  générale  et  qui,  pour  des  cau- 
ses diverses,  n'ont  pfis  figuré  parmi  les  ouvrages  admis  au  concours.  11  termine 
en  faisant  connaître  à  la  réunion  les  prochaines  mesures  que  le  gouvernement 
compte  appliquer  dans  renseignement  secondaire  pour  fortifier  Tétude  du 
grec. 

Le  Secrétaire  lit  le  rapport  présenté  au  nom  de  la  Commission  des  prix  sur 
les  concours  littéraires  de  1889-90.  Prix  de  TAssociation  :  M.  G.  Schlumberger, 
Un  empereur  byzantin  au  x«  siècle,  Nicéphore  Phocae.  Prix  Zographos  :  M.  Mi- 
liarakis,  NfotXXT^vm^  Ytd^rpa^ ix^  çiXoXoyia. 

M.  Hauvette,  au  nom  de  la  Commission  chargée  de  juger  le  concours  de 
typographie,  donne  lecture  du  procès-verbal  de  ce  concours,  dont  les  résul- 
tats sont  les  suivants  :  Premier  prix,  M.  Selin;  second  prix,  M.  Tvon;  men- 
tion honorable,  M.  Du  Prez.  Apprentis  :  premier  livret,  partagé  entre  MM.  Gar- 
pentier  et  Barbey  ;  second  livret,  partagé  entre  MM.  Wagner  et  Duval  ;  mention 
très  honorable,  M.  Trécult 

Le  Secrétaire-adjoint,  en  Tabsenee  du  Trésorier,  empêché,  présente  le  rap- 
port de  la  Commission  administrative  sur  Tétat  des  finances  de  l'Association. 

Élections.  Sont  élus  :  premier  vice-président,  M.  Renan;  second  vice-pré- 
sident, M.  Henry  Houssaye;  secrétaire,  M.  Paul  Girard;  secrétaire-adjoint, 
M.  Am.  Hauvette  ;  trésorier,  M.  Magnabal. 

Sont  élus  membres  du  Comité  pour  trois  ans  :  MM.  A.  Croiset,  Weil,  Car- 
tault,  Max  Egger,  L.  Havet,  Dieulafoy,  E.  Legrand. 

y*'  mat  1890,  —  Présidence  de  M.  Maspero.  Le  Président  adresse  à  M.  Al- 
fred Croiset,  Président  sortant,  les  remerciements  de  TAssociation. 

M.  le  Ministre  écrit  pour  informer  FAssodation  qu'il  a  prescrit  Tordonnan- 
cement  d'une  somme  de  1,400  francs  en  vue  de  la  publication  du  prochain 
fascicule  des  Monument»  gréa.  Le  Syllogue  littéraire  de  Constantinople  fait 
part  de  la  mort  de  M.  C-H.  Basiadès,  membre  fondateur  et  ancien  président 
du  Syllogue. 

Membres  nouveaux  :  MM.  Ulysse  J.  Negropontes,  admis  conmxe  membre 
donateur;  Am.  Monferrato,  Photiadea  Pacha,  Panayotis  Zaimis»  admis  conmie 
membres  ordinaires. 
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M.  T&nnery  communique  un  mémoire  intitulé  :  Étude  mr  Uê  alchimittee 
grecs, 

M.  HauTette  lit  une  Noie  sur  un  passage  de  Thucydide  (I,  41, 1).  Quelques 
objectiouB  lui  sont  présentées  par  MM.  Weil  et  Th.  Reinach. 

M.  Th.  Reinach  donne  lecture  d*un  article  de  M.  Bréal  destiné  à  la  Bévue 
des  études  grecques  et  ayant  pour  titre  :  Grtscia  artes  intulit.  Il  communique 
ensuite  une  Correction  à  un  passage  de  VUruve  qui  provoque  diverses  obser- 
vations de  la  part  de  MM.  Weil,  Tannery,  Dieulafoy,  Maspero. 

5  juin  4890,  —  Présidence  de  M.  Maspero.  M.  Groiset  communique  une  let- 
tre de  M.  Zappas,  qui  insiste  auprès  de  TAssociation  pour  qu'elle  fonde  un 
prix  avec  les  1,000  francs  dont  il  lui  fait  présent  annuellement.  Il  sera  répondu 
à  M.  Zappas  que  les  statuts  s'opposent  à  la  fondation  d'un  prix,  tant  que 
l'Association  ne  dispose  pas  du  capital  nécessaire  pour  y  pourvoir  chaque 
année»  mais  qu'un  prix  de  1,000  firancs  sera  décerné,  s'il  le  désire,  tous  les  ans, 
en  son  nom,  dans  les  conditions  que  lui-même  indiquera. 

Membres  nouveaux  :  MM.  Gh.  Baron,  L.  Belleli,  J.  Darmesteter,  6.  Hirschfeld, 
G.  Michaelidès,  6.  Radet,  D.  Tantalidès,  la  bibliothèque  Albert  Dumont,  à  la 
Sorbonne. 

M.  Dieulafoy  lit  un  mémoire  sur  Les  fortifications  de  Babylone  d'après  Hé^ 
rodote.  Diiférentes  observations  lui  sont  présentées  par  MM.  Th.  Reinach  et 
Maspero. 

le  Secrétaire, 

Paul  GiiUitD. 
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dans  les  séances  de  janvier  à  mars  1890. 


ARISTARCHI  BET,  Mémoires. 
BIKËLÂS,  ncpl  SxwTCac.  Athènes,  1890. 

—  Traduction  en  grec  moderne  de  Macbeth. 

—  Notice  sur  le  marquis  de  Queux  de  Saint-Hilaire. 

Xtipdrpafov  H  t^c  iyîac  'EXfvT^c,  trad.  du  français  par  Scouphos.  Munich,  1818. 

A.  GROISET,  Histoire  de  la  littérature  grecque,  t.  IL  Paris,  1890. 

L.  DELISLE,  Instructions  adressées  par  le  Comité  des  travaux  histori- 
ques et  scientifiques  aux  correspondants  du  ministère  de  lins- 
truction  publique  et  des  Beaux-Arts*  Paris,  1890. 

DESROUSSEAUX  et  Max  EGGER.  Denys  d'Halicamasse,  Jugement  sur 
Lysias.  Paris,  1890. 

L.  HAVET,  Discours  sur  S«  Havet  (Revue  bleue  du  10  mai  1890). 

LEBÈGUE,  Xénophon,  Mémorables,  I,  2«  éd.  Paris,  1889. 

J.-A.  LERIGHE,  ComparatiTe  tench-english  und  english-lllrench  ety- 
mologioal  and  practical  dictionary.  Londres,  1889. 

De  MILLOUÉ,  Histoire  des  religions  de  llnde.  Paris,  1890. 

J.  STAVRIDÈS,  Quelques  remarques  critiques  sur  les  Perses  dVsoliyle. 
Paris,  1890. 

Ludwig  8TEIN,  Compte«rendu  de  Ruelle  t  DamasÔMS,  dans  VArehiv  fltr 
Gesdt.  der  Philosophie,  lU,  3.  Berlin,  1890. 

A.  TARDIEU,  Géographie  dé  Btrabon,  trad.  française,  t.  IV.  Paris,  1890. 

G.-O.  ZALTGOS,  AiiXo^oc  «tpl  t^  é^Xi^viicfic  htcNwxdatmç^  publ.  par  Agatho- 
phron,  de  Sparte.  Paris,  1828. 

Périodiques  dictera. 


ERRATUM 


8==  Dans  le  n»  iO  de  la  Revue,  p.  112  (actes  de  rAssociatlon),  séance  du  6  mars, 
lire  Eginitis  et  de  Grantars  les  noms  de  deux  membres  nouvellement  admis. 

=:  Notre  ami  et  collaborateur  If.  Dareste  nous  fait  observer  que  Tinserip- 
tion  no  61  (p.  81  du  même  numéro)  doit  probablement  se  lire  : 

DATAPAioi 

]  (B)ANe(I)OI 

s  Dans  la  table  des  matières  du  tome  II  de  la  Revue  (p.  486),  §  II  (Notes  et 
,>  Documents)  a  été  omise  la  ligne  suivante  : 

A. -H.  Sayce.  Inscriptions  d'Egypte. . .  * . . a,       174 

,1  Nous  prions  nos  lecteurs  de  bien  vouloir  corriger  cette  omission  sur  leurs 

exemplaires. 


LES  INSCRIPTIONS  DE  NAUCRATIS 

ET    L'HISTOIRE  DE   L'ALPHABET  IONIEN 


LETTRE  A  M.  SALOMON  REINACH 


Kœnigsberg,  le  10  mai  1890. 


Cher  Monsieur, 

Il  y  a  bien  deux  ans  que  vous  avez  appelé  mon  attention  sur 
Tutilité  qu'il  y  aurait  d'exposer  au  public  savant  de  France  mon 
opinion  sur  les  inscriptions  de  Naucratis  et  le  problème  paléogra- 
phique qu'elles  soulèvent.  Des  occupations  de  tout  genre  m'ont 
empêché  de  le  faire  jusqu'à  ce  jour;  mais,  au  point  de  vue  scien- 
tifique, il  y  a  toujours  avantage  à  laisser  reposer  pendant  quelque 
temps  des  questions  sur  lesquelles  on  a  vivement  pris  parti,  et 
peut-être  ne  serais-je  même  pas  sorti  maintenant  de  ma  réserve 
si  je  ne  m'étais  aperçu  que  l'attitude  prise  par  moi  dans  cette  dis- 
cussion n'est  pas  toujours  fort  exactement  comprise.  Dans  l'inté- 
rêt de  cette  importante  controverse,  je  veux  donc  essayer  de  l'ex- 
poser ici  à  nouveau,  avec  toute  la  brièveté  et  toute  la  clarté 
possibles.  Ce  coup-d'œil  d'ensemble  sera  peut-être  instructif  pour 
les  lecteurs  de  la  Bévue  des  Études  grecques. 

M.  KirchhofT,  notre  maître  à  tous  en  épigraphie  grecque,  a  dis- 
tingué, comme  l'on  sait,  deux  périodes  de  développement  dans 
l'histoire  de  l'alphabet  ionien.  La  plus  ancienne  période  est  repré- 
sentée par  les  inscriptions  d'Abou-Simboul,  avec  leur  $,  l'emploi 
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d'O  pour  o  et  a>,  d'B  pour  r^  et  parfois  aussi  Taspiration  rude.  La 
plus  récente  comprend  les  inscriptions  archaïques  des  villes  d'Io- 
nie,  en  particulier  celles  de  Milet,  où  Ton  trouve  12,  £,  et  t^  figuré 
d'abord  par  B,  puis  par  U.  Les  plus  anciennes  inscriptions  de  cette 
seconde  série  remontent  au  vu*  siècle  (1);  c'est  à  la  seconde 
moitié  du  même  siècle  que  M.  KirchliofT  attribue  les  graflltes 
d'Abou-Simboui. 

Or,  dans  leur  belle  exploration  du  temple  d'Apollon  Milésien  à 
Naucratis,  les  savants  anglais  ont  découvert  près  de  700  courtes 
inscriptions  gravées  sur  des  tessons  de  vases  ;  ces  inscriptions  se 
composent,  ou  se  composaient,  d'un  nom  propre  et  d'une  dédi- 
cace à  Apollon.  M.  E.  A.  Gardner,  se  fondant  sur  le  style  des  pein- 
tures et  sur  la  profondeur  où  l'on  avait  recueilli  ces  tessons,  attri- 
buait aux  inscriptions  une  antiquité  très  reculée,  à  savoir  le  milieu 
du  vn"  siècle  avant  J.-C,  époque  que  M.  Pétrie,  conduit  par  d'au- 
tres considérations,  regardait  comme  celle  de  la  fondation  de  la 
colonie  grecque  de  Naucratis  (2).  Mais  ces  inscriptions  si  ancien- 
nes présentent  déjà  le  sigma  à  quatre  branches  et  Voméga,  qui  ne 
se  rencontrent  pas  dans  celles  d'Abou-Simboul.  Comme  il  est  abso- 
lument impossible  de  reculer  ces  derniers  textes  au  delà  du  vii*  siè- 
cle, M.  E.  Gardner  se  vit  donc  amené  à  la  conclusion  qu'on  les 
avait  considérées  à  tort,  depuis  Kirchhoff,  comme  représentant  le 
premier  stade  de  développement  de  lalphabet  ionien. 

Pour  M.  E.  Gardner,  les  textes  d'Abou-Simboul  sont  les  monu- 
ments d'un  alphabet  local,  apparenté  à  l'alphabet  ionien,  mais 
distinct  de  ce  dernier  (3).  M.  Gardner  alla  plus  loin  encore  :  il 
pensa  que  les  graffîtes  d'Abou-Simboul  étaient  plus  récents  que 
les  plus  anciennes  inscriptions  de  Naucratis  et  ne  remontaient  pas 
au  delà  de  l'an  600.  U  faisait  valoir,  à  cet  effet,  une  inscription 
en  caractères  analogues  qui  avait  été  découverte  à  Naucratis  sur 
un  tesson  de  vase  de  style  rhodien  et  qui  lui  paraissait  postérieure 
d'un  demi-siècle  aux  plus  anciens  gralHtes  de  même  prove- 
nance (4).  Gomme  s'il  était  encore  permis  d'établir  des  relations 
chronologiques  entre  des  inscriptions  de  localités  différentes,  et 

(1)  Kirchhoff,  Sludien,  4«  éd.,  p.  27. 

(2)  FI.  Pétrie,  Naucratis,  I,p.  5. 

(3)  Journal  ofhelUnic  Sludies,  t.  VU,  p.  230. 

(4)  Naucralis,  inscr.  n«  1  fl  ;  ibid,,  p.  23! . 
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comme  si  le  caractère  même  de  pareils  gralHtes  autorisait  une 
conclusion  précise  au  sujet  de  leurs  relations  chronologiques  ! 

Laissons  de  côté,  pour  le  moment,  les  objections.  Ce  qui  est, 
pour  nous,  d'une  bien  autfe  importance,  c'est  que  M.  E.  Gardner, 
d'accord  avec  M.  FI.  Pétrie,  place  vers  650  av.  J.-G.  la  colonisation 
grecque  de  Naucratis  et  qu'il  considère  comme  les  représentants 
typiques  de  l'alphabet  ionien  primitif  les  inscriptions  avec  £  et  Q 
qu'il  recule  jusqu'à  cette  date. 

Ces  deux  conclusions  de  M.  E.  Gardner  ont  été  contestées  par 
M.  Kirchhoff  dans  la  quatrième  édition  des  Studien  (1)  et  par  moi- 
même  dans  un  article  du  Mtuée  Rhénan  (2).  L'argument  principal 
opposé  à  M.  Gardner  était  tiré  du  passage  d'Hérodote  sur  la  colo- 
nisation grecque  de  Naucratis  (3).  Il  faut  que  je  Talfirme  de  nou- 
veau expressément  :  pour  tout  lecteur  non  prévenu,  il  s*agit  là 
d'une  décision  du  roi  Amasis  qui,  dans  le  premier  tiers  du  vi"  siècle 
av.  J.-C,  assigna  comme  lieu  d'habitation  aux  Grecs  la  ville  de 
Naucratis  qui  existait  déjà  à  cette  époque.  La  date  indiquée  par 
Hérodote  n'est  pas  contredite  par  le  passage  bien  connu  de  Stra- 
bon  (p.  801),  bien  que  la  tradition  rapportée  par  ce  dernier  —  à 
savoir  que  les  Milésiens  auraient  fondé  Naucratis  et  lui  auraient 
donné  son  nom  —  ne  s'accorde  pas  avec  le  récit  du  vieil  histo- 
rien (4).  D'après  Hérodote,  en  effet,  des  temples  de  dieux  entière- 
ment grecs  ne  sont  admissibles  à  Naucratis  que  depuis  le  règne 
d'Amasis.  Il  nous  semblait,  à  M.  Kirchhoff  et  à  moi,  que  les  carac- 
tères mêmes  des  inscriptions  de  Naucratis,  le  S  à  quatre  bran- 
ches, l'û,  la  fréquence  relative  de  l'H  au  lieu  de  la  forme  plus  an- 
cienne B,  témoignaient  en  faveur  de  la  tradition  rapportée  par 
Hérodote.  Quant  à  d'assez  nombreuses  particularités  que  M.  Gard- 
ner avait  signalées  dans  quelques  gralHtes  à  Naucratis,  et  qu'il 
considérait  comme  caractéristiques  des  quatre  plus  anciennes 
classes  d'inscriptions  distinguées  par  lui  (5),  nous  croyions  pou- 
voir les  expliquer  sans  peine  par  l'inexpérience  ou  le  manque  de 

(i)  Kirchhoff,  Studien,  4«  éd.,  p.  44  et  suiv. 

(2)  Hirschfeld,  Rheinischea  Muséum,  t  XLII,  p.  209  et  suît. 

(3)  Hérodote,  II,  p.  178. 

(4)  J*ai  essayé  de  montrer  ailleurs  (Rheinischee  Muséum,  t.  XLII,  p.  213)  que 
le  texte  de  Strabon  repose  peut-être  sur  une  tradition  milésienne. 

(5)  E.  Gardner,  Journal  ofheUenic  Sludies,  t.  VU,  p.  221. 
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soin  des  graveurs.  Plus  tard,  M.  Gardner  a  fait  observer,  en  atta- 
chant beaucoup  de  poids  à  cette  remarque  (1),  que  les  formes  par- 
ticulières en  question  {sigma  couché,  w  ,  epsilon  couché,  w,  my 
affectant  la  forme  de  Tn)  se  rencontreraient  réunies  dans  les  mê- 
mes textes.  Cela  est  absolument  exact  dans  le  cas  des  deux  graffites 
Naucratis  I,  pi.  xxxn,  n'*"  1  6  et  3;  mais,  dans  le  n**  4  de  la  même 
planche,  la  forme  archaïque  du  S  (2),  telle  qu'on  la  trouve  dans 
le  n**  3,  n'est  pas  couchée,  mais  debout,  et  la  forme  du  M  ne  me 
parait  pas  tout  à  fait  assurée.  Les  n°'  68,  73  (?),  81,  135,  254,  que 
M.  E.  Gardner  range  dans  la  même  série  à  cause  du  N  couché  qui 
y  figure,  présentent  des  s  absolument  réguliers. 

M.  E.  Gardner  ajoute  que  les  circonstances  de  la  découverte  et 
la  technique  des  vases  autorisent  à  leur  attribuer  une  date  très 
ancienne.  A  toute  cette  argumentation,  je  dois  encore  opposer  la 
même  réponse  :  Tinscription  n®  305,  qui  présente  un  sigma  et  un 
epsilon  couchés,  plus  un  my  de  forme  très  singulière,  est  gravée 
sur  un  vase  («  eye-bowl  »)  que  M.  Gardner  lui-même  considère 
comme  plus  récent  que  les  autres  ;  des  formes  analogues  appa- 
raissent isolément  dans  d'autres  graffîtes,  les  n®»  112  et  113,  que 
M.  Gardner  ne  range  cependant  que  dans  la  neuvième  classe,  et 
aussi  dans  la  remarquable  inscription  n®  348,  dont  M.  Gardner 
ne  me  parait  nulle  part  avoir  tenu  compte. 

La  question  se  présentant  ainsi,  nous  ne  nous  trouvâmes  nulle- 
ment porté  à  mettre  en  doute  la  date  donnée  par  Hérodote  et 
nous  ne  cessâmes  point  de  considérer  les  graflites  d'Abou-Simboul 
comme  représentant  le  stade  le  plus  archaïque  de  l'écriture  io- 
nienne. 

Les  savants  anglais,  en  particulier  M.  Pétrie,  ont  surtout  fait 
valoir  une  trouvaille  de  scarabées  pour  faire  remonter  la  colonisa- 
tion grecque  de  Naucratis  à  une  époque  plus  ancienne  que  celle 
d'Amasis  (3).  Les  cartouches  de  ces  scarabées  forment  une  série 
qui  s'interrompt  avant  Amasis,  et  cependant  les  inscriptions  et  les 
gravures  qu'ils  portent  Laissent  reconnaître  des  incorrections  qui 
trahiraient  la  main  d'ouvriers  grecs.  Mais  pourquoi  ces  graveurs 


(1)  E.  Gardner,  Naucratis,  t  II,  p.  73. 

(2)  C'est  UD  S  très  analogae  à  celui  de  Tinscription  de  Sigée. 

(3)  Naucratis,  I,  p.  5. 
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ignorants  n'auraient-ils  pas  été  des  Phéniciens?  Je  m'aperçois  que 
M.  Mallet,  dans  un  récent  article,  considère  aussi  comme  probable 
l'origine  phénicienne  de  quelques-uns  de  ces  scarabées  (i).  Quant 
aux  rapprochements  que  M.  Mallet  a  établis  entre  les  caractères 
singuliers  des  graflites  de  Naucratis  et  certains  signes  de  l'écriture 
hiératique,  l'intérêt  de  la  thèse  que  je  défends  ne  m'oblige  pas  à 
y  insister. 

On  a  souvent  répété  que  les  vases  de  Naucratis  devaient  être 
antérieurs  au  vi*  siècle,  mais  je  crois  devoir,  dans  l'intérêt  de  la 
simplicité  et  de  la  clarté,  laisser  de  côté  cette  discussion  d'ordre 
archéologique  pour  me  renfermer  sur  le  terrain  de  nos  inscrip- 
tions. 

M.  E.  Gardner  a  le  mérite  d'avoir  posé  le  premier  ce  double  pro- 
blème :  i**  l'alphabet  d'Abou-Simboul  représent-t-il  nécessairement 
le  stage  primitif  de  l'écriture  ionienne?  c'est-à-dire,  existe-t-il  une 
relation  chronologique  entre  les  formes  de  l'alphabet  d'Abou-Sim- 
boul et  celles  des  inscriptions  les  plus  archaïques  de  Tlonie?  2*  En 
particulier,  peut-on  affirmer  que,  dans  l'alphabet  ionien,  le  sigma 
à  trois  branches  ait  précédé  le  sigma  à  quatre  branches,  et  ne  se- 
rait-il pas  loisible  d'admettre  que  ces  deux  signes  dérivent  de 
deux  caractères  phéniciens  différents,  le  tsade  et  le  schin?  (2). 

Toutefois,  M.  Gardner  lui-même  propose  aussitôt  après  de 
reconnaître  une  relation  chronologique  entre  ces  deux  formes  ;  à 
la  suite  de  M.  Mommsen  (3),  il  considère  le  sigma  k  trois  branches 
comme  plus  récent,  après  avoir  fait  observer  avec  raison  que  le 
£  est  plus  voisin  du  schin  phénicien  que  le  $.  J'avais  également 
présenté  cette  observation  dans  le  MiLsée  Rhénan  (4),  mais  sans 
pouvoir  me  dégager  de  la  doctrine  de  M.  Kirchhoff  sur  l'antério- 
rité de  la  forme  la  plus  courte.  Les  recherches  auxquelles  je  me 
suis  livré  depuis  à  ce  sujet  m'ont  conduit  à  une  vue  nouvelle  sur 
l'histoire  entière  de  l'alphabet  ionien.  C'est  ce  qui  me  reste  à  ex- 
poser ici. 

Tout  d  abord,  j'avais  remarqué  (5)  que,  dans  l'hypothèse  géné- 

(i)  MaXlei,  Revue  archéologique,  1889, 1,  p.  20^. 

(2)  Journal  of  hellenic  Studiea,  t.  VIIl,p.  235. 

(3)  Mommsen,  Unteriialiscke  Dialekie,  p.  5. 

(4)  Rheinisches  Muséum,  t.  XLII,  p.  223. 

(5)  Rhein.  Mus.,  t  XLII,  p.  224. 
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paiement  admise,  les  inscriptions  d'Abou-Simboul  avec  leur  sigma 
à  trois  branches  et  leur  0  =  Q  se  trouvaient  chronologiquement 
très  voisines  des  inscriptions  archaïques  de  Milet  avec  £  et  Q. 
Comme  parmi  les  auteurs  des  grafHtes  d'Abou-Simboul  on  ren- 
contre un  citoyen  de  Téos  et  un  Colophonien,  il  est  certain  que 
Talphabet  de  ces  inscriptions  a  été  en  usage,  du  moins  dans  cer- 
taines parties  de  Tlonie  ;  la  plus  ancienne  monnaie  avec  inscrip- 
tion, celle  qui  porte  les  mots  4>avouc  t\\i\  «ni^f  atteste  également 
que  le  sigma  à  trois  branches  était  employé  en  pays  ionien.  D'au- 
tre part,  on  trouve  précisément  à  Naucratisun  graffite  d'un  Téien, 
datant  probablement  du  vi*  siècle,  qui  présente  VQ  (1),  et  un  autre 
où  parait  se  rencontrer  le  £  à  quatre  branches  (2).  Donc,  pour 
Téos  du  moins,  Talphabet  d'Abou-Simboul  a  bien  été  un  stage 
primitif.  Mais  cette  conclusion  estrcUe  valable  pour  toute  l'éten- 
due de  rionie?  Les  matériaux  dont  nous  disposons  actuellement, 
nous  obligent  à  répondre  négativement  ou  du  moins  à  laisser  la 
question  ouverte. 

Dans  les  plus  anciennes  inscriptions  milésiennes,  celles  dont  le 
caractère  n'est  pas  moins  rude  que  celui  des  grafHtes  d'Abou- 
Simboul  (3),  on  trouve  déjà  le  £  et  Tu,  mais  ils  emploient  encore 
le  B,  alors  que  dahs  le  territoire  ionien  la  forme  plus  récente.  H, 
se  rencontre  déjà  au  commencement  du  vi"*  siècle  (4).  En  présence 
de  ces  faits,  une  seule  conclusion  est  possible  :  à  une  époque  très 
ancienne,  disons  au  vu*  siècle,  quelques  cités  ioniennes  em- 
ployaient le  £à  trois  branches  etro  =  Q,  tandis  que  d'autres,  no- 
tamment Milet^  se  servaient  du  £  à  quatre  branches  et  de  l'Q. 

Si  donc  les  deux  signes  qui  représentent  le  son  S  en  grec  ne 
sont  pas  entre  eux  dans  une  relation  chronologique,  quelle  relation 
devra-t-on  admettre  de  l'un  à  l'autre?  Est-il  légitime  de  les  faire 
dériver  l'un  de  l'autre  ou  de  rapporter  leur  origine  commune  au 
schin  phénicien  ?  Faut-il  maintenir  le  stemma  suivant,  qui  a  été 
admis  jusqu'ici  : 


(1)  Naucratis,  II,  n«  779. 

(2)  Ibid,,  pi.  XX,  n»  876. 

(3)  Roehl,  iMcripiiones  graecae  antiquissimaef  n<»  483  484  =  Imagines,  p.  40. 

(4)  Rheinisches  Muséum,  t.  XUI,  p.  216. 
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Tsade  Schin 

M  f*)  S  etï 

L'analogie  extérieure  entre  ces  trois  X  grecs  a  été  cause,  à  ce 
qu'il  me  semble,  que  la  question  de  leur  origine  graphique  est 
restée  longtemps  mal  éclaircie.  Me  fondant  sur  le  dix-huitième 
signe  de  lalphabet  de  Cœrc  (2),  que  M.  Gardner  a  également 
signalé  dans  une  note,  mais  sans  en.  tirer  de  conséquences  (3),  je 
me  décide  à  mon  tour  à  faire  dériver  le  sigma  à  trois  branches  du 
tsade  et  non  du  schin.  J'admets  qu'à  une  époque  ancienne,  le  S  et 
le  £  étaient  employés  indifféremment  en  pays  ionien,  et  j'en  vois 
des  preuves  dans  l'inscription  si  primitive  de  la  naxienne  Nican- 
dré  (4),  comme  dans  les  fluctuations  des  inscriptions  les  plus 
anciennes  d'Amorgos  (5).  Plus  tard,  il  se  produisit  une  sépara- 
tion des  alphabets  ioniens  :  les  uns  adoptèrent  le  sigma  à  trois 
branches  —  je  les  considère  comme  formant  le  groupe  du  isadé, 
qui  comprend  Abou-Simboul,  Téos,  Colophon  et  la  monnaie  de 
4»àvY)c  (?)  ;  les  autres,  le  groupe  du  schin,  représenté  pour  nous  par 
Talphabet  de  Milel,  adopta  le  £.  Au  moment  de  la  séparation,  les 
alphabets  ioniens  possédaient  déjà  4»,  X,  >r,  mais  non  pas  encore 
û.  Cette  lettré  fut  adoptée  par  le  groupe  du  schin,  au  plus  tard  au 
VII*  siècle.  Je  crois  que  nous  pouvons  dire  avec  quelque  assurance 
que  la  puissante  cité  de  Milet  fut  la  première  à  employer  l'alpha- 
bet ionien  complet  et  que  c'est  elle  aussi  qui  en  a  répandu  l'usage. 
Car,  au  vi*  siècle,  d'après  le  témoignage  des  graffltes  de  Naucratis, 
les  hommes  de  Téos  (6),  de  Chios  (7),  de  Phocée  (8),  écrivaient  dans 
l'alphabet  milésien,  devenu  l'alphabet  commun  de  l'Ionie.  Raison 

(i)  Alphabet  de  Formello,  dans  les  Imagines  de  Rœhl,  p.  9, 16;  alphabet  d*un 
pinax  corinthien,  t6id.,p.  20, 13. 

(2)  Inscriptiones  antiquissimae,  n«  534.  =  Imagines,  p.  9, 17. 

(3)  Journal  of  hellenic  Studies,  t  VII,  p.  235,  note  1. 

(4)  Bulletin  de  Correspondance  hellénique,  t.  III,  pL  i,  p.  4  ;  Inscriptiones  an- 
Hguissimae,  n«  407;  Imagines,  p.  52,  n^  1. 

(5)  Alhenische  Mittheilungen,  t.  XI,  p.  97;  Roberts,  Greek  epigraphy,  t  I, 
p.  188  et  suiT. 

(6)  Naucratis,  1. 11,  n«  779,  876. 

(7)  /«d.,  no  706. 

(8)  Ibid.,  t,  I,  no  666. 
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de  plus  pour  attribuer  avec  certitude  au  vn"  siècle,  contrairement 
à  Topinion  de  M.  E.  Gardner,  les  graflites  d'Abou-Simboul  ! 

Je  souhaite  et  j'espère,  cher  Monsieur  Reinach,  que  ces  distinc- 
tions, auxquelles  on  ne  peut  contester  l'avantage  d'être  simples, 
obtiendront  votre  approbation  et  celle  de  tous  les  autres  épigra- 
phistes. 

En  ce  qui  touche  Naucratis,  nous  arrivons  au  résultat  que  les 
inscriptions  de  cette  provenance  peuvent  remonter  jusqu'au  vu*  siè- 
cle. J'ai  expliqué  dans  le  Musée  Rhénan  (i),  et. ne  voudrais  pas 
répéter  ici  comment  on  peut  mettre  cette  hypothèse  en  harmonie 
avec  le  texte  d'Hérodote. 

Je  pourrais  m'en  tenir  là;  mais  je  crois  devoir  insister  encore 
sur  une  observation  épigraphique  de  M.  Gardner  qui  soulève  une 
véritable  question  de  principes.  L'éditeur  anglais,  dans  la  seconde 
partie  de  son  ouvrage  sur  Naucratis  (â),  signale  un  grafïite  où  l'on 
rencontre  à  la  fois  B  et  H,  preuve  évidente,  d'après  lui,  que  la 
forme  isolée  d'une  lettre  a  peu  de  valeur  lorsque  d'autres  crité- 
riums chronologiques  font  défaut.  J'ai  eu  plusieurs  fois  l'occasion 
d'insister  sur  cette  vérité  souvent  méconnue  que  les  différentes 
espèces  d'inscriptions,  celles  sur  pierres,  sur  monnaies,  sur  va- 
ses, comme  aussi  les  inscriptions  publiques  ou  privées,  demandent 
à  être  étudiées  séparément  et  jugées  de  même.  Tout  d'abord,  la 
rapidité  de  révolution  graphique  est  inégale  :  on  peut  citer  comme 
exemple  le  O  à  point  central,  qui  apparaît  sur  les  vases  dès  la 
première  moitié  du  vi**  siècle  et  dont  il  y  a  de  nombreux  exem- 
ples à  Naucratis  (n»»  716,  753,  876,  peut-être  déjà  le  n»  701  de  la 
planche  vi)  ;  on  le  trouve  d'ailleurs  aussi  sur  le  Vase  François.  De 
même,  sur  les  plus  anciennes  monnaies  attiques,  le  O  est  beau- 
coup plus  fréquent  que  le  ®  à  croix  intérieure.  Pour  expliquer 
cela,  on  peut  alléguer  deux  raisons.  D'abord,  la  tendance  natu- 
relle de  chaque  alphabet  est  vers  la  simplification  ;  en  second  lieu, 
comme  je  l'ai  indiqué  dans  VAcademy  (3),  il  faut  tenir  compte  des 
difficultés  techniques.  Les  formes  ®  et  B  sont  plus  incommodes  à 
graver  dans  la  terre  cuite  que  O  et  H  ;  ces  dernières  formes  de- 


(1)  Rheinisches  Muséum,  t.  XLIV,  p.  466. 

(2)  Par  exemple,  Naucratis,  t.  Il,  inscr.  n«  153. 

(3)  The  Academy,  1887,  no  792,  p.  29. 
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vaîent  se  recommander  aussi  aux  peintres  des  inscriptions  sur 
vases,  parce  que  la  croix  intérieure  du  6  et  les  barres  hori- 
zontales de  TH  risquaient,  vu  la  petitesse  des  caractères,  de  se 
confondre  avec  les  contours  extérieurs  des  lettres  et  de  former 
tache.  Jç  n'ignore  cependant  pas  que  certains  peintres  de  vases, 
même  vers  la  fin  du  vi'  siècle  ou  au  -commencement  du  v*,  ont 
continué,  par  des  raisons  esthétiques,  à  préférer  le  ®  (i). 

Le  cours  du  développement  ou  de  révolution  des  alphabets  est  par- 
tout le  même;  seulement,  dans  les  œuvres  de  petite  dimension,  le 
rythme  de  révolution  est  souvent  plus  rapide. 

Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  de  rencontrer  sur  des  tessons  de 
vases,  à  côté  de  formes  plus  récentes,  les  formes  plus  anciennes 
que  Tépigraphie  officielle  et  monumentale  conservait  sans  doute  à 
la  même  époque.  Mais  pour  dater  des  objets  de  cette  classe,  on 
fera  bien  de  tenir  compte  des  formes  anciennes  plus  que  des 
nouvelles,  qui  peuvent  être  considérées,  dans  récriture,  comme 
l'équivalent  des  néologismes  dans  la  langue  parlée.  Ces  réser- 
ves faites,  il  me  semble  parfaitement  légitime  d'invoquer,  comme 
indices  chronologiques,  les  caractères  épigraphiques  gravés  ou 
peints  sur  les  vases. 

Agréez,  etc. 

Gustave  Hirsghfeld. 
(1)  Loeschcke,  apud  W.  Helbig,  Die  Ilaliker  in  der  PoebcTie,  p.  121. 


LES  POLIORCÉTIQUES 

D'APOLLODORE  DE   DAMAS 

COMPOSÉES   POUR   l'eMPEREUH   HADRIEM. 

Traduction  du  texte  publié  par  M.  Ch.  WESCHER 

(Polioroétique  dos  Grecs.  Puis,  1867,  imp.  impér.,  p.  135-193). 

Avec  37  figures  extraites  des  manuscrits  grecs  i^). 


PRÉFACE 


Les  sièges  jouent,  dans  rhistoire  ancienne,  un  rôle  considéra- 
ble, et  les  récits  des  opérations  auxquelles  ils  ont  donné  lieu 
sont  restés  souvent  fort  obscurs  pour  les  modernes,  faute  de 
notions  suffisamment  précises  sur  les  engins  divers  qui  y  étaient 
employés. 

L'antiquité  nous  a  bien  laissé  sur  ce  sujet  quelques  traités 
techniques,  tels  que  le  X*  livre  de  Vitruve  et  les  divers  ouvrages 
publiés  en  1693  par  Thévenot,  sous  ce  titre  :  Veterum  mathemati- 
corum  opéra;  mais,  si  le  premier  se  trouve  dans  toutes  les  biblio- 
thèques, il  est  presque  incompréhensible,  faute  de  figures  ou  de 
descriptions  suffisantes.;  quant  au  recueil  de  Thévenot,  il  doit  à 
son  titre  et  à  sa  rareté  de  n'être  connu  que  de  quelques  érudits. 

Parmi  les  traités  qu'il  renferme,  et  qui  ont  rapport  aux  arts 

(1)  Ces  figures,  exécutées  pour  Touvrage  de  M.  Wescher  d'après  les  dessins 
en  couleur,  à  grande  échelle,  du  manuscrit  Mynas,  ont  été  obligeanunent 
prêtées  à  la  Revue  des  études  grecques  par  Tlmprimerie  Nationale.  Nous  prions 
M.  le  Directeur  de  Fimpriinerie  d'agréer  ici  tous  nos  remerciements. 
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militaires  (i),  il  y  en  a  plusieurs  qui  sont  relatifs  à  la  construction 
des  machines  de  jet,  un  autre  qui  expose  les  principes  de  la  for- 
tification, de  Tattaque  et  de  la  défense  des  places,  et  enfin  deux 
qui  sont  consacrés  spécialement  à  la  description  des  machines  en 
usage  dans  les  sièges. 

Ces  deux  derniers,  dus,  Tun  à  Athénée,  l'autre  à  Apollodore, 
sont  ceux  dont  la  traduction  présente  aujourd'hui  le  plus  d'inté- 
rêt, car  les  autres  ont  déjà  été  traduits  et  commentés  (2). 

J'ai  bien  publié  déjà,  il  y  a  quelques  années,  dans  les  Mélanges 
Graux,  une  version  d'Athénée;  mais  cette  version,  à  laquelle  a  du 
reste  collaboré  mon  ami,  M.  Lacoste,  ne  saurait  être  considérée 
que  comme  une  première  approximation.  Pour  ces  ouvrages  tech- 
niques, en  effet,  il  ne  suffit  pas  de  mettre  du  grec  en  français, 
comme  les  hellénistes  collaborateurs  de  Thévenot  ont  mis  du  grec 
en  latin,  sans  s'inquiéter  de  savoir  si  le  lecteur  pourra,  d'après  les 
renseignements  qu'on  lui  donne,  construire  les  appareils  décrits  ; 
on  s'expose  alors  à  de  nombreux  contre-sens,  souvent  même  à 
des  non-sens.  I^e  traducteur  doit  faire  en  môme  temps  œuvre 
d'ingénieur,  s'assurer  qu'il  a  bien  compris  la  pensée  de  l'auteur 
et  qu'il  est  capable  de  l'exécuter.  Or,  cela  n'est  pas  toujours  fa- 
cile :  dans  chaque  art,  il  existe  toujours  des  procédés  connus  de 
tous  les  hommes  spéciaux  à  un  moment  donné  et  dans  le  détail 
desquels  on  croit  inutile  d'entrer  ;  puis,  ces  procédés  tombent  en 
oubli  lorsque  l'état  social,  en  se  modifiant,  crée  de  nouveaux  be- 
soins, de  nouvelles  industries,  basées  sur  de  nouvelles  conquêtes 
de  la  science;  on  ne  peut  alors  les  restituer  que  grâce  à  une  sa- 
gacité très  grande,  et  en  réunissant  et  comparant  les  indications 
plus  ou  moins  vagues  qu'on  retrouve  chez  les  différents  auteurs 
qui  ont  traité  ces  questions. 

Les  peuples  primitifs  mettaient  leur  gloire  k  faire  grand;  et 


(1)  Le  recueil  de  Thévenot  contient,  en  outre,  deux  traités  de  Héron  sur 
les  Pneumatiques  et  les  Automates. 

(2). A.  de  Rochas,  La  PoliorcéHque  des  Grecs.  Paris,  187i;  Graux  et  de  Ro- 
chas, PhiUm  de  Byzance  :  Traité  de  fortification  (Revue  de  Philologie  1877). 
Le  général  de  Reffye  et  M.  Vincent  (de  Tlnstitut)  ont  fait,  mais  non  publié, 
chacun  de  son  cêté,  les  traités  de  Héron  et  de  Philon  sur  les  machines  de 
trait.  M.  Prou  et  M.  Vincent  ont  publié  chacun  une  traduction  de  la  Chi- 
robaliste  de  Héron. 
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c'était  avec  le  bois  ou  d'énormes  monolithes  qu'ils  édifiaient  leurs 
colossales  constructions  ;  aujourd'hui  on  s'efforce  de  faire  juste  y 
et  c'est  le  fer  qui,  assemblé  pièce  à  pièce,  suflit  presque  à  tous  nos 
besoins. 

Aussi  sommes-nous  certainement  moins  habiles  que  nos  pères 
dans  l'art  d'édifier  les  gigantesques  échafaudages  de  charpente 
qu'ils  employaient  dans  les  sièges,  et  nous  ignorons  encore  au- 
jourd'hui les  procédés  qu'ils  employaient  pour  les  mettre  en  mou- 
vement, ainsi  que  pour  transporter  des  obélisques  ou  des  statues 
dont  le  poids  s'élevait  quelquefois  jusqu'à  1,600  tonnes  (i). 

A  ce  point  de  vue,  le  traité  d'Apollodore  présente  une  impor- 
tance réelle.  C'est  un  livre  original,  beaucoup  plus  que  ceux  d'A- 
thénée et  de  Vitruve,  qui  ne  sont  que  des  compilations  d'auteurs 
plus  anciens,  et  notamment  des  livres,  aujourd'hui  perdus,  de 
Diadès,  ingénieur  d'Alexandre  le  Grand,  et  d'Agésistratos. 

Apollodore  était  un  habile  architecte,  qui  parait  avoir  eu,  en 
outre,  l'occasion  d'acquérir  une  grande  expérience  comme  ingé- 
nieur militaire.  Il  passe,  sur  la  foi  de  renseignements  que  je  n'ai 
pu  contrôler,  pour  avoir  établi  sur  le  Danube  un  pont  dont  quel- 
ques vestiges  existent  encore.  Il  semble  être  né  à  Damas;  et 
voici  ce  qu'en  dit  Dion  Gassius  (2),  à  propos  de  l'Empereur 
Hadrien  : 

«  Quant  à  Apollodore,  architecte  qui  avait  construit  à  Rome 
«  le  Forum,  l'Odéon  et  le  gymnase  de  Trajan,  il  l'exila  d'abord, 
«  puis  il  le  mit  à  mort  sous  prétexte  qu'il  avait  commis  quelque 
ce  crime,  mais,  en  réalité,  parce  qu'un  jour  que  Trajan  lui  donnait 
u  des  instructions  pour  ses  travaux,  Apollodore  avait  répondu  à 
«  une  observation  déplacée  d'Hadrien  :  <c  Va-t-en  peindre  tes  ci- 
«  trouilles  ;  car,  pour  ceci,  tu  n'y  entends  rien.  »  Or,  dans  le  mo- 
«  ment,  Hadrien  tirait  vanité  de  ce  genre  de  peinture.  Lorsqu'il 
«  fut  devenu  empereur,  il  en  garda  ressentiment  et  ne  supporta 

«  pas  la  liberté  de  parole  de  l'architecte il  ne  contint 

«  ni  son  ressentiment  ni  sa  peine,  et  fit  mourir  Apollodore.  » 

J'ai  sauté  une  anecdote  relative  au  temple  de  Rome  et  de  Vé- 


(IJ  L'obélisque  de  la  place  de  la  Concorde  ne  pèse  que  250  tonnes  ;  le  poids 
de  la  statue  de  Memnon  est  estimé  à  1,600  tonnes. 
(2)  Ui9t.  Rom,  I,  69.  Traduction  Gros  et  Boissée. 
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nus,  dont  Apollodore  aurait  critiqué  en  termes  assez  vifs  les  dis- 
positions, proposées  par  Hadrien. 

Tels  sont,  avec  les  renseignements  donnés  par  Apollodore  lui- 
même  dans  le  préambule  de  son  traité,  toutes  les  données  cer- 
taines que  j'ai  sur  lui,  car  j'ignore  où  le  traducteur  de  Dion  Cas- 
sius  a  pris  les  éléments  de  la  note  dont  il  accompagne  le  passage 
précédent  :  «  Hadrien,  néanmoins,  écrivit  plusieurs  fois  à  Apol- 
<i  lodorc  dans  son  exil,  et  lui  communiqua  ses  projets  ;  il  y  eut 
M  même  discussion  entre  eux  sur  les  iroXtopxTjxtxà,  livre  écrit  par 
«  Apollodore  à  la  demande  de  l'Empereur » 

Peu  importe  d'ailleurs  que  ce  soit  à  Hadrien  ou  à  Trajan  que  le 
traité  des  Poliorcétiques  ait  été  adressé.  La  preuve  de  sa  valeur, 
c'est  qu'il  fit  peu  à  peu  oublier  tous  les  autres,  et  que  c'est  pres- 
que exclusivement  d'après  lui  que  Héron  de  Constantinople  com- 
posa au  X*  siècle  son  livre  sur  la  Poliorcétique  (i). 

M.  Lacoste  rend  donc  un  véritable  service  aux  érudits  en  leur 
faisant  connaître  l'œuvre  de  l'architecte  de  Trajan  ;  nous  ne  dou- 
tons pas  que  l'accueil  fait  à  son  travail  ne  l'encourage  à  continuer 
ses  traductions  d'auteurs  que  bien  peu  de  gens  sont  tentés  d'al- 
ler consulter  dans  leur  texte  original. 

C'est  seulement  lorsque  philologues  et  ingénieurs  auront  ainsi 
pris  une  vue  d'ensemble  de  cet  art  de  la  charpenterie  antique, 
qu'ils  pourront  espérer  de  donner  des  traductions  définitives  en 
recourant  alors,  pour  les  passages  obscurs,  à  des  hypothèses  in- 
finiment probables  sur  les  révisions  de  texte  et  les  restitutions  de 
machines. 

A  rÉcole  polytechnique,  le  22  février  4890. 

Le  lieutenant-colonel  du  Génie, 
A.  DE  Rochas  d'Aiglun. 

1.  Ce  livre  de  Héron  de  Constantinople  ne  figure  pas  dans  le  recueil  de 
Thévcnot;  en  1572  Barozzi  en  a  publié  à  Venise  une  traduction  latine.  En 
1867,  M.  Wescher  en  a  publié  le  texte  grec,  dans  son  recueil  imprimé  i  Tlm- 
primerie  impériale.  M.  Th.  Henry  Martin  en  a  traduit  un  certain  nombre  de 
passages  dans  son  étude  sur  les  ingénieurs  du  nom  de  Héron  (Mém.  de  TAc. 
des  I.  et  B.  L.  :  Savants  étrangers,  1854). 
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AVANT  -  PROPOS 


§  !•'.  —  Envoi  à  TEmpei^eur  Hadrien. 

J*ai  lu,  Prince,  ta  lettre  sur  les  machines,  et  j'ai  été  heureux 
que  tu  m'aies  jugé  digne  de  recevoir  communication  de  tes  idées 
à  ce  sujet. 

Aussi,  ayant  construit  divers  modèles  utiles  à  Tart  des  sièges, 
je  t'en  ai  adressé  les  dessins;  pour  tous,  j'ai  ajouté  quelques 
mots  d'explication,  et  je  t'ai  envoyé  un  de  mes  aides,  à  qui  j'ai 
tout  montré,  et  devant  lequel  j'ai  travaillé,  de  telle  manière  qu'il 
pourra,  chaque  fois  que  besoin  en  sera,  construire  d'après  mes 
modèles. 

Ne  connaissant  pas  les  lieux,  j'ai  fait  des  figures  nombreuses  et 
variées,  discutant  les  principes,  indiquant  pour  chaque  cas  le 
nombre  d'hommes  nécessaires  pour  le  travail,  la  protection  et  la 
sécurité  (i),  et  exposant  des  types  dont  la  plupart  sont  faciles  à 
établir,  légers,  d'un  grand  effet,  et  de  nature  à  être  rapidement 
construits  par  des  ouvriers  quelconques. 

Sur  toutes  ces  choses,  Prince,  je  t'ai  ouvert  la  voie,  en  t'indi- 
quant  non  seulement  de  quelle  manière  doivent  être  conçus  ces 
ouvrages,  mais  aussi  comment  on  doit  les  employer  :  car,  autre 
est  l'attaque  des  points  fortifiés,  avec  des  préparatifs  complets, 

(i)  Ces  discussions  devaient  faire  partie  des  instructions  verbales  données 
à  Taide,  car  les  manuscrits  grecs  n*en  font  pas  mention. 
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en  n'épargnant  ni  les  matériaux  ni  le  temps,  autre  est  celle  de 
provinces  ou  de  pays  entiers,  qui  changent  de  matlre  au  premier 
revers.  Aussi,  ayant  considéré  ces  choses  et  y  ayant  réfléchi,  ai-je 
tardé  à  te  répondre,  n'ayant  rien  pu  trouver  d'utile  dans  les 
anciens  auteurs,  soit  au  point  de  vue  de  la  nouveauté,  soit  à  celui 
de  la  rapidité  de  l'emploi. 

Je  t'ai  envoyé  aussi  des  charpentiers  du  pays  et  d'autres  ou- 
vriers capables  de  bien  travailler  et  exécuter.  Car  je  sais,  m'étant 
trouvé  auprès  de  toi  dans  des  préparatifs  de  guerre,  combien  j'ai 
dû  m'estimer  heureux  d'être  riche  en  soldats  propres  à  fournir  un 
bon  travail,  soit  par  suite  d'habitude,  soit  grâce  à  leur  dextérité 
naturelle,  tandis  qu'en  campagne  on  manque  ordinairement  à  un 
point  incroyable  de  ce  qui  est  nécessaire  à  la  facilité  des  manœu- 
vres, soit  en  fait  d'hommes,  soit  en  fait  de  machines. 

Si  j'ai  laissé  quelque  chose  d'obscur  dans  mes  explications  sur 
ces  divers  engins,  sois  indulgent  pour  moi.  Prince;  car  les  ter- 
mes techniques  sont  peu  usités  dans  le  langage  courant,  et  le  sujet 
lui-même  est  d'une  étude  compliquée;  moi-même,  enfin,  peut-être 
suis-je  un  médiocre  écrivain.  Mais  je  compte  sur  ta  haute  valeur 
naturelle  pour  redresser  mes  imperfections,  et  sur  ta  bienveil- 
lance pour  les  excuser. 


§  2.  —  Énuméraiion  des  machines  nécessaires  à  Taitaque. 

Il  faut  pour  les  sièges  les  machines  suivantes  :  des  tortues-béliè- 
res  (i),  des  tortues  de  mineurs,  des  tortues  pour  rouler  des  far- 
deaux, des  béliers  de  modèles  faciles  à  préparer,  des  ponts 
volants,  des  équipages  pour  les  béliers  ;  des  gardiens  pour  tous 
les  engins  qu'on  élève  ;  des  guetteurs  ou  observatoires  pour  sur- 
veiller l'intérieur  de  la  place,  des  échelles  faciles  à  établir,  des 
mines  variées  selon  la  disposition  des  remparts,  des  ponts  sur 
les  rivières,  pour  lesquels  on  assemble  un  grand  nombre  de 
pièces. 


(1)  Tortues  destinées  à  supporter  le  béUer  ;  cette  machine  et  plusieurs  autres 
énumérées  par  Apollodore  ont  été  décrites  complètement  par  Athénée. 
(Recueil  à  la  mémoire  de  Cb.  Graux). 
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Tout  cela  doit  pouvoir  se  construire  aisément  avec  les  moyens 
dont  on  dispose,  être  de  formes  variées,  des  plus  petites  dimen- 
sions et  du  moindre  poids  possible^  facile  à  exécuter  par  les  pre- 
miers ouvriers  venus,  de  nature  à  être  aisé  à  établir  et  à  modi- 
fier, d'un  succès  certain,  et  d'un  transport  commode  ;  offrir  de  la 
sécurité,  être  difficile  à  brûler,  k  détériorer,  à  briser,  et  aisément 
démontable. 


CHAPITRE  PREMIER 

DE  LA  MANIÈRE  DE  SE  PRÉSERVER  DES  PROJECTILES 
LANCÉS   DU  REMPART    (1). 


§  !•'.  —  Des  projectiles  lancés  de  la  place. 

Si  les  villes  et  les  remparts  sont  situés  sur  des  pentes  escarpées, 
il  faut  se  préserver  des  projectiles  qui  peuvent  être  roulés  d'en 
haut  sur  les  machines,  c'est-à-dire  des  troncs  d'arbres,  ou  des 
pierres  rondes,  ou  des  chariots  chargés  de  poids,  ou  des  vases 
ronds  remplis  de  cailloux  ou  de  terre.  Il  faut  s'en  garantir,  en 
choisissant  dans  les  moyens  suivants  celui  qu'on  a  le  plus  sous  la 
main. 


§  â.  —  Des  fossés  palissades. 

Il  est  bon  de  creuser  des  fossés  obliques,  d'une  profondeur  de 
cinq  pieds,  avec  un  mur  droit  fait  avec  les  déblais,  sur  lequel 
viennent  buter  les  poids  roulants,  établi  de  manière  à  leur  résister, 
en  sorte  qu'un  homme  qui  remonte  le  fossé  soit  abrité  par  lui 
comme  par  un  bouclier. 

Les  sapeurs  se  servent,  pour  se  protéger,  du  fossé  même  qu'ils 


(1)  Nous  ayons  reporté  à  sa  place  naturelle  le  titre  plaeé  plus  bas  (avant  les 
fossés  paUssadés)  par  les  manuscrits  grecs. 
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viennent  de  creuser,  enfonçant  des  pieux  obliquement  dans  le 
talus,  les  recouvrant  de  planches,  et  entrelaçant  tout  autour  des 
fagots  de  branchages,  de  manière  à  former  un  avanUmur,  par 
Taccumulation  des  projectiles  qui  Tatteignent  d'en  haut(i). 


§  3.  —  De  la  tortue  en  forme  de  coin, 

La  tortue  en  forme  de  coin,  amenée  par  des  soldats,  est  sup- 
portée par  des  poutres  quadrangulaires,  d'un  pied  d'équarissage  ; 
elle  doitétre  de  bois  bien  dressé  (2),  et  être  armée,  au  lieu  de  roues, 
de  pointes  en  fer,  de  sorte  que,  quand  on  la  met  en  place,  elle  se 
fiche  en  terre,  et  ne  peut  être  arrachée  pendant  le  combat. 

La  face  postérieure  de  cette  tortue  aura  de  plus  une  poutre  en 
travers  qui  la  contrebutera,  pour  éviter  le  recul. 

Il  arrivera  que  les  projectiles  pesants  tombant  dans  le  fossé 
en  écharpe  seront  rejetés  de  côté,  ou,  fondant  sur  les  pieux  obli- 
ques posés  transversalement,  seront  également  repoussés;  ou 
enfin,  frappant  sur  le  coin,  ils  se  briseront  de  part  el  d'autre,  et 
l'espace  qui  est  au  milieu  sera  à  Tabri  de  leurs  atteintes. 

Ces  tortues-coins  doivent  être  nombreuses,  pour  être  petites  et 
faciles  à  transporter;  elles  seront  utiles  jusqu'au  moment  de  don- 
ner l'assaut;  la  troupe  des  hommes  qui  travaillent  au  siège  sui- 
vra, ayant  ainsi  une  couverture  (3)  de  la  largeur  des  coins. 


§  4.  —  De  la  tortue-bei^ceau. 
On  doit  protéger  ces  hommes  au  moyen  de  tortues  légères. 


(i)  Ce  procédé  est  analogue  aux  barrages  en  clayonnages  construits  par  Tad- 
ministration  forestièi*e  pour  Textinction  des  torrents  des  Alpes. 

(2)  Pour  ce  passage,  un  peu  obscur  chez  Apollodore,  J*ai  traduit  en  mè 
basant  sur  la  description  de  cette  machine  donnée  par  Héron  de  Constantino- 
ple  (Cbapitre  !«'). 

(3)  Le  grec  dit  :  une  tunique  ;  nous  dirions  encore  aujourd'hui  dans  le 
même  sens,  que  les  hommes  sont  couverts  par  la  largeur  des  tortues,  ou  mieux, 
dans  tout  Tangie  formé  par  le  coin. 

(6 
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de  celles  qu'on  appelle  berceaux  (1),  contre  le  tir  des  archers  et 
des  frondeurs  :  elles  sont  faites  comme  il  suit  : 

Les  soldats  sont  munis  de  perches  verticales,  distantes  les  unes 
des  autres  de  cinq  pieds  environ  (2),  reliées  les  unes  aux  autres 
de  manière  à  conserver  cet  intervalle  de  cinq  pieds,  et  armées 
d'un  embout  aigu,  pour  pouvoir  se  ficher  en  terre  et  ne  pas  fati- 
guer inutilement  les  hommes  qui  les  portent. 

A  ces  perches  on  suspend  des  peaux  sur  les  fronts  et  à  la  par- 
tie extérieure  (3).  Au-dessus,  sur  les  perches  droites,  on  dispose 
des  peaux  brutes,  non  tendues,  doubles,  et  ayant  du  lâche,  afln 
d'amortir  les  projectiles. 

Les  perches  sont  de  hauteurs  inégales  et  alternées,  afin  que 
le  dessus  ait  la  forme  d'une  tortue  (4).  Les  plus  élevées  d'entre 
elles  doivent  avoir  une  hauteur  de  plus  d'une  fois  et  demie  celle 
d'un  homme,  et  il  faut  faire  en  sorte  que  les  plus  courtes  soient 
encore  plus  hautes  qu'un  homme  (5). 

Et  voici  la  figure  du  fossé,  des  palissades,  de  la  tortue-coin,  du 
berceau,  de  la  tortue  et  de  la  colline  (6). 


(1)  Nous  ayons  cru  pouvoir  rendre  par  le  mot  berceau  le  grec  dffiiceXoc,  en 

latin  Vinea  qui  signifie  herceau 
de  vigne j  tonnelle,  glariette;  il 
paraît  naturel  de  rendre  par 
le  mot  français  correspondant 
ridée  qui  a  présidé  en  grec  au 
nom  de  la  machine.  Pour  ces 
tortues,  voir  César,  B.  C.  Il,  2  ; 
Tite-Live,  XXXVII.  6;  Végèce,  R. 
M.,  IV,  5,  et  la  figure  ci-contre, 
extraite  de  Héron  de  Gonstan- 
tinople. 

(2)  Le  texte  grec  présente  ici  une  lacune,  pour  laquelle  M.  Wescher  pro- 
pose une  restitution  que  nous  avons  suivie;  cette  lacune  ne  semble  d^ail- 
leurs  être  que  de  trois  ou  quatre  mots.  Le  manuscrit  de  Bologne  indique  en 
outre  répaisseur  des  perches,  qui  devait  être  de  douze  doigts  (0">  23). 

(3)  C'est-à-dire  sur  la  grande  face  tournée  vers  la  place  et  sur  les  deux 
petites  faces  latérales. 

(4)  C'est-à-dire  la  double  pente  destinée  à  écarter  les  projectiles. 

(5)  Le  Dictionnaire  des  Antiquités  romaines  et  grecques  d'Anthony  Rich,  au 
mot  Vinea,  donne  une  hauteur  de  2»  45  et  une  longueur  de  4»  90. 

(6)  La  figure  n'indique  en  réalité  qu'une  seule  tortue  sur  les  trois  qui  sont 
annoncées. 
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CHAPITRE  II 


DES  MINES. 


§  !•'.  —  De  la  tortue  des  mineurs. 

Quant  on  est  arrivé  tout  près  du  rempart,  il  faut  construire 
des  tortues  de  diverses  espèces,  les  unes  pour  la  mine,  les  autres 
pour  la  manœuvre  du  bélier. 

Pour  la  mine,  on  doit  appuyer  contre  le  mur  des  pièces  de  bois 
taillées  très  exactement,  de  manière  qu'appliquées  contre  le 
rempart,  elles  s*y  adaptent  bien.  On  établit  contre  ce  rempart  un 
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cadre  (1)  ayant  sa  base  sur  le  sol,  qui  soutiendra  par  des  assem- 
blages biais  les  chevrons  et  les  arcs-boutants  de  la  tortue,  de  ma- 
nière à  faire  glisser  tous  les  projectiles  dirigés  contre  elle. 

On  placera  ainsi  trois,  quatre  ou  cinq  pièces  de  bois  équarries, 
d'une  longueur  d'au  moins  dix  pieds,  et  d'une  épaisseur  d'un 
pied  au  moins.  Dans  certaines  tortues,  les  extrémités  de  ces  piè- 
ces de  bois  doivent  être  armées  d'aiguillons,  pour  se  ficher  en 
terre  et  ne  point  vaciller. 

Une  fois  «linsî  établies,  il  faut  y  suspendre  de  chaque  côté  des 
peaux,  des  toiles  ou  du  feutre,  pour  les  protéger  contre  les  traits 
lancés  obliquement. 


§  2.  —  Exécution  de  la  mine. 

Sous  chaque  tortue  se  glissent  deux  hommes,  minant  le  mur, 
sur  une  épaisseur  supérieure  à  sa  moitié,  avec  une  largeur  égale 
à  celle  de  la  tortue,  et  une  hauteur  de  trois  pieds  à  partir  du  sol, 
de  sorte  que  la  terre  sortie  des  fouilles  puisse  être  rejetée  hors 
de  la  mine,  aussi  loin  que  le  mineur  pourra  le  faire. 

Les  tortues  doivent  être  éloignées  les  unes  des  autres  de  moins 
de  vingt  pieds,  afin  que  grâce  à  leur  nombre  elles  travaillent  sur 
beaucoup  de  points;  il  faut  qu'elles  soient  petites  et  faciles  à 
transporter,  et  qu'elles  ne  soient  pas  trop  éloignées  du  mur,  pour 
que  les  traits  ne  les  atteigpent  pas. 

La  figure  est  représentée  ci-{iprès. 

(1)  Nous  traduisons  ici  icapoi^Tdcxi^ç  par  cadre.  Ce  mot  est  pris  dans  divers 
sens  particuliers  par  les  ingénieurs  grecs  ;  mais  tous  ces  sens,  conformément 
à  lï'lymologie,  indiquent  des  pièces  de  renfort,  placées  contre  d'autres  pièces. 
Ici,  il  s'agit  évidemment  d'un  cadre  horizontal,  qui  reçoit  sur  la  traverse  la 
plus  éloignée  du  mur,  à  la  manière  d'une  sablière,  les  abouts  inférieurs 
des  chevrons  (X(5Ç3t  ^uXa,  bois  obliques)  ;  les  deux  longrines  perpendiculaires 
au  mur  reçoivent  des  arcs-boutants  (èpstfiovTa  ÇuXa),  qui  contrefichenl  les  che- 
vrons extérieurs,  et  sont  légèrement  en  fruit,  de  manière  que  les  parements 
latéraux  ne  soient  pas  verticaux. 
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Une  fois  le  mur  miné,  et  pour  ainsi  dire  entouré,  quand  il  aura 
autant  de  brèches  qu'iJ  y  a  de  tortues,  dans  cliacune  de  ces  mines 
deux  hommes  travailleront,  se  tournant  le  dos,  sans  avoir  dé- 
sormais besoin  de  tortues,  car  ils  fouillent  le  rempart  transver- 
salement, toujours  abrités  par  la  largeur  déjà  minée  sous  ce 
même  mur,  et  ainsi  ils  exécutent  leur  fouille;  et  ces  deux  mines 
se  font  ainsi  qu*il  été  dit  plus  haut. 


§  3.  —  Soutènement  et  incendie  des  remparts. 

Pour  que  le  mur  ne  vienne  pas  à  s'écrouler  sur  les  mains  des 
travailleurs,  il  faut  le  buter  au  moyen  de  potelets,  qui  doivent 
être  nombreux  et  minces,  plutôt  qu'épais  et  en  petit  nombre  ;  il 
faut  placer  une  semelle  en  bas,  et  un  chapeau  (i)  dans  le  haut, 
pour  qup  le  potelet  ne  s'enfonce  pas  dans  le  sol,  et  qu'il  ne  sup- 
porte pas  directement  le  poids  du  mur. 

Une  fois  que  Ton  a  terminé  complètement  la  mine  et  la  pose  des 
poteaux,  il  faut  réunir  à  Tentour  des  broussailles,  et  toutes  sortes 
de  bois  facilement  inflammables,  des  copeaux,  des  torches  de 


(1)  Le  grec  porte  :  une  planche  devant  être  placée  en  haut  et  en  bas  :  nous 
avons  donné  à  ces  planches  les  noms  usités  dans  les  travaux  modernes  de 
charpente. 
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résine,  et  mettre  le  feu  partout;  si  quelque  point  reste  non  incen- 
dié, on  rallume  par  dessous  avec  des  projectiles  enflammés  ;  il 
faut  aussi  répandre  tout  autour  des  fragments  de  bois  soufrés  ; 
et,  les  soubassements  des  poteaux  étant  ainsi  consumés,  le  mur 
entier  s'écroulera  ;  Taspect  de  cette  disposition  est  représenté  par 
la  troisième  figure. 


§  4.  —  Revêtement  des  tortues. 


Aux  poutres  des  tortues,  il  faut  suspendre  des  peaux  revêtues 
de  leur  poil,  et  clouer  des  planches,  afin  que  ni  le  sable  chaud,  ni 
la  poix,  ni  Thuile  versée  d'en  haut,  ne  s'infiltrent  jusque  sur  les 
travailleurs. 

Il  faut  également  clouer  sur  la  face  supérieure  des  chevrons  des 
clous  à  tète  plate,  d'un  demi-pied,  qui  ne  devront  pas  être  enfon- 
cés complètement,  mais  présenteront  une  saillie  ;  on  remplit  l'in- 
tervalle de  terre  grasse  délayée,  qui  sera  retenue,  tant  parla 
multiplicité  des  clous,  que  par  la  largeur  de  leur  tête.  Cela  pré- 
servera les  bois  de  l'incendie  causé  par  les  matières  enflammées 
jetées  d'en  haut,  et  empêchera  l'infiltration  des  liquides  brûlants. 

Ces  tortues  devront  être  revêtues  d'argile  hors  de  la  portée  des 
traits  ;  c'est  alors  qu'assemblées  et  montées  sur  des  roues,  on  les 
approchera  du  rempart. 
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CHAPITRE  III 

DES   MURS   EN   BRIQUES. 


§  !•'.  —  Du  trépan. 

Si  nous  voulons  renverser  promptement  le  mur,  nous  le  perfo- 
rerons au  moyen  de  nombreux  trépans. 

Ces  trépans  doivent  être  des  pièces  de  bois  d'un  doigt  d'épais- 
seur, à  l'extrémité  desquelles  est  clouée  une  bande  de  fer,  de  douze 
doigts  de  largeur  (0  m.  23)  et  huit  de  hauteur  (0  m.  15),  portant 
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une  mèche  en  son  milieu  ;  à  Tautre  extrémité  on  doit  fixer  un 
cylindre  en  bois,  aminci  dans  la  partie  centrale,  de  manière  à 
pouvoir^le  tourner  par  la  poignée,  soit  avec  des  barres  (i),  soit 
avec  les  mains. 


Le  cylindre  doit  également  être  muni  d'un  autre  pivot,  tour- 
nant dans  une  crapaudine  poussée  par  une  barre,  qui  accompagne 
toujours  la  mèche  qui  fait  le  trou. 


{{)  Le  texte  grec  porte  »  astérisques  »  drcaptaxot.  Héron  de  Constantinople, 
(chapitre  VU,  page  221  du  texte  de  Wescher  et  figure  LXXXVIU,  p.  222)  que 
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La  longueur  totale  de  la  barre  qui  constitue  le  trépan  ne  doit  pas 
être  inférieure  à  cinq  pieds. 


§  2.  —  Du  percement  des  trous. 


Le  trou  du  foret  doit  être  fait  en  biais,  et  plus  élevé  à  l'intérieur 
du  mur,  afin  que,  d'une  part,  la  terre  rongée  tout  autour  puisse 
glisser  et  sortir  du  trou,  et  que,  d'autre  part,  la  tige  du  trépan 
s'appuie  sans  difliculté  sur  la  règle  placée  en  travers  sur  le  sol, 
qui  le  contrebute,  et  que  l'inclinaison  des  trous  non  seulement 
amène  la  chute  du  mur,  mais  encore  le  fasse  glisser  vers  l'exté- 
rieur, et  que  la  chute  se  produise  tout  d'un  coup.  La  figure  de 
l'inclinaison  est  ci-contre. 

Ces  trous  dans  le  mur  se  font  avec  ordre,  et  en  ligne  droite, 
espacés  d'un  pied  et  quart. 

nous  reproduisons  ci-contrc),  dit  :  «  S'il  (le  cylindrcj  reçoit,  à  la  manière  d'un 
treuil  de  puits,  des  petites  barres  le  traversant  en  croix  par  le  milieu,  que 


quelques  uns  appellent,  à  cause  de  la  forme  de  la  figure,  des  astérisques^..  » 
Cette  disposition  était  identique  à  celle  de  nos  cabestans,  ou  de  nos  treuils 
de  baquet. 
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§.  3.  —  Du  bourrage  des  trous. 

Lorsque  le  front  est  percé,  il  faut  remplir  les  trous,  non  sur 
toute  la  profondeur,  mais  jusqu'à  un  pied,  avec  de  petits  frag- 
ments de  bois,  qui  ne  doivent  pas  être  carrés,  afin  de  ne  pas  se 
réunir  par  leur  faces  planes,  mais  de  forme  arrondie,  comme  des 
pieux  ;  on  les  pousse  comme  des  coins,  afin  qu'ils  supportent  le 
mur,  et  on  les  fait  arrondis,  pour  que  de  tous  côtés  il  existe  des 
intervalles  entre  eux. 

S'il  est  possible,  ces  petits  rondins. seront  faits  avec  des  bois 
résineux;  à  leur  défaut,  avec  des  bois  bien  secs,  ou  soufrés,  ou 
enduits  de  poix.  Leur  largeur  ne  doit  pas  dépasser  trois  doigts 
(0m.06). 


§  4.  —  Deuxième  série  de  trous. 


Une  fois  tous  les  trous  bourrés,  on  doit  percer  l'intervalle  qui 
les  sépare  de  trous  placés  sur  la  même  ligne  droite  ;  la  figure  est 
ci-dessous. 
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11  faut  faire  obliquer  les  trous  de  chaque  côté,  afin  quUls  se 
rencontrent  à  Tintérieur. 


§  5.  —  Incendie  du  rempart. 


On  remplit  les  seconds  trous  de  copeaux  secs  et  de  broussailles 
combustibles,  ou  de  petits  fragments  de  bois  auquels  on  met  le 
feu  ;  les  rondins  ont  été  faits  intentionnellement  avec  une  surface 
inégale,  et  avec  une  saillie  sur  le  parement  du  mur  par  en  bas, 
pour  que  le  feu  puisse  s*en  emparer,  et  être  attisé  par  le  vent. 

Au  cas  contraire  (si  le  vent  n'aide  pas),  on  se  sert  de  roseaux 
semblables  à  ceux  des  oiseleurs  ;  percés  de  bout  en  bout^  et  rem- 
plis d'air  au  moyen  de  soufflets  de  forge,  ils  atteignent  le  point 
voulu,  et  excitent  le  feu,  étant  armés  d'une  buse  allongée,  faite 
d'un  tube  de  fer. 

Voilà  tout  ce  qui  concerne  les  murs  en  briques. 
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CHAPITRE  IV 


DES  MURS  EN  PIERRE. 


§  !•''.  —  De  Fincendie  des  murs. 

Quand  le  rempart  est  en  pierre,  il  est  d^usage  de  l'entourer  de 
pièces  de  bois  dont  la  combustion  désagrège  la  pierre.  Mais  c'est 
pour  Tassiégeant  un  travail  difficile  :  Teau  que  Ton  verse  d'en  haut 
éteint  le  feu;  l'action  de  la  flamme,  qui  tend  toujours  à  s'élever, 
est  faible  sur  le  mur  qu'elle  n'atteint  qu'obliquement;  enfin,  les 
hommes  qui  font  ce  travail  ne  peuvent  s'abriter  sous  une  tortue 
qui  se  consumerait  également. 


§  2.  —  De  V incendie  au  moyen  de  forges  portatives. 

On  fait  alors  usage  de  vases  en  terre  cuite,  cerclés  de  bandes 
de  fer,  ayant  au  fond  un  trou  d'un  doigt  (0  m.  02)  de  diamètre, 
Ces  jarres,  ouvertes  à  la  partie  inférieure,  sont  remplies  de  charbon 
menu,  et  on  leur  adapte  un  tube  en  fer,  dans  lequel  se  place  un 
autre  tube  communiquant  avec  un  soufflet  de  forge. 


En  y  mettant  le  feu,  le  charbon  s'emflamme  sous  l'action  du 
vent,  fait  les  mêmes  ravages  que  la  flamme,  vient  attaquer  la 
pierre  et  la  désagrège. 
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On  peut  la  ronger  également  au  moyen  du  vinaigre  ou  de  tout 
autre  acide. 

Ci-dessus  est  la  figure,  telle  qu'elle  est  dessinée.  Les  forgerons  se 
servent  journellement  de  ce  système. 


CHAPITRE  V 

DU  BÉUER. 

§!•'.  —Delà  tortue-bélière  (i). 

Si  nous  voulons  ébranler  au  moyen  du  bélier  une  tour,  une 
porte  ou  un  mur,  nous  construirons  des  tortues-bélières,  montées 
sur  roues,  élevées  et  supportant  la  suspension  du  bélier,  pour 
donner  plus  de  force  aux  coups  ;  car,  plus  haut  sera  placée  la 
suspension,  plus  s'étendra  l'espace  parcouru  par  le  bélier,  et, 
plus  cet  espace  sera  allongé,  plus  forts  seront  les  chocs. 

Il  faut  donc  que  la  forme  de  cette  tortue  soit  surtout  en  hauteur 
et  non  en  largeur,  afin  d'être  facile  à  transporter  :  sa  hauteur  doit 
être  double  de  sa  largeur,  afin  d'avoir  un  faîtage  aigu  ;  les  faces 
latérales  doivent  être  obliques,  afin  que  les  projectiles  dirigés  sur 
elle  non  seulement  glissent  par  côté,  mais  aussi  soient  repoussés 
au  loin. 

La  tortue  doit  être  inclinée  vers  le  rempart  et  porter  à  l'avant 
une  sorte  d'abri,  destiné  à  recevoir  les  projectiles  lancés  contre  le 
bélier  et  à  les  renvoyer  de  chaque  côté  ;  en  effet,  les  assiégés 
lancent  soit  des  pierres  creusées  en  forme  de  mortiers  (bu  de  to- 
res?), soit  des  pièces  de  bois  obliques,  avec  deux  branches  incli- 
nées comme  des  jougs,  de  manière  à  avoir  leur  plein  effet,  et, 
entourant  le  bélier,  à  prévenir  son  choc  contre  le  rempart  et  à 
briser  le  bélier,  ou  à  renverser  et  tuer  les  hommes  qui  le  ma- 
nœuvrent. 

La  construction  de  la  tortue  est  la  suivante  : 

On  met  en  place  deux  longrines  distantes  d'au  moins  douze 

(1)  En  grec  «  Tortue  cnophore  »  ou  porte-bélier. 
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pieds  ;  et  sur  chacune  de  ces  longrines  on  assemble  obliquement 
des  pièces  de  bois  de  douze  doigts  d'épaisseur  et  d'un  pied  de 
largeur  (0  m.  23  sur  0  m.  31),  avec  une  hauteur  de  vingt-quatre 
pieds  au  moins.  Ces  pièces  de  bois,  au  nombre  de  quatre,  doivent 
être  reliées  à  leur  extrémité  supérieure  par  une  pièce  de  bois  qui 
les  embrasse  toutes  et  forme  le  fattage  de  la  tortue  :  cette  pièce 
doit  avoir  une  longueur  supérieure  à  celle  des  longrines. 

Du  côté  où  Ton  veut  donner  de  la  pente  à  la  tortue,  il  faut  au 
milieu  des  montants  clouer  d'autres  traverses  ;  et  à  l'intérieur  on 
doit  établir  des  arcs-boutants  qui  contrebutent  les  traverses  inter- 
médiaires et  le  faîtage  unique. 

La  surface  extérieure  des  montants  doit  être  revêtue  de  plan- 
ches de  quatre  doigts  d'épaisseur,  et  la  forme  générale  de  la  ma- 
chine est  terminée. 

Il  faut  encore  qu*à  partir  du  sol,  la  face  extérieure  des  longri- 
nes inférieures  soit  supportée  au  moyen  de  pièces  de  bois  placées 
verticalement  (1). 

L'espace  vide  entre  les  longrines  inférieures  doit  recevoir  de 
petites  roues,  qui  supportent  la  tortue. 

Pour  que  les  longrines  inférieures  ne  s'écartent  pas,  il  faut  y 
appliquer  tout  autour  des  liens,  qui  ne  se  font  pas  au  moyen 
d'une  mortaise  extérieure,  mais  sont  cloués  à  recouvrement 
comme  les  écailles  d'un  poisson  et  constitueront  les  bases  de  la 
tortue. 

Voilà  comment  est  construite  la  tortue  qui  porte  le  mât. 


§  2.  —  Des  tortues  pour  le  service. 

Quant  à  la  tortue  qui  est  derrière  les  travailleurs,  elle  est  moins 
élevée,  et  les  deux  autres  qu'on  dispose  en  arrière  pour  assurer 
la  sécurité  du  passage  sont  encore  plus  petites. 

Nous  les  préférons,  en  effet,  plus  nombreuses  et  plus  petites, 
afin  de  pouvoir  plus  aisément  les  déplacer  et  les  assembler;  elles 


(1)  11  y  a  là  une  erreur  évidente  dans  les  manuscrits  où  on  lit:  tmv  l9u 
{^'j^iâv,  au  lieu  de  tûv  xiTo>  Çuyûv  :  il  s*agit  ici  de  fourrures  destinées  à  protéger 
les  côtés  de  la  machine,  dans  la  partie  correspondante  à  la  hauteur  des  roues. 
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doivent  toujours  être  construites  avec  de  petites  pièces  de  bois  ; 
cela  vaut  mieux  que  d'en  construire  une  seule  de  grandes  dimen- 
sions, à  cause  des  inconvénients  qui  en  diminuent  Futilité. 
Les  figures  et  les  élévations  sont  représentées  ci-dessous. 


§  3.  —  Revêtement  des  tortues  et  coinçage  des  roues. 


Sur  toutes  ces  tortues,  ainsi  que  je  Tai  dit,  il  faut  enfoncer  de 
nombreux  clous  à  tête  plate,  qui  retiendront  une  couche  d'argile 
malaxée  de  quatre  doigts  (0  m.  07),  au  moins,  dont  on  enduira  les 
planches  transversales  de  la  tortue,  en  y  mêlant  des  poils,  afin 
d'éviter  les  gerçures. 

A  côté  des  roues  qui  supportent  la  tortue,  il  faut  placer  des 
coins  qui  la  maintiendront  fermement  assise.  De  cette  manière, 
les  essieux  des  roues  ne  supporteront  pas  seuls  tout  le  poids  de 
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la  machine,  et  elle  ne  sera  pas  exposée  à  glisser  par  suite  des 
secousses  du  bélier.  Quant  on  voudra  déplacer  la  tortue,  on  chas- 
sera les  coins. 


§  4.  —  Du  bélier  et  de  ses  effets. 


Les  murs  en  pierres  sont  plus  promptement  ébranlés  que  ceux 
de  briques  ;  car  le  peu  de  dureté  de  la  brique  amortit  le  choc,  et 
elle  se  creuse  plutôt  qu'elle  ne  se  brise  ;  la  pierre,  au  contraire, 
résiste  et  reçoit  un  choc  violent  qui  la  brise  ;  cela  arrive  surtout 
aux  portes,  aux  angles  des  tours,  et  à  tous  les  autres  points  qui 
ne  sont  pas  soutenus  par  une  grande  épaisseur. 

La  figure  ci-après  démontre  ce  qui  en  est. 

Le  bélier  le  plus  grand,  le  plus  long,  ayant  le  point  de  suspen- 
sion le  plus  élevé,  a  plus  d'effet  que  ceux  qui  ne  sont  pas  établis 
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dans  les  mêmes  conditions.  Si  donc  on  n*a  qu'une  petite  poutre, 
il  faut  la  suspendre  de  manière  à  augmenter  la  longueur  de  la 
partie  qui  donne  le  coup  ;  à  l'autre  extrémité,  pour  maintenir  Té- 
quilibre,  il  faut  clouer  des  masses  de  plomb,  qui  augmenteront  de 
beaucoup  la  force  et  le  poids. 
La  figure  est  ci-dessous. 
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§  5.  —  Des  béliers  en  plusieurs  pièces. 

Si  Ton  a  plusieurs  pièces  de  bois  courtes,  en  les  réunissant  par 
deux  ou  par  trois,  on  en  composera  un  grand  bélier. 

Les  assemblages  des  bois  doivent  être  éclissésavec  quatre  autres 
pièces  de  deux  palmes  (0  m.  154),  de  longueur,  ce  qui  ne  dispen- 
sera pas  de  clouer  les  bois  ensemble  (i). 

Les  extrémités  devront  être  réunies  avec  des  cordes  de  chanvre, 
et  les  bois  devront  être  coincés  âous  les  cordes  avec  des  coins  dé- 
lardés, afin  que  leurs  arêtes  vives  ne  coupent  pas  la  corde. 

C'est  ainsi  qu'on  arrivera  à  remplacer  une  seule  grande  pièce 
de  bois  par  plusieurs  assemblées.  La  figure  est  ci-dessous. 

(1)  L'auteur  semble  indiquer  que  les  bois  deYront  être  assemblés  par  bout, 
soit  à  queue  d'hironde,  soit  à  trait  de  Jupiter,  puis  cloués,  et  enfin  éclissés  ; 
mais  la  figure  ne  donne  pas  le  détail  de  Tassemblage,  incomplètement  décrit 
dans  le  texte. 
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Il  faut  néanmoins,  afin  que  le  poids  ne  fasse  pas  rompre  la  liga- 
ture des  pièces  de  bois,  avoir  deux  ou  trois  points  de  suspension, 
le  bélier  se  maintient  en  effet  alors,  indépendamment  des  éclisses 
et  des  clous,  comme  s'il  était  d'une  seule  pièce,  chaque  poutre 
étant  supportée  par  sa  propre  suspension.  La  figure  est  ci-dessous, 
et  les  descriptions  sont  placés  plus  haut. 


Le3  trois  parties  reculeront  et  avanceront  ensemble,  ne  faisant 
qu'un  et  n'éprouveront  aucune  variation  dans  leur  mouvement. 

Il  n'en  faut  pas  moins  recourir  k  J'éclissage,  aux  clous  et  aux  bri- 
des en  cordages  ;  car  ainsi  les  poutres  ne  se  choqueront  pas  entre 
elles  ;  et  le  mur  ne  sera  pas  frappé  par  une  seule  ;  étant  unies,  il 
se  produira,  par  la  réunion  des  trois  parties,  un  choc  violent  et 
sans  perte  de  force. 


§  6.  —  /?c  fa  tête  du  bélier. 
La  tète  du  bélier  recevra  (une  garniture  semblable  à)  une  en- 
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clume,  jusqu'à  la  moitié  de  la  longueur  de  laquelle  il  pénétrera  ; 
une  frette  en  fer  entourera  Textrémité,  de  crainte  que  le  choc  ne 
fasse  éclater  le  bois. 


§  7.  —  Du  nombre  des  points  de  suspension. 

Tous  les  béliers,  même  ceux  d'une  seule  pièce,  doivent  avoir 
deux  points  de  suspension  peu  distants  l'un  de  l'autre,  dans  le 
but  d'empêcher  que  la  poutre,  suspendue  en  un  seul  point,  n'oscille 
comme  un  fléau  de  balance. 


ffiMO 


CHAPITRE  VI. 

DES  OBSERVATOIRES  (1). 


Si  nous  voulons  connaître  l'épaisseur  des  remparts,  ce  qui  se 
trouve  derrière  eux,  ce  que  font  les  ennemis,  quel  est  leur  nom- 
bre, nous  rendre  compte  des  circonstances  et  des  lieux,  nous  cons- 
truirons un  observatoire  de  la  manière  suivante  : 

(1)  En  grec  :  des  échelles  dites  guetteurs,  »x(iitoi  ;  celui  qui  regarde,  en 
latin  speclator.. 
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Deux  poutres  quadrangulaires,  bien  dressées  d'un  côté  (1),  sont 


(1)  it<poicX(ZTfiç  :  les  lexiques  traduisent  en  général  ce  mot  par  large  d'un 
côté;  mais  il  est  difficile  de  voir  là  un  sens  acceptable  et  il  semble  bien  pré- 
férable de  se  ranger  à  Topinion  de  Thévenot,  qui  voit  là  des  madriers  dont  une 
face  est  planée  avec  soin  :  altéra  parte  laevigatd. 
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placées  verticalement  sur  des  longrines,  en  laissant  entre  elles 
un  intervalle  égal  à  leur  épaisseur  (i);  entre  ces  longrines,  on 
place  une  traverse  sur  le  sol,  dans  Talignement  des  premières 
poutres  verticales  ;  quatre  arcs-boutants  partant  du  sommet  de 
ces  dernières  les  consolident,  [en  s^appuyant]  sur  l'extrémité  [des 
longrines].  Quant  aux  pièces  verticales,  l'espace  qui  les  sépare  est 
occupé  par  deux  pièces  de  bois  de  deux  palmes  (0  m.  154)  d'épais- 
seur, bien  dressées  d'un  côté,  distantes  entre  elles  de  trois  pieds 
au  moins.  Ces  dernières  pièces  doivent  être  reliées  au  moyen  de 
barreaux  qui  les  traversent  et  être  de  la  même  longueur  ;  elles 
doivent  dépasser  [les  pièces  verticales],  d'un  côté  des  deux  cin- 
quièmes de  leur  longueur  totale,  et  de  l'autre  des  trois  cinquiè- 
mes (2).  Les  extrémités  de  ces  leviers  (3)  sont  percées,  pour  rece- 
voir, du  côté  où  la  longueur  est  des  deux  cinquièmes,  une  échelle 
légère  reliée  de  même  au  moyen  de  clavettes,  et  de  l'autre  côté 
une  pièce  de  bois  servant  à  tirer,  dont  la  longueur  ne  doit  pas 
dépasser  huit  pieds. 

Il  arrive  alors  que,  en  relevant  l'extrémité  qui  la  supporte, 
l'échelle-guetteur  se  dresse  sur  le  champ,  et  elle  reste  toujours 
verticale,  parce  qu'elle  est  retenue  par  les  deux  leviers. 

La  hauteur  des  montants  verticaux  doit  être  le  tiers  de  celle  du 
rempart,  celle  des  leviers  à  peu  près  la  même  et  celle  de  l'échelle 
la  moitié  [de  cette  même  hauteur]  ;  ainsi  l'addition  de  ces  trois 
hauteurs  élève  l'observatoire  au  dessus  du  mur. 

On  doit  établir  en  haut,  à  l'extrémité  de  l'échelle,  une  espèce 
d'abri  semblable  à  un  bouclier,  pour  préserver  les  hommes  de  l'at- 
teinte des  arcs  et  des  frondes. 

Voici  les  figures  de  l'observatoire  couché  et  dressé  (4). 


(1)  Il  y  a  là  dans  le  texte  une  erreur  évidente;  il  résulte  en  effet  des  lignes 
suivantes  que  Fintervalle  de  ces  montants,  dans  lequel  doit  se  placer  TécheUe, 
est  de  trois  pieds  et  demi  au  minimum. 

(2)  Littéralement  :  que  sur  tme  partie  (d'un  c6té)  deux  parties  de  leur  lon- 
gueur dépassent,  et  sur  Tautre  trois  parties.  Nous  croyons  que  c'est  là  la  seule 
explication  raisonnable,  car  la  traduction  de  Thévenot  n'a  pas  le  sens  com- 
mun :  les  deux  tiers  d'une  part,  et  les  trois  quarts  de  l'autre. 

(3)  Qui  forment  en. même  temps  les  montants  de  l'échelle. 

(4)  Ces  figures  sont  données  plus  haut;  nous  plaçons  ici  celles  de  Héron  de 
Constantinople,  qui  dqnne  de  cet  appareU  une  description  très  complète. 
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Il  faudra  en  outre  installer  quatre  cordages,  attachés  aux  extré- 
mités supérieures  des  montants  verticaux  et  fixés  au  sol  par  des 
piquets  en  fer  ou  en  bois  nombreux  et  espacés  :  [ils  empêcheront] 
que  la  machine  tout  entière  ne  vacille  par  Teffet  de  son  poids. 


CHAPITRE  VII 

DE  LA  CONSTRUCTION  DES  TOURS  PRÈS  DU  REMPART. 


§  1".  —  Construction  de  la  tour. 

Si  nous  avons  à  construire  des  tours  près  des  remparts,  assez 
loin  de  ceux-ci  pour  n'être  pas  atteintes  par  les  projectiles  de  la 
place,  nous  les  établirons  de  la  manière  suivante,  avec  de  petites 
pièces  de  bois  et  montées  sur  des  roues. 


LES  POLIORGÉTIQUES  d'aPOLLODORE  259 

On  assemble  deux  pièces  de  bois  équarries,  à  section  rectangu- 
laire (1),  et  parallèles  dans  le  sens  de  la  largeur,  couchées  deux 
à  deux  sur  Tépaisseur  aplanie  (2)  ;  elles  auront  seize  pieds  de  lon- 
gueur, un  pied  et  quart  (0  m.  39  environ)  de  largeur,  et  une  épais- 
seur de  douze  doigts  (Om.  23). 

Si  Ton  veut  construire  une  tour  plus  grande,  de  quarante  pieds 
et  plus,  il  faudra  augmenter  les  longueurs,  les  épaisseurs  et  les 
largeurs.. 

Ces  pièces  de  bois  couchées  deux  à  deux  (moises),  espacées  entre 
elles  de  douze  doigts,  et  aux  extrémités  d'un  pied  environ,  (3) 
reçoivent  deux  pièces  de  bois  verticales,  qui  descendent  jusqu'au 
niveau  du  sol,  d'une  longueur  de  seize  pieds,  d'une  épaisseur  de 
douze  doigts  (4),  et  d'une  largeur  d'un  pied  et  quart. 

A  ces  dernières  pièces  de  bois  sont  fixés  par  des  clous  des  revê- 
tements en  planches  se  recouvrant  à  écailles,  des  traverses,  et  des 
barres  qui  les  maintiennent  verticales;  à  chacun  de  ces  montants 
verticaux,  qui  sont  au  nombre  de  quatre,  on  accole  deux  pièces 
de  bois  de  même  largeur  et  de  même  épaisseur,  d'une  hauteur  de 
neuf  pieds;  ces  pièces,  au  nombre  de  huit,  sont  fixées  sur  les 
moises  du  bas,  et  elles  sont  reliées  avec  des  clous  entre  elles  et 
avec  les  montants  au  moyen  de  règles  (5)  ;  et  ainsi  chaque  montant 
se  compose  de  trois  pièces  (6)  ;  on  pose  à  la  partie  supérieure  des 
moises  semblables  et  parallèles  à  celles  du  bas;  et  l'on  place  encore 


(1)  Tccpiruva  itcpoicsx^  :  littéralement  :  Â  quatre  faces  d'épaisseur  différente  ; 
le  sens  que  nous  indiquons  est  confirmé  par  les  dimensions  spécifiées  plus 
bas  :  un  pied  et  quart  de  largeur,  et  douze  doi^  d'épaisseur. 

(2)  Il  s'agit  évidemment  ici  de  moises  horizontales,  formant  le  b&tis  infé- 
rieur de  la  tour. 

(3)  Cest-à-dire  que  les  moises,  espacées  de  douze  doigts,  soit  environ 
0  m.  23,  doivent  être,  à  leurs  extrémités,  en  dehors  des  poteaux  d'angle,  légè- 
rement entaillées,  de  manière  à  présenter  entre  elles  un  espace  libre  d'environ 
un  pied  (0  m.  30  À  0  m.  32),  qui  permette  l'insertion  et  le  jeu  d'une  roue. 

(4)  Épaisseur  égale  à  l'épaisseur  des  moises,  dans  lesquelles  s'encastrent  les 
montants. 

(5)  Il  s'agit  ici  sans  doute  de  couvre-joints. 

(6)  Les  montants  n'auraient  pas,  en  effet,  une  résistance  su£Glsante,  s'ils  étaient 
d'une  seule  pièce,  à  moins  d'employer  des  bois  d'une  dimension  difficile  i  se 
procurer  et  d'un  emploi  peu  pratique  en  campagne;  aussi  l'auteur  conseille 
avec  raison  de  les  faine  en  plusieurs  pièces  accolées. 
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sur  les  premières  moises  inférieures  deux  traverses  par  dessus  (1); 
près  des  piliers,  de  deux  en  deux,  on  place  d'autres  pièces,  com- 
plétant le  carré  et  achevant  la  base  inférieure;  et  on  les  relie  avec 
des  planches  en  recouvrement  et  des  couvre-joints  ;  et  ainsi  les 
quatre  côtés  sont  achevés. 

La  longueur  des  moises  supérieures  doit  être  égale  à  celles  des 
premières,  afin  que  les  quatre  piliers  soient  également  distants 
entre  eux  de  tous  les  côtés. 

Dans  la  partie  où  les  pièces  du  bas  qui  reçoivent  les  montants 
s'écartent,  on  place  des  roues  plus  élevées  que  la  largeur  des 
moises,  dépassant  par  en  bas,  élevant  de  terre  les  cours  de  moises, 
de  manière  que  tout  Tassemblage  puisse  se  tourner  et  se  déplacer.. 

De  la  même  manière,  aux  moises  supérieures  qui  relient  les 
montants,  on  fixe  des  longrines  et  des  traverses  comme  en  bas, 
pour  répéter  en  haut  le  même  travail  qui  existe  au  premier  étage. 
Ces  longrines  et  ces  traverses  doivent  avoir  une  longueur  d'un 
pied  de  moins  que  dans  le  bas,  pour  que  l'ouvrage  entier  ait  du 
fruit  et  de  la  pente,  afin  d'éviter  les  oscillations  dues  au  poids 
trop  grand  du  haut,  et  qu'il  ait  de  l'assiette,  par  suite  de  la  lar- 
geur de  sa  base  (â).  Il  n'en  faut  pas  moins,  dans  la  partie  supé- 


(1)  Pour  compléter  le  carré,  Tautcur  ne  nous -ayant  encore  parié  que  dea 
deux  faces  comprenant  les  moises. 

(2)  Cest-à-dire  que  les 
étages  successifs  de  la  tour 
doivent  être  en  retrait  les 
uns  sur  les  autres.  Il  est 
cependant  à  remarquer  que 
les  divers  manuscrit  d'A- 
pollbdore.  n'indiquent  nul- 
lement, dans  les  figures  qui 
y  sont  insérées,  cette  dis- 
position, d'ailleurs  parfai- 
tement rationnelle  :  la  figu- 
re circontre  qui  la  donne, 
est  empruntée  i  Héron  de 
Constantinople. 
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rieure,  attacher  aux  angles  des  cordages,  tendus  à  Textérieur 
dans  le  milieu  (des  côtés  de  la  tour),  qui,  par  leur  disposition 
même,  donnent  à  la  tour  une  sorte  d'assiette  plus  large  :  ils  doi- 
vent être  amarrés  autour  de  pieux  munis  de  clavettes,  ou  de  clous 
en  fer  ou  d'organeaux  obliques  fichés  en  terre  pour  obtenir  la 
tension. 

Gela  fait,  les  premiers  montants  centraux  se  trouveront  dépasser 
du  tiers  de  leur  longueur  les  fourrures  latérales;  de  la  même 
manière,  ceux  qui  sont  à  la  suite  recevront  des  pièces  latérales 
qui  dépasseront  celles  du  milieu,  et  qui  auront  une  hauteur  de 
neuf  pieds.  Sur  le  montant  cenlral,  on  en  place  un  autre  entre  les 
pièces  latérales;  et  de  même  on  dispose  à  chaque  étage  des  lon- 
grines  et  des  traverses.  Le  premier  montant  central  n'est  pas  égal 
aux  montants  latéraux,  pour  que  leurs  joints  ne  se  rencontrent 
pas,  mais  que  tout  l'assemblage  soit  à  joints  coupés,  et  prenne  de 
la  solidité  par  Tunité  qui  existe  entre  les  pièces  juxtaposées  (i). 

Des  échelles,  placées  diagonalement  sur  les  traverses  de  chaque 
côté,  recouvriront  tout  l'ouvrage. 

C'est  ainsi  qu'on  peut,  avec  un  petit  nombre  de  pièces  de  bois 
de  faibles  dimensions,  faire  une  grande  tour,  d'une  hauteur  égale 
à  celle  du  rempart;  la  figure  est  représentée  ci-dessous. 

(1)  Cette  disposition,  absolument  logique,  est  en  contradiction  avec  un  pas- 
sage précédent,  où  il  est  dit  que  Touvrage  doit  avoir  du  fhiit,  au  moyen  de 
retraites  à  chaque  étage  ou  tout  au  moins  de  distance  en  distance  ;  mais  elle 
concorde  avec  la  recommandation  vue  plus  haut  de  maintenir  le  parallélisme 
des  montants.  Il  semble  que,  par  suite  de  Timperfection  des  manuscrits,  il  y 
ait  une  sorte  de  mélange  de  description  de  deux  types  de  tours,  Tune  absolu- 
ment droite,  et  Tautre  avec  étages  en  retraites  successives. 
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§  2.  —  Tour  avec  pont-volant. 

La  tour  ainsi  terminée,  il  faut  donner  aux  moises  de  Tétage 
supérieur  une  grande  saillie  sur  les  montants  centraux,  sur  la 
face  tournée  vers  la  place  ;  et  elles  doivent  recevoir  entre  elles 
deux  pièces  de  bois  droites,  d'une  épaisseur  égale  à  Tintervalle 
que  les  moises  laissent  entre  elles,  et  de  la  même  largeur  que 
les  pièces  moisées,  avec  une  longueur  de  vingt  pieds,  ou  suffi- 
sante pour  atteindre  le  mur^  en  les  laissant  retomber. 

Elles  doivent  être  fixées  aux  moises  au  moyen  de  clavettes  en 
fer,  et  il  faut  y  clouer  de  chaque  côté  des  planches  jusqu'à  hau- 
teur d'homme,  afin  qu'en  cas  de  besoin  on  puisse  les  dresser  en 
les  manœuvrant  avec  de  petits  cordages  fixés  aux  montants  cen- 
traux, et  qu'elles  puissent  ainsi  fournir  une  sorte  de  parapet  aux 
hommes  qui  combattent  de  l'intérieur  de  la  tour. 

En  prévision  des  coups  obliques,  les  deux  côtés,  entre  les  mon- 
tants centraux,  qui  naturellement  sont  en  saillie,  doivent  être 
reliés  au  moyen  de  planches  et  recouverts  de  peaux  lâches. 

La  figure  ci-dessous  se  rapporte  à  une  grande  tour;  mais  elle 
peut  de  même  s'appliquer  aux  autres. 
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Quand  le  moment  favorable  est  venu,  on  lâche  les  cordages, 
les  poutres  tombent  sur  le  mur,  ayant  des  planches  très  rappro- 
chées de  la  tour  (1).  Pour  rendre  ce  passage  tout  à  fait  facile,  on 
place  des  espèces  de  nattes,  percées  de  trous,  et  munies  de  cor- 
des formées  de  petits  branchages  et  ayant  la  chaîne  en  corde  (2) 

cela    doit    nécessairement   être   ainsi,   afin    que 

les  nattes,  étant  sans  liaison  entre  elles,  ne  tombent  pas  en  dehors 
dans  le  mouvement,  et  qu'étant  réunies,  en  se  déroulant  elles 
remplissent  le  pont,  et  qu'on  puisse  facilement  les  retirer  s'il  est 
nécessaire. 


(1)  Formant  plancher  dans  la  partie  en  saillie  des  moïses  supérieures. 

(2)  Ces  nattes  ont,  conmie  texture,  une  certaine  analogie  avec  les  stores  en 
bois  employés  de  nos  jours.  11  existe  ici  dans  les  manuscrits  grecs  une  lacune, 
qui  semble  peu  importante. 
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§  3.  —  Tour  supportant  un  bélier. 

Puis,  si  Ton  veut,  on  peut  placer  sur  la  tour,  sur  les  faces  des 
montants  centraux  de  la  partie  supérieure,  des  mâts  quadrangu- 
laires,  qui  supporteront  des  systèmes  de  suspension  de  béliers. 

Ces  béliers  viendront  battre  les  créneaux,  les  disloqueront,  et 
feront  abandonner  leur  poste  aux  défenseurs  du  rempart  ;  et,  si 
Ton  a  soin  de  réunir  par  une  pièce  de  bois  les  extrémités  des 
deux  béliers,  on  pourra  renverser  ensemble  un  grand  nombre 
de  ceux  qui  sont  sur  le  mur. 

Ces  mâts  doivent  être  maintenus  au  moyen  de  câbles  fixés  aux 
montants  latéraux  et  aux  traverses. 

La  figure  est  représentée  ci-après  (i). 


§  4.  —  Tour  supportant  un  bélier  double  qui  forme  pont-volant. 

Si  Ton  veut,  en  établissant  ces  béliers,  qu'ils  puissent  aussi  ser- 
vir de  pont-volant,  voici  ce  qu'il  y  a  à  faire. 


(1)  Voir  la  figure  suivantet  celle  qui  est  annoncée  n'existant  pas  à  cette  place 
dans  les  manuscrits. 
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Ces  béliers  parallèles  doivent  être  éloignés  du  mur,  quand  ils 
sont  suspendus,  afin  qu'on  puisse  difficilement  leur  nuire  par 
ruse  ;  mais  dans  leur  mouvement  et  lors  du  choc,  lorsqu'on  les 
fait  avancer,  on  doit  y  avoir  cloué  verticalement  des  montants 
parallèlles,  de  quatre  doigts  de  largeur,  trois  d'épaisseur,  et  trois 
pieds  de  hauteur.  Ces  montants  doivent  être  reliés  au  moyen  dé 
deux  lisses  fixées  avec  des  chevilles,  ces  lisses  ayant  une  lon- 
gueur égale  à  la  quantité  dont  s'avance  le  bélier.  Il  faut  aussi  sur 
le  côté  de  l'autre  bélier  clouer  de  la  même  manièrs  des  lisses^ 
pour  pouvoir  envelopper  tous  les  montants  qui  se  trouvent  autour. 

Ces  montants,  quand  le  bélier  vient  frapper  les  créneaux  ou 
leurs  défenseurs,  sont  inclinés  sur  le  corps  du  bélier;  mais  quand 
on  veut  passer  sur  les  béliers,  ces  montants  se  relèvent  et  se 
maintiennent  verticaux,  la  lisse  étant  tirée  de  l'extrémité  du  bé- 
lier de  manière  à  former  une  espèce  de  barrière,  qui  permet  de 
traverser  sans  danger;  car,  le  bélier  lancé  porte  un  homme  sur 
le  mur,  ou  même  un  plus  grand  nombre,  faisant  ainsi  fonction  de 
pont. 

Lorsque  les  béliers  ne  fonctionnent  pas,  il  faut  les  ramener  obli- 
quement par  côté,  pour  les  éloigner  davantage  du  mur;  trop  rap- 
prochés, ils  seraient  exposés  à  des  tentatives  (de  la  part  de  l'en- 
nemi) (i). 


(1)  Cette  figure  s'applique  également  &  la  tour  avec  bélier  ordinaire. 
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§  5.  —  Tour  supportant  un  fléau  ou  moulinet. 

On  peut  aussi  à  volonté  au  haut  de  la  tour,  sur  la  face  anté- 
rieure des  montants  centraux  supérieurs,  placer  une  traverse, 
et  au  milieu  de  celle-ci  et  de  la  traverse  inférieure,  disposer  un 
axe  vertical,  susceptible  d'un  mouvement  de  rotation,  et  muni 
d'une  longue  perche,  amincie  d'un  bout,  et  dépassant  le  niveau 
du  mur;  la  partie  postérieure  de  cette  perche,  tournée  du  côté 
de  la  tour,  doit  être  courte,  lourde  et  épaisse,  tandis  que  celle  qui 
est  dirigée  vers  le  mur  doit  être  longue,  légère  et  mince,  ayant 
la  forme  d'une  longue  épée,  et  faire  équilibre  à  l'autre. 

Cela  fait,  il  arrivera  que  ceux  qui  sont  dans  la  tour,  mettant 
en  mouvement  la  petite  partie  de  la  perche,  feront  aussi  mouvoir 
la  longue  partie  à  l'autre  extrémité,  et  abattront  tous  ceux  qui 
se  tiennent  sur  le  rempart,  qui  seront  renversés  par  la  violence 
du  mouvement  de  rotation;  car  Tare  de  cercle  décrit  dépasse  et 
balaie  les  hommes  placés  sur  le  mur. 

La  Rgure  (i)  est  représentée,  avec  l'étage  supérieur  de  la  tour 
décrite  plus  haut. 
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(i)  La  figarc,  qui,  dans  les  manuscrits,  est  rejetée  à  la  fin  du  chapitre  des 
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Il  sera  préférable  et  plus  efficace,  au  lieu  de  cet  axe  vertical,  de 
suspendre  une  perche  à  la  traverse  des  montants  centraux  à  le 
manière  d'un  bélier,  et  de  la  fixer  de  même  par  le  bas  à  une  en- 
taille circulaire,  afin  que  cette  espèce  de  bélier  ne  vienne  pas  à 
vaciller,  s'il  se  mouvait  trop  librement. 

Un  axe  ne  présentera  pas  les  mêmes  avantages  que  ce  système 
de  suspension,  en  ce  que  cet  axe  solide  ne  permet  à  la  perche 
qu'un  seul  mouvement,  c'est-à-dire  la  position  qu'on  lui  a  donnée 
dès  le  principe;  tandis  que  la  suspension  permet  de  l'élever  ou  de 
l'abaisser  au  besoin. 


§  6.  —  Base  artificielle  en  terrain  accidenté. 

Lorsque  le  sol  qui  se  trouve  sous  la  tour  n'est  pas  plan,  mais 
qu'il  présente  des  flàches,  on  construira  pour  la  tour  un  bâtis  qui 
la  supportera,  en  enchevêtrant  les  pièces  de  bois  de  la  même  ma- 
nière que  pour  la  tour,  de  façon  à  s'appliquer  aux  déclivités  du 
sol,  et  à  former  une  base  large  pour  y  placer  la  tour. 


§7. — Précautions  contre  t incendie. 

Voici  comment  on  préservera  la  tour  du  danger  d'incendie. 

Il  faut  fixer  des  planches  tout  à  Tentour,  et  y  suspendre  des 
peaux  recouvrant  les  planches,  sans  être  cousues  après  ces  der- 
nières, de  manière  à  envelopper  tout  l'espace  et  amortir  les  traits; 
elles  doivent  être  fixées  au  moyen  de  clous  à  tête  plate  présen- 
tant une  saillie,  et  il  faut  remplir  d'argile  grasse  l'intervalle  entre 
les  clous. 

Pour  les  parties  exposées  aux  projectiles  incendiaires,  il  con- 
vient d'avoir,  pour  faire  fonction  de  tuyaux,  des  boyaux  de  bœufs, 
qui  portent  l'eau  à  la  partie  supérieure;  à  l'extrémité  de  ces 
boyaux,  on  place  des  outres  pleines  d'eau,  qui  étant  pressées, 
élèvent  Teau. 

Dans  le  cas  où  quelqu'une  des  parties  supérieures,  difficile  à 

tours,  donne,  au  lieu  de  cette  disposition,  celle  qui  est  décrite  plus  bas,  et 
dans  laquelle  la  perche  est  suspendue  k  la  manière  d'un  bélier. 
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atteindre,  viendrait  à  prendre  feu,  si  Ton  n*a  pas  de  ces  instru- 
ments connus  sous  le  nom  de  siphons  (i),  on  se  servira  également 
de  roseaux  percés,  comme  ceux  des  oiseleurs,  que  Ton  disposera 
dans  les  points  où  il  est  nécessaire  de  leur  faire  conduire  Teau; 
et,  au  moyen  d'outrés  pleines  que  Ton  presse,  on  la  lancera  à, 
travers  les  roseaux  jusqu'au  point  incendié. 


CHAPITRE  VIII 

DES  ÉCHELLES. 

§  !•'.  —  Considérations  générales. 

De  tous  les  engins  mentionnés  plus  haut,  les  échelles  sont  les 
plus  commodes,  les  plus  faciles  à  se  procurer  et  à  construire,  les 
plus  utiles,  et  ceux  qu'on  peut  le  plus  facilement  réparer;  mais 
ce  sont  aussi  les  plus  exposés  au  danger;  car  ces  échelles  sont 
entièrement  à  la  merci  des  défenseurs  de  la  place. 

Ceux-ci  peuvent,  en  eflfet,  s'emparer  sans  peine  et  de  l'échelle 
elle-même  et  des  hommes  qui  en  font  usage  ;  car,  une  fois  les 
échelles  approchées  du  mur,  les  assiégés  peuvent  les  attirer  à 
eux,  les  repousser,  les  briser,  ou  même  empêcher  de  les  mettre 
en  place  ;  quant  aux  hommes  qui  y  montent,  ils  sont,  dès  le  début 
de  leur  ascension,  exposés  au  danger  des  projectiles  dirigés  con- 
tre eux  ;  une  fois  parvenus  au  sommet  de  l'échelle,  ou  à  une  grande 
partie  de  la  hauteur,  d'où  leur  chute  peut  avoir  lieu  de  plus  haut, 
ils  sont  repoussés,  et  tombent  avec  l'échelle;  ou  encore,  on  les 
accable  de  projectiles  d'un  poids  considérable  lorsqu'ils  sont  sur 
le  point  d'atteindre  le  rempart,  et  ils  sont  précipités  sur  le  sol. 

Il  n'existe  pas  de  moyen  pratique  de  protéger  ces  hommes, 
parce  qu'ils  sont  toujours  placés  en  contrebas  de  l'ennemi,  solide- 

(1)  Il  8*agit  sans  doUte  ici  de  pompes.  Héron  d* Alexandrie,  dans  ses  Pneu-*^ 
maiiques,  donne  une  description  très  complète  de  la  pompe  aspirante  et  fou- 
lante,aussi  parfaite  en  principe,  sinon  dans  les  détails  d'exécution;  que  celles 
dont  on  fait  usage  aujourd'hui. 
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ment  établi  sur  le  haut  du  rempart,  tandis  qu'eux  situés  plus  bas, 
ne  forment  qu'une  file  étroite  sur  les  degrés  de  Téchelle,  et  ils  ont 
en  outre  le  désavantage  d'être  privés  de  Fusage  de  leurs  mains. 
Aussi  est-il  nécessaire  avant  tout  que  ces  échelles  soient  con- 
çues de  manière  à  être  faciles  à  se  procurer,  à  construire  et  à 
transporter,  composées  de  petites  pièces  de  bois,  et  disposées  de 
manière  à  dépasser  le  mur  de  trois  pieds  au  moins  (1). 


§  2.  —  Construction  et  assemblage  des  échelles. 

On  doit  donner  à  chacune  de  ces  échelles  une  longueur  de 
douze  pieds,  et  les  construire  en  bois  de  frêne,  de  hêtre,  d'or- 
me, de  charme,  ou  tout  autre  semblable,  léger  et  résistant. 
Car  il  faut  que  les  échelles  puissent  suivre  l'armée  toutes  faites, 
comme  les  armes,  et  qu'elles  n'aient  ni  trop  de  volume  ni  trop  de 
poids. 

Les  échelles  doivent  toutes  être  reliées  entre  elles  (deux  à 
deux)  par  deux  échelons,  les  deux  premiers  et  les  deux  derniers. 

Les  premières  doivent  avoir  de  plus  que  les  secondes,  en  lar- 
geur, l'épaisseur  des  deux  montants;  les  secondes  doivent  être 
de  même  par  rapport  aux  troisièiûes,  et  celles-ci  par  rapport  aux 
quatrièmes. 

Si  le  rempart  est  assez  élevé  pour  nécessiter  l'assemblage  de 
quatre  échelles,  ou  plus,  on  les  ajustera  de  la  manière  suivante  : 

On  fait  entrer  les  deux  montants  de  la  seconde  échelle  dans 
l'intervalle  de  ceux  de  la  première,  et  on  fait  correspondre  les 
deux  premiers  échelons  de  la  première  avec  les  deux  derniers  de 
la  seconde,  de  manière  à  les  relier  au  moyen  de  clavettes  en  fer 
ou  en  bois  ;  il  faut  que  les  abouts  des  échelles  soient  cerclés  de 
lames  de  fer  sur  toute  leur  longueur  à  partir  de  l'extrémité,  pour 
que,  par  suite  du  poids  qui  les  charge,  les  trous  des  clavettes  ne 
les  fassent  pas  fendre  ;  et  les  échelles  doivent  de  chaque  côté  être 
assemblées  et  réunies  :  avec  ces  soins  on  arrivera  toujours  à  cons- 
truire une  longue  échelle. 

(1)  Cette  phrase  ne  se  déduit  pas  logiquement  de  ce  qui  précède,  aussi  pen- 
sons-nous qu'U  y  a  ici  dans  les  manuscrits  une  lacune  ou  une  transposition. 

1» 


270  REVUE   DES   ÉTUDES  GRECQUES 

Les  premiers  échelons,  ceux  du  milieu  et  les  derniers,  entourés 
de  lames  de  fer,  sont  cloués  sur  les  montants. 

On  assemble  les  échelles  de  la  manière  suivante  ; 

La  dernière  se  place  verticalement  ;  on  rassemble  avec  la  se- 
conde, et  on  pose  une  clavette  ;  à  côté  de  Téchelle,  on  dispose  une 
pièce  de  bois  peu  élevée,  munie  d'une  traverse  retenue  par  qua- 
tre câbles^  de  manière  à  rester  verticale.  Lorsqu*on  tire  cette 
pièce  de  bois  placée  contre  la  première  échelle,  elle  la  fait  suivre, 
ainsi  que  celle  qui  y  est  liée  par  mie  clavette  ;  et  celle-ci  est  assez 
élevée  pour  se  maintenir  d'aplomb,  de  manière  à  recevoir  une  se- 
conde clavette  ;  et  les  deux  échelles  n'en  forment  plus  qu'une. 
De  même  pour  la  troisième  échelle  :  on  la  fixe  par  une  seule  cla- 
vette, on  l'élève  au  moyen  de  la  poutre  transversale,  on  la  dresse, 
et  on  pose  la  seconde  clavette. 

Pour  que  les  échelles  ne  vacillent  pas  d'en  haut,  on  y  adapte 
dans  le  sens  de  la  largeur  quatre  câbles,  qui  les  préservent  provi- 
soirement de  l'oscillation. 

De  même,  on  fera  suivre  la  quatrième,  si  la  hauteur  l'exige;  les 
quatre  échelles  se  comporteront  alors  comme  une  seule  échelle 
droite. 

On  doit  placer  sous  la  première  échelle  une  poutre  légèrement 
arrondie,  sur  laquelle  elle  s'adaptera  au  moyen  de  barillets  et  de 
clavettes;  cette  poutre  aura  une  épaisseur  d'un  demi-pied  à  douze 
doigts  (0»16  à  0»23),  et  une  longueur  de  quinze  pieds;  à  ses  extré- 
mités, il  faut  poser  des  arcs-boutants  formés  de  pièces  de  bois 
clouées,  qui  seront  inclinées  contre  les  montants  de  l'échelle,  de 
manière  à  empêcher  les  oscillations  dans  un  sens  ou  dans  l'autre. 
Contre  cette  poutre,  on  fiche  en  terre  deux  pieux  de  chaque 
côté,  afin  de  pouvoir  tourner  et  incliner  l'échelle  sans  la  ren- 
verser. 

Les  soldats  se  tiendront  sur  les  échelles (1),  et  lorsque  le 

moment  sera  venu,  on  les  inclinera  toutes,  et  ils  fondront  en 
foule  sur  l'ennemi. 

Dans  le  bas,  il  faut  avoir  des  câbles  placés  en  arrière,  et  tendus 
au  moyen  de  machines,  afin  que  si  le  choc  était  trop  violent,  on 

(i)  Les  manuscrits  et  le  texte  de  M.  Wescher  présentent  ici  mie  lacune 
qui  semble  peu  importante. 
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puisse  ramener  en  arrière  loin  du  rempart  les  échelles  retenues 
par  ces  câbles. 


ïîJL\ecy  ^oxac  ctittrrv.M*   y  jiw»o^ 


§  3.  —  Fléau  assemblé  sur  les  échelles. 


Il  faut  aussi,  soit  sur  les  échelles,  soit  sur  un  bras  qui  les  dé- 
passe de  cinq  pieds,  suspendre  une  longue  planche  semblable  à 
une  vergue  de  vaisseau;  on  peut  aussi  placer  deux  bras  en  saillie, 
avec  une  barre  assemblée  avec  eux,  et  suspendre  cette  planche  au 
milieu  à  la  manière  d'un  joug  de  bœuf. 

Mais,  comme  pour  cela  il  faut  de  longues  planches,  et  que  les 
longues  pièces  ne  sont  pas  faciles  à  se  procurer,  on  peut  en  pren- 
dre une  de  vingt  pieds  au  moins,  avec  laquelle  on  en  assemblera 
en  longueur  une  autre  de  vingt  pieds,  de  manière  que  les  deux 
ensemble  donnent  une  longueur  totale  de  quarante  pieds.  La  lar- 
geur de  ces  pièces  doit  être  d'au  moins  un  pied,  et  leur  épaisseur 
de  deux  doigts  au  moins.  Puis,  se  reculant  de  douze  pieds,  il  faut 
assembler  de  chaque  côté  deux  planches  de  vingt  pieds,  et  on 
complète  la  longueur  au  moyen  de  deux  autres  de  huit  pieds  po- 
sées à  la  suite  [des  secondes  de  vingt  pieds]  ;  puis,  se  retirant 


272  REVCE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

encore  de  vingt-six  pieds  (par  rapport  aux  premières  planches), 
on  en  place  par-dessous  deux  de  quatorze  pieds. 

Les  planches  seront  ainsi  juxtaposées,  une  de  douze  pieds  dé- 
passant, puis  les  secondes  de  quatorze  pieds,  avec  trois  planches 
d'épaisseur;  enfin  les  troisièmes,  également  de  quatorze  pieds  de 
longueur,  avec  cinq  planches  d'épaisseur.  L'assemblage  doit  être 
régulier  ;  puis  on  les  perce  dans  leur  milieu.  Elles  doivent  être 
distantes  entre  elles  de  deux  doigts  et  demi  (1). 

Tout  le  système  doit  être  relié  de  chaque  côté  au  moyen  de 
cordes  ou  de  nerfs  tendus  avec  soin  et  coincés,  et  s'engageant  dans 
de  petites  encoches  pratiquées  dans  les  planches,  afin  que  le  lien 
ne  glisse  pas;  il  est  encore  préférable  de  se  servir  d'éclisses 
clouées,  pour  que  tout  l'ensemble  soit  consolidé  sans  entailler  les 
planches  et  que  l'ouvrage  entier  présente  une  forme  plus 
étroite  (2). 

Il  faut  suspendre  cet  engin  à  douze  pieds  (3)  de  la  partie  la 
plus  épaisse,  également  avec  des  anses  clouées  de  chaque  côté, 
afin  que  la  suspension  reste  en  place,  et  que  la  plus  grande  lon- 
gueur fasse  exactement  équilibre  à  l'autre,  ou  que  le  poids  de 
cette  longueur  ne  donne  qu'un  faible  excédent. 

On  doit,  en  outre,  disposer  à  l'extrémité  de  la  partie  la  plus 
épaisse  un  câble,  distant  de  douze  pieds  du  point  de  suspension  ; 
de  même  un  autre  de  l'autre  côté  de  ce  même  point,  à  cette  même 
distance  de  douze  pieds. 

(Au  moyen  de  l'appareil  qui  vient  d'être  décrit),  il  arrivera  que, 
en  tirant  le  câble  supérieur,  (celui  de  la  partie  la  plus  épaisse), 
tout  le  système  de  planches  sera  soulevé,  et  qu'en  lâchant  le  câ- 
ble, elles  retomberont  violemment;  surtout  si  l'on  vient  en  aide 
â  l'action  de  la  gravité  en  tirant  l'autre  câble;  et  l'on  pourra  ainsi 
renverser  tous  les  hommes  qui  se  trouveront  sur  le  rempart. 

(i)  Il  doit  y  avoir  là  une  erreur;  en  effet,  les  planches  assemblées  doivent 
être  jointives,  Fauteur  n'indiquant  aucune  fourrure  entre  eUcs;  à  moins  qu'il 
ne  s'agisse  de  jeu  laissé  dans  la  longueur. 

(2)  jitSoupov  ax^iiia  :  Tauteur  veut  dire  sans  doute  que,  en  supprimant  les 
liens  en  corde  et  les  coins  qui  reUent  les  planches,  Tensemble  aura  une  lar- 
geur moins  considérable. 

(3)  Plus  exactement  à  douze  pieds  et  six  doigts,  distance  à  laquelle  se  trouve 
le  centre  de  gravité  de  tout  le  système. 
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Il  est  bon  de  clouer  des  lames  de  fer  tout  autour  des  côtés  de 
la  première  planche  (celle  qui  dépasse  de  douze  pieds),  afin  d'é- 
viter qu'elle  se  fende. 

Cette  planche,  composée  et  organisée  comme  des  antennes  de 
navire,  est  susceptible  d'être  manœuvrée  non  seulement  vers  le 
haut  et  vers  le  bas,  mais  aussi  de  chaque  côté,  de  manière  à  pou- 
voir rabattre,  non  sur  un  seul  point,  mais  sur  plusieurs. 

Ci-dessous  est  la  figure  de  Tensemble  des  planches,  ainsi  que 
de  la  suspension. 
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§  4.  —  Appareil  pour  verser  des  liquides  brûlants  sur 
les  remparts. 


On  relève  dans  ce  cas  les  deux  bras  latéraux  de  Téchelle  :  on 
passe  la  traverse  qui  les  lie,  et  on  y  suspend  une  longue  perche 
amincie  à  une  extrémité ,  et  entaillée  suivant  une  rainure  semi- 
circulaire,  présentant  la  forme  d'une  gouttière  ;  sa  longueur  ne 
doit  pas  être  inférieure  À  trente  pieds. 

Elle  doit  être  suspendue  à  huit  pieds  de  hauteur,  et  l'extrémité 
la  plus  courte  doit  être  retenue  par  des  câbles,  afin  d'éviter  que 
le  long  bras  vacille  trop  fortement,  et  de  permettre,  au  moyen 
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des  câbles,  de  rincliner  à  volonté.  Il  faut  disposer  autour  du 
point  de  suspension  des  (plaques  en  forme  de)  joues,  iixées  avec 
des  clous,  de  manière  à  recevoir  facilement  les  liquides  qui  se- 
ront versés  (sur  la  perche). 

Il  arrivera  alors  que,  si  Ton  met  de  Teau  dans  Tappareil,  elle 
s'écoulera  tout  le  long  de  la  gouttière;  mais,  pour  qu'elle  ne 
s'écoule  pas  en  masse  comme  dans  un  siphon,  il  faut  suspendre 
dans  la  rainure  une  plaque  d'airain  percée  de  trous,  de  telle  sorte 
que  le  courant  soit  partagé,  et,  se  répandant,  occupe  un  plus 
grand  espace. 

Le  liquide  qu'on  emploiera  sera  de  l'huile  bouillante,  ou  de 
l'eau  chaude,  plus  facile  &  se  procurer;  en  tombant  sur  la  poi- 
trine des  assiégés,  elle  les  brûlera. 

On  fera  arriver  sur  l'échelle  l'eau  ou  l'huile  chaude,  dans  des 
vases  d'airain,  au  moyen  d'un  câble  enroulé  sur  une  poulie  sus- 
pendue à  la  partie  supérieure  de  l'échelle  ;  l'extrémité  de  ce  câble 
doit  arriver  jusqu'au  niveau  du  sol;  â  chacune  de  ses  extrémités, 
on  disposera  des  seaux,  soit  de  jonc  tressé,  soit  d'airain,  soit  de 
bois,  peu  importe,  sur  lesquels  on  placera  les  vases  renfermant 
le  liquide  chaud.  Il  arrivera,  en  conséquence,  que,  lorsqu'on  at- 
tirera le  seau  vers  le  haut,  celui  qui  est  plein  montera,  et  le  vide 
redescendra  ;  et,  faisant  ainsi  sans  s'arrêter,  ira  toujours  se  rem- 
plir de  liquide  (1). 

Dans  le  cas  où  l'on  n'a  pas  de  perche  convenable,  deux  plan- 
ches assemblées  avec  soin  peuvent  faire  le  même  effet,  ou  de 
longues  lames  de  fer  concaves,  assemblées  bout  â  bout  pour 
augmenter  leur  longueur. 

Si  ni  la  perche  ni  le  tuyau  ne  peuvent  atteindre  le  mur,  ou  in- 
cline l'échelle,  de  façon  â  la  faire  avancer  de  chaque  côté  ;  car 
ce  genre  de  liaison  est  susceptible  de  mouvement  dans  tous  les 
sens. 

La  figure  est  ci-dessous. 

(1)  11  résulte  très  nettement  du  texte  que  cette  disposition  est  identique  à 
celle  des  puits,  le  seau  plein  remontant,  et  faisant  descendre  le  vide,  qui  se 
remplit  dans  le  bas  ;  mais  la  figure  indique  une  autre  disposition,  qui  est 
exactement  celle  de  nos  chapelets  à  augets,  employée  encore  couramment 
pour  les  norias. 
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§  5.  —  Échelles  portant  un  bélier. 


On  assemble,  en  avant  de  la  tour  qui  porte  le  bélier,  deux 
échelles,  assez  éloignées  Tune  de  Fautre  vers  le  pied,  pn  peu 
plus  épaisses  que  les  premières,  et  se  rapprochant  vers  le  haut, 
en  conservant  un  écartement  de  six  pieds  au  moins;  elles  ne 
doivent  pas  être  tournées  du  côté  du  rempart. 

Dans  la  partie  supérieure,  du  troisième  échelon  de  Tune  au 
troisième  échelon  de  Tautre,  on  dispose  un  plancher  formé  de 
poutres  et  de  planches;  puis,  à  dix-huit  ou  vingt  pieds  (plus  bas), 
d'autres  échelons  reçoivent  un  plancher,  mais  qui  ne  doit  pas 
régner  sur  toute  la  largeur,  car  il  faut  laisser  sans  être  planchéiée 
la  place  de  Féchelle  destinée  à  Tascension.  De  chaque  côté  des 
échelles,  on  doit  placer  des  chevilles  en  saillie,  qui  permettent 
de  planchéier  sur  une  étendue  plus  large  que  l'intervalle  des 
échelles. 

C'est  alors  qu'on  établira  un  bélier  suspendu  au  plancher  su- 
périeur au  moyen  de  deux  points  de  suspension  bien  exactement 
de  niveau,  afin  que  les  hommes  qui  sont  montés  sur  les  étages 
supérieurs  puissent  combattre  au  moyen  du  bélier;  car  tout 
poids  trop  élevé  ou  trop  dégagé  est  facile  à  briser  ;  et,  au  moyen 
de  ce  bélier,  les  hommes  pourront,  grâce  à  sa  forme  carrée,  arri- 
ver jusqu'au  rempart,  en  plaçant,  ainsi  qu'il  a  été  déjà  expliqué. 
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des  balustrades  de  chaque  côté  (1);  en  effet,  ces  mêmes  échelles 
ne  vacillent  pas  &  leurs  extrémités,  mais  conservent  un  écarte- 
ment  constant. 
La  figure  est  représentée  ci-dessous. 


Seconde  disposition  (2).  —  On  peut  donner  aussi  aux  échelles 
une  autre  disposition,  en  les  plaçant  parallèlement  au  rempart; 
alors,  elles  ne  sont  pas  espacées  de  la  même  manière  que  dans  le 
premier  cas,  mais  parallèles  entre  elles,  tout  en  étant  munies 
d'étages  comme  les  précédentes.  Elles  n'en  diffèrent  qu'en  un 
point;  au  lieu  d'un  seul  bélier  placé  entre  elles,  on  en  met  deux, 
disposés  extérieurement,  sur  les  deux  faces. 

Une  fois  que  ces  deux  béliers  ont  eu  quelque  effet,  ayant  ren- 
versé ou  brisé  les  obstacles  qui  leur  étaient  opposés,  en  relâchant 
les  câbles  &  l'arrière,  on  fait  avancer  les  deux  échelles  vers  le 
mur;  l'une  d'elles  vient  s'y  appliquer,  tandis  que  l'autre  s'en 
tient  à  une  distance  égale  à  l'écartement  qu'on  a  donné  aux  deux 
échelles. 

(1)  C'est-à-dire  que  le  bélier,  formé  d'une  poutre  équarrie,  peut  servir  de 
pont-volant,  grAce  aux  balustrades  dont  on  le  munit  :  voir  plus  haut,  chap. 
vn,  §  4. 

(2)  Nous  avons  reporté  à  leur  place  natureUe  ces  deux  mots  que  le  .texte 
grec  place  à  tort  quelques  Ugnes  plus  bas. 
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Troisième  disposition.  —  Danâ  cette  disposition  comme  dans  la 
première,  tandis  que  les  hommes  chargés  du  bélier  font  leur  ser- 
vice, les  soldats  qui  sont  sur  le  plancher  supérieur  harcèlent  Ten- 
nemi  en  combattant,  se  retranchant  derrière  les  deux  premiers 
échelons,  recouverts  de  peaux,  qui  leur  fournissent  un  abri  sem- 
blable aux  créneaux  d*un  rempart. 

Ces  échelles  doubles  seront  d'une  grande  utilité  pour  porter 
secours  et  pour  la  manœuvre,  si  dans  chacune  des  échelles  réu- 
nies on  ménage  entre  les  chevilles  placées  au  même  niveau  des 
incisions  de  chaque  côté,  disposées  de  manière  à  ne  garder 
entre  elles  que  Tintervalle  qui  existe  entre  les  échelles,  de  ma- 
nière h  ne  pouvoir  ni  s'écarter  ni  se  briser.  Pour  que  leur  écarte- 
ment  ne  puisse  s'accroître  au-delà  de  la  limite  adoptée,  il  faut 
clouer  d'avance  aux  perches  qui  servent  de  montants,  et  de  dis- 
tance en  distance,  des  anses  qui  se  rapprochent  au  moyen  d'un 
mouvement  circulaire,  et  compriment  l'incision  faite  dans  la  che- 
ville. 

Ensuite,  le  bélier  que  portent  les  échelles  en  leur  milieu  rece- 
vra à  sa  partie  supérieure  deux  planches  carrées  disposées 
comme  des  joues;  ces  planches  seront  percées  et  recevront  des 
chevilles  et  .des  tresses  de  nerfs;  on  placera  au  milieu  de  ce  fais- 
ceau un  long  bras,  comme  ceux  qui  existent  dans  les  lithoboles 
monancones,  que  certains  auteurs  appellent  des  frondes;  ce  bras 
retenu  par  un  cÀble  formant  détente,  une  fois  envoyé  violemment 
contre  le  mur,  frappera  les  défenseurs  du  rempart  à  la  manière 
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d'uDe  mooancone,  et  fera  de  grands  ravages  parmi  ceux  qui  se 
trouvent  sur  le  mur. 
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CHAPITRE  IX 

DE   LA  MANIÈRE  D'ÉTABLIR  SUR  UN  FLEUVE   UN  PONT  QUI  PUISSE 
AU  BESOIN   SERVIR  DE  PASSAGE 


§  1".  —  Construction  du  pont. 


Il  faut  construire  un  radeau  dont  la  longueur  soit  supérieure  à 
la  largeur  du  fleuve,  et  le  composer  de  planches  qui  ne  soient  pas 
réunies  par  des  clous  joints  trop  exactement,  de  crainte  que  par 
suite  des  efforts  du  courant  dans  diverses  directions,  il  ne  s'écarte 
et  se  brise  ;  mais,  en  plusieurs  points,  on  doit  le  consolider  au 
moyen  de  câbles  et  avec  des  clous  plantés  en  petit  nombre. 
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La  partie  du  bâtis  qui  est  tournée  vers  le  fleuve  présentera 
une  sorte  de  rempart  en  bois  assemblé  à  charnières,  d'une  hau- 
teur de  douze  pieds,  fixé  au  moyen  de  montants  droits,  reliés 
par  des  clous  à  des  planches  en  écharpe. 

Il  faut  aussi  suspendre  des  peaux  sur  la  face  du  rempart,  et 
appliquer  k  l'intérieur  des  échelles  dont  les  montants  doivent 
être  traversés  aux  deux  extrémités  de  chevilles  rondes  ;  les  unes, 
appuyées  sur  le  rempart,  doivent  avoir  leurs  charnières  sur  les 
pièces  verticales  ;  les  autres  doivent  être  fixées  au  sol,  afin  que  la 
paroi  soit  consolidée  par  l'obliquité  des  échelles  (formant  arcs- 
boutants),  et  se  maintienne  d'aplomb.  Des  hommes,  situés  sur  ces 
échelles,  combattront,  se  trouvant  à  une  hauteur  qui  dominera 
les  créneaux  de  l'ennemi  situés  en  face  d'eux. 

Ce  rempart  ne  doit  pas  être  d'une  seule  pièce,  afin  qu'au  be- 
soin une  des  parties  reste  en  place,  tandis  que  l'autre  se  rabat. 
Dans  le  cas  où  il  deviendrait  nécessaire  que  le  tout  s'abaisse, 
nous  le  ferons  ainsi  qu'il  suit,  en  rabattant  toutes  les  échelles  à 
l'intérieur  à  partir  du  sol. 


§  2.  —  Lancement  du  pont. 

Reliant  ce  radeau  avec  des  câbles  â  des  pieux  placés  en  dessous, 
loin  du  bord,  nous  le  pousserons  de  l'amont  (en  lâchant  les  câbles), 
vers  la  partie  aval  du  fleuve.  L'angle  du  radeau  une  fois  délié,  il 
s'ouvre  â  travers  l'eau,  par  l'effet  du  courant  lui-même,  une  sorte 
de  porte  remplie  par  l'appareil  même,  et  son  extrémité  parvient 
jusqu'à  la  rive  opposée;  car,  lorsque  le  radeau  a  passé,  sa  largeur 
ne  peut  pas  opposer  de  résistance  &  la  force  du  courant,  puisque 
nous  avons  exposé  plus  haut  que  la  longueur  du  radeau  était 
supérieure  à  la  largeur  du  fleuve . 

A  cette  extrémité  se  trouvent  dans  la  partie  inférieure  du  bâtis 
de  grandes  cuves,  et  on  assemble  le  tout  avec  soin  au  moyen  de 
pieux  en  bois;  on  rattache  le  bâtis,  de  manière  que  les  câbles  ne 
se  voient  pas,  et  on  obtient  la  figure  ci-dessous. 
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§3.  —  Attaque  de  la  place. 

Le  radeau  ainsi  établi,  en  cas  de  combat,  Touvrage  se  détache 
par  Textrémité  (du  côté  des  assiégeants)  ;  le  courant  agit  sur  le 
radeau  placé  obliquement,  et  vient  le  placer  parallèlement  à  Tau- 
tre  rive,  tout  Tensemble  étant  ainsi  disposé  et  prêt.  Les  hommes, 
montant  sur  les  échelles,  combattront  bravement,  comme  du  haut 
d*un  rempart. 

Quant  cette  rencontre  aura  repoussé  Tennemi,  on  détachera  les 
liens  qui  retiennent  au  plancher  du  radeau  le  pied  des  échelles,  le 
rempart  (en  charpente)  se  rabattra  peu  &  peu  (vers  la  place),  pen- 
dant qu*on  tirera  les  échelles  par  dessous,  et  Tensemble  fera  une 
sorte  de  gradin  pour  franchir  Tespace  intermédiaire:  on  formera 
ainsi  un  passage  continu  pour  la  marche. 

On  doit  également  ménager  secrètement  des  ouvertures  dans  la 
partie  inférieure  du  rempart  du  radeau,  de  manière  à  pouvoir  en- 
voyer des  javelots  et  des  traits  sur  Tennemi,  en  cachant  les  com- 
battants, et  se  présenter  sur  deux  rangs  contre  Tassiégé,  qui  n*a 
qu'un  front,  suivant  la  première  figure  ci-dessous  (1). 


(1)  Cette  figure  Eutoque  dans  les  manuscrits  grecs. 


LES  POUORCÉTIQUES  d'aPOLLODORE 


281 


Nous  figurons  aussi  une  élévation  de  Tappareil,  afin  de  bien 

montrer  la  dis- 
position  des 
échelles  et  celle 
du  rempart. 

Dans  le  cas  où 
il  serait  néces- 
saire de  réparer 
le  pont,  qui  se- 
rait venu  à  s'en- 
tr'ouvrir  par  la 
force  du  courant, 
il  ne  faudrait  pas 
se  porter  en  ma^ 
se  sur  la  rive 
ennemie  ni  au 
point  de  brisure, 
mais  rattacher  Touvrage  en  partant  du  bord  que  Ton  occupe,  et 
avancer  de  proche  en  proche,  pour  pouvoir  parvenir  en  sûreté  au 
point  menacé. 

Ernest  Lacoste. 


ÉTUDES  SUR  LES  ALCHIMISTES  GRECS 


SYNÉSIUS  A  DIOSCORE 


1.  Des  œuvres  apocryphes  peuvent  mériter,  pour  la  restitution 
de  leur  texte  primitif,  autant  d'ég^ffds  que  les  écrits  les  plus  au- 
thentiques; il  suffit  que,  depuis  une  date  déterminée,  elles  aient 
été  couramment  acceptées  et  qu*elles  aient  exercé  une  influence 
sérieuse.  Depuis  la  publication  par  MM.  Berthelot  et  Ruelle  de  la 
Collection  des  anciens  alchimistes  grecs,  on  ne  peut  nier  que  la  dou- 
ble condition  que  nous  venons  dHndiquer  ne  soit  remplie  pour  le 
traité  connu  sous  le  titre  :  Ay)(jloxp(tou  ^uaixÂ  wi  (xuorixi.  Il  n*en  est 
au  contraire  nullement  de  même  pour  le  second  opuscule  chimi- 
que qui  nous  est  parvenu  avec  une  pareille  attribution,  le  Cin- 
quième livre  de  Démocrite,  dédié  à  Leucippe.  Il  ne  semble  en  effet 
avoir  été  cité  par  aucun  des  alchimistes  postérieurs. 

Malheureusement  le  premier  traité  ne  nous  est  parvenu  que 
dans  des  conditions  qui  ne  Tout  garanti  ni  contre  les  mutilations, 
ni  contre  les  interpolations  ou  altérations  de  toute  sorte.  Comme, 
pour  Thistoire  de  Talchimie,  il  est  essentiel  de  connaître  exacte- 
ment le  caractère  véritable  d'une  œuvre  qui  a  joué  un  rôle  capi- 
tal, mais  n*a  été  transmise  que  suivant  une  tradition  qui  en  a 
systématiquement  défiguré  le  sens,  il  y  a  intérêt  à  étudier  les  cita- 
tions qui  en  ont  été  faites  et  à  essayer  de  déterminer  ainsi  quelles 
modifications  ont  pu  être  apportées,  dans  la  suite  des  temps,  au 
texte  original.  C'est  ce  que  je  me  suis  proposé  de  faire,  en  m'at- 
tachant  tout  d'abord  au  plus  ancien  commentaire  que  nous  pos- 
sédions et  qui  a  été  composé  par  Synésiiis  sous  forme  d'un  dialo- 
gue entre  lui  et  Dioscore. 
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2.  Synésius  (1)  nous  apprend  tout  d*abord  (57,  9,  suiy.)  que  Dé- 
mocrite,  étant  venu  en  £gypte,  fut  initié  dans  le  temple  de  Hem- 
phis,  avec  tous  les  prêtres  égyptiens,  par  le  grand  Ostanès;  que, 
partant  de  là,  il  composa  quatre  livres  de  teintures,  sur  Tor,  l'ar- 
gent, les  pierres  (précieuses)  et  la  pourpre. 

Ce  qui  nous  reste  dans  les  4>uatxà  xal  fiuortxi  correspond  seule- 
ment à  deux  de  ces  livres,  celui  de  Tor  (43, 22-49,  22)  et  celui  de 
Targent  (49,  22-53, 15);  il  nous  reste  de  plus'au  début  (41,  1-42, 
20)  un  fragment  (de  la  fin?)  du  livre  de  la  pourpre  et  enfin  (42, 
24-43,  22)  un  récit  de  faits  censément  arrivés  après  la  mort 
d*Ostanès. 

Au  reste  Tordre  dans  lequel  Synésius  cite  les  livres  de  Démo- 
crite  n'est  point  celui  qui  était  généralement  adopté'.  Il  ressort,  en 
efiet,  d'un  passage  du  commentateur  chrétien  (395)  que  le  livre 
de  Tor  était  compté  comme  le  troisième  et  celui  de  l'argent  comme 
le  quatrième.  Le  livre  des  pierres  semble  au  contraire,  d'après 
le  même  passage,  avoir  été  le  second;  le  fragment  sur  la  pour 
pre  aurait  doné  appartenu  au  premier  livre.  En  tout  cas,  Syné- 
sius ne  parait  nullement  avoir  connu  le  cinquième  livre,  &  Leu- 
cippe. 

Quant  au  récit  prétendument  fait  par  Démocrite,  il  devait  sans 
doute  faire  partie  de  l'un  des  quatre  livres,  mais  on  ne  sait  trop 
dans  lequel  il  était  placé.  Synésius  en  cite  la  formule  d'Os- 
tanès  sur  la  triple  action  de  la  nature  (43,  20).  Il  donne  encore, 
sur  les  relations  de  Démocrite  avec  son  maître,  ce  détail  impor- 
tant que  ce  dernier,  au  témoignage  du  philosophe  d'Abdère,  n'em- 
ployait ni  les  projections  ni  les  grillages  usités  chez  les  Égyp- 
tiens, mais  que,  suivant  en  cela  les  procédés-  des  Perses,  il 
enduisait  extérieurement  les  corps  d'ingrédients,  qu'il  y  faisait  pé- 
nétrer par  la  cuisson  (57, 21-58,  3).  Enfin  Synésius  cite  textuelle- 
ment une  phrase  de  la  partie  perdue  des  récits  du  pseudo-Démo- 
crite  (53,  12)  : 

Fr.  1  :  ipxia  ^(xtv  COeto  p^Ssvl  «a^<  facSoûvat 
et  où  il  s'agit  évidemment  du  serment  qu'Ostanès  fait  pronon-* 
cer  aux  adeptes,  avant  l'initiation. 


(1)  Je  cite  d'après  la  ColUctUm  dei  anciens  alehimîêtes  grecs  (Paris,  Stein- 
heil,  1887-1888).  Le  premier  nonibre  indique  la  page,  le  second  la  ligne. 
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A  ce  fragment  on  peut  rattacher  cette  autre  citation  (i)  tex- 
tueUe  (61,  17)  : 

Fr.  2  :  cbc  voijfioaiv  6(i.Tv  6(itXta),  yuHl^^C<)>>v  6(IjÛ>v  t^v  voûv 
dans  laquelle  Tauteur  excuse  Tobscurité  calculée  de  son  langage. 

3.  Il  semble  que  les  récits  du  pseudo-Démocrite  aient  été  cou- 
pés en  deux  parties  au  moins.  Le  commencement  de  ces  récits, 
qui  nous  fait  défaut,  pouvait  servir  de  préambule  au  premier 
livre;  la  fin,  qui  nous  reste,  terminer  ce  même  livre  ou  le  sui- 
vant. En  tous  cas,  ils  étaient  étrangers  aux  deux  livres  de  For 
et  de  Targent,  dont  Synésius  cite  le  début  (59,  il.  =  43,  22  : 
'fixco  Si^  iiukfà>  h  Alfuircq)  x.  t.  s.  (èv  x^  eloSoX^  x^c  pfSXou)  et  la 
phrase  suivante  (64,  3  =  43,  25  :  iv  x^  eloSoXp  xijc  icotifociiK  tou 
Xpwww). 

Le  renseignement  fourni  par  Synésius  sur  les  procédés  attri- 
bués à  Ostanès  est  même  de  nature  à  faire  penser  que  les  livres 
qui  contenaient  les  récits  sur  son  compte  ne  sont  pas  de  la  même 
fabrique  que  ceux  de  Tor  et  de  Targent  et  quHls  sont  postérieurs 
&  ces  derniers. 

En  effet,  le  pseudo-Démocrite  classe  méthodiquement  les  divers 
procédés  qu'il  indique  pour  la  teinture  d*or  ou  d'argent.  Ces 
procédés  forment  pour  chaque  teinture  deux  séries,  Tune  par  voie 
sèche,  où  sont  employés  couramment  le  grillagé  et  les  projec- 
tions; Tautre  par  voie  humide,  dont  les  méthodes  correspondent 
au  contraire  à  celles  rapportées  plus  haut  comme  propres  &  Os- 
tanès. 

Or  (49,  8)  c'est  &  un  Pamménès,  qui  aurait  instruit  les  prêtres 
d'Egypte,  qu'est  rapporté,  dans  le  livre  de  l'or,  soit  l'ensemble 
des  procédés,  soit  au  moins  le  dernier  par  voie  humide  (2).  Au- 
cune mention  d'Ostanès  n'est  faite  au  contraire  dans  les  deux 
livres  de  l'or  et  de  l'argent. 

J'ajoute  que  le  début  du  livre  de  l'or,  tel  qu'il  nous  est  assuré 
par  le  témoignage  de  Synésius,  présente  Démocrite  comme  ap- 
portant la  science  en  Egypte,  non  pas  comme  étant  venu  l'y  pui- 
ser. C'est  un  réformateur,  qui  vient  introduire  l'esprit  de  la  phy- 

(i)  La  citatioDi  (67,  22}  :  xoU  <x^9p09iv  ô{jitv  Xffu,  semble  n*ètre  qa'ane  va- 
riante du  même  passage. 

(2)  Je  me  contente  aujourd'hui  de  poser  la  question,  sur  laquelle  Je  revien- 
drai ultérieurement. 
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sique  hellène  dans  le  chaos  des  vieilles  recettes  mystiques.  Cette 
attitude,  qui  ne  se  dément  pas  dans  le  reste  des  deux  livres,  ne 
concorde  guère  avec  le  récit  des  relations  entre  Ostanès  et  lui. 

Enfin  la  façon  dont  il  décrit  les  opérations  des  teintures  n'est 
nullement  celle  d'un  homme  qui  aurait  juré  de  ne  pas  s'expliquer 
clairement.  De  fait,  si  ses  indications  restent  obscures  pour  nous, 
la  faute  en  est,  d'une  part  aux  corruptions  du  texte,  de  l'autre  à 
notre  ignorance  de  la  véritable  signification  de  la  plupart  des 
mots  techniques  qu'il  emploie,  enfin  à  cette  circonstance  que 
nous  n'avons  pas  reçu  la  tradition  orale  relative  aux  détails  des 
manipulations.  Un  livre  a  toujours  été  insuffisant  pour  apprendre 
réellement  la  chimie  ;  il  faut  avoir  passé  pair  un  laboratoire. 

Ainsi  les  livres  de  l'or  et  de  l'argent  correspondent  à  une  con- 
ception du  rôle  de  Démocrite  qui  ne  peut  guère  se  concilier  avec 
la  légende  d'Ostanès.  Hais  on  comprend  qu'ils  aient  mis  en  goût 
quelque  faussaire,  lequel  aura  mis  assez  habilemeqt  cette  légende 
en  œuvre  pour  produire  d'autres  livres  sous  le  nom  de  l'Abdéri- 
tain.  Il  lui  a  suffi  comme  concordance  de  se  servir  des  formules 
mystiques  (i)  qui  reviennent  comme  un  refrain  après  chaque 
recette  des  livres  de  l'or  et  de  l'argent. 

«  La  nature  est  réjouie  par  la  nature;  la  nature  triomphe  de 
la  nature;  la  nature  domine  la  nature.  » 

Si  on  supposait  au  contraire  que  la  légende  d'Ostanès  soit  an- 
térieure aux  livres  de  l'or  et  de  l'argent,  leur  composition  res- 
terait inexpliquée. 

4.  Si  nous  revenons  au  début  du  livre  de  l'or,  nous  constatons 
qu'il  y  a  une  lacune  évidente  entre  les  deux  phrases  citées  par  Sy- 
nésjus,  quoiqu'elles  se  suivent  dans  nos  textes. 

Le  commentaire  nous  permet  de  reconnaître  qu'entre  le  début 
du  livre  et  le  commencement  des  recettes,  la  tradition  manuscrite 
a  subi  une  grave  mutilation. 

D'après  Synésius  en  effet  (57, 18;  61,  9),  Démocrite  avait  rédigé 
deux  catalogues  des  substances  employées  dans  les  opérations. 
Un  de  ces  catalogues,  pour  le  livre  de  l'or,  avait  été  appelé  par  lui 
chrysopée;  l'autre  pour  le  livre  de  l'argent,  argyropée.  Les  indica- 

(1)  Mystiques,  mais  nullement  mystérieuses,  car  elles  ne  renferment  aucune 
allégorie. 
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lions  du  commentateur  permettent  de  restituer  assez  sûrement  le 
premier  catalogue  ainsi  que  quelques  phrases  qui  le  suivaient,  et 
de  même  au  moins  le  commencement  du  second  catalogue. 

Nous  obtenons  ainsi  deux  fragments  importants  qui  doivent  être 
placés  respectivement  au  commencement  des  livres  de  Tor  et  de 
Targent.  Il  est  évident  d*ailleurs  que  le  premier  laisse  toujours 
subsister  une  lacune  après  la  phrase  de  début  du  livre  de  For. 
Au  contraire  on  peut  très  bien  faire  suivre  immédiatement  la  fin 
de  ce  fragment  par  le  commencement  des  recettes  :  Aa&ùi^  6$pip- 
Yopov  X.  T.  e.  (43,  25). 

J'ai  indiqué,  dans  les  textes  ci-après  les  renvois  aux  passages 
qui  m'ont  servi  à  les  établir,  et  ajouté  en  notes  les  remarques  cri- 
tiques nécessaires. 


Fr.  3  :  XPrsononA. 

[i]  'npip^npoç  t  àizh  KiwaSàpecoç  (58, 18 ;  61, 21  ;  63,  il  ;  64, 19 ;  68, 
18) ,  [2]  (TÛH^a  iioif^niac  (64, 20)  [3]  xpu<r6xoXXoi  (58, 18  ;  64, 20),  [4]  xXou- 
Bi(Vi6ç  (64, 21),  [5]  àpaâvixoc  (av06<  (64, 16,  22;  66,  25),  [6]  xa$(U<a  (64, 
26),  [7]  àv8p<&$a(i(x<  (64, 26),  [8]  oruim^p^a  2x(n;irccoeet(ra  (65, 1),  [9]  Oetov 
àiïupov  (65,  4),  [10]  wipiniç  (65,  7),  [11]  (t^vumck;  luovxtxiS  (65,  9),  [12] 
(S$b>p  eeiou  àeUtoo,  xè  te  àa64<rcou  (65, 12, 15),  [13]  BeCou  otlOiXi)  (65, 19), 
[14]  (TÛpi  Çave^v  (65,  21),  [15]  xiX*«veo<  ÇotvOi5  (65,  21),  [16]  xivvi6«pt< 
(65,21). 

(ircà  Y^p 'c^v  à^Cpeffiv  xoû  lou  x6xe  èici6oX^<  xcôv  ô^pcôv  Y^voiilvi^Cy 

YCvfixai  pefiaCa  ^vecovK;  (66,  3-5). 

Ta  tï  èv  Ca>(AOK  elat  xaiixa  [17]  xp6x(K  xiX^xkk,  [18]  àpmokôjia^  [19] 

[2]  D'après  64,  20,  il  semble -qu'il  faille,  58, 10,  restituer  9(ù\ul  payyi^ffta^  avant 
Xpuv^xoXXa. 

[5]  Synésius  remarque  expressément  que  dpvcvixo^  est  masculin  de  même 
que  xXauSiov^^  ;  il  faut  donc,  64,  22/23,  lire  ipaivivov  t6v  (avOpv  et  non  xh  (ovO^. 

[6]  Avant  tUa  ficavaXafiiSivsi  xat8{i8iav,  le  texte  porte  ivTotOSa  oif^icci  x6v  XP^'^* 
Je  pense  qu'il  faut  lire  9V))iacvet  au  lieu  de  «if^icsi.  Synésius  vient  de  remarquer 
que  le  «Xatu6iavo<  et  rdpaivixoc  sont  Jaunes;  cela  parait  digne  d'attention  :  ûc 
iTfa>  xsxivT,(i.ai,  àiôvxopz]  il  condut  en  disant  que  par  (ovO^c,  Démocrite  a  voulu 
signifier  Tor. 

[16]  Après  «iwi6apic,  si  nous  avons  bien  placé  la  phrase  suivante,  une  la- 
cune semble  évidente. 
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xvilSxoo  &vdo<,  [20],  è^arfokXl^oç  av6o«  xf^ç  xh  xuiveov  ôv6oç  lx^tS(n)c  (66,  8, 
9;  59,  16),  [U]'pà  «ovTtx<5v  (66,  19;  58, 6),  [22]  ^i  xuav(5c [22  bis]  x^X- 
xaveoç  (66,  26);  [23]  x^l^i  (facivOiji;  (67,  3),  [24]  o5pov  àçO(Spou  [25]  xal 
t^Sop  àa64(rcou  [26]  xal  &$op  (nto8oxpà(jL6i)<  (67,  3, 4;  59, 19,  20)-  [27]  xal 
i^$(i>p  <péxXi)(;  (59, 20)  [28]  xal  tîScop  «xuirn^pCoK  [29]  xal  u$(op  vixpou  [30] 
xal  u$u>p  àp<rev(xou  xal  Osfou  (67,  4,  5;  59,  20,  23)  [31]  xal  xuvoç  ^Hol 
(67,  8;  59,  21). 

A&C1)  ^  8Xi)  Tijc  yifiMnvKoiiaç  elpi{a6<i)  (68,  12;  59,  24;  67,  10,  xaùxi 
&l9i  xà  {UxaXXoiouvxa  xifjv  t^Xi)v  xal  jjitxaXXsuovxa  xal  icup({i.9txa  icoioûvxa  * 
Ixxoc  Y^P  xoiixa>y  o&$év  ioxiv  àocpaXéc.  *Eàv  o^v  f<  voifficov  xal  icoiiJ9^<  <b< 
Y^YP^ircai,  l<r[)  (laxdpioc  (59, 25-60, 2;.  67,  16-21),*  vtxiioEic  ^àp  |jls66^ 
icevCav  xtjv  àvioxov  v6ffov  (59,  7). 


Fp.  4. 

4>ép6  Si?i  xa6e(ij<  xal  xèv  x^c  àp^upoicodaç  X^^ov  àcp66v(o<  KeCicoofAsv  (68, 
12). 

[31]  TSpdpYupoc  il  àico  àp9cv£xou  ^  OeCoo  ^  «ptfAfiuBCou  ^  (AOYyi^aCac  ii 
axi[kyLsta<:  IxaXcxoû  (68, 16,  19;  61, 22)...  [32]  y^  x^<>  ^^  àmpCxijc,  [33] 
xa$(i^(a  Xeuxii  (60,  13) 

Ce  fragment  semble  k  placer  aYant  ''iSto^Aev  $i]Xa8i4  (49,  22). 

Les  autres  citations  que  Synésius  fait  de  Démocrite  se  retrou- 
vent dans  le  livre  de  For,  tel  qu'il  nous  est  parvenu. 

[21]  Le  premier  passage  (58,  6-11)  :  Aiyttot  U  xal  t6  tctfvxiov  pà.,.  xwv  9*i|ii- 
twv  i^Toi  oôotôv,  est  éyidemment  interpolé  dans  le  texte  de  Synésius.  Il  a  été 
écrit  par  un  scoliaste  qui  devait  avoir  Técrit  de  Démocrite  sous  la  main  et 
qui  a  Youlu  apporter  une  preuve  i  Tappui  de  Targumentation  58,  3-4.  Il  a  d*ail- 
leurs  fait  un  emprunt  i  Synésius  :  58,  9  =  66,  22. 

[22]  Il  faut  évidemment  lire  juxà  xî^  xuovoO,  x^^^^ov  M^yocfr*  au  lieu  de 

[30]  On  pourrait  proposer  de  lire  (59,  23),  OS^p  ipotvCxou  au  lieu  de  08<t>p  f  <- 
xXi^;,  qui  en  tous  cas  n^est  pas  là  i  sa  place. 

[31]  Après  ipvflvCxou,  on  lit  :  61,  22,  ii  vovSapix^Ct  ce  qui  semble  confirmé  par 
la  leçon  51, 1  ;  mais  il  peut  y  avoir  eu  une  double  lecture  d*un  même  symbole. 
—  69,  3-4,  il  y  a  une  corruption  évidente;  il  faut  supprimer  xpu9ox6paXXov  et 
9&)UL  iMTpn^vto^  après  ivroOOa  6è. 

[33]  Le  passage  yfi<i  x^*-^*^^"^^^^  (^^)  ^3-15),  qui  rompt  la  suite  du  raison- 
nement, est  une  interpolation  provenant  du  même  scoliaste  que  celle  que  j'ai 
signalée  plus  haut  (58, 6-11). 
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Ainsi  il  fait  allusion  (68,  6-8)  à  la  (différence  des  métaux 
soumis  à  la  projection  (44,  19;  etc.).  Il  reproduit  le  texte  46, 17- 
18,  avec  une  variante  :  Ixorpe^ov  aût&v  xtjv  «ptSaiv  •  ^  -^àp  «ptSaiç  lv8ov 
xixpuTTcai  (60,  7)  ;  de  même  le  commencement  de  l'invocation  aux 
natures  (46,  22)  en  ajoutant  (63,  18)  oupivtat  après  à  «ptS^e^.  Le 
mot  aura  pu  être  supprimé  par  un  copiste  chrétien. 

5.  Dans  le  traité  anonyme  III,  xvi  :  icepl  rf^ç  xatàicXàxo^  IxS^oecoc 
toû  èp-fovj,  dont  la  rédaction  définitive  est  en  tout  cas  postérieure 
à  Stephanus,  se  trouve  attribué  à  Démocrite  et  comme  précé- 
dant immédiatement  le  catalogue  des  espèces,  la  phrase  sui- 
vante. 

Fr.  3  A. 

^E-yù)  51  icpèç  ciky  &  *iXàp6Te,  itpô<  ôv  ^  fiiSvajjLtç,  xif^v  xaxà  icXdkoç  aoi 
Ypà<pu)  t£)^v7iv  (159,  4,  5). 

Hais  le  catalogue  qui  suit  diffère  trop  de  celui  que  Ton  doit 
restituer  d'après  Synésius  pour  qu'on  puisse  le  considérer  comme 
authentique  ;  il  est  d'ailleurs  construit  suivant  une  classifi- 
cation différente,  et  paraît  avoir  été  fait  d'après  les  recettes  des 
deux  livFes  de  l'or  et  de  l'argent. 

Si  l'on  compare  au  contraire  les  catalogues  d'après  Synésius 
à  ces  recettes,  on  est  conduit  à  soupçonner  que  celles-ci  ont  été 
plus  ou  moins  remaniées,  interpolées  ou  mutilées,  sort  commun 
à  tous  les  traités  techniques. 

Je  ferai  notamment  les  remarques  suivantes. 

De  la  liste  des  espèces  pour  la  chrysopée  par  voie  sèche,  man- 
que dans  les  Physica  et  mystica  la  vCvcimcic  icovxtxij  ;  l'alOàXi]  BsCou 
n'apparaît  que  pour  l'argyropée  (50,  18). 

De  la  liste  des  espèces  pour  la  chrysopée  par  voie  humide, 
manquent  dans  nos  textes  la  fleur  d'anagallis,  le  T^6\kyn  dbcdv(h)<, 
les  diverses  eaux  et  le  lait  de  chienne. 

Paul  Tannery. 


UNE  VERSION  GRECQUE  DU  PENTATEUQUE 
DU  SEIZIÈME  SIÈCLE 


INTRODUCTION 

Ua  monument  très  intéressant  pour  Thistoire  de  Ift  langue  grec- 
que est  la  version  en  grec  vulgaire  du  Pentatenque,  imprimée  à 
Constantinople  Tan  1347  chez  Ëliézer  Sonzino,  en  caractères  hé- 
braïques. 

Cette  version  a  Tavantag^  singulier  de  nous  offrir  ie  patois  grec 
de  Constantinople,  sans  aucune  tentative  de  correction  ni  de  rap- 
prochement avec  ridiome  classique.  Presque  tous  les  écrivains 
du  .XV*-  au  xvm*  siècle  dont  nous  possédons  les  ouvrages,  tantôt 
dans  la  préoccupation  de  rendre  plus  belle  la  rude  langue  qu*ils 
maniaient,  tantôt  pour  satisfaire  aux  exigences  de  la  métrique, 
s'écartent  souvent  de  Tusage  populaire,  et  donnent  à  leurs  écrits 
une  teinte  plus  ou  moins  classique.  L'auteur  de  notre  version,  au 
contraire,  n*est  pas  en  mesure  de  suivre  l'exemple  de  ces  écri- 
vains savants,  à  cause  de  son  ignorance  de  la  littérature  classi- 
que. S'il  connaît  le  grec  contemporain,  c'est  parce  qu'il  le  parle 
dès  son  enfance  dans  sa  famille  et  avec  ses  amis.  Il  n'y  a  aucun 
indice  que  cet  auteur  juif  ait  étudié  la  littérature  grecque,  comme 
l'avaient  fait,  seize  siècles  avant  lui,  Philon  et  Josèphe.  Ni  la  déca- 
dence générale  des  études  en  Orient,  ni  l'isolement  forcé  dans 
lequel  vivaient  les  Israélites  à  cette  époque,  n'auraient  permis  à  no- 
tre tra:ducteur  de  s'adonner  à  une  occupation  pareille.  Félicitons- 
nous  donc  de  son  ignorance  du  grec  littéraire,  grà«e  à  laquelle  U 
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nous  présente  la  langue  telle  qu'elle  était  parlée  à  Constantino- 
ple  par  le  peuple  illettré. 

La  réimpression  de  cet  ouvrage,  dont  un  exemplaire  rarissime 
existe  à  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris,  formerait  un  volume 
d'environ  500  pages  in-S^",  qui  fournirait  des  matériaux  précieux 
et  abondants  aux  hellénistes.  Pendant  un  court  Séjour  que  j'ai 
fait  à  Paris,  j'ai  lu  attentivement  quelques  chapitres  de  ce  livre, 
et  j'ai  rédigé  pour  la  Revue  des  Études  juives  un  article,  où  je  l'ai 
examiné  au  double  point  de  vue  de  l'exégèse  biblique  et  de  la 
linguistique  grecque.  Tout  ce  qui  se  rapporte  à  la  personne  de 
l'auteur,  à  la  date  de  la  rédaction,  à  l'usage  qu'en  faisaient  les 
juifs  de  l'Orient  grec,  et  au  degré  d'instruction  de  notre  traduc- 
teur en  matière  d'hébreu,  je  l'ai  traité  dans  cette  étude,  à  laquelle 
je  renvoie  quiconque  désire  avoir  des  détails  plus  circonstanciés 
sur  ce  sujet. 

H.  Emile  Legrand  m'a  suggéré  l'idée  de  transcrire  en  caractè- 
res grecs  les  quatre  premiers  chapitres  de  la  Genèse,  et  de  les  pu- 
blier comme  spécimen  dans  la  Revue  des  Études  grecques.  Je  dé- 
fère avec  empressement  à  la  proposition  de  l'éminent  hellé- 
niste. L'étendue  de  ce  spécimen  est  assez  longue  pour  offrir  au 
lecteur  le  moyen  de  remarquer  toutes  les  particularités  qui  sont 
propres  au  monument  littéraire  dont  nous  nous  occupons.  L'hel- 
léniste les  constatera  facilement  par  lui-même  ;  toutefois^  comme 
certains  phénomènes  linguistiques  ne  s'expliquent  que  paries  par- 
ticularités du  texte  original  que  le  traducteur  avait  sous  les  yeux, 
et  resteraient  une  énigme  pour  le  lecteur  non  hébraïsant,  je  ne 
saurais  me  dispenser  de  faire  ici  quelques  remarques,  utiles  à 
conduire  le  lecteur  de  cette  catégorie  dans  ce  labyrinthe. 

J'appelle  avant  tout  l'attention  du  lecteur  sur  l'exactitude  litté- 
rale, souvent  excessive,  de  notre  version  et  je  l'avertis  de  ne  point 
s'étonner  s'il  lui  arrive  de  voir  violées  les  règles  de  la  syntaxe  ou 
si  une  phrase  n'est  pas  conforme  au  goût  de  la  langue  grecque. 
Dans  des  cas  pareils  on  est  en  présence  d'hébraïsmes.  Je  cite 
comme  exemple  la  phrase  y^^  ixoun)  va  xpa^t^  '^tycOM,  (II,  22),  oti, 
en  bon  grec,  il  faudrait  le  nominatif  èxoiSri)  au  lieu  du  régime  indi- 
rect Y^  boiiti).  L'anomalie  est  déterminée  par  l'hébreu  lézoth^  qui 
est  un  composé  de  la  préposition  lé  [^ià)  et  du  |>ronom  ioth. 

On  trouvera  toujours  invariable  le  pronom  relatif  ^.  Mais  sur 
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la  cause  de  cette  irrégularité  je  ne  saurais  me  prononcer  d'une 
façon  bien  sûre.  On  pourrait  l'attribuer  à  Tinvariabilité  de  Thé- 
breu  aschér;  toutefois  il  n'est  pas  impossible  que  le  pronom  Sç,  dans 
Tusage  populaire  du  xvi*  siècle,  soit  devenu  invariable,  comme 
cela  était  déjà  arrivé  de  son  confrère  qui  dans  les  langues  néo- 
latines. La  question  sera  tranchée  lorsque  d'autres  exemples  d'une 
provenance  différente  viendront  à  notre  secours.  En  attendant,  je 
remarque  qu'on  trouve  aussi  dans  notre  texte  le  pronom  6icoû 
dans  une  acception  tout  à  fait  identique,  mais  il  traduit  toujours 
l'article  placé  devant  le  participe  dans  le  texte  hébreu.  Il  n'y  a 
aucune  raison  apparente  pour  cette  distinction. 

En  hébreu,  on  place  après  le  sujet  le  participe  des  verbes  pour 
désigner  soit  le  présent  soit  l'imparfait.  Pour  cette  deuxième  dè^ 
signation  on  ajoute  quelquefois  le  verbe  être,  le  seul  en  hébreu 
qui  possède  l'acception  de  l'imparfait.  Notre  traducteur  ne  connaît 
pas  cette  théorie  grammaticale  et  il  prend  constamment  les  par- 
ticipes pour  des  présents.  De  là  le  présent  àvoicexâei  (chap.  I,  2) 
au  lieu  de  l'imparfait  àvomixa-fe,  et  ces  phrases  très  choquantes  du 
chap.  lY,  V.  2  :  xal  ^xov  6  ''E6tk  ^étmzi  (héb.  rohé)  icoffuivio,  xal  6  KdtVv 
^Sxov  SouXstJY^t  (liéb.  hovèd)  i^-^. 

Mainte  fois  on  trouvera  devant  un  verbe  de  mode  personnel  un 
nom  abstrait  dérivé  du  verbe  même,  et  qui  en  grec  pourrait  man- 
quer sans  mutiler  le  sens  de  la  phrase  ;  exemple  :  cpa-fcotiLo  va  <p$< 
(II,  16).  Ce  nom  verbal  correspond  &  l'infinitif,  qui,  en  hébreu,  se 
répète  devant  le  mode  personnel  pour  désigner  une  action  plus 
fréquente  ou  plus  vive. 

Quant  aux  conclusions  linguistiques  qu'on  pourraittirer  de  l'exa- 
men attentif  de  ce  monument,  je  note  qu'il  nous  autorise  à  affir- 
mer que  la  langue  grecque  a  subi  le  même  procédé  de  simplifi- 
cation qu'on  a  constaté  pour  le  latin  dans  la  formation  des  lan- 
gues romanes.  Cette  variété  multiple  de  flexion  qu'on  trouve  dans 
les  ouvrages  grecs,  depuis  Homère  jusqu'aux  Pères  de  l'Église  et 
aux  chroniqueurs  byzantins,  a  quasi  complètement  disparu  ici.  Il 
n'y«  guère  pour  les  verbes  qu'une  3eule  conjugaison  avec  un  nom- 
bre très  limité  de  modes  et  de  temps  simples.  La  flexion  des  noms  a 
pour  base  la  ressemblance  plus  ou  moins  proche  avec  l'article,  de 
manière  qu'on  n'aurait  qu'à  distinguer  trois  déclinaisons,  confor- 
mes à  peu  près  aux  trois  articles,  le  masculin,  le  féminin  et  le 
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neutre.  On  dit  ô  Y^poc,  xoô  "^ipou,  tôv  y^P^^»  ®^  Y^P^S  "^^^  Y^P^^>  '^^^ 
Y^pouc,  on  ne  se  rappelle  plus  les  formes  antiques  à  '^ipta^,  xoo 
YipovToç,  xàv  Y^povxa,  etc.,  pour  lesquelles  la  mémoire  ne  trouve  au- 
cun point  d'appui  dans  les  particules  qui  précèdent  les  noms.  C*esi 
par  la  même  raison  qu'on  dit  aussi  ^  ^vtoLÎTLd^  rf^ç  yt^alyM^^  ^v  ^e- 
voixocv;  i^  TcapàSetooc,  t^c  icapdtSeiooç  ;  xh  or^fia,  toû  oropiroo;  xè  9UYxi- 
pa9fM(,  Toû  9UYxepa9[Aàtou  et  xh  Iva,  toû  èvoû. 

Cela  ne  veut  pas  dire  qu'il  n'existe  pas  d'archsd'smes,  mais  ce 
sont  des  exceptions  comme  on  en  trouve  aussi  dans  les  langues 
néo-latines.  Je  fonde  ma  remarque  sur  la  généralité  des  cas,  et  je 
constate  la  tendance  que  montrait  la  langue  vers  une  simplicité 
uniforme.  Il  est  curieux  de  trouver  au  milieu  de  cette  transfor- 
mation flexionale,  d'un  c6té  des  noms  invariables,  comme  àvi{p, 
etc.,  et  de  l'autre  des  formes  tout  à  fait  nouvelles,  sans  qu'on 
puisse  expliquer  par  l'effet  de  quelle  analogie  elles  se  sont  glis- 
sées dans  l'usage  populaire.  Telles  sont  les  génitifs  OaXoodoûc, 
vu)^Tou<,  i?)(iepoûç,  qui  d'ailleurs,  connus  par  d'autres  écrits,  ne  trou- 
vent dans  notre  document  qu'une  simple  confirmation. 

Une  preuve  non  moins  éclatante  de  ce  procédé  de  simplification 
se  rencontre  également  dans  les  numéraux  ordinatifs,  qui,  à  l'ex- 
ception des  deux  premiers,  se  forment  par  l'addition  à  la  racine 
des  cardinaux  de  la  terminaison  to<  ou  «toç.  k  Constantinople  le 
bas  peuple  ne  devait  plus  connaître  les  formes  savantes  id^Mctoç^ 
ixTOç,  KSofjLOç,  8y^®*^<>  evoTOç;  il  y  avait  substitué  icâvraTOç,  I{«roc, 
S^pxŒToç,  S^TOToç,  hianoç  (i),  de  la  même  façon  qu'en  France,  on  a 
renoncé  aux  désinences  variés  tusy  tins,  imiis,  avtis,  onus  du  latin, 
en  adoptant  Viême  pour  tous  les  nombres  sans  distinction  :  unième, 
deuxième,  troisième^  etc.  (2). 

Un  phénomène  très  intéressant  et  inconnu,  je  crois,  aux  hellé- 
nistes, est  la  formation  probable  du  futur  à  l'aide  de  la  conjonc- 
tion va  au  lieu  de  la  particule  très  commune  6à.  De  prime  abord, 
on  se  sentirait  incliné  à  admettre  qu'il  s'agit  de  formes  impéra- 
tives,  mais  il  y  a  des  exemples  où  cette  hypothèse  ne  saurait  se 

(1)  Les  trois  derniers  ordinatifs  ne  se  trouvent  pas  dans  le  spécimen.  Je  les 
ai  empruntés  &  d'autres  passages,  que  j'ai  collationnés. 

(2)  Les  adjectifs  premier  et  second  n'infirment  pas  mon  assertion.  Ce  sont 
des  formes  fossiles,  et  qui  ne  s'emploient  que  lorsqu'eUes  sont  disjointes  dea 
autres  nombres. 
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soutenir.  Tels  sont,  pour  en  citer  quelques-uns,  ceux  des  phrases 
xal  va  àvoC^ouv  xà  [Aàxioe  aaç,  xal  va  ^oxe  aàv  Oeàc  (Gen.  III,  5)  au  lieu  de 
eà  àvoCSoov  et  6à  ^<rce.  Cfr.  Deuter.  XXXII,.  36  va  xp(v^  (6  eeè<),  va 
X^i^  =  Dieu  jugera,  verra.  Si  sous  ce  fait  étrange  ne  se  cache  pas 
une  notion  inexacte  de  la  grammaire  hébraïque  chez  notre  tra- 
ducteur, nous  pouvons  ajouter  encore  une  manière  de  former  le 
futur  aux  procédés  si  nombreux  et  si  variés  que  possède  le  grec 
vulgaire  (i). 

Notons  encore  Toblitération  qui  se  produit  lorsqu'une  consonne 
ou  une  syllabe  entière  est  suivie  d'une  consonne  ou  d'une  syllabe 
homophone  :  Exemple  :  x^c  '^vinixa  dou,  6  à$ep(p6  «ou  au  lieu  de  x^< 
Yeva&uec  90u,  6  àSsptp^ç  90u;  et  xoû  9\ifdpeKa\>À  xou<  (Deut.  XXXII,.  38) 
au  lieu  de  ouYxepoafAdkou  xou<.  Sansdoute,  cette  oblitération  est  réelle 
et  répond  à  la  prononciation.  J'ai  gardé  dans  ma  transcription  l'or- 
thographe du  texte  hébreu,  comme  une  preuve  incontestable,  s'il 
y  en  avait  par  hasard  besoin,  de  la  quiescence  de  l'élément  re- 
doublé dans  la  prononciation. 

En  dehors  de  cette  nouveauté  insignifiante  en  matière  d'ortho- 
graphe, je  me  suis  écarté  des  règles  adoptées  par  les  hellénistes 
pour  ce  qui  concerne  l'accusatif  pluriel  de  la  première  déclinai- 
son. Je  suis  d'avis  qu'en  adoptant  l'orthographe  a^  (xoik  yxlaxaLK:, 
xîjc  ^(Alpaïc)  on  alimente  la  fausse  idée  que  l'accusatif  vulgaire  ne 
vient  pas  directement  de  l'ancien  littéraire,  et  qu'il  n'est  autre 
chose  que  le  datif  détourhé  de  son  acception  originaire;  tandis 
que,  si  l'on  examine  le  fait  avec  attention  et  si  l'on  confronte 
l'exemple  des  langues  néo-latines,  on  se  convaincra  très  facile- 
ment que  l'accusatif  est  devenu  dans  l'évolution  linguistique  le 
cas  dominant  et  sert  de  base  à  la  déclinaison  des  noms  (2).  Quant 
au  singulier,  je  crois  que  tout  le  monde  est  d'accord;  mais  si  l'on 
réfléchit  un  peu,  on  se  convaincra  que  ce  qui  est  vrai  pour  le  sin- 

(1)  Cette  formation  du  futur  n'est  pas  particulière  au  traducteur  du  Pento- 
teuque.  Elle  existe  déjà'dans  des  documents  antérieurs  au  xvi«  siècle.  (£.  L.), 

(2)  Cela  est  évident  surtout  dans  une  catégorie  de  noms  féminins,  qui  jadis 
appartinrent  à  la  troisième  déclinaison  :  1\  ^opdESa,  i^  XafiLicdESa,  1^  icdtxpCSa;  et 
trouve  une  confirmation  dans  la  prosthèse  du  v  au  commencement  de  certains 
noms  dont  Tinitiale  est  une  voyelle  :  vc&iiLta  diminutif  de  iSpioi,  et  NdE6i^<  =  *A6i^<. 
Ce  V  prosthétique  est  le  vestige  d'une  connexion  fort  étroite  de  Tarticle  x^ 
avec  îS|Mv  et  "Afit^ç. 
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gulier  vaut  aussi  pour  le  pluriel,  par  une  raison  d'analogie.  Sui- 
vant ce  principe,  je  crois  que  dans  les  formes  vulgaires  khtistèê, 
himérès  nous  sommes  simplement  en  'présence  d'une  altération 
phonétique  du  son  a  en  e,  comme  cela  arrive  souvent,  et  particu- 
lièrement dans  les  patois  Cretois;  j'adopte,  par  conséquent,  l'or- 
thographe x^^^^^f  l'it^pec  non  seulement  pour  l'accusatif,  mais 
encore  pour  le  nominatif,  qui  en  a  imité  la  forme.  Dans  le  Vu^co- 
«psXlç  Sapovràpi  de  Cyrille,  j'ai  trouvé  cette  orthographe,  mais  il 
emploie  alternativement  les  deux  désinences  k  et  aie 

Avant  de  terminer  cette  introduction,  je  présenterai  à  mes  lec- 
teurs quatre  ou  cinq  mots,  qui  ne  sont  pas  enregistrés  dans  les 
glossaires,  et  qui  ne  se  rencontrent  pas,  que  je  sache,  dans  d'au- 
tres monuments  du  grec  vulgaire.  Grâce  au  texte  original,  nous 
réussissons  à  en  connaître  la  signification,. mais  nous  ne  pouvons 
pas  nous  prononcer  avec  la  même  certitude  sur  leur  étymologie. 

i)  L'adverbe  lipoù  (i)  (héb.  ierèm),  qui  signifie  avant  de.  Proba- 
blement c'est  un  composé  de  Iv  (corruption  de  èv)  et  icpo^ (=:  itpo)  (â). 

â)  "AicotTot  (l'héb.  gàm  ou  opA),  signifiant  aiusi,  encore.  Ëtymo- 
logie  à  découvrir. 

3)  nXepsî  (héb.  quetz)^  signifiant  la  fin^  le  délai.  On  lit  d&ns 
VHistaire  d^/mbérios  et  Margarona  publiée  par  feu  G.  Wagner 
(Collection  de  M.  Legrand)  les  vers  suivants  (194-5)  : 

Uï  BXftpft^  xal  |jLà  xXa((jLdExa  xtjV  $i$ot^YJv  icXijp^vei  (6  icotn^p) 
Kal  apjtxai  ^  |iiiiTy)p.TOu,  etc. 

G.  Wagner,  quoique  fécond  en  annotations,  ne  dit  rien  sur 
l'acception  du  verbe  icXi)p^vei  dans  cette  période  (3),  mais  il  est 
évident  que  la  phrase  veut  dire  :  «  Le  père  §i  terminé  son  dis- 
cours avec  des  gémissements  et  des  pleurs.  »  Si  le  verbe  âp^erai  du 
vers  qui  suit,  ne  suffit  pas  à  nous  en  convaincre,  qu'on  compare 
l'expression  xal  icXiipa>|iA  f|fup&v  (=  au  bout  de  ces  jours)  qui  se 
rencontre  si  souvent  dans  ce  même  poème.  Cela  posé,  je  remar- 

(1)  J*emploie  le  b  français  à  défaut  d'une  consonne  grecque  qui  reproduise 
à  elle  seule  le  son  donné  par  le  texte  hébreu. 
(%)  On  pourrait  aussi  penser  i  I|&«p6<  {È.  L). 
(3)  Il  n*y  a  rien  non  plus  à  ce  propos  dans  le  Glossaire  de  Du  Gange. 
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que  que  la  distance  de  icXT)pév<o  à  icXspa>  n^est  pas  grande,  et  je 
penche  à  croire  que  le  icXepeT  de  notre  version  est  un  infinitif  de 
ce  verbe  icXepû)  ;  il  voudrait  dire  le  finir, 

4)  Up6(nttyzt  (héb.  pèn),  de  peur  qu'il  n'arrive  quelque  chose.  Les 
éléments  constitutifs  de  cette  conjonction  sont  d*une  transparence 
parfaite.  Hais  on  ne  comprend  pas  comment  icpè<  et  icoxl  se  sont 
joints  pour  prendre  la  signification  qu'ils  ont  dans  notre  texte. 

Il  y  a  enfin,  un  cinquième  mot  qui  peut  être  lu  (tpaxii>(Aflextà 
aussi  bien  que  (epaCcofMcrià,  à  cause  de  la  ressemblance  qui  existe 
en  hébreu  entre  les  lettres  beth  et  khaph^  et  que  souvent  on  ne 
peut  distinguer  Tune  de  l'autre  dans  des  textes  mal  imprimés, 
comme  le  nôtre.  Je  préfère  Sepa6<o(juetià,  et  je  prends  ce  nom  pour 
un  mot  composé  de  la  préposition  privative  vulgaire  U  et  du  nom 
^oc6a>(juetid(.  Ce  dernier  serait  peut-être  une  corruption  de  X(t6w\uKià 
=  blessure,  par  effet  du  changement  du  X  en  p.  (Cfr.  à$ep<p6<,  )^àp- 
xu>(jux  et  Tusage  presque  constant  de  cette  conversion  à  Sphakia, 
en  Crète).  Le  sens  de  (epa6(i>(XTcià  serait  alors  celui  de  cicatrice, 
et  la  parenté  du  nom  hébreu  hhabboura  (dont  (epa6b>(jLQCTià  est  la 
traduction)  avec  le  verbe  habar,  iunir,  se  joindre,  pourrait  en 
quelque  façon  justifier  cette  interprétation.  La  cicatrice  n'est  que 
la  jonction  des  lèvres  d'une  plaie.  Toiltefois  l'acception  donnée  par 
tout  le  monde  au  mot  hhabboura,  et  qui  est  confirmfée  par  nom- 
bre'd'exemples,  est  celle  de  pustule,  contusion;  si  l'hypothèse  que 
j'ai  faite  sur  la  dérivation  et  le  sens  de  &pa6u>(jiacttà  est  juste,  notre 
traducteur  s'est  trompé  dans  sa  très  ingénieuse  étymologie. 


TEXTE  DES  CHAPITRES  1-4  DE  LA  GENÈSE 
(rranseription  grecque  diaprés  le  texte  en  caractères  hébraïques i^).) 


CHAPITRE  PREMIER 

i.  EU  Âp^ifi  licXaffcv  ô  dsÀ<  xèv  oâpovÀ  xal  xv^v  ^y^. 

(1)  Le  texte  hébreu  n'indique  ni  ponctuation,  ni  accentuation.  J'ai  dû  sup-r 
pléer  la  premii&re  d'aprèa  le  sens,  la  seconde  d'aprèa  Tusage. 
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im\  &v&|ao<  toû  Oeou  àvoncsràei  (*)  licl  icp6oiima  xâ>y  vepû>y. 

3.  Hcd  sTicev  6  6e6<  -  &<  ^vai  «poK,  xal  ^xov  ffîùç, 

4.  Kal  el^ev  ô  8eÀc  x6  (p<il>c  ^i  xaX6,  xal  ^d&ptasv  6  6e&<  êp*à\uaQL  xè  «p&c 
xal  àvi}xe9a  xè  oxiSxo. 

5.  KotC  xpfltÇcv  ô  8eèç  xà  (p<ïÎK  (Aéf  a,  xal  xè  ox<ko  &cpa(ev  v6)^xa,  x«l  -îSxov 
ppd8u  xal  ^jxov  icoupv6  |jipa  tAtA(*). 

6.  Kal  fTitev  6  Bz6ç  -  Jkç  ^Svat  £icXa>|Aa  sic  fieoioOcè  xà  vepà,  xal  &«  ^jvai  xii>- 
pC^ei  (*)  àvi(Jicaa  vepà  'oxd  veîpd. 

7.  Kal  lKa(jLev  6  6eè<xè  £icXci>(m  xal  )^(i&pi9sv  dtvdfaoa  xà  vepà,  ^  dhroxdbxoo 
&U  xè  âicXtOfta,  xal  àvd(jicaa  xà  vepà,  ^  àicè  àicàvou  sU  xè  éhcXoDfta,  xal  ^Jxov 

8.  Kal  ixpaCcv  6  Bràc  xà  £icXa>|A«  oâpav6,  xal  ^xov  ppd^u,  xal  ^xov  itoupvÀ 
|jipa  8s6xcpi]. 

9.  Kal  elicev  6  Bt6ç  <  â<  (aoÇco^xoûv  (*)  xà  vtpà  àiiÀ  xaxb>6t6  x6v  oûpovè  (*) 
icp^  x6ico  Sva,  xat  va  (pov^  (*)  ^  (epi^  xal  ^xov  Ixat. 

10.  Kal  £)cpa(sv  6  Bthç  t^  (epi^  "^Y^C»  xal  x6  (AiCci>YtM(  xcôv  vepâ)v  ècpaçev 
•OdXaaaec,  xal  eT$YGv  6  6eà<  ^i  xaX6. 

il.  Kal  (Ticev  ô  Bt6^  -  2k  X^^^^  ^ï^^  X^^'H»  X^P^^P^  oicopCC&i  oicopo, 
8édpo  (*)  xapicoû  xijiLvei  xapicè  êlc  xr^  Xo^iJ  xou,  d<  6  oic^poç  tU  «^^  licl  xi^v 
il'fr^  xal  ^jxov  lx«. 

iâ.  Kal  {6y^6v  'Sj'f^c  X^^^>  X^P^^P^  9R0p(Cei  9ic6po  elc  xi^  Xo^iJ  xou  xal 
$iv8po  (ne)  xdi|jiv&i  xapicè,  Zç  6  oic6p<K  xou  elc  ocM  sic  '^  Xo^i^  xou,  xal  tlt-^v^ 
6  6c^  ^i  xaX6. 

13.  Kal  -SJxov  ppàSu  xal  ^xov  iroupvo,  (Aipa  xpCxi). 

14.  Kal  tTicsv  ô  Bt6^  -  &<  ^vai  «p^YlV^*^^  ^^^  £icXci>fAa  xoû  o&povoû  xoû  x^P^' 
vet  (*)  àvà|Aeaa  xr^v  i\\»ipoL  xal  àvàfjieaa  xr^  vi^xa,  xal  va  ^vat  ^^à  ai)(Aa$ia  xal 
Ytà  xatpoiK  xal  ^tà  yÀpt^  xal  ^6vta. 

15.  Kal  va  ^vai  y^  fKïhf^'^^  (*)  ^^^  £icX(i>(mi  xoû  oôpavou,  va  <pi(Y)Y<>^ 
licl  x^^v  ^Y^^  xal  ^Jxov  Jkvi. 

16.  Kal  ixafACv  ô  6tà<  xoo<  S^  «ps(y)t^xc<  xob<  fUY^^^^  '  "^^  ?^(ï)T^^  ^^ 
fUY^^^  T^^  (ouaiaafjia  (*)  xr^ç  ^(upoû^,  xal  xè  f^Y)T^'")  "^^  (xixpÀ  y^^  ^^^ 
9ta9(M  xîi<  vuxxoûc»  xal  xà  Soxpa. 

17.  Ka(  8(i>mv  o^à  ô  6e6<  cU  x6  £icXti>(M  xoû  oôpovoû  va  ^(y)t^^  ^'"^ 
x^v^Y^. 

18.  Kal  Y^^  ^^  Cou9idiCouv  x^v  i7)|jipa  xal  x^  viSxxa,  xal  va  jttpUifiw 
àyà(U9a  xh  <pa>c  xal  àvàftsoa  xè  vx^xo,  xal  elStv  6  6eèc  ^t  xaX<S. 

19.  Kal  ^xov  ppiSu  xal  ijxov  icoupv6,  |jipa  xicraapxi)  (*). 
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^.  Kal  eTicev  6  8e^<  -  âc  9epiTexê(|/ouv  xà  vepà  9e(>icéTe(X(jLa(*),4'u^i^  (oddocvT^ 
{sic),  xal  icexotS(JLevo  va  icexq^  M  t^v  i?)y^,  licl  icp^ocoica  ^icXcojia  toû  oôpovoû. 

21.  Kal  licXoaev  h  8eèç  xà  «{^ipiot  xà  [iv^akot,  xa\  x^  icSv  (*)  ^u^t^  xi^ 
Çcodavi^  (fie)  Sitou  oepictxsiSYet,  3<  è9epicéxs<|;av  xà  vepà  elc  xl<  Xo^ic  xouç, 
xal  Tcâaa  àicexoiSfjievo  (pxepè  tic  xi^  Xo^p)  xou,  xotl  cTSy^^  ^  ^^<  ^'^^  xaX6. 

22.  Kal  pX^pjffsv  a^à  6  Oeèc  xoîS  cItcsa  *  xapTcuvoxe  xal  icXtjOiSvoxs  xal  y^H^^~ 
ffflixe  xà  vepà  eU  "^U  OàXaavec  xal  xè  àiTexo<S{xev  Ûç  icXijOtSv^  el<  xi^^v  i?)y^- 

23.  Koii  ^xov  ppdi$u  xal  ^xov  icoupvè,  pipa  icévxoxi]  (*). 

24.  Kal  eTicsv  6  Oe^ç  •  Ôç  Py^^Ti  "'iY'i^  i^^X'i  î**^*^^  ^^<  "^^  ^^^Y'i  *")<> 
^xîjvo  xal  «pitexè  xal  àyR^P-^  '^^  "^Y^^  ^^<  "^^  ^^Y^i  ""l^  (*)»  '^"^  ^"^^^^  ^'^**- 

25.  K«(  xafjLSv  ô  8eè<  xè  àYP^l*'  "^^  ^Y'î^  ^^<  '^  ^^Y'i  ""i^  **^  "^^  '^^'*  ^P" 
irsxè  xijç  '^Y'n<  ^^^  "^  ^^Y'i  "^^^i  **^  sî^y®^  ^  ^*^^  ^''^'  xaX4. 

26.  Kal  sricev  6  Oeé<  *  va  xà(JUi>|jLe  Mpuyno  tU  t^  ox^ptaoi)  [laç  oàv  xi^v 
&{i.otdxi2  (MCy  xal  va  (ou9ti9ouv  sic  «j/àpi  x^c  OaXaâooûc  xal  de  icexot>|i.evo  xou 
oôpovoO  xal  el<  xè  ^xijvo  xal  elc  ô'Xi]  xt^v  iT^pJ,  xal  elc  6'Xo  x6  aepicsxo,  6'icou 
«piCÊxetSYti  litl  xif^v  ^pj, 

27.  Ka(  icXa^ev  6  6eèc  xèv  âSpumo  eU  'c^v  oxéptaoi^  xou,  |aI  ox^pta^i) 
xou  6eoû  licXavev  aôx^v,  àoepvixo  xal  Or^Xuxà  licXaaev  aûxouvoiSc  (*). 

28.  Kal  eùXéfloev  aûxouvoùc  6  6eèc  xal  sTicev  aôxcovâ>v  ô  6e^c  *  xapiciSvexs 
xal  icXi)6<Sv»xe,  xal  'fzyila^t  xtî^v  ^y^  xal  xaxoatox4Çex4  {*)  xrjv,  xal  (ou9ià- 
oexe  de  t^ipi  xijc  OaXaaooôc  xal  de  iccxo6{Aevo  xoû  oôpovoû  xal  de  icav  àYp(p>( 
6'icou  ospicexsuY^t  li^l  ^v  ^y^. 

29.  Kal  elictv  ô  6e6e  *  l$où  ëSuaa  sle  iooe  xè  icav  ^opxàpi  9icop(Cei  9Tc6po, 
&e  litl  ^p^ouma  ôXijv^e  t^<  ^Y^<>  ^  ^^  '^  Sédpo,  Se  ele  aôxè  (*)  xapicè 
$édpou  9icop(Cet  oicépo  ele  ioâe  va  9Jvai  xou  cpaYet. 

30.  Kal  ele  lîâv  àYpC{i.i  x^e  ^Y'i^  ^  *^^  '^•^  iïexotS|jievo  xovi  oôpavoû  xal 
ele  «Sv  Aitou  aepicexefSYei  licl  x^^v  ^Y^,^e  de  aôxè  ^njiii  Çwdavifi  xt^v  icav 
icpaatvà^a  ^opxapioû  xou  «paY^t  xal  ^xov  ïx9i, 

31.  Kal  e7$ev  6  iSe^e  t6^Xo,  &e  ixa[Aev,xal  l$o^  xaXÀ  icoXXà  (*),  xal  ^xov 
$u  xal  ^xov  icoupvÀ,  yipa  ^  (*)  E^oxv). 


CHAPITRE  II 


1.  Kal  (txeXei(&67)xav  6  oôpovèe  xal  ^Y^e  xal  fiXo  xè  ^uodko  xoue. 

2.  Kal  {exiXeiwwv  6  Beoe  ele  x^v  ^i[i£pa  (*)  xt^v  Itpxoxlj  x^i  SouXeii  xou,  oe 
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Exa|jLe,  xat  (ap^e^ev  elc  xi^^v  iTjfiipot  tt^v  ecpraTi}  àizb  6'Xi)  vf^  SouXetà  tou,  oc 
lxoc[Uv. 

3.  Kai  pX^-yîlwv  ô  6eè<  ttjv  f|{Aipoc  Tiîiv  Icprani),  xal  à^^^^^  «ôxtqv,  Sri  elç 
aÛTT)v  liàpft^v&i  àicè  6'Xi)  xi^  ^ouXei^  xou,  hç  êicXaocv  6  Oe^ç  toû  xijjLei  (*). 

4.  *Eto\>T£c  yiy'9r\9t^  xou  o&povoû  xa2  x^ç  tlH^  ^vxov  èicXioxYjxov,  elc 
^(jipa  6icoû  IxotfjLev  6  K^ptoc  ô  8eÀ<  ^^^  ^*^  oôpoiv6  (*). 

5.  Kal  tcîv  x^^ij  xoû  ^(opottpioû  Ibpoû  {*)  va  ^ivai  sic  x^v  i^fr^,  tml\  icSv 
)^opxàpi  xoû  ^copatptoû  Ibpoù  va  ^oxpc&o^,  ^i  $lv  SCpe^ev  ô  KtSptoc  à  6eÀc  li^t 
xïjv  f,Y^  ^  SOpwitoc  Slv  glvai  va  ^ouXi^p^  xiqv  -^y^- 

6.  Rai  9uvvi(po  àviSaivev  àid  x^v  i^'fi  yuû.  ic^xt^cv  SXot  xà  icpétftoica  xîjc 

7.  Ra{  icXaosv  6  R6pioc  6  Oeèc  xèv  £6pci>ico  x^f^  dbcè  xi?jv  -^y^  acal  cpiSai^ot 
sic  *(>  ($ou6ouv(a  xou  icvoi^  C<»>Y^<»  ^^  ^'^ov  ^  &6pcoicoc  Y^^  l'^X^  Cci>davi{. 

8.  Rotl  (ptketpev  6  Kupioç  ô  Otoç  icepi6^Xi  eU  xi^v  icapi^tiao  êexh  àvaxoXcxÂ, 
xa(  potXev  IxeT  xèv  2tOp(oico,  ^  IjcXaffev. 

9.  Rai  ^dxpci>96v  6  RiSpioc  6  8eô<  àicl  x^v  i^'^fi  iciv  8iv$po  mOujuTjxtxi  de 
6u>pist  xal  xaXo  y^^  ?*Y^S  ^  Sidpo  xijç  C<*>^C  &U  (^eatoOtè  xè  ^epifi^Xc,  xal 
$édpo  x^c  Y^(&9i)c  xaXè  xal  xoxtS. 

10.  Rai  icoxdLjxi  è^YsCvei  àicè  xr^v  icapdL8et9o  va  icox(9i[^  xè  icept66Xt,  xal 
àicé  *xeT  va  X^^P'^Î»  ^*^  ^^  ^^^^  ^^^  xiovspa  xe<piXia. 

11.  "'Ovojjia  xoû  Ivoû  niràv,  aôxà  ^oû  xptYupîÇet  Skri  xifjv  '^Y'i  "^^  XaoïXà, 
Zç  hui  xh  (xàXafAfAA. 

12.  Rai  {i.àXati.(Aa  xijc  'Ijy^c  ixe(vi)c  xaX6,  èxti  xè  xpouqrtdLXXt  xal  Xc6àpi 
xoû  ovuxXo  (*). 

13.  Rai  Svofxa  xoû  icoxatAcoû  xoû  8eiSxepou  rxt)^«l>Vy  aM  ôicoû  xpcY^p^C^i 
SXifi  rîiv  ^Y^  "^o*^  XoiSc. 

14.  Rai  ovofxa  xoû  icox'à|Aiou  xoû  xpCxou  XtSixeX,  a^è  6ttoû  icYcfvct  àvoxo- 
Xixà  xoû  'Atfoùp,  xàl  xà  icoxàfxt  xè  xévvapxo  aôxè  Ilspdk. 

15.  Rai  iTÎJpev  6  RtSpioc  6  6to<  xèv  SOpcoiro  xaC  ^aXi  xov  th  ictpt66Xt  x^< 
îcapà^eitfoc  va  xtjv  (*)  SooXeoY^  xal  va  xif^v  <puXà^. 

16.  Rai  icapà(Y)YS(^^>'  {*)  ^  R<>pioc  6  Bthç  licl  xèv  âOpuyico  xoû  clicct,  dire 
Tcôv  84v$po  xoû  irepi6oXioû  «paYCOjxè  (*)  va  ^q^c. 

17.  Rai  àiro  8iv$po  xîj<  Y^tooijc  xsXè  xai  xaxè  p.^  <pfc  ^*  aûxè,  Sxc  x^v 
"^(Aipa  6icoû  cp^  aie*  a^è  àictdx(iè  va  ice6^v^c. 

18.  Rai  eTicev  ô  Rupioc  &  6t^c  *  $lv  xaXè  va  ^vai  6  &6po>ico<  à(i.ova^^c  xou, 
va  xà{Mi>  aûxouvoû  ^édeto  àvaYvadlc  xou. 

19.  Ra{  icXanv  6  R*5pioc  è  Oeèc  àià  x^|V  'I)y^  icâv  ^YpCfiii  xoû  ^lopo^ toû 
xal  1CXV  mxoufxevo  ioZ  oôpavoû,  xal  loepev  irpoc  xèv  àOpiimo,  va  8y$  x{  va 
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xpi(^  aÔTOuvoû,  xal  6'Xo  ô<  va  xpi(^  aàxouvoû  &  &6pti>icoc  4^^^^  Cb>do[vi?|,  aurè 
Xè  OVOfJLÀ  xou  (*). 

20  Koti  ëxpa^ev  6  &Opu)ico<  6v^(jiaxa  elc  &'Xo  xh  ^xiivo  xal  tU  iiexo<S(jievo  xoû 
oûpavoû  xal  6'Xo  x6  à'^pi\t.t  xoû  ^a)pa<ptou  xal  el<  'cèv  fiOpumo  $lv  i^Cpev  66deio 
w/àfioAlç  xou. 

21.  Kal  Sppt^ev  6  Kuptoç  6  Oe^ç  ^aBuitvià  licl  xèv  SBpumo  xal  xoi(aiJOt)v  (*), 
xal  èic^pev  (iià  (*)  àrtï  xk   icXsupd    xou  (*)  xal    oipàXmv  xptà<  xax<i>6i(6 

22.  KaC  x'ci^v  ô  Ktiptoc  6  Btbç  xh  tcXeup6,  ^<  iirijpev  àick  x6v  S6pa)ico  y^^ 
^evaixa,  xa(  cpepi  X7]v  icp6<  xiv  aôpumo. 

23.  Kal  eTircv  6  &ôpu>icoc  *  ixouxi]  xt^  ^opà  x^xxaXo  àtà  xà  x^xxaXi  |&ou 
xal  xptà<  àià  xb  xptà<  |i.ou  *  ^là  Ixo^kr)  va  xpa^x^  'ft^aima,  &zi  dire  dhii^p 
èiiàp67)v  IxotSxi). 

24.  'Iicl  ëx9i  v'  à^i{9i|t  divij^p  XÀ  icoxipa  xou  xal  xif^  (Aiva  xou  xal  va  ouxoX- 
Xi)0^  tU  xi^  ftyfâiaà  xoû  xal  va  ^vat  fià  xptà<  Iva. 

25.  Kal  ^xov  ol  $u^  xou<  y^iavoC,  ô  S6pcimo<  xal  ^  y^^*^^  '^^  ^^^  ^^^  Idpi- 
icovxav. 


CHAPITRE  III 


i.  Kal  xh  cpet^t  ?|XOv  icovi]p6  àich  ^ov  ^YP^I^^  "^^^  x^P^?^^^»  ^  IxafAtv  6 
KtSpio^  6  Bt6ç,  xal  etice  icpè<  x^  y^^<^  '  &icaxa  ^i  cTictv  6  6t^  va  |Jii]tà  «port 
àic6  irav  xÀ  Siv^po  xou  icepifioXtoû; 

2.  Kal  elictv  i?)  y^^^'^  ''^P^<  "^^  ?^^^(  '  ^^  xapicè  8év8po  xoû  icepi6^Xt  [tic) 
va  ^â{u. 

3.  Kal  àich  xapicÀ  xoû  Sivtpou,  &<  (uaa>OtÀ  xè  icepi66Xt,  elicsv  6  Bwbç  va  |i.i)Sà 
(pSxe  àicè  ixeïvo  xal  va  |jli)$1  (Y)YtC€^e  tU  aôxè,  icp^c  icoxt  va  ài»6ivtxc  (*). 

4.  Kal  sTitev  xh  (pcî$t  icp6c  xi^  y^^^^'^  *  ^^  àicc6a|AÀ  va  àics6iv8tt. 

5.  *Oxi  (ipei  6  Oe6c  &zi  xiqv  '^(lipa  ^mtou  ^ôxs  ành  ixttvo,  xal  va  àvo{- 
(ouv  (*)  xà  (jLoxia  9aiç,  xal  va  ^9xe  va  6eàc  (ipouv  xaXo  xal  xax6. 

6.  Kal  cTSy^v  ^  Y^^'^'^  ^'^^  '^^^  '^^  $4vtpo  Y^d  forfcîy  xal  &z%  8ps(i)  0^6 
slcxà  |Adkta,  xal  icsOujmjxixà  xè  84v$po  va  x*^^9  ^^  iic^pcv  dicè  xè  xopic^ 
xou  xal  {(paYev,  xal  I8u>atv  oicoxa  xoû  àv^p6<  xi)c  |Aex*  lxs(vi)<  xal  i<paYSv. 

7.  Kal  &vot(av  xà  ^xta  x&v  8ué  xou<,  xal  4((ep«v  &z%  y^H^voI  ixctvoi  xal 
{ppaJMtv  <ptSXXo  ouxiôc  (*)  xal  ixajiav  IxsCvaiv  (ouvipca. 
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8.  Kai  âxooŒOCv  'ci^  ^b>vi^  toû  KopCoo  toû  6eoû  icope^Ycrat  sic  x&  TteptSéXt, 
eU  "cÀv  âv6(jio  Tijc  '^ipipocy  xal  Ixpu6i{6i}v  6  â6p(i>icoc  xal  -fj  Y^atxd  tou  dire 
ou{jiicpoa66  xèv  KtSpio  tè  Osé  pieatoOto  $év$po  toû  iceptfioXioû. 

9.  Kal  IxpoÇev  6  KtSpioc  6  6eo<  icpè<  xèv  fiOpcoico,  xal  eTicev  Ixeivou  -  ico^S- 
oat; 

10.  Kal  elicev  *  tri  ^vi{  ooo  Sxouva  eU  xè  iteptfi^Xi,  xal  è^pofiifOv^xa  Srt 
YU(jivè<  èyci),  xal  IxpuSifOv^xa. 

il.  Kal  eTitev  •  xfc  àvi(Y)Y6iXev  lo^  Sri  yu^ivèc  èou  ;  âv  àid  xè  (*)  8lv- 
$po,  &c  iicapdl(Y)YeiXdl  ve  va  (&i%  ^c  die'  IxeTvo,  S^sy^» 

12.  Kai  sTicev  6  SOpomoc  '  ^  •^Vialxa^  S<  l$a)9e<  \ux*  ^H^y  IxeCvi)  fS(i>- 
osv  l(ii  àid  TA  Sêv$po,  xal  ff aya. 

13.  Kal  eTicev  ô  K6ptoc  6  Oeèc  tV  ^eva^xa  (*)  *  xi  Itouto  &ca[jL8c;  Ka) 
eTicev  ^  ^evalxa  -  xè  f  eî$i  ^eicdlxeaâ  (ts  xal  ëf  aya. 

14.  Kal  elicev  6  KtSpeoc  6  Oe^c  icp^  tè  ^eT$t  *  Sri  Ixa^tec  IxoiSti},  xoropa- 
(livo  loù  àicÀ  6'Xo  xh  jxtl^êo  (*),  xal  dhcè  icScv  ^YP^fAt  tou  ^(opacptoû,  litl  t^ 
(Y)YOiXidl  oou  va  icopicorcfc  xal  x^f^  ^^  ?^  ^^  '^^^  ^I^F^  '^^  C«>>Y^C 

90U. 

15.  Kal  ^x'^peà  va  pdiXo)  àvdl(xedL  oou  xal  àvdf&eaa  t>^  yeiâÎMif  xal  àvd- 
(leaa  xè  vKÔpo  ot>u  xal  àvdljjieaa  xè  aiz6po  xr^ç,  Ixetvoc  va  ai  Sip^  xe^Xif^,  xal 
èffù  va  xèv  Sip^c  cpr&pva. 

16.  Ilpèc  xii  Y^vauca  eTicev  *  icX^Oe(JiÀ  va  icXi}66vta>  xt|  iceCpoÇâ  (Wc)  oou  xal 
xè'  YY^^P^  ^^»  f^  iceCpa^  va  y^^^^<  icatSià  xal  icp^c  xèv  fivSpa  oou  ^ 
optÇifJ  oou,  xal  ixeTvoc  va  (ouaido^  el<  èoév. 

17.  Kal  xoû  àOpciMcou  eTicev  -  $xt  âxou^e<  elc  xi^  ^vi^  x^jc  y^^^^  ^^^ 
xai  fcpaYec  àicè  xh  Sidpo,  &<  licapà(Y)Y6tXdl  ve  xoû  eliceT  -  ^^  ^çc  àizb  IxeTvo, 
xaxi)pa(jiévi}  -^y^c  y'^  "^^  ^^^  (*)»  f*^  X^^^^K^^^*^  ^^  "^^^  "^PV^j  ^^  '^^< 

18.  Kal  à(Y)xdiOi  ^csl  xptfi^Xt  va  f  uxpci^  ioàvy  xal  va  ^^  x&  x^P^^^  '^^ 
Xcopa^toû. 

19.  lie  ^$po  X(ôv  ^ta>Oouviâ)v  90U  va  ^c  <|mo(jii  ibc  va  oxpa^^c  icpÀc  xiqv  -^jy^, 
Sxi  àicè  IxeCvT)  licdlpOv^c,  Sxt  x^F^  ^^  ^^^  ^P^<  X^F^*  ^^  oxpa^ ^C 

20.  Kal  fxpoÇev  ô  SOpoMcoc  xè  8vo(iLa  x^c  y^*^>^^  '^^^  Xaoà,  Sxc  Ixe(vi) 
9ixov  (liva  icSv  (^codavoû. 

21.  Kal  exa(jLev  6  KiSpioc  6  Oe&c  xou  à0p(6icou  xal  x^<  Y^va(xa<  xou  ictxd- 
(Jii9a  (*)  xofjutpioû  xal  If^pzvk  xou<. 

22.  Kal  eTicev  6  K<Spto<  6  6e6c  •  l$oti  6  SOpa>icoc  ^xov  oàv  tvav  àitè  IfiSk  xou 
(ipet  xaXè  xal  xax6y  xal  xc&pa  icp^c  icoxe  va  dhcX(i&9i[|  xh  y(ipi  xou  xal  va  icdLp^ 
Sicaxa  àic^  xh  $&dpo  xijc  Cci>y^ç  xal  va  cp^ï^  ^  ^^  ^^^  ^^^  vaeôÂva  [*), 
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23.  Kal  àicéoreeXi  tov  6  Kuptoc  6  Oeoc  Âicà  xh  icept66Xi  t^c  icocpdi$ee90<y 
Tov>  8ouXé<|/6t  xi?iv  -^Y^,  ôç  èic4p(biv  àicà  Ixeï. 

24.  Kal  e8ib>(ev  xàv  fiOpumo,  xal  i^xiivcooev  ànè  àvoroX^c  xoû  nepiSoXiov» 
TTJc  icapdiSetffoc  xà  icouXtà  (*)  xotl  -f^^^^P^^'  (*)  '^^^  «icaOïoû,  6icoû  y^P^C^*^^^ 
Toû  (puXdi(et  Ti?j  TcpiTOE  $idpou  t^c  ((»Y^^- 


CHAPITRE  IV 


1.  Ka\  6  &Opa>icoc  ^(epev  ti^  Xaoà  tt^  YSvaTxdiTou  xal  èYaoTp(i&6i)v  luù  l^iv- 
VT^vev  tèv  Kdiïv,  xal  eTicev  *  èy^pava  Âvi^p  (aI  xèv  KtSpeo. 

2.  Kal  ïftpé^iLilt  xo\i  yevvifjaet  xèv  àSspf  (S  xou  xèv  "AfieX,  xaî  ^tov  6  *E6cX 
p^oxet  ico((jiivtOy  xoci  6  Kà'iV  ^tov  SouXetiYei  Ijy^. 

3.  Kal  ^Tov  àicè  icXepet  (*)  \dptç,  xael  l^epev  6  KdiïV  àicÀ  xapicÀ  Tiiç  '^j'y^c 
xavCffxtToû  KiSptoo  (*). 

4.  Kal  6  *'E6eX  Icpepev  ânotta  ^eTvoc  àicè  icpu>T^xoxa  xoû  icoCfJitvtoiS  xou  xal 
Âicà  xà  (tiYY^A  'coocy  xa^  ëY^e<|/ev  6  xtSptoç  icpè<  xèv  ^'EScX  xotî  icp^c  xè  xavCoxt 
xou. 

5.  Kal  icpè<  xèv  Kàïv  xal  icpèc  xà  xocvCoxt  xou  $^v  ^Yve^l^e,  xocî  c&py(oxv)v  (*) 
xou  KiVv  icoXXà,  xai  ëiceaov  xà  icp6cRi>ici  xou. 

6.  Kol\  elicev  6  KtSpeoc  icp&c  xàv  KàW  *  ytoxC  ii^pY(oxv)V  iolv  xal  y^a'c^  Sire^ocv 
xà  icp^otoTcâ  90U  ; 

7.  IIà(v)x(i>c  âv  àyaO^Sv^c,  xou  9i)xc&9ei  (*),  xocl  Sv  Slv  àyaOïSy^ç,  tU  tT|V 
ir^pxa  xè  (pxaCaifAO  oxaXCC^iy  xocl  icpèc  lo^  "^  opt{i{  xou  xal  loù  va  (ouatàv^  (*) 
elc  ae^6v. 

8.  Kai  sTwv  6  KdïV  icpèç  xèv  "EfitX  xèv  àSepf  6  xou,  xal  ^xov  5vxav  îjxov  elç 
xè  jiùpàffty  xai  i9i)xcÂ0i}v  6  KàVv  icpèc  xèv  ^'EfisX  xèv  à$ep(p6  xou  xoci  è9X(^u>«i 
xov. 

9.  Ka\  eTirev  è  KtSpioc  icpè<  xèv  KàiV  *  icoSvoct  è  ^'EfieX  è  à$epf  6  oou  ;  xotl 
eTicev  *  Slv  ^(epoe  (*),  Sv  ^ uXàcpxrjc  (ric)  xou  àSepf  ou  (mu  iY<<^  î 

10.  Kai  eTiccv  -  x(  ëxa|u<;  ^covi^  alfMtxa  xou  àSep^u  oou  xpauà^ouv  (*) 
irpèc  1|aIv  àià  xif^v  -fjY^. 

11.  Kal  xc&pa  xaxapapivoc  ioù  èicè  xr^v  ^y^,  ^  âvot^ev  xè  9t6(Aa  xi)c  va 
icàpi^  xà  a'C|Jutxa  xou  àSspf  ou  oou  àicl  xè  y(kpt  oou  * 

12.  "Oxt  va  8ouXé4/T(iç  xiîiv  ^y^,  va  \L7^^h  wpoÇojji%  (*)  xou  Sc&ffEt  xif^  W- 
vocfii^  xi}c  lolv,  96(9|jivo<  XA^  (XGxaxouvt9(iivoc  va  7^9at  elc  xiT^v  '^Yij. 

20 
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13.  Kai  eTicEv  ô  Kaïv  izphç  tov  Kupio  •  (xe^àXo  tô  xpTfjidc  jaou  aie*  toû  9u((ji)- 
iraOT^e^  (*). 

14.  'iSoù  êSiwÇec  Ifxlv  ai5|iepa]^oiico  liri  icp69ti>ica  tr^ç  ^pjç  xaî  àirè  xà  icp<5- 
(Koitd  <jou  va  xpu<pT(ô,  TLoX  và  ^jjLdt  (rei9(jivoc  xat  (ASTOXOuviafjivoc  elç  Ti?iv  -^y^, 
xal  và  T|Vai  nâv  icoîS  (i.l  &upi[^  và  {jlI  oxox(i&a;[\. 

15.  Kal  elicEV  aôxouvoû  ô  Kupio^  ■  -^là  êxffi  iciv  6icoî>  9xoxb>vei  Kaïv  8ic  à^à 
xà  (ey^ixoDO^,  xal  fOeoev  6  Kuptoc  xou  Kà'tv  VYjfjiàSt,  y^^  ^^  H-^^  ^^PT^  aùxov 
irav  irou  eôpfoxei  xov. 

16.  K<xl  è^Y^xev  6  Kaïv  àicè  èviitiov  xov  Kuptov,  xa^  ëxox^ev  elc  fj^vj  toO 
xouvifffjLa  àvaxoXixà  xf^ç  itapàSet^oc. 

17.  Kat  ^Çepfiv  ô  Kdiïv  zi^  •^t^ctlxi  xoo  xaî  ^y^^P^^^  **'  y^^^')^^  "^^ 
Xavù>^  xai  fjxov  ^^xêï  (*)  xàoxpo,  xai  IxpaÇev  xi  ovo^j^e  xou  xàoxpou  aàv  xo 
ovo{JiaE  xoû  Y 10^  "COU  Xovci^^. 

18.  Kat  l'^t^tWfiri^  xoû  Xavà^^ô  *IpàS,xai  6  *Ipà8  èY^vvïj«v  xov  Me^ouVaàXy 
xai  6  Ms^ouïafiX  i-^kv^jr^as'*  xov  MeOou9alX,  xal  6  MeOouoalX  ^Y^wi^crev  xèv  Aàfie^. 

19.  Kat  èiCYjpev  auxouvoO  6  Aéjie^  Sue  "^t^aixEç  '  xo  Svo|Aa  xrjc  (xiô^  *A$d, 
xat  xô  ovofjia  xr^ç  Se-jxepXjÇ  TaiXa. 

âO.  Kal  Iy^^^^^^  ^  *^^^  '^^^  *Ia6àX,  aùxo<  f|X0v  icp(i>xofju^9xopac  xoû  xaOe- 
xai  tU  xivxa  xai  Cfa>d66oXo. 

21.  Kai  xo  ovofjia  xoû  àSepcpoû  xou  ^Iou6dX,  aùxoc  ^xov  icpu>xo(jiGi9Xopa<  iciv, 
oiToû  xpoxeî  Xàêouxo  xal  XiSpa. 

22.  Kal  TffiXà  aitaxa  aûxrl  i-^hyri^vé  xèv  TouSàX  Kiïv,  îaxov^Çei  icav  6iroû 
(jiaoxopetSYei  ^dLpxco^jia  (*]  xal  aCSepo  xal  '9|-Yt-à$epf  i^|  xoû  TouSàX  Kdiïv  NoMCfid. 

23.  Kal  elicev  6  Ai|JLe^  xU  'ft^oLÔdi:  xou  -  *ASà  xal  TaiXà,  àxotSoxe  ri^  (pii>vi{ 
fAOu,  -^t^aiiu^  ^^(^X*  ^<pt>(p(^'cs  'c^  XàXi}(tà  (xou,  &ci  àvi^p  lox6xci>9a  elc  xo 
9uvxpi)jL(jLdi  (MU  xal  icai$l  sU  xif^v  (epa^wjjiaxtà  (7)  (*)  (aou. 

24.  ''Oxi  Sic  ^<pTà  và  (eY^^^^^îi  ^  K^'<^'^>  ^^  ^  ^^f^  l6$o(A^da  (m)  Ifxd. 

25.  Kal  ë^epev  6  'ASàfx  àx6(Jii}  xiqv  Y^vaixi  xou,  xal  lY^vvijaev  uUv,  xal 
fxpajev  xô  Svo|jw£  xou  Xl6,  éîxi  SOêoêv  è|ilv  6  Oeoc  o-n^pov  âXXov  àvxixà  (*)  xèv 
"ESsX  ê>xt  âax^b>ai  xov  i  Kaïv. 

26.  Kal  xoû  £è6  ânaxa  èxsfvou  Iy^^^^^^  Y^^^'  ^^^  £xpa£ev  xè  Svo(Ad  xou 
'Evu>c,  x6xe<  l^eptoxY^v  xoû  xpà^ei  el<  xè  Svo(Jia  xoû  KtSptou. 
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NOTES 


CHAPITRE  PREMIER 

V.  1.  T^v  ic[ii.  Le  nom  sans  article  est  f^-pi^  au  nominatif.  Quand  l'article  est 
nécessaire,  il  se  place  devant  fif^ç,  et  subit  la  contraction  avec  \\  initial. 
(Test  pourquoi  nous  avons  dans  le  verset  suivant  Kat  -firf\<  T^xov  etc.  L'usage 
actuel  de  Gonstantinople  confirme  mon  explication. 

V.  2.  Iict  =  iicî.  Il  y  a  au  cours  de  notre  spécimen  d'autres  exemples  de  cet 
amincissement  de  Tt. 

V.  6.  *A<  {vai  x«»pîC>i-  Le  présent  x»P^C>i  rend  un  participe  hébraïque.  J'ai  noté 
cette  étrangeté  dans  Tintroduction  ;  ici  il  faudrait  yjtûpl^o^. 

V.  7.  "Exai.  Ailleurs  il  y  a  lai  (Gen.  XI,  9  et  XXXIII,  10).  On  trouve  aussi 
Ixaxaotv  et  Ixavav.  Si  la  forme  lai  est  plus  ancienne  que  Ixai,  on  pourrait  sup- 
poser que  cet  adverbe  dérive  de  Tadjectif  tvo^  =  droit,  Juste,  *Bffi  aurait  signifié 
originairement  cela  est  juste. 

V.  9.  Il  semblerait  résulter  du  contexte  que  ce  va  çotvf  est  un  impératif,  mais 
ce  n'est  qu'un  futur  indicatif. 

V.  11.  J'emploie  le  d  pour  représenter  le  son  d  de  l'alphabet  français  ;  dans 
le  texte  hébreu  il  y  a  le  daguech.  Cet  endurcissement  du  5  dans  8idpo  ne  doit 
pas  nous  étonner.  On  trouve  deux  fois  dans  le  poème  'Aicô«oico<  le  mot  dt^xpa 
à  la  place  de  d{v6pa,  et  la  note  de  M.  Skylitzis  me  convainc  qu'il  ne  s'agit  pas 
d'une  faute  d'impression.  Ajoutons  toutefois  que  l'usage  n'est  pas  constant 
dans  l"Aic<{«(nt<K.  Dans  notre  document  il  y  a  parfois  S  au  lieu  de  d  par  faute 
typographique. 

V.  14.  Je  donne  dans  ma  transcription  9«(t)t^«Çï  Ç^Th'*^  «te-»  ™*w  il  faut 
bien  se  garder  de  prononcer  le  premier  y,  dont  il  n'y  a  pas  de  trace  dans  le 
texte  hébreu.  J'ai  adopté  cette  orthographe  par  une  nécessité  de  reproduction, 
et,  afin  d'éviter  des  méprises,  j'ai  mis  eptre  parenthèses  cette  consonne  auxi- 
Uaire.  —  ToG  x«>p(9ti.  Infinitif  final  précédé  du  génitif  de  l'article.  Les  exemples 
ne  sont  pas  rares  cf.  I,  29  ;  II,  3. 

V,  17.  KaC  8tti9cv.  Le  texte  hébreu  donne  séparés  ces  deux  mots,  et  il  suit 
partout  ce  même  système  ;  c'est  pourquoi  Je  n'ai  pas  adopté  l'orthographe  «' 
I8i*«tv.  À  propos  de  ces  mots  Je  noterai  encore  que  le  verbe  hébreu  vattèn 
est  ici  mal  traduit;  il  veut  dire  «at  MaXtv  à  cause  du  complément  de  lieu  qui 
su(t. 
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V.  19.  Ti99apvi\  est  une  forme  popuUire,  venant  directement  de  t^avapa.  Elle 
est  authentique,  et  nous  la  rencontrerons  encore  une  fois,  chap.  n,  14.  Cepen- 
dant la  forme  littéraire  xitapTo^  n'était  pas  inconnue  du  bas  peuple;  d'autres 
endroits  que  j'ai  collationnés  le  démontrent. 

V.  20.  ££piiéTe(x(jia  veut  dire  un  ensemble  de  reptiles  ;  le  verbe  ocpicrccuw  de  la 
même  racine  signifie  serpenter^  et  il  est  peu  convenablement  appliqué  aux 
eaux  par  un  effet  d'bébraîsme  (Ichretzou  hamaïm  chéréU),  La  physionomie 
du  mot  acpiceTciSu  est  évidemment  grecque,  mais  je  ne  sais  si  le  a  du  commen- 
cement est  dû  à  la  conversion  spontanée  de  l'esprit  rude  de  ïpicM  en  stiBante 
(comme  cela  est  arrivé  dans  beaucoup  de  mots  grecs  et  latins),  ou  sll  s'agit 
d'une  influence  exercée  sur  ce  verbe  par  son  équivalent  latin  serpere.  —  Dpô- 
otaica  dficXwfjia  toO  oôpovoO.  Le  pluriel  «pdatoica,  ici  comme  ailleurs,  est  déter- 
miné par  un  hébraisme;  le  nom  dficXwfjia  devrait  être  au  génitif,  et  cela  ne  peut 
avoir  échappé  à  notre  traducteur,  tant  la  chose  est  évidente  dans  le  texte  ori- 
ginal. Peut-être  sommes-nous  ici  en  présence  de  l'oblitération  de  la  syllabe 
Tou  (le  génitif  vulgaire  est  iicX(i>|iiTou,  non  dncX<&(i3T0<)  dont  j'ai  entretenu  les 
lecteurs  dans  mon  tinroduction.  Gfr.  cependant  tou  xoùvutjia,  infira  lY,  16. 

V.  21.  n<3v  et  icôfoa  sont  des  adjectifs  invariables.  Il  ne  s'agit  pas  d'un  hé- 
braîsmc.  Hâaa  est  très  en  usage  à  Janina  pour  tous  les  genres  indistinctement. 
—  A  noter  la  prostbése  de  Vol  dans  àiccTotS|uvo,  qui  cependant  n'a  pas  toujours 
lieu.  La  forme  tronquée  diceTot>(ttv  du  v.  22  provient,  je  n'en  doute  point,  de  la 
négligence  du  compositeur. 

V.  24.  Xx^vo,  vepiccTÔ,  àypi^i  exigent  dans  la  suite  tl<  'riv  Xo^^  ^*»>Vf  ou  du 
moins  ci<  x^,  Xo^h  ^o^t  et  non  ti^<  comme  a  traduit  notre  auteur  en  suivant  la 
concordance  hébraïque  {lémiiiah), 

V.  27.  Je  n'ai  tenu  aucun  compte  de  l'emploi  de  la  voyelle  o  au  lieu  de  Toti, 
(le  hholèm  au  lieu  du  choureq),  que  porte  la  dernière  syllabe  du  pronom  aÙTot>- 
vo6c  dans  le  texte  de  Constantinople.  L'usage  universel  et  l'exemple  des  ver- 
sets qui  suivent  nous  montrent  suffisamment  que  lï'est  une  faute  d'impres- 
sion. 

V.  28.  KaTmcoTdEÇcTc  au  lieu  de  xotOuicOTdEÇiTt  me  semble  une  forme  hors  de 
soupçon.  Il  y  a  dans  le  Deutéronome,  chap.  xxxn,  15,  un  verbe  A(t«»9s  ou 
IXi^duiof ,  qui  vient  selon  toute  probabilité  de  XîOoc  ou  "kifiri. 

V.  31.  lloXXà  employé  adverbialement. 


CHAPITRE  II 

V.  5.  Aèv  thaï  au  lieu  de  Siv  ^xo.  Il  faut  attribuer  cette  faute  au  traducteur. 
V.  7.  'Ait<  provient  de  l'élargissement  de  la  dernière  voyelle  de  dic6.  La  même 
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chose  est  arrivée  aux  composés  dictOivu,  dictOaiJi^c.  Cfr.  iviiciov  chap.  iv,  16.  Je 
ne  trouve  aucune  raison  pour  Fadoption  de  l'orthographe  àical,  j*y  vois  même 
un  danger  de  méprise  étymologique. 

V.  9.  «»i3Tp»9(v  a  une  signification  transitive,  contrairement  à  Tusage.  Cf.  m, 
18.  —  J*ai  écrit  tî^ç  f*^<rri^^  et  Je  décline  i\  yvÙTti,  rf»?  yvii^ç,  al  Yv»<»eç  suivant 
la  première  déclinaison.  Je  fais  de  même  pour  «puvv^,  ic6Xt^,  etc.,  parcequc  je 
me  suis  formé  la  conviction  que  le  peuple  a  peu  i  peu  oublié  Tancienne 
flexion  de  ces  noms,  et  a  fini  par  les  modeler  tout  à  fait  sur  y^ti^Hi^f  xôp^  et 
les  autres  féminins  de  la  première  déclinaison.  —  H\ç  Yvwfft^ç  xaXô  xal  »a»ô 
semble  une  expression  fautive  ;  on  attendait  xakoù  %a\  xaxoC. 

V.  10.  Kal  icoTdE|jii  ISyaivci  au  Ueu  de  I6yaive.  —  Nà  ^t^piat^  et  va  fivai  sont 
des  futurs  rendant  iparèd  et  véhaJia  du  texte  original.  Mais  ces  futurs  ne  sont 
point  à  leur  place  ;  les  verbes  hébreux  ont,  dans  ce  passage,  la  signification 
de  rimparfait. 

V.  11.  Les  deux  mots  hébreux,  auxquels  correspondent  à  la  lettre  les  grecs 
6<  ixtXy  ont  la  valeur  de  Tadverbe  oie. 

V.  12.  KpouatiXXi  pour  rendre  hidolakh^  est,  je  crois,  une  nouveauté  her- 
méneutique, qui  ne  regarde  que  les  hébralsants. 

Y.  14.  Le  pronom  aôxè  devant  Oepàx  (FEuphrate)  constitue  un  pléonasme, 
causé  par  rhébreu  hou  du  texte  original. 

V.  15.  T6  iceptSdXi  tf^c  icopiSciao^,  va  t)\v  SouXciif^,  concordance  imitée  de  Thé- 
breu.  Le  pronom  se  rapporte  à  ictpiôcSXi. 

V.  16.  4>ar)pu(i6  va  ^,  expliqué  dans  Tintroduction. 

V.  18.  Âèv  xaXd.  Il  ne  faut  pas  penser  à  une  absorption  du  verbe  tlvoi  par^ 
la  particule  négative,  à  cause  de  la  ressemblance  des  sons.  C'est  Tidée  qui  m'é- 
tait venue  de  prime  abord,  mais  en  réfléchissant,  je  me  suis  aperçu  que 
notre  traducteur  n'a  pas  mis  le  verbe,  simplement  parce[qu'il  manque  dans  le 
texte  original.  —  A  noter  la  prosthèse  de  l'a  dans  i(&ovax^<  ;  P^us  haut  nous 
avons  remarqué  le  même  fait  dans  le  mot  dictTo«j(icvo.  Il  serait  utile  peut-être 
de  se  rappeler  que  dans  les  deux  cas  la  consonne  initiale  est  une  labiale. 

V.  19.  La  construction  dans  ce  verset  ne  coule  point  librement.  L'excessive 
fidélité,  que  notre  traducteur  s'est  imposée,  lui  a  fait  commettre  ici  une  foule 
d'hébraîsmes. 

V.  21.  Ba6u«vià  est  un  joli  mot  et  inconnu  &  ce  que  je  crois.  On  pourrait 
rajouter  au  dictionnaire  de  la  langue  romaîque.  —  Mià  dhci  xà  «Xtupà  et  noitM- 
Oïd  Ti^c  sont  des  hébraismes  choquants.  Je  note  en  passant  la  forme  <»oi(if,(hiv 
à  la  troisième  personne,  et  je  ne  m'y  arrête  pas  davantage,  parce  qu'elle  est 
déjà  bien  connue.  Cette  addition  du  v  remonte  jusqu'au  xu«  siècle  ;  je  l'ai  trou- 
vée dans  une  composition  inédite,  qui  appartient  très  vraisemblablement  à 
cette  époque. 

V.  24.  £uxoXXt^&{.  Le  dernier  élément  de  la  préposition  v^  manque.  Ma 
transcription  est  exacte. 
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V.  25.  Il  ne  faut  pas  croire  qu*à  Goiurtantiiiople  on  opposait  Ap«Mco<  à  jt- 
vaîxa  pour  distinguer  le  vir  de  la  femina.  Notre  traducteur  a  toujours  dit 
dlDp«ïncoç,  lorsqu'il  trouvait  adam  dans  Torigiiial,  sans  se  soucier  de  l*U8age 
propre  de  la  langue  grecque.  Au  verset  24  nous  trouvons  dhrrtp,  mais  c'est  pour 
traduire  Thébreu  iach. 


CHAPITRE  m 


V.  1.  Nà  \krfik  fârc  est  une  expression  curieuse,  au  lieu  de  va  (i^  fdExt.  L'exem- 
ple n'est  pas  isolé.  Voir  v.  3. 

V.  2.  'Aic6  xapic6  6év8po.  Il  faudrait  8^6pou,  et  il  n'est  pas  impossible  que  ce 
soit  une  faute  tjrpographique.  Dans  la  composition  hébraïque  il  arrive  souvent 
qu'un  o  [kholèm)  se  glisse  à  la  place  d'un  ou  (choureq), 

V.  4.  'Oxi  àicc0a|Ji6  va  dhccOdvtxi .  Le  nom  abstrait  est  un  pléonasme  en  grec, 
et  le  verbe  est  un  futur.  'O^t  a  été  substitué  à  8iv  à  cause  du  nom  qui  suit 

V.  5.  Xà  %9hç  Çipouv,  il  fallait  (cpovxtç,  ou,  d'une  façon  plus  vulgaire,  ^<povta, 
mais  notre  auteur  a  traduit  comme  toujours  le  participe  pluriel  par  un  verbe 
présent  du  même  nombre. 

V  1.  Suxidlc.  Le  i  après  le  «  est  une  conjecture  de  moi.  Le  texte  hébreu  donne 
9u«âc,  ce  qui  me  semble  douteux.  — Zouvipio.  Pour  le  changement  de  r«»en  ou 
cfr.  «ou5o'Jvia  (xwSi&via)  et  le  génitif  pluriel  en  ouv  propre  à  La  Ganée  (oèxoOv 
dans  la  version  inédite  du  livre  de  Jonas,  manuscrit  de  Bologne). 

V.  13.  'E^rxiTcirt  pour  iÇoicdETsae.  On  constate  souvent  le  changement  de  l'a 
en  c.  Cfr.  ce  que  j'ai  dit  dans  l'introduction  à  propos  de  l'accusatif  pluriel. 

V.  14.  'Etouti),  traduction  littérale  du  démonstratif  féminin  du  texte  original. 
Mais  en  hébreu  on  emploie  souvent  le  féminin  dans  la  même  acception  qu'en 
grec  et  en  latin  on  emploie  le  neutre. 

V.  17.  Ftà-T-lalv.  Qu'est-ce  que  ce  x  interpolé?  Est-ce  une  lettre  euphonique, 
ou  plutôt  le  débris  d'un  appendice  irrationnel  de  la  préposition  yiiT  Cfr.  l'an- 
notation'sur  lemotivnxi,  chap.  iv,  25. 

V.  19.  Ht  T6po.  Cest  dans  la  langue  vulgaire  un  nom  de  la  deuxième  décli- 
naison :  6  t8po<,  Toû  TSpou.  Ici  il  ne  manque  que  le  v  final,  élément  d'une  ca- 
ducité extrême. 

V.  21.  niKi(ii9a.  La  forme  pleine  aura  été  Iicixi(ti9a,  non  pas  6ico«i|Lt9a^  comme 
on  dit  et  écrit  aujourd'hui;  car  dans  ce  cas,  on  devrait  avoir  une  syllabe 
«t  (corruption  ordinaire  de  ico)  au  lieu  de  ici. 

V.  22.  f,tav,  hébraîsme.  Le  contexte  exige  lyivc,  €9t  devenu,  —  La  prosthèse 
du  v  au  nom  alwv«  n'est  pas  sans  exemples.  On  trouve  vi*|iia  comme  diminutif 
de  w|xo(,  et  ^ilr^  pour  ISy^c  C^Sy^O- 
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V.  24.  rXa6pdE8a  est  sans  doute  une  amplification  de  \d€pa^  flammet  cha- 
leur intense;  Théb.  lahat,  à  qui  il  correspond,  veut  dire  flamme.  Le  glossaire 
de  Du  Gange  ne  donne  pas  Xd6pa  et  adopte  Torthographc  XatSpa  (traduit  par 
couvent)  pour  deux  passages  du  poème  De  nuptiis  Thesei,  livre  xi,  oti  il  est 
évidemment  question  de  feu.  Ai6pat,  de  Xd6po<,  impétueux,  est  très  usité  à 
Corfou. 


CHAPITRE  IV 


V.  i.  'Ey^pada.  La  initial  8*est  changé  en  e,  d'après  Tusage  ordinaire.  — 
'Avi^p  est  invariable;  qu'on  compare  le  vers  776  de  V Histoire  d'Imbérios  et  Mar- 
garona  :  à6\a  ti(i-))  'Aal  licaivoc  icat^p  utip  xal  étyiov  icvcC(jia. 

Y.  2.  Ilo{{j.ivio.  Ëpenthèse  de  \\  entre  les  consonnes  ^  et  v.  Cfr.  xsicivdç,  àxi- 
(lôicXoio.  L'accent  reste  sur  icoi,  parce  que  v.o  forme  une  seule  syllabe. 

V.  3.  J'ai  transcrit  &  dessein  Ki>piou,'  et  non  Kupiou,  parce  que  dans  le  texte 
hébreu  il  y  a  le  ckeva  sous  la  rech,  et  non  le  hhierq.  Môme  remarque  pour  le 
nom  icoCfuviou  du  v.  4. 

V.  4.  *SYvt<|/e  icpèc  tôv  *E6t\  fit  un  signe  vers  Abel.  rvé^u  est  la  forme  vulgaire 
de  vfuw  .  *EYvt4't  =■  fveuae. 

V.  5.  'ûpTioTY^v  ToC  Ki'iv.  Le  verbe  est  &  la  troisième  personne,  malgré  le  v 
final  ;  il  est  employé  impersonnellement  par  un  effet  d'hébraîsme. 

V.  7.  ToO  oi^wi^ti,  infinitif  final  au  lieu  du  futur.  Dans  le  texte  original  il  y  a 
aussi  rinfinitlf,  et  l'interprétation  rationnelle  du  passage  était  très  difficile  avant 
une  découverte  récente,  d'après  laquelle  on  a  constaté  que,  en  hébreu,  lors- 
que deux  vert)es  sont  du  même  nombre  et  de  la  même  personne,  on  peut  mettre 
le  second  au  mode  infinitif,  parce  qu'il  est  suffisamment  déterminé  par  les  ca- 
ractéristiques du  premier.  —  oraXtl^ct  vient  de  Tcdikx,  élable,  écurie.  —  va  (ou- 
aiioiQ,  par  négligence  de  composition  le  c  final  est  tombé. 

V.  9.  Aiv  f|(cpa,  hébraisme  au  lieu  de  6iv  i^ipia, 

V.  10.  «^ti»v^  aX^Lxxa  au  lieu  de  f.  al^Léwv.  Pourquoi?  M.  Legrand  m'a  com- 
muniqué qu'il  a  trouvé  lui  aussi,  non  sans  surprise,  SicXok  ip(ist«>(Uvouc  au  lieu 
de  8ic^  dip|taxw|iiv«»v.  J'ai  rencontré  nombre  d'exemples  pareils  aux  chap.  X 
de  la  Genèse  et  xxxn  du  Deutéronome,  Dans  mon  article  de  la  Revue  des  Étu- 
des Juives  j'ai  exprimé  l'opinion  que  l'accusatif  venait  peu  à  peu  remplacer  le 
génitif,  jusqu'à  ce  que  celui-ci  ait  presque  complètement  disparu  dans  l'idiome 
parlé.  —  KpctuiO,  et  en  Crète  «ptui^M  avec  l'évanouissement  du  y. 

V.  12.  "(Ht  est  la  conjonction  de  temps,  va  8ou^4n(<  est  un  futur.  —  npoCo(t{(^ 
est  suspect,  sans  doute  par  une  faute  de  composition  un  o  a  été  interpolé  dans 
la  deuxième  syllabe.  Je  le  corrige  sans  hésitation,  et  j'y  substitue  «pooitC^Y). 
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V.  14.  'Aic6  VKi%^9WKa,  Le  deuxième  mot  est  pléonastique  en  grec. 

V.  16.  'EWiciov  pour  cvi&iciov,  Gfr.  dhci.  —  ToO  iioiivt9|ia  invariable. 

V.  17.  Xxil,  raccourcissement  de  x^^^-  ^  première  personne  serait  x^^- 

V.  20.  ToO  xiOtTsi,  le  présent  comme  d*ordinaire  au  lieu  du  participe  xa0v|- 
l&lyou;  xal  C<<*d66oXo,  expression  elliptique  d'après  Thébreu. 

V.  21.  La  forme  invariable  «A^  tient  la  place  de  icavT6<. 

V.  25.  'AvTiTà.  Cette  syllabe  xa  qui  demeure  comme  un  appendice  de  la 
préposition  àrzi  n'a  pas,  que  Je  sacbe,  d'autre  exemple  bien  sûr.  Nous  avons 
TU  plus  haut  (chap.  m,  17)  la  locution  fid^'-loèv,  et  J*ai  émis  l'hypothèse  que 
le  T  épenUiétique  pouvait  être  le  même  appendice  mutilé  par  Télision.  Ce  nou- 
vel exemple  me  confirme  dans  mon  idée.  L'explication  du  fait  ne  serait  point 
difficile  ;  on  trouve  en  grec  vulgaire  les  deux  formes  de  préposition  \U  et  i&cTi. 
Or  il  est  très  possible  que  par  analogie  on  ait  aussi  formé  ytavà  et  dh^rtxà  à 
côté  de  yià  et  dvTt.  [Il  existe  d'autres  exemples  d'  dafxixdL  Cette  forme  n'est  pas, 
d'ailleurs  plus  étrange  que  aùvxa  (ou  awxd)^  fT|ii)ia,  etc.,  É.  L.] 

V.  26.  'KxcpCon^v,  troisième  personne;  le  vert)e  vient  de  x^^  et  a  signifié  ori- 
ginairement :  «  mettre  la  main  à  une  œuvre.  »  Ici  il  veut  dire  :  on  a  eammeitcé, 
impersonnellement 

Gorfou,  mai  1890. 

Lazare  Bellêu. 


NOTES  &  DOCUMENTS 


FRAGMENT   lAMBIQUE    INÉDIT 
RAPPORTÉ  PAR  M.  SAYCE 


M.  Sayce  a  rapporté  d^Ëgypte  et  M.  Reinach  m'a  communiqué 
de  sa  part  un  fragment  de  papyrus  (1)  sur  lequel  on  déchiffre  les 
lignes  suivantes  : 

i  u>9icep  xeX60(i8v  et... 

2  ^ot  (Jiev  fittumoK... 

3  exoircov  apveun)... 

4  ot  S*uirvt'  epptirceuvT... 

5  ttwvYeXuwY^  (?)  x*yt... 

6  xaicotSoxeov  l\^  fi... 

7  ...oaXeoOai  xi}... 

Ce  sont  évidemment  des  débris  de  vers  iambiques  ;  la  forme  eu 
pour  00  prouve  que  nous  n'avons  pas  affaire  à  un  fragment  de  tra- 
gédie attique.  Ne  pourrait-on  pas  supposer  que  ces  vers  sont  de 
Babrius  et  qu^ils  faisaient  partie  de  la  fable  Bàrpot^ot  alxoûvrsc  pavt- 
Xéa,  Ranae  regem petenteSy\HX\\xeW.Qy on  le  sait,  ne  nous  est  point 
parvenue?  A  titre  de  simple  hypothèse,  on  pourrait  risquer  la  res- 
tauration suivante  des  vers  2-6  : 

(1)  Il  provient  de  U  tombe  d'un  certain  Sarapous,  aux  environs  de  Deyrout. 
Dana  la  même  tombe  on  a  recueilli  un  fragment  du  Hcpl  tlf^ivi^c  dlsocrate, 
§20. 
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Xol  |jiàv  yizxdyKJiç  [to  (uXov  xad£(e{i}c 
Sxoircav  àpveuTîJ[pe<  u)c  xoSiorôivxe^ 

ol  8*  uicxt'  ipptTCTeûv[Te<  eU  G6ptv  xûXs 

xs[p]aSox[(i[>]v  $'  ei<. . , 

On  le  voit,  c*est  le  développement  des  vers  de  Phèdre  (I,  2,  19-  ! 

20): 

lUae  Hmore  posiio  certatim  adnatani 
lÀgnumque  stqtra  turba  pétulant  innlit. 

Ai-je  besoin  d'ajouter  que  je  ne  garantis  nullement  ma  restitu- 
tion? 

Henri  Wsa. 


SUR  ARISTOTE,  POETIQUE,  Ch.  18 


Arisiote,  Poétique,  ch.  18  (p.  1356  a  Bekker),  texte  du  Parùinus  : 
£aot  icipatv  IX (ou  6'Xi}v  Iicoit^tov  xal  fjiif^  xorà  yJkpoç  &9ntp  EùpMi{$if)<  Nt66if)v 
xa2  (Jiif^  â>fficep  Alo^tSXoc,  1)  IxicCtcrouaev  i{  scoxcôc  à^covCÇovrai. 

Ce  passage,  évidemment  corrompu,  a  fait  Tobjet  de  nombreuses 
tentatives  de  restitution.  Quelques  manuscrits  de  second  ordre 
insèrent  i)  MijSetav  après  Ni66y)v  ;  Vahlen,  approuvé  par  Christ,  se 
contente  d'écrire  EuptirfSiic,  [)}]  Ni66ijv  ;  on  a  encore  proposé  de  cor- 
riger EàpticfST}^  en  ZocpoxXiic  (Hermann),  ou  Ni66t)v  en  i)  Br^fialSa 
(Schmidt,  Nauck).  Aucune  de  ces  corrections  ne  me  parait  satisfai- 
sante; les  unes  ne  donnient  pas  un  sens  acceptable,  les  autres 
attribuent  à  Aristote  une  construction  bien  forcée. 

Il  y  a  longtemps,  à  mon  avis,  que  le  véritable  remède  a  été 
aperçu  par  Georges  Valla,  Fauteur  de  la  traduction  latine  de  la 
Poétique  au  xv*  siècle,  et  plus  tard  par  Tyrwhitt  dans  son  édition 
d'Oxford  (1794).  Il  consiste  à  écrire  'ExdtCiiv  au  lieu  de  Nt^ÔTiv,  cor 
rection  facile  à  justifier  au  point  de  vue  paléographique.  Si  cette 
conjecture  n'a  pas  rencontré  l'accueil  qu'elle  méritait,  c'est  qu'en 
effet  elle  n'est  pas  suffisante  (1).  Il  faut  encore  mettre  entre  cro- 
chets les  mots  parasites  et  inexplicables  xal  {iiifi  âtnrep  Alox^SXoc.  Ces 
mots  doivent,  selon  moi,  leur  origine  à  une  glose  marginale  :  un 
premier  copiste  avait  écrit  par  erreur  Ni66if)v  pour  'Exa6if)v  ;  un  revi- 
seur demi-savant,  sachant  qu'il  n'existait  pas  de  Niobé  parmi  les 
drames  d'Euripide,  inscrivit  en  marge  la  correction  âtncep  A!a^<SXo<. 
Un  second  copiste,  ne  comprenant  pas  le  sens  de  cette  glose,  la 
prit  pour  une  addition,  et,  afin  d'obtenir  un  semblant  de  sens, 
l'inséra  à  la  suite  de  Nc66i}v  en  la  faisant  précéder  des  mots  xai  fiifi 
empruntés  à  la  ligne  précédente. 

Théodore  Rsinach. 

(1)  Je  ne  rappelle  que  pour  mémoire  que  Tyrwhitt  avait  proposé  de  la  com- 
pléter en  écrivant  fiviccp  EôpiiciST^ç  'E%d6i\y  {^)  ûoiccp  Alvxt^^oç  (ATovta  Aoxpôv)- 
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SCHOLIES  POUR  LE  PHÈDRE  DE  PUTON  <'> 


Le  texte  de  ces  scholies  a  été  publié  une  seule  fois,  en  1810,  par 
Frédéric  Ast,  à  la  suite  du  Phèdre^  d'après  le  manuscrit  grec  de 
Munich  n*  11.  Bien  que  Téditeur,  en  maint  endroit,  Tait  corrigé 
heureusement,  il  contient  encore  un  grand  nombre  de  fautes,  im- 
putables pour  la  plupart  à  la  copie  sur  laquelle  a  été  faite  cette 
publication. 

Notre  Bibliothèque  nationale  possède  six  manuscrits  de  l'ou- 
vrage complet,  savoir  : 

Les  n<**  1810  (que  nous  désignons  par  la  sigle  A). 

1825  (P*). 

1826  (I**). 

1827  (Pc). 
1943  (?•). 

Le  n*  30  du  supplément  grec  (P^^). 

De  plus,  le  n^  1826  contient  une  seconde  copie  du  livre  I*'  (P^*). 

Trois  de  ces  exemplaires.  A,  P«,  P«,  sont  aussi  corrects  que  des 
manuscrits  peuvent  Tétre.  Il  nous  suffira,  pour  le  prouver,  de  pré- 
senter la  collation  de  quelques  lignes,  correspondant  à  la  première 
page  de  l'édition,  et  celle  d'un  passage  du  livre  II  où  sont  expo- 
sés les  rapports  mathématiques  des  consonnances.  Dans  ce  pas- 
sage, la  conjecture  de  l'éditeur,  dérouté  par  les  mauvaises  leçons 
du  Monacenris,  est  avantageusement  remplacée  par  la  leçon  des 
manuscrits  en  question. 

(1)  J*û  publié  sur  le  même  sujet  une  autre  note  plus  succincte  dans  U  Aeotie 
de  philologie  (année  1890,  p.  123.) 
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Le  1810,  qui  date  du  xm"*  siècle,  est  un  bombycin  in-fol.  Il  a 
déjà  été  signalé  par  Albert  Jordan  comme  le  prototype  de  toutes 
les  copies  connues  des  scholies  d'Hermias  sur  le  Phèdre  et  du  com- 
mentaire de  Proclus  sur  le  Parménide.  [Zur  kritik  der  spœiem 
Platoniker,  dans  Hermès,  t.  XIV,  1879,  p.  262).  Il  est  d'une  lecture 
difficile. 

Le  1827  est  un  des  plus  beaux  manuscrits  dus  à  la  plume  du 
calligraphe  Ange  Vergèce. 

Le  1943  est  attribué  par  M.  Omont  au  copiste  allemand  Chris- 
tophe Auer. 


Collation  de  la  page  1  de  F.  Ast  sur  les  mss.  A  P«  P«. 

Ligne  10.  Xelpot^  yàp  ouTcoc  6pê(st]  x^9^  Y^  ^V^^  o(^ci>c  6pé(et.  XeTpa 
se  lit  aussi  dans  P*»*  et  I^,  ^jxïv  manque  dans  F*,  F*»*,*,  P**,  manus- 
crits qui  appartiennent  à  la  même  famille  que  celui  de  Munich. 

L.  20.  fxaOY)T^c  AoaCou  Ipaotijç]  {ji.  A.  hulX  èp.  —  xa2  a  été  restitué  con- 
jecturalement  par  l'éditeur  dans  son  annotation. 

—  ouvéxu^e  £(iixpdk6i]  suvêx.  «({»  £b>xp. 

L.  27.  Tov  iioiY)T^v  Toû  X^^ou  (b^  xà  8£ovxaxal  xàXXtora  ^T^Oivxa]  au  lieu 
de  ^ïjOivxa  on  lit  elpijx^xa  dans  A  P«  P«  ;  ftlpif)ôévxa  dans  P»,  P*»  *,  *. 

L.  32.  oûx  àjzb  x^c  icpo9Y)xouoT)c  àipx^c]  ^^^'  oùx...  Même  restitution 
dans  le  texte  de  I^  et  dans  l'interligne  de  P*.  Le  copiste  de  ce 
dernier  manuscrit  a  connu  certainement  et  mis  à  profit  un  exem- 
plaire meilleur  que  son  antigraphe, 

L.  36.  iM,\  &ci  xu8y)v  xotl  àxobcxco^  bc6£6Xif)xat  xà  elpif)[Alva]...  2(A6é6Xrt- 
xai...  P^  a  bien  lu  aussi  le  ms.  A,  dans  lequel  la  première  syllabe 
du  mot  prête  en  effet  à  la  confusion. 

L.  39.  fixt  (Jii}84va  &v  l^^eiv  sliteïv  elpr^x^a  xoâxcov  xaXX(u>  xaî  6eXx((o.  P» 
P«  seuls  lisent  sT^ev  qui  nous  parait  être  la  bonne  leçon,  à  moins 
que  Ton  ne  supprime  ^t. 

L.  40.  icXsCco  xal  xoeXà]  xaXXà  P^.  Cette  variante,  défectueuse  par 
elle-même,  nous  met  peut-être  sur  la  voie  de  la  vraie  leçon  que 
nous  conjecturons  être  xaXXCto. 

L.  43.  xaXX(a»  xal  ^eXxfo)]  psXxfco  xal  xaXXdo.  Lorsque  deux  varian- 
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tes  peuvent  indifféremment  se  soutenir,  la  supériorité  incontesta- 
ble dé  nos  trois  manuscrits  apporte  une  forte  présomption  en  fa- 
veur de  la  leçon  qu'ils  présentent. 

—  Tôiv  Toû  AuaCou]  xS>v  Auafou.  —  P^'  Supprime  Toû  comme  les  trois 
manuscrits. 

II.  48.  el  o?i}Tai]  el  otexat,  leçon  qui  se  rencontre  aussi  dans  P*»^ 

L.  49.  ipûv  vooet].  Le  Monacensis  et  P»  portent  voiwv  vow,  P*>*  vo«v 
voiceïv,  P*>*  vo5)v  voiçiïv.  A  P«  P^  P«  conârment  la  correction  que  l'édi- 
teur a  introduite  dans  le  texte. 

L.  50.  <pav6p&v].  (Correction  de  F.  Ast,  confirmée  par  A  P«  P^»  au 
lieu  de  ^«vepàv,  que  donnent  le  Manacenns,  P»  *,  *,  P**  ;  le  ms.  P^'^ 
porte  ^epwv. 

Quelques  sondages  pratiqués  dans  la  suite  du  texte  nous  ont  fait 
rencontrer  d'autres  variantes  qui  établissent  Texcellence  des  ma- 
nuscrits A  P«  P«. 

Au  début  du  livre  II  (p.  102, 1.  10  en  montant),  Téditeur,  sur  le 
mot  tronqué  iI^Xt),  écrit  cette  note  :  a  In  codice  vacuum  spatium  ali- 
quot  verborum  est  ».  Le  mot  est  complété  dans  nos  trois  manus- 
crits, c'est  ^Xijdftue  (illXi56suev  A).  Nous  ne  croyons  pas  qu'il  manque 
autre  chose,  comme  Ast  le  supposait. 

Même  note  au  chapitre  24  (p.  118, 1.  4),  où  le  passage  édité  sous 
cette  forme  :  Sri  *  *  *  tûiv  icpcÀriov,  est  présenté  sous  celle-ci  dans 
ces  mêmes  copies  :  $ct  bciorvjv  xcôv  icpordoecov. 

Un  peu  plus  bas  (1.  6),  elles  confirment  la  correction  proposée 
lauT^,  au  lieu  de  bcdaxou,  leçon  du  Mtmacermt. 

P.  120^  1. 18  en  montant,  l'éditeur  écrit  encore  :  «  Obscura  sunt 
in  codice  scripturae  vestîgia,  ut,  quid  verum  sit,  nonnisi  suspicari 
potuerim  ».  Mais  un  texte  conforme  à  l'édition,  et  d'ailleurs  intel- 
ligible à  notre  avis,  se  lit  très  clairement  dans  tous  les  manuscrits 
parisiens. 

P.  139, 1.  30,  sur  les  mots  icpèc  Tîf»  ébcp«|>,  Ast  a  fait  cette  remar- 
que :  «  Obscura  sunt  in  codice  vestigia  scripturae  :  quocîrca  «epip, 
quod  vestigiis  illis  proximum  est  sensumque  praebet  convenien- 
tissimum,  ex  ipsius  Plàtonis  oratione  reposui.  »  Or,  nos  trois  ma- 
nuscrits, au  lieu  de  la  leçon  conjecturale  &tp(|>,  donnent  voi^x^,  que 
justifie  à  souhait  le  contexte. 
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II 


Passage  relatif  a  la  musique. 
(Livre  'II,  chapitre  23  de  l'ouvrage  entier.) 

Nous  arrivons  à  l'examen  du  passage  où  la  sagacité  de  Féditeur 
n'a  pu  avoir  raison  d'un  texte  corrompu  dans  son  manuscrit.  Ast 
l'imprime  ainsi  (p.  107, 1.  8-14). 

L.  8.  Kaî  tijv  xe  xe  (1.  9)  xpiSa  81  xatx'  àXkàç  èiciêoXàc  xc}»  AioviS<rc|)  àvœxi- 
eéaut  Sià  xo  itp(ixTiv  (1.  10)  itidot^  e^^tv  xàc  àpjJiovÉac,  èit(xptxov  8  y»  ^fAt<îXtov 
Y  P,  xèv  StitXdtatov  (1.  11)  S  p,  xèv  xptitXàatov  y  «j  t^v  xexpaicXàatov  8  a,  xou- 
xioxi  8tà  8',  8tà  (l.  12)  y\  Stà  itauwv,  8tà  itivxE  xat  8ta,  8i<;  8tdi  itaaûv,  xat 
8tà  xà  irepiâ  (l.  13)  ^coôat  8è  xoù<  àpt6[xoî><  itavxa<  èv  lauxri  •  ^(Ca  Y^p  icdiv- 
xwv  xa»v  (1.  14)  àptôfxwv  lîj  xexpàç,  x.  x.  X. 

L.  8.  xaî  xijv  X8  xexpdi8a]  xal  xtjv  xexpà8a  A  P^  P«  ;  xiî^v  xptci8a  Monac.  ; 
leçon  corrigée  par  l'éditeur. 

L.  11-12.  8tà  y']  Tous  les  manuscrits  donnent  ici  8ià  s'  ou  8tà  icévxe 
en  toutes  lettres  :  8ià  y'  est  une  correction  introduite  dans  le  texte 
imprimé;  mais  elle  n'offre  aucun  sens  et  les  raisons  que  F.  Ast  en 
a  données  dans  sa  note  16  (p.  211)  ne  soutiennent  pas  l'examen. 
Toutefois,  nous  les  reproduisons  ci-dessous.  D'abord  l'édition  d'Her- 
mias  est  peu  répandue;  déplus,  cette  note  nous  fournira  l'occasion 
de  placer  une  observation  qui  peut  éclaircir  un  point  obscur,  tou- 
ché dans  une  de  nos  précédentes  communications  (1). 

(1)  «  Cod.  (Monacensis)  pro.Sià  y*  babet  8ià  t',  quod  esset  idem  quod  8ià  xcvxt, 
h.  e.  6  X^Yoc  'f^&iôffioc,  3  :  3.  Deinde  post  6ià  icivxt  repetit  8ià  icaawv.  vitiose. 
Namque  bae  quinque  rationes  significantur  :  ÔX^yoc  ficixpiToc  8y'  û^^  8\  4:3; 
6  TpiTrXdtoioc  y  a  a,  y\  ^  '  i\  ^  8(7rXi9to<,  s.  6tà  icaaûv,  4  :  2 ;  6  ^(iidXioc,  8.  8ià 
ic^Tt  Y  Pi  3 :  2;  et  6  x>tpaicXi9io<,  s.  6U  8tà  icaff&v,  6  a,  4  : 1.  Igitur  vel  8ià  y'  pro 
Bià  t  scribendum  est,  quod  nos  fecîmus,  quia  8ià  t'  idem  est,  quod  6ià  icévte, 
i.  e.  Ô  i^titdXioc  XdY<K,  vel  pro  8ià  ic^tt  substijtuendus  est  6  X6yoc  xpiicXdaioc,  y' 
h.  e.  3  :  1.  Ceterum  cf.  PhiL  Jud,  de  Mund.  opifldo.  T.  I,  p.  28,  éd.  Pfeiff, 
Pbilolaûs  apud  Stob.  Eclog.  phys.  T.  I,  p.  466,  éd.  Heer.  » 

Dans  le  passage  de  Pbilon  visé  ici  (t.  I,  p.  26,  Mangey),  je  relèverai  inci- 
demment le  mot  àp\Ltyvia  employé,  comme  chez  Hermias,  avec  la  significa- 
tion de  ou|xça>vCa,  consonnance  et  se  rapprochant  plus  que  oupifwvia  de  notre 
mot  accord.  En  outre,  le  mot  «XivOiov,  qui  figure  dans  le  même  passage,  sert 
à  désigner  le  diagramme  où  tableau  musical,  ce  qui  explique  la  phrase  sui- 
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L.  12.  fiià  icocofijv,  Stà  icévre  xal  Sià,  SU  S(à  icaoûv]  Stà  icoaûiv,  Sià  «ivts 
xai  Stà  itourcôv,  xaï  SU  Sià  icoaûv  P«  P*  ;  Sià  icooCâv,  Sià  icévre  mai  SiÂ  icsmv, 
Sià  SU  S  là  icaaoïv  A  (1). 

Par  le  retour  à  la  leçon  de  tous  les  manuscrits  consultés,  Sià 
itévxe,  corrigée  si  témérairement  par  l'éditeur  en  Sià  y',  et  grâce  à  la 
variante  de  P^  F*  ;  Sià  icévxc  xal  Stà  icomôv  xal  SU  Stà  itamûv,  au  lieu  de 
Stà  icivte  maX  Stà  SU  Sià  itooiôv  leçon  du  MonocenMUj  de  P  et  même  du 
prototype  A,  le  texte  devient  trôs  clair,  et  Fénumération  des 
rapports  acoustiques  correspond  de  tout  point,  comme  on  va  le 
voir,  à  celle  des  consonnances  représentées  par  ces  rapports. 

2ic(Tptxo<  X^yoc  S  Y  (4  :  3)  Touréori  Stà  S',  diatessaron,  quarte. 

^|it<5Xioç      — _    Y  P  (3  :  2)    —      Stà  e',  diapente,  quinte. 

SticXàatoc    —    S  p  (4  :  2)    —      Stà  itoaûv,  diapason,  octave. 

TpticXàaioc  —    Y  oc  (3  :  1)     —       Stà  icévxc  imlX  Stà  itotoiHiv  diapente 

cum  diapason,  quinte  re- 
doublée. 

TtxfMmXàaioc —  S  a  (4  :  1)  —  lU  Stà  itooiôv,  disdiapason,  dou- 
ble octave. 

Cette  concordance  se  rencontre  chez  tous  les  auteurs,  philoso- 
phes ou  musicographes,  qui  ont  eu  à  traiter  la  question. 

On  remarquera  que  Hermias  a  passé  sous  silence  la  quarte  re- 
doublée (Stà  TEOffàpcDv  -mlX  Stà  icoc^wv),  dont  le  rapport  (8  :  3)  n'avait 
pas  trait  &  sa  démonstration.  Au  surplus,  cette  consonnance  n'é- 
tait admise  que  par  les  Aristoxéniens;  or,  les  Néoplatoniciens,  en 

▼ante  du  papyrus  magique  de  Paris  (Bibliothèque  nationale  de  Paris,  Sup- 
plément grec,  n»  574),  publié  par  G.  Wessely,  p.  53,  que  nous  avons  repro- 
duite récemment  fAetwe  deê  étudei  grecques^  1969^  p.  394),  avec  un  signe  de 
doute  :  'ApxTt,  «ovçcYYic  àpf&ovCa  t6v  5X«v  a  c  i^  t  o  u  «»  «XtvOfou.  Ce  pitn- 
ihian  devait  être  un  tableau  des  sept  voyelles  grecques  mises  en  concordance 
avec  leurs  valeurs  mélodiques.  Le  mot  ic>ivOîov  a  servi  encore  A  nommer  un 
instrument  polycorde.  Enfin,  d*après  un  texte  pubUé  pour  la  première  fois 
par  M.  Berthelot  et  moi  dans  la  Collection  deê  alchimitUe  gréa,  p.  438,  «Xtv- 
Otov  df^opSov  «al  aôXntixtfv  aundt  été  le  nom  primitif  de  Torgue,  «  dp^ovov  mr* 

IÇoxV  ». 

(1)  n  y  a  lieu  de  croire  que  l'intrusion  de  Sià,  avant  Sic,  dans  ce  membre  de 
phrase  provient  du  copiste  de  A  qui  Ta  écrit  par  inadvertance,  sans  doute  A 
cause  de  son  emploi  répété  dans  le  passage  qui  nous  occupe.  Du  reste  ce  mot 
a  été  souligné  comme  inutile  de  la  main  du  copiste  lui-même. 
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musique  comme  dans  toutes  les  autres  matières  scientifiques,  ap- 
partenaient à  Técole  de  Pythagore  (1). 

Nous  terminerons  cette  note  en  exprimant  le  vœu  qu'il  soit  fait 
une  nouvelle  édition  des  scholies  d'Hermias,  commentaire  unique 
et  trop  peu  connu  du  Phèdre,  et  que  Ton  prenne  pour  base  de  ce 
travail  la  famille  de  manuscrits  qui  compte  parmi  ses  meilleurs 
représentants,  outre  le  prototype,  les  n~  1827  et  ld43  de  la  Bi- 
bliothèque nationale.  Ajoutons  que  dans  les  rares  passages  où  ces 
deux  manuscrits  sont  en  désaccord,  la  leçon  correcte  est  le  plus 
souvent  dans  le  second. 

C.  E.  Ruelle. 

(4)  Pour  la  bibliographie  de  la  musique  mathématique  dans  l'antiquité,  no- 
tamment en  ce  qui  concerne  la  question  traitée  ici,  voir  Ed.  Zeller,  Die  Philo- 
iophie  d.  Gr.  I,  374,  sw.  et  notre  «  CoUection  des  auteurs  grecs  relatifs  à  la 
musique,  •  trad.  fr.  III  (Gléonide,  etc.),  p.  42. 
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Atiiènbb  et  Attiqub. 

=  Les  fouilles  de  TAcropole  sont  officiellement  closes  après  quatre  ans  de 
durée.  M.  Cavvadias  se  félicite  avec  raison  dans  le  Deltion  de  leurs  brillants 
résultats.  Outre  la  série  de  morceaux  de  sculpture  archaïque  du  plus  haut 
intérêt,  outre  la  riche  récolte  épigraphique  qu'elles  ont  fournies,  ces  fouilles 
ont  eu  pour  corollaire  de  débarrasser  le  rocher  sacré  de  TAcropole  de  toutes 
les  constructions  des  époques  de  barbarie  et  de  servitude  qui  le  déshono- 
raient: il  n*en  subsiste  plus  qu'un  seul  témoin,  c'est  le  minaret  du  Parthé- 
non,  qu'on  n'a  pas  encore  osé  abattre  de  crainte  de  provoquer  des  éboule- 
ments  dans  le  voisinage. 

s=  En  môme  temps  que  Téphorie  terminait  ses  fouilles,  M.  Lechat  termi- 
nait dans  le  Bulletin  de  correspondance  hellénique  les  remarquables  études  sur 
les  sculptures  archaïques  de  l'Acropole,  auxquelles  nous  avons  déjà  plusieurs 
fois  renvoyé  nos  lecteurs.  Le  jeune  savant  s'est  peut-être  montré  un  peu  trop 
éclectique  dans  la  difficile  question  de  l'interprétation  des  sujets  représentés 
(déesses  ou  prétresses?),  mais  on  lira  avec  le  plus  vif  intérêt  ses  observa- 
tions pénétrantes  sur  les  vicissitudes  de  la  polychromie.  Signalons,  par  la 
même  occasion,  un  article  de  M.  Brûckner  dans  les  MillheUungen  (XV,  84 
suiv.),  où  il  propose  de  restituer  ainsi  le  deuxième  fronton  en  tuf  du  temple 
archaïque  auquel  appartient  le  bas-relief  représentant  Héraclès  et  Zeus,  pré- 
cédemment reconstitué  :  on  aurait  i  gauche  Héraclès  terrassant  Triton,  à 
droite  un  personnage  anguipède  (Cécrops?)  tenant  un  aigle  dans  la  main 
droite. 

=  Rue  du  Pirée,  dans  le  Céramique  extérieur,  on  a  ouvert  une  quinzaine 
de  tombes  antiques.  Le  joyau  de  la  récolte  est  une  amphore  à  figurines  noi- 
res, haute  de  plus  d'un  mètre,  représentant  Héraclès  terrassant  le  centaure 
Nessus  (inscriptions  :  IIEPAKAES  NETO£).  Ce  vase  sera  désormais  classique. 

=  L'emplacement  présumé  du  jardin  d'Académos  —  un  verger  et  un  petit 
bâtiment  d'exploitation  —  a  été  mis  en  vente  ces  temps  derniers  au  prix  de 
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62,000  francs.  Espéroiui.qa^  Tacifuéreur  est  un  archéologue  et>ne  laissera  pas 
chômer  la  pioche  et  la  pelle. 

=3.  Les  derniers  déblaiements  opi&rés  aux. environs  du  Dipylon  obligent  de 
renoncer  A  lliypothèse  qui  fixait  remplacement  de  la  Por^e  Mocrée,  Upà  icd>i|, 
au  lieu  marqué  sur  le  plan  du  Guide  Joanne,  p.  85.  On  trouve  bien  en  cet  en- 
droit une  ouverture  de  Tenceinte,  mais  non  pas  les  saillies  nécessaires  pour 
fixer  les  gonds  d'une  porte.  Peut-être  cette  brèche  était-elle  simplement  le  pas- 
sage du  ruisseau  Eridanos. 

=  L'éphorie,  après  avoir  scientifiquement  exploré  les  tumulus  pré-perai- 
qttes  de  Bourba,  Vélanidésa  (Dellian,  p.  16  suiv.).  et  Pétréza  (ib.^  p.  49  suiv.)„ 
s'est  attaquée  au  fameux  ioros  de  Marathon  que  M.  Schiiemann  avait  exploré 
sans  succès,  il.  y  a  six, ans.  Cette  fois,  grâce  à  la  profondeur  des  sondages,  on 
a  enfin  mis  la  main  sur  des  urnes  cinéraires  et  des  débris  d'ossements  qui 
ne  permettent  guère  de  douter  qu'on  ne  soit  en  présence  du  tumulus  élevé 
sur  la  tombe  des  cent  quatre-vingt-douze  soldats  athéniens  morts  dans  la  ba- 
taille de  l9ù  av.  J.-C^  En  revanche,  les  substructions  du  lieu  dit  Pyrgos  (où 
Ton  avait  voulu  reconnattre  le  trophée  en  marbre  mentionné  par  Parsanias), 
sont  décidément  d'époque  romaine.  L'exploration  du  tumulus»  arrêtée  en  juil- 
let par  les  chaleurs,  sera  reprise  prochainement. 

^  M.  Washington  a  fouillé  à  Stamata,  entre  Réphisia  et  Marathon.  Un  beau 
torse  de  femme,  de  style  archaïque,  qu'il  y  a  découvert,  est  publié  en  héliogra- 
vure dans  VAmeriùan  Journal  of  archaeology,  pi.  xn. 


BÉom. 

t=  A  noter  la  curieuse  stèle  votive  de  Thespiea  ppbliée  par  Jamot  (Bulletin,' 
pi.  IX  et  x).  Au  milieu  un  médaillon^  représentant  une  tète  de  vieillard  aux 
cheveux  hérissés  (Pan?);  autour j  une  inscription  mutilée  où  il  est  question  du 
poète  Hésiode  et  de  son  père. 

Péloponnèse. 

as  L'École  anglaise  a  exploré  avec  succès  le  site  de  Mégalopolis.  On  a  décou- 
vert l'emplacement  de  Taj^ora,  un  grand  portique,  un  tumulus  renfermant 
un  sarcophage  cylindrique  avec  des  ossements  et  des  ornements  en  pr  de  stylé 
mycénien,  enfin  et  surtout  un  théâtre  qui  ne  le  cède  en  rien  aux  plus  impor-; 
ta.nt8  qu'on  ait  déblayés  jusqu'à  présent  en  Grèce.  Le  théâtre  de  Mégalopolis, 
remanié  â  l'époquç  romaine,  était  divisé  en  neuf  x>pxî8c<;  les  sièges  des  rangs 
inférieurs,  offerts  (^u,  restaurés  par  l'agonothète  Antiochos,  portent  des  ins- 
criptions (noms  de  tribus).  La  scène  est  en  bon  étàide  conservation;  derrière, 
se  trouve  un  portique  carré  avec  deux  autels. 

=  Nos  lecteurs  coniiaiséent  déjà  la  décèùverte  de  Vafio,  près  Amycléès  1[ Re- 
vue, 1889,  p.  181  et  274).  Les  principaux -(^jets  recueillis  dans  cette  tombe  sont 
publiés  dans  V*E^}upU  à^mùkàxi^'h  (1889«  pi.  T-ÎO).  On  remarquera  surtout 
les  deux  coupes  en  or,  avec  des  représentations  d'hommes  et  de  taureaux  sau- 
vages dans  les  attitudes  les  plus  variées.  lies  hommes  sont  d'un  dessin  un  peu 
scl^ématique,  du  type  que noui^  proposons  d'appelei;  vespal; maisles  taureaux 
sont  .extraordinaires  de  vie,  de  mpuve/nent  et  de  justesse  anatomique.  Ces 
œuvres  d'un  ciseau  sincère  et  déjà  singulièrement  habile  sont-elles  qrchéen- 
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nés,  doriennea  ou  asiatiques^  Quoi  qu'il  en  soit,  elles  occuperont  désormais 
une  place  d'honneur  dans  Thistoire  de  Fart  archaïque. 

=  Le  Bulletin,  pi.  xi,  publie  la  curieuse  statue  égyptisante  découverte  par 
M.  Bérard  à  Tégée  (voir  Revue,  1889,  p.  275).  A  signaler  dans  le  même  recueil 
le  rapport  général  de  M.  Fougères  sur  ses  fouilles  de  Mantinée.  Les  mono- 
graphies complètes  de  ce  genre  sont  très  rares  et  celle  de  M.  Fougères  pour- 
rait servir  de  modèle  à  ses  successeurs. 

-=■  A  Trézène,  M.  Legrand  a  découvert  un  édifice  d'ancien  style  (autel?),  un* 
gymnase  et  une  statue  d'Athéna.  Un  journal  mentionne  la  découverte  à  Argos 
d'un  important  bas-relief  de  grandeur  naturelle,  se  rapportant  au  mythe  de 
Déméter. 

=  M.  Charles  Normand,  qui  revient  d'une  tournée  en  Grèce,  publie  dans 
VAmi  des  monuments  (1890,  p.  140  suiv.),  un  aperçu,  copieusement  illustré, 
des  fouilles  d'Ëpidaure,  qui  n'ont  jamais  été  présentées  dans  leur  ensemble 
au  public  français.  Notons  à  ce  sujet  que  M.  Foucart  vient  d'établir  (Bulletin, 
XIV,  589),  que  les  frontons  de  l'Asclépieion  d'Ëpidaure  sont  l'œuvre  de  Timo- 
thée,  l'un  des  sculpteurs  du  Mausolée.  Il  n'est  guère  douteux,  d'après  cela, 
que  la  tholos  ne  soit  l'œuvre  de  Polyclëte  le  jeune. 

Épirb. 

=.  A  Limboni,  près  de  Paramythia,  découverte  d'un  beau  sarcophage  bac- 
chique en  marbre  blanc  et  d'une  inscription  latine  qui  permet  d'identifier 
cette  localité  avec  Photiké,  ancien  siège  épiscopal  mentionné  par  Hiéroclès  et 
Procope.  L'inscription  (publiée  par  Panyiotidès  dans  le  Néologos  du  10-22 
mai)  vient  d'être  reproduite  par  M.  Gagnât  dans  son  Bulletin  épigraphique 
de  la  Revue  archéologique, 

Itaub. 

=  A  Gerace,  l'ancienne  Locres  Epizéphyrienne,  on  a  déblayé  les  fondations 
d'un  temple  ionique  (le  plus  ancien  connu  en  Italie)  bexastyle  in  antis.  Ce 
temple  avait  17  m.  30  de  largeur  sur  43  m.  50  de  longueur,  et  dix-sept  colon- 
nes sur  les  grands  côtés.  Au-dessous  de  cet  édifice  apparaissent  les  vestiges 
d'un  autre  temple  beaucoup  plus  ancien. 

=■  Nous  découpons  dans  les  journaux  l'entrefilet  suivant  :  «  On  a  trouvé  à 
Vérone  un  fragment  de  sculpture,  une  statue  avec  un  tronc  pour  appui  et  sur 
ce  tronc,  en  lettres  d'un  demi-pouce,  l'inscription  :  IIPA£ITEAH£  EIIOIIISE 
(PrcLxiteles  fecit),  laquelle,  d'après  les  experts,  présenterait  toutes  les  appa- 
rences de  l'authenticité.  »  Cette  inscription  (qui  n'est  pas  la  première  de  ce 
modèle)  ne  nous  inspire  qu'une  confiance  limitée;  on  sait  que  dès  Tantiquité 
les  faussaires  se  livraient  à  de  lucratives  plaisanteries  de  ce  genre.  Voyex 
Phèdre,  Fables,  V,  prol.  v.  4  suiv.  : 

Uù  quidam  artifices  nostro  faciunt  seculo, 
Qui  pretium  oj^eribus  majus  inveniunt,  novo 
Si  marmori  adseripserunt  Praxitelen  suo. 

Maltb. 

:=!  A  Rabato,  faubourg  de  l'ancienne  Mélilé,  des  tombes  à  incinération,  qui 
paraissent  d'origine  grecque,  ont  livré  une  petite  récolte  de  terres  cuites,  d'ob- 
Tets  de  verre  et  de  métal. 
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SiaLE. 

=  Orsi  a  fouillé  d'anciens  puits  à  Syracuse  et  y  a  recueilli  beaucoup  de 
menus  objets.  Une  nécropole  voisine,  celle  d'Akrai  (Palazzolo),  a  livré  plusieurs 
vases  funéraires  de  style  corinthien  dont  un  porte  Tinscription  BpaxiSa  tl|&C. 
Ce  nom  est  nouveau. 

Espagne. 

=.  M.  Heuzey  a  présenté  à  TAcadémie  des  inscriptions  (séance  du  18  avril) 
des  moulages  de  sculptures  d*un  curieux  style  archaïque  découvertes,  dit-on, 
en  1869  «  dans  la  montagne  au  N.-O.  de  Murcie  ».  Les  originaux  sont  au  mu- 
sée de  Madrid;  une  partie  des  moulages  a  déjà  figuré  aux  Q;^positions  de 
Vienne  (1874)  et  du  Trocadéro  (1878).  Quoique  certaines  pièces  et  inscriptions 
de  la  collection  soient  manifestement  fausses,  M.  Heuzey,  contrairement  à  l'o- 
pinion de  Longpérier  et  d'autres  archéologues,  croit  à  l'authenticité  de  l'en- 
semble  de  la  trouvaille.  II  y  voit  les  produits  d'un  art  local,  gréco-phénicien, 
qui  aurait  eu  son  siège  dans  les  colonies  puniques  de  l'Espagne  à  une  époque 
d'ailleurs  difficile  i  déterminer. 

Grimée. 

=  On  a  découvert  récemment  i  Kertch  une  catacombe  dans  une  carrière  de 
la  colline  formant  prolongement  du  mont  Mithridate,  près  de  l'endroit  connu 
sous  le  nom  de  Longue-Roche.  Cette  catacombe,  dit  le  Messager  d'Odessa,  est 
creusée  à  une  profondeur  de  deux  sagènes  et  probablement  elle  a  été  pillée 
dans  l'antiquité,  car  on  n'y  a  retrouvé  ancun  objet  de  l'époque.  Par  contre,  on 
y  trouve  des  inscriptions  et  des  fresques  intéressantes.  Le  souterrain  repré- 
sente une  chambre  de  quatre  sagènes  de  longueur  sur  deux  de  largeur,  par- 
tagée en  trois  parties  par  deux  piliers  construits  par  la  main  des  hommes. 

Le  pilier  de  droite  porte  une  inscription  grecque  de  douze  lignes,  dont  voici 
le  contenu  :  «  Le  juge  Sorac  (1)  a  construit  cette  sépulture  à  une  nouvelle 
place  et  n'a  pas  rejeté  un  seul  des  ossements  de  ceux  qui  reposent  ici.  Je  dé- 
sire par  conséquent  que  personne  ne  me  dévalise  et  n'oifense  mes  réâtes,  sous 
peine  pour  les  coupables  de  ne. pas  être  admis  au  royaume  des  ombres.  • 
Cette  inscription  est  entourée  de  cœurs  et  sous  la  dernière  ligne  on  voit  deux 
génies  ailés  portant  un  coussin  de  fleurs.  De  l'autre  côté  du  même  pilier  se 
trouve  la  fl^^ure  très  distincte  d'un  homme  nu  ayant  une  tête  d'oiseau. 

Sur  le  pilier  de  gauche  on  voit  une  figure  représentant  le  dieu  Hermès  et  de 
l'autre  côté  le  repas  funéraire  du  propriétaire  de  la  sépulture  avec  sa  stèle 
représentant  une  femme  assise. 

Asn-MiREUiiB. 

=  Nous  ne  cesserons  de  répéter  qu'il  serait  infiniment  désirable  que  le 
Musée  impérial  de  Constantinople  créât  un  Bulleiin  (mensuel  ou  trimestriel) 
sur  le  modèle  du  AcXxCov  grec  et  des  Nolisie  italiennes,  destiné  à  centraliser 

(i)  Sonc  est  un  nom  nouvetu  et  euiieaz,  à  npproclMr  des  nome  leythes  Seninae,  Palee,  Sobe- 
doc,  ete. 
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les  nouvelles  archéologiques  de  tout  Tempire  ottoman  et  à  faire  connaître 
au  public  occidental  les  acquisitions  nouvelles  du  Musée.  A  défaut  d'une 
publication  spéciale  (qui  ferait  certainement  ses  firais),  nous  mettons  très 
volontiers  les  colonnes  de  la  Revue  à  là  disposition  de  Téminent  directeur 
de  Tchinli-Ribsk. 

r=  Parmi  les  récentes  acquisitions  de  ce  Musée,  dont  Hmportance'  s'accrott 
chaque  jour,  nous  signalerons  : 

1»  Huit  pierres  chargées  d'inscriptions  et  de  bas-reliefs  trouvées  à  Amaalria 
par  le  pharmacien  de  la  garnison  ; 

2»  Une  belle  statue  de  femme  en  bronze,  récemment  découverte  dans  un 
pbamp  prés  d'Héraclée; 

3»  La  jambe  gauche  du  bel  Apollon  de  TralUs^  dont  M.  GoUignon  a  publié 
la  tête  dans  la  Revue  archéologique, 

ss  M.  Démosthéne  Batazzi  a  découvert  la  nécropole  de  Magnésie  du  Méan- 
dre et  une  autre  située  à  Tsalli-déré  (entre  Myrina  et  Grynium). 

s=i  A  Panormo  (prés  Cyzique),  découverte  d'un  grand  sarcophage  renfer- 
mant des  ossements  et  cinq  criUies,  deux  boucles  d'oreilles  en  or,  sept  bagues 
avec  intailles  etc. 

s  M.  Rabin,  délégué  français  aux  fouilles  d'HiMaWiifc,  a  communiqué  i 
l'Académie  des  inscriptions  un  rapport  très  substantiel,  aussi  favorable  que 
possible  à  MM.  Schliemann  et  Dœrpfeld.  M.  Georges  Perrot,  qui  revient 
d'une  tournée  en  Orient,  a  confirmé  de  tout  point  le  rapport  de  M.  Rabin  et 
nettement  condamné  l'hypothèse  du  capitaine  Rœtticher.  Postérieurement 
au  départ  des  délégués,.  M.  Schliemann  a  repris  ses  fouilles -et  eu  la  bonne 
Ibrtune  de  découvrir,  au  N.-E.  de  l'Acropole,  un  petit  théâtre  en  marbre 
pouvant  renfermer  environ  deux  cents  spectateurs.  Dans  le  tl^éâtre  on  a 
trouvé  deux  grandes  statues  de  femmes,  malheureusement  acéphales,  et  deux 
inscriptions  qui  fixent  la  construction  de  l'édifice  au  règne  de  Tibère. 

Ghti^rb. 

=^Les  fouilles  de  Técole  anglaise  à  Salamine  ont  donné  des  résultats  assez 
médiocres,  malgré  la  fastidieuse  prolixité  des  rapports  «  provisoires  »  qui 
nous  en  arrivent  de  temps  i  autre  par  la  voie  des  journaux.  On  a  reconnu 
l'emplacement  de  l'agora  et  d'un  vaste  réservoir,  recueilli  quelques  terres 
cuites  archaïques  et  des  fragments  de  sculpture  d'époque  romaine. 

=r  A  Arainoé,  on  annonce  la  découverte  d'un  beau  vase  représentant  Aphro- 
dite assise  sur  un  cygne. 

=  M.  Ohnefalsch  Richter  continue  à  explorer,  pour  le  compte  du  Musée  de 
Berlin,  les  nécropoles  «  gréco-phéniciennes  »  de  l'tle.  A  Tomassos  il  a  recueilli 
une  ample  moisson  de  poteries  faites  à  la  main,  d'armes  —  entre  autres  d'énor- 
mes épées  de  fer  ornées  de  pièces  d'ivoire  et  d'ambre  —  d'ex-voto,  notam- 
ment un  quadrige  en  craie  (?)  de  demi-grandeur  naturelle,  etc.  Toute  cette 
civilisation  présente  une  remarquable  analogie  avec  celles*  de  Mycènes  et  de 
Troie. 

Babylonik. 

rs:  Pendant  que  l'on  creusait  dernièrement  les  fondements  de  la  nouvelle 
mosquée  d'Ahmed  Rifaî,  fondateur  de  l'ordre  Rifaî  à  Baeeorah^  des  monnaies 
antiques  ont  été  retrouvées  et  envoyées  i  Ck)nstanttnople.  Sur  l'ordre  du  Sul- 
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tan,  dix  millo  piastres  ont  été  distribuées  aux  ouvriers  qui  ont  trpuvé  ces 
moanaiies.  Cette  libéralité  tait  présumer  rimpOrtànce  de  la  trouraiUe. 

Sybu. 

=  M.  Papadopoulos  a  découvert  dans  la  bibliothèque  de  Dam&à  un  manus- 
crit '  en  onôidlc  du  Nouveau  Teètameni,  qui  serait  contempofain  du  fameux 
Codex  Sinaiiicu3,e\  contiendrait  également  une  partie  (inédite?)  du  Pasteur 
d'Iîermàs: 

EoYm 

=  A  Kamak,  M.  Sayce  a  acquis  un  tuncuTt'ostrakon  ainsi  eonçif  :  «  0  mon 
seigneur  Isidoros,  venez  et  apportez-moi  les  commentaires  (X<(«0  sur  le  pre- 
mier chant  de  VIliade  que  je  vous  ai  demandés.  » 

=  M.  Flinders  Pétrie  a  rapporté  d'Egypte,  entre  autres  trésors,  un  papyrus 
renfermant  cent  cinquante  vers  mutilés,  mais  inédits,  de  YAntiope  d'Euripide. 
Un  autre  papyrus,  d'une  écriture  magnifique  et  recueilli  dans  une  tombe  du 
temps  de  Ptolémée  Philadelphe,  renferme  plusieurs  fragments  du  Phédon,  qui 
diffèrent  assez  notablement  du  texte  reçu;  on  n'y  remarque,  nous  écrit  notre 
ami  M.  Sayce,  aucun  effort  pour  éviter  l'hiatus.  Ces  précieux  documents  seront 
prochainement  publiés  par  M.  Pétrie,  avec  la  collaboration  du  professeur 
Mahaffy. 

IlfDB. 

=.  Le  capitaine  Deane  a  découvert  à  Siki*i  (dans  la  vallée  du  Caboul)  des 
statues  gréco-indiennes,  dont  M.  Sénart  a  communiqué  des  photographies  à 
l'Académie  des  inscriptions  (21  février).  L'une  d'elles  représente  un  type  très 
curieux  de  Bouddha  émacié.  M.  Sénart  place  ces  monuments  à  l'époque  arsacide. 

Viims,  AGQuismoNs. 

=  Au  mois  de  mai  ont  eu  lieu  à  l'hôtel  Drouot  deux  ventes  d'antiquités 
d'une  importance  capitale  :  celle  de  la  collection  Piot  et  celle  du  cabinet 
Photiadès.  M.  Piot  avait  réuni  un  charmant  gynécée  de  Tanagres,  puis  des 
terres  cuites  chypriotes,  des  verreries  (dont  quelques-unes  ont  atteint  des 
prix  très  élevés),  des  lécythes  blancs  et  même  quelques  bons  morceaux  de 
sculpture  :  une  tète  archaïque  d'éphèbe  a  été  acquise  par  le  Musée  de  Copenha- 
gue. Photiadès  Pacha,  ex-gouverneur  de  Crète,  avait  une  belle  collection  de 
monnaies  de  la  Grèce  propre,  où  les  séries  d'Athènes  et  de  Crète  étaient  par- 
ticulièrement bien  représentées.  Le  total  de  la  vente  s'est  élevé  à  124,358  fr. 
(voir  le  détail  dts  prix  dans  la  Revue  numismatique,  p.  259  suiv.);  la  collection 
byzantine  a  été  acquise  en  bloc  par  le  Musée  de  l'Ermitage  pour  70,000  fr. 
Les  deux  catalogues  (Piot  et  Photiadès)  étaient  dus  à  la  plume  infatigable  de 
M.  Froehner. 

=  On  annonce  que  le  Musée  britannique  vient  d'acquérir  le  célèbre  vase  de 
Python  représentimt  Alcmène  sur  son  bûcher  (scène  de  VAlcmène  d'Euripide), 
et  qu'il  est  en  pourparlers  pour  acheter  la  célèbre  collection  de  pierres  gra- 
vées de  Castle  Howard  connue  sous  le  nom  de  Carliste  gems. 

Publications  RÉcnrrBS. 

=  Signalons  à  cette  place,  à  cause  de  leur  importance  exceptionnelle,  les 
ouvrages  suivants  : 
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Gonze,  Die  attUchen  Grahreliefs,  !•'  fascicule  (25  planches).  60  marcs. 

Robert,  Die  antUten  Sarkcphag-Relieft,  2«  tome  (seul  paru),  cycles  mytho- 
logiques, 65  planches.  225  marcs. 

Wachsmuth,  Die  Stadt  Athen  Un  Alterthum^  2«  volume,  !•'  fascicule  (ports, 
murs,  rues,  agora), 

Kiepert,  Carte  de  l'Asie-Mineure  occidentale  en  4S  feuiUes,  au  250,000*, 
!•'  fascicule  (5  feuilles). 

Humann  et  Puchstein,  Reieen  in  Klein  Asien  und  Nord  Syrien^  avec  album 
de  53  pi. 

Lankoronski,  Les  vUlea  de  Pamphylie  et  de  Pieidie.  Tome  !•'  (Pamphylie).  Ed. 
française  chez  Didot  2  caiies,  3i  héliogravures. 

T.  R. 
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.Le  19  juillet  dernier,  les  cloches  des  églises  et  les  coups  de  canon  annon- 
çaient aux  habitants  d'Athènes  la  naissance  d'un  enfant  royal.  On  ne  s'at- 
tendait à  la  délivrance  de  la  princesse  Sophie  que  pour  la  fin  du  mois.  Le 
roi  George,  qui  avait  fait  une  cure  à  Aix-les-Bains,  ne  revint  à  sa  capitale 
que  le  surlendemain  de  la  naissance  de  son  petit-flls.  La  reine  Olga,  qui  de 
son  côté  avait  été  rendre  visite  i  ses  augustes  parents  en  Russie,  arriva  au 
Laurium  nn  jour  plus  tard  que  le  roi.  Heureusement,  les  f-^quiétudes  causées 
par  cet  accouchement  prématuré  (inquiétudes  exagérées  par  les  correspon- 
dances des  journaux  étrangers)  ne  tardèrent  pas  i  se  dissiper,  et  Timpéra- 
trice  Frédéric,  qui  n'arriva  à  Athènes  que  le  31  juillet,  trouva  sa  fille  et  le 
nouveau-né  en  parfaite  santé.  Le  baptême  eut  lieu  le  18  aofit  i  Tatoî,  l'anti- 
que Décélie,  dans  le  beau  château  que  le  roi  George  s*est  fait  construire,  au 
milieu  des  bois,  sur  les  hauteurs  du  mont  Pamès,  dans  un  site  charmant  d'où 
l'on  jouit  d'une  vue  superbe  et  où,  pendant  l'été,  on  est  à  l'abri  des  chaleurs 
accablantes  de  la  plaine.  Le  jeune  prince  reçut  le  nom  de  son  grand  père. 
Si  des  fées  n'ont  pas  assisté  à  son  berceau,  il  ne  lui  a  pas  manqué  de  princes 
et  de  rois  &  son  baptême.  La  reine  d'Angleterre,  son  arrière-grand-mère, 
l'impératrice  Frédéric,  sa  grand-mère,  son  arrière- grand-père,  le  roi  du 
Danemark,  ses  oncles,  le  Gzar  et  l'empereur  d'Allemagne,  sont  au  nombre  de 
ses  parrains  et  marraines,  sans  compter  les  autres  princes  ou  princesses  qui 
en  complètent  la  liste. 

A  peine  Agé  de  quarante-cinq  ans,  le  roi  George  a  déjà  le  bonheur  de  voir 
la  troisième  génération  de  la  dynastie  fondée  par  lui  en  Grèce.  Son  peuple,  — 
dont  il  ne  connaissait  pas  même  la  langue  lorsqu'il  vint,  il  y  a  vingt-huit  ans, 
ceindre  la  couronne  tombée  de  la  tète  de  son  prédécesseur,  —  le  voit  main- 
tenant entouré  de  rejetons  qui  garantissent  l'avenir,  en  affermissant  de  plus 
en  plus  son  trône.  Du  reste,  le  roi  George,  n'a  rien  négligé  pour  élever  ses 
enfants  de  façon  i  les  identifier  complètement  avec  leur  patrie.  Les  Grecs  se 
voient  enfin  en  possession  d'une  famille  royale  vraiment  grecque,  —  grecque 
de  naissance,  de  langue  et  de  religion.  Le  prince  royal,  promu  au  grade  de 
colonel  d'infanterie,  n'est  point  laissé  par  son  père  à  l'écart  des  affaires.  Pen- 
dant le  dernier  voyage  du  roi,  il  a  exercé  les  fonctions  de  régent;  il  les 
exerce,  pour  une  deuxième  fois,  en  ce  moment,  le  roi  George  s'étant  rendu  à 
Copenhague  où  le  vieux  couple  royal  a  pris  l'habitude  de  réunir  annuelle- 
ment les  membres  épars  de  sa  nombreuse  famille.  Le  prince  George,  deuxième 
fils  du  roi,  est  loin  de  considérer  comme  une  sinécure  son  grade  de  lieute- 
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liant  de  vaisseau.  Ck)inmandant  d'un  torpilleur,  chargé  de  la  direction  de  la 
défense  des  côtes  grecques,  son  dévouement  i  son  noble  métier  le  rend  de 
plus  en  plus  populaire  dans  un  pays  aussi  maritime  que  la  Grèce.  Le  prince 
Nicolas,  né  en  1872,  vient  de  passer  ses  examens  scolaires  et  fera  son  service 
dans  Tartillerie,  où  il  a  été  nommé  sous-lieutenant.  Les  plus  jeunes  des 
enfants  royaux,  André  et  Ghristophore,  sont  nés,  le  premier  en  1882  et  le  second 
en  1888.  Des  deux-  princesses  grecques,  Talnée,  la  princesse  Alexandra,  a  épousé 
le  grand  duc  Paul,  frère  du  Csar  ;  la  cadette,  la  princesse  Marie,  n'a  pas  encore 
fini  sa  quinzième  année. 

M.  Tricoupis  a  enfin  complété,  en  partie,  son  ministère.  M.  Tzamados,  un 
des  officiers  les  plus  distingués  de  Tarmée  grecque,  a  été  nommé  ministre 
de  la  guerre,  M.  Tricoupis,  qui  dirigeait  jusqu'ici  ce  département,  ne  gardant 
plus  que  le  seul  portefeuille  des  finances.  M.  Kanakaris,  député  de  Patras,  a 
été  chargé  de  celui  de  llnstruction  publique.  Il  n'y  a  plus  qu'un  seul  ministre 
cumulant  deux  portefeuilles  :  M.  Théotoky,  devenu  ministre  de  l'intérieur, 
reste  encore,  par  intérim,  ministre  de  la  marine.  Le  ministère,  ainsi  reconsti- 
tué, est-il  destiné  à  rester  longtemps  encore  en  place?  Cette  question  sera 
résolue  dans  deux  mois  d'ici.  La  chambre,  qui  avait  pris  ses  dernières  vacan- 
ces il  y  a  quelques  semaines,  vient  d'être  dissoute  par  décret  royal  (17/29  août), 
cette  dissolution  n'ayant  devancé  que  de  quelques  mois  l'expiration  de  son 
terme  légal.  Les  nouvelles  élections  auront  lieu  le  14/26  octobre  prochain.  La 
campagne  électorale  a  déjà  commencé  et  les  deux  camps  opposés  se  promet- 
tent d'avance  la  victoire.  A  en  juger  par  les  journaux  de  l'opposition,  le  courant 
serait  décidément  en  sa  faveur.  Le  fait  est  que  dans  un  pays  de  suffrage 
universel,  tel  que  la  Grèce,  ce  n'est  pas  toujours  un  avantage  pour  un  minis- 
tère que  d'être  resté  longtemps  au  pouvoir.  M.  Tricoupis,  qui  avait  déjà  été 
premier  ministre  pendant  plus  de  trois  ans  (du  3  mars  1882  au  18  avril  1885)^ 
occupe  de  nouveau  la  place  depuis  le  9  mai  1886.  H  n'y  a  pas,  en  ce  moment, 
en  Europe  beaucoup  de  ministères  qui  aient  eu  la  vie  aussi  longue.  Mais  cette 
durée,  par  elle-même,  'n'est  point  une  cause  de  popularité.  Les  adversaires 
de  M.  Tricoupis  ne  se  font  pas  faute  de  lui  imputer  tous  les  déboires  que 
l'Hellénisme  a  eu  à  subir  durant  ces  derniers  temps  et  même  de  lui  discuter 
les  succès  remportés  dans  le  règlement  des  finances  publiques  et  dans  l'avan- 
cement des  œuvres  d'utilité  publique.  Il  serait  hasardeux  de  présager  jusqu'à, 
quel  point  les  électeurs  leur  donneront  raison.  Ce  qu'il  faut  sutout  souhaiter 
à  la  Grèce,  quel  que  soit  le  résultat  des  élections  prochaines^  de  quel  cAté 
que  la  balance  puisse  pencher,  c'est  que  la  victoire  soit  complète  et  bien 
définie.  Ce  serait  un  malheur  si,  dans  la  nouvelle  chambre,  les  deux  partis  se 
retrouvaient  en  présence  avec  une  majorité  douteuse  et  flottante,  qui  ferait 
retomber  le  pays  dans  le  cercle  vicieux  de  ministères  à  courte  échéance,  dont 
on  a  eu  tant  de  peine  à  sortir  depuis  une  dizaine  d'années.  La  stabilité  gou- 
vernementale est  un  des  principaux  éléments  de  progrès  dans  tout  pays,  et 
surtout  dans  un  pays  comme  la  Grèce  où,  à  côté  des  questions  de  développe- 
ment intérieur,  on  se  trouve  fatalement  en  face  de  tant  de  difficultés  dans  le 
domaine  de  la  politique  extérieure. 

La  question  crétoise  ne  parait  pas  encore  être  définitivement  close.  On 
annonce  qu'à  l'occasion  du  quatorzième  anniversaire  de  son.  avènement  au 
trône,  le  sultan  vient  d'amnistier  un  certain  nombre  des  chefs  de  l'insurrec- 
tion. Il  aurait  mieux  valu  prendre  cette  mesure  plus  à  temps.  Les  conflits 
entre  soldats  turcs  et  paysans  armés,  ou  sans  armes,  continuent  à  avoir  lieu 
dans  nie,  et  les  nombreux  Cretois  qui  ont  cherché  un  refuge  en  Grèce  ne  se 
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▼oient  point  encouragés  à  se  rapatrier  par  les  nouyélles  qui  leur  viennent  de 
leur  pays.  Entre  temps  les  subsides  accordés  à  ces  réfugiés  représentent  jus- 
qu'ici pour  lé  budget  grec  une  charge  de  plus  d'un  million  de  drachmes. 

Mais  la  question  Cretoise  est  actuellement  mise  à  Tombre  par  celle  des 
bérats  des  évéques  bulgares.  Il  serait  long  de  retracer  Thistoire  de  cette  affaire 
qui,  depuis  une  trentaine  d'années,  a  porté  la  diyision  dans  TÉglise  ortho- 
doxe d'Orient.  Il  faudrait  remonter  jusqu'en  1856,  lorsqu'à  la  suite  de  la  guerre 
de  Grimée,  les  Bulgares  commencèrent  à  demander  que  leur  église  fut  recon- 
nue par  la  Porte  comme  une  institution  indépendante,  ayant  le  droit  d'établir 
Un  centre  i  Gonstantinople  même,  siège  du  Patriarcat  CBCuméniquc.  Celui-ci, 
fort  des  décrets  des  synodes,  et  aussi  des  privilèges  accordés  par  le  conqué- 
irant  Osmanli,  ne  pouvait  point  tolérer  l'existence  d'une  seconde  Église  ortbo- 
doxe  siégeant  à  c^té  de  lui,  et  exerçant  ses  fonctions  dans  le  diocèse  même 
de  l'Église  de  Gonstantinople.  Les  Bulgares,  appuyés  par  leurs  puissants  pro- 
tecteurs d'alors,  obtinrent  gain  de  cause  et,  en  1870,  la  Porte  publia  le  firman 
autorisant  l'institution  de  l'exarcat  bulgare.  Il  s'ensuivit  que  le  Patriarcat  pro- 
clama le  schisme,  en  déclarant  les  Bulgares  en  dehors  de  l'Église  orthodoxe. 
Les  événements  ont  marché  depuis.  Les  principautés  de  Bulgarie  et  de  la 
Roumélie  orientale  furent  fondées  en  1878.  Quelques  années  plus  tard  les 
deux  principautés  furent  réunies.  Leur  réunion  n'a  pas  encore  été  ofiBciellc^ 
ment  reconnue  par  les  États  européens  et  les  Bulgares  n'ont  pas  jusqu'à  ce 
jour  obtenu  leur  entière  indépendance  ;  cependant,  s'ils  se  bornaient  à  deman- 
der au  Patriarcat  de  reconnaître  l'indépendance  de  leur  Église  dans  les  limites 
des  deux  principautés,  le  schisme  n^aurait  plus  de  raison  d'être.  Tous  les 
États  orthodoxes,  la  Russie,  la  Grèce,  la  Roumanie,  la  Serbie,  ont  chacun  une 
Église  indépendante,  se  gouvernant  par  des  synodes  locaux  et  n'ayant  avec  le 
Patriarcat  que  des  liens  dogmatiques.  Mais  les  Bulgares  maintiennent  toujours 
leur  exarcatà  Gonstantinople  et,  grâce  aux  nouveaux  protecteurs  qui  appuient 
leurs  réclamations,  ils  viennent  d'obtenir  de  la  Porte  des  bérats  (lettres  d'in- 
vestiture) pour  des  évéques  qui  dépendront  du  dit  exarcat,  dans  le  diocèse 
du  patriarche  de  Gonstantinople.  Le  Patriarcat  a  eu  beau  protester  et  demau- 
der  qu'au  moins  les  prêtres  Bulgares  adoptassent  un  costume  ou  des  signes 
distinctifs,  afin  de  rendre  la  séparation  visible  aux  yeiix  des  populations 
attachées  depuis  tant  de  siècles  à  l'Église  œcuménique  de  Gonstantinople.  La 
Porte  a  fait  la  sourde  oreille.  Pour  les  Bulgares  la  question  est  politique  bien 
plus  que  religieuse.  Ge  qu'ils  veulent  c'est  d'étendre  leur  propagande  dans  les 
provinces  limitrophes  de  la  Turquie,  afin  de  s'y  préparer  un  morceau  aussi 
grand  que  possible  à  l'heure  de  la  division  finale.  Mais  il  se  trouve  que  les 
bérats,  actuellement  octroyés  par  la  Porte;  sont  pour  des  parties  de  la  Maéé- 
doine  habitées  par  des  populations  que  la  Serbie  réclame  comme  étant  «es 
congénères.  Les  Grecs,  de  leur  côté,  ne  peuvent  point  voir  d'un  œil  indifférent 
et  les  privilèges  du  Patriarcat  foulés  aux  pieds,  et  les  Bulgares  étendre  de 
plus  en  plus  leurs  menées  dans  une  province  où  rhêllénisme  a  de  si  ancien- 
nes et  de  si  profondes  racines.  On  voudrait  voir  Grecs,  Serbes  et  Bulgares 
s'entendre  entre  eux  au  lieu  de  se  laisser  aller  à  des  rivalités  et  à  des  divi- 
sions qui  peuvent  profiter  i  d'autres  intérêts,  mais  non  pas  certainement  aux 
leurs.  Des  conseils  de  conciliation  paraissent  leur  avoir  été  adressés  tout 
récemment,  ils  sont  d'autant  plus  significatifs,  qu'ils  procèdent  d'une  person- 
nalité marquante,  qui  a  justement  été  le  premier  instrument  des  dissensions 
qui  ont  abouti  à  ce  schisme  de  l'Église  Bulgare.  Du  reste  l'affaire  «des  bérats 
n'est  pas  la  seule  dont  le  Patriarcat  ait  à  se  plaindre.  D'autres  privilèges, 
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dont  il  jouissait  depuis  la  conquête  turque,  sont  aussi  en  train  de  lui  être,  les 
uns  après  les  autres,  contestés  par  la  Porte.  A  bout  de  patience,  le  patriarche 
de  Ck)nstantinople  vient  de  donner  sa  démission.  Nous  ne  pouvons  point  entrer 
ici  dan9  tous  les  détails  de  cette  crise,  mais  nous  ne  pouvions  pas  la  passer 
entièrement  sous  silence,  car  le  contre-coup  se  fait  et  se  fera  probablement 
sentir  davantage  encore  en  Grèce. 

Les  dernières  mesures  votées  par  la  cjiambre  hellénique  avalent  trait  à  une 
nouvelle  extension  du  système  des  chemins  de  fer  grecs.  Des  lignes  addi- 
tionnelles compléteront  le  réseau  du  Péloponèse.  Ainsi,  de  Pyrgos  une  pre- 
mière ligne,  suivant  la  côte  jusqu'à  Ryparissia,  ira  rejoindre  à  Meligala  la 
ligne  déjà  achevée  entre  cette  ville  et  Galamata  et  qui  sera  continuée  au 
nord,  jusqu'à  Tripolis.  Une  deuxième  ligne  partant  de  Pyrgos  passera  par 
Olympie  et  Garytaena  pour  rejoindre  à  Sparte  celle  qui  doit  aboutir  à  Gy- 
thion.  Une  autre  ligne  réunira  Tripolis  à  Galavryta..  Un  chemin  de  fer  (en 
partie  à  crémaillère)  est  déjà  en  construction  entre  cette  dernière  ville  et  la 
station  de  Diacophton  sur  la  ligne  de  Patras  à  Corinthe.  Quant  à  la  grande 
ligne  d'Athènes  à  Larisse,  les  travaux  préliminaires  sont  poussés  avec  activité 
et  rinauguration  officielle  doit  en  avoir  lieu  dans  le  courant^de  ce  mois.  Le 
nouvel  emprunt  affecté  à  cette  ligne  a  été  émis  avec  un  plein  succès  par  le 
gouvernement  grec.  Il  s'élève  à  cent  millions  de  drachmes  à  5  0/0.  Il  a  été 
émis  à  89  0/0. 

Les  travaux  du  percement  de  Tisthme  de  Corinthe  ont  été  repris  par  les 
nouveaux  entrepreneurs.  Ils  se  sont  obligés  de  livrer  à  la  nouvelle  société  le 
canal,  entièrement  achevé,  dans  l'espace  de  trois  années,  contre  rembourse- 
ment graduel  de  3,000,000  de  drachmes. 

Le  prince  Constantin  a  posé  la  première  pierre  du  nouvel  hôtel  de  la  so- 
ciété littéraire  le  Parnasse,  Cette  société  doit  célébrer  cette  année  son  vingt-cin- 
quième anniversaire.  Ses  débuts  ont  été  humbles.  Fondée  par  quelques  jeunes 
gens  de  bonne  volonté,  qui  se  réunissaient  modestement  dans  un  sous-sol  d'Athè- 
nes, elle  se  développa  peu  à  peu,  au  point  de  devenir  une  des  principales  et  des 
plus  utiles  institutions  de  la  Grèce.  Le  nombre  de  ses  membres  atteignait  en  1889 
le  chiffre  de  813.  Une  des  meilleures  œuvres  de  ce  syllogue  est  la  fondation  d'éco- 
les de  nuit  pour  les  jeunes  ouvriers,  tant  à  A.thènes  même  que  dans  plusieurs 
villes  de  province.  Dans  la  capitale,  un  millier  d'élèves  se  sont  inscrits  en  1889 
à  l'école  du  Parnasse,  et  la  moyenne  des  élèves  qui  suivaient  les  cours  donnés 
par  des  professeurs  bénévoles  atteignait  le  chiffre  de  250  par  jour.  Un  petit 
hôpital  est  en  train  d'être  affecté  à  ces  jeunes  ouvriers  et  une  caisse  d'épar- 
gne a  été  organisée  à  leur  intention  dans  les  bureaux  de  la  Société.  Par  ses 
autres  travaux,  le  syllogue  «  le  Parnasse  »  répond  plus  spécialement  à  son 
titre  de  Sadélé  littéraire.  Il  est  divisé  en  sections  qui,  se  réunissant  périodi- 
quement, traitent  de  questions  de  droit,  d'histoire,  de  philologie  et  de  beaux- 
arts.  Pendant  la  saison  d'hiver,  de  fréquentes  conférences,  données  par  des 
membres  du  syllogue,  réunissent  dans  ses  salles  un  grand  nombre  de  jeunes 
gens  et  l'élite  de  la  société  Athénienne.  Une  revue  mensuelle  est,  de  plus, 
publiée  par  le  syllogue  et  porte  son  nom  «  6  llofvaaff^c  ».  Le  budget  de  la 
Société  pour  1889,  présentait  environ  24,000  dr.  de  revenu  contre  23,000  dr. 
de  dépenses,  y  compris  celles  de  ses  écoles.  Le  syllogue  possède  un  capital 
d'environ  90,000  dr.  provenant  de  donations  diverses.  Un  legs  de  dix  milles 
roubles,  fait  récemment  par  un  riche  compatriote,  mort  à  Odetfsa,  ajouté  à 
ce  capital,  a  permis  au  syllogue  de  sô  donner  le  luxe  bien  mérité  de  se 
loger  enfin  convenablement. 


CORRESPONDANCE  GRECQUE  329 

Les  traditions  de  générosité  patriotique  ne  se  perdent  pas  parmi  les  Hel- 
lènes. Un  autre  banquier,  mort  depuis  peu  à  Athènes,  M.  P.  Théologos,  a  légué 
à  des  institutions  d'édi^cation  et  de  bienfaisance  une 'somme  de  425,000  dr., 
dont  150,000  pour  les  écoles  de  sa  ville  natale  de  Philadelphie,  dans  TAsie- 
Mineure.  On  voit  que  ce  n'est  pas  le  royaume  de  Grèce  seul  qui  profite  des 
dons  des  Hellènes  riches.  Ainsi  nous  voyons  dans  les  journaux  de  Constanti- 
nople  que  M.  Zographos  (le  fondateur  d'un  des  prix  de  notre  Association) 
vient  de  donner  la  somme  de  300,000  fr.  pour  les  nouveaux  bâtiments  de 
Técole  de  garçons  à  Péra,  et  que  M.  Zarifl  y  a  aussi  contribué  pour  la 
somme  de  50,000  îr. 

M.  Svoronos,  le  jeune  numismate  bien  connu,  vient  d'être  nommé  con- 
servateur du  musée  numismatique.  Une  commission  ad  hoc  est  en 
train  de  livrer  au  nouveau  conservateur  les  médailles  qu'on  avait  mises  en 
lieu  de  sûreté,  depuis  le  vol  effectué  par  Raphtopoulos.  M.  Svoronos  s'oc- 
cupe de  la  rédaction  d'un  catalogue  complet  de  cette  collection  nationale,  qui 
sera  dorénavant  conservée  dans  une  des  salles  du  beau  palais  de  l'Académie, 
construit  aux  frais  de  feu  le  baron  Sina. 

En  même  temps  que  la  nomination  de  M.  Svoronos,  nous  apprenons  celle 
de  M.  ÉginiUs  à  la  direction  de  l'Observatoire  d'Athènes,  dû  également  à  la 
munificence  des  Sina.  Depuis  la  mort  de  l'astronome  Schmidt,  cet  observa- 
toire n'avait  donné  aucun  signe  de  vie.  Il  y  a  tout  lieu  d'espérer  qu'il  entre 
dans  une  nouvelle  et  belle  période  d'activité  sous  la  direction  de  M.  Éginitis, 
déjà  si  favorablement  connu  par  les  services  qu'il  a  rendus  à  la  science  pen- 
dant son  séjour  à  l'observatoire  de  Paris. 

D'après  le  compte-rendu  de  M.  Pierre  Paparrigopoulos,  recteur  sortant  de 
l'Université  d'Athènes,  le  nombre  total  des  étudiants,  pendant  l'exercice  1888- 
1889,  s'est  élevé  à  2,820,  dont  1,796  appartenaient  au  royaume  et  751  aux  pays 
grecs  limitrophes.  Le  nombre  des  professeurs  était  de  53  ;  il  y  avait,  en  plus, 
63  professeurs  agrégés,  ou  plutôt  ;)rtoa^  docent  d'après  le  système  allemand. 
L'Université  a,  durant  cette  année,  donné  des  diplômes  de  doctorat  à  138  étu- 
diants en  droit;  138  étudiants  en  médecine;  14  étudiants  en  philologie;  17 
étudiants  de  sciences  physiques  ;  8  étudiants  de  sciences  mathématiques  ;  5  étu- 
diants en  théologie.  La  fortune  de  l'Université  était  évaluée,  le  1«'  septembre 
1889,  à  6,254,288  dr. 

D.  B. 

Le  15  aepteiubre  1890. 
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=  L'académie  des  Inscriptions  et  belles-lettres  a  décerné  le  prix  Fould,  de. 
20,000  fr.,  à  VHistoire  de  Vart  dans  Vantiquité  de  MM.  Georges  Perrot  et 
Gh.  Ghipiez. 

=  Un  prix  Montyon  de  2,000  fr.  a  été  attribaé  à  l'ouvrage  de  M.  Paul 
Girard,  VÉducalûm  athénienne. 

-=  Le  ministre  de  Tinstruction  publique  en  Hongrie,  comte  Gzaky,  a 
déposé  un  projet  de  loi  tendant  à  supprimer  renseignement  du  grec  dans  les 
gymnases  (lycées).  Ge  projet  a  fait  Tobjet  d'une  discussion  très  animée  qui 
n'a  pas  occupé  moins  de  sept  séances  ;  nous  n'y  relèverons  qu'un  seul  mot, 
vraiment  topique,  prononcé  par  l'un  des  orateurs  :  «  C'est  très  bien  de  cul- 
tiver et  d'étudier  notre  littérature  nationale  ;  mais  ne  nous  y  enfermons  pas 
exclusivement.  L'ours  est  un  animal  puissant;  pourtant  il  devient  maigre  et^ 
débile  lorsqu'il  ne  fait  que  sucer  sa  propre  patte.  »  L'ours  passant^  suçant  sa 
patte,  né  voilà-t-il  pas  un  joli  écusson  pour  les  «  lycées  sans  grec  »  de 
l'avenir? 

=  On  annonce  la  mort  de  l'architecte  Pélopidas  Godppa,  l'un  des  membres 
les  plus  actifs  du  syllogue  de  Constantinople.  Il  était  conservateur  des  col- 
lections archéologiques  de  cette  société  et  laisse  en  manuscrit  une  histoire  de 
l'architecture  byzantine  et  une  description  de  la  mosquée  Raarié.  Djami. 

=  Un  autre  architecte,  plus  connu  du  public  archéologique,  M.  John 
WooD,  l'explorateur  des  ruines  d'Ephèse,  est  mort  récemment  en  Angle- 
terre. On  sait  que  Wood  a  résumé  dans  un  bon  livre,  Discoveries  at  Ephesus 
(18T7),  le  résultat  de  ses  fouilles  mémorables;  mais  ce  n'était  là  à  ses  yeux 
qu'un  acompte  provisoire,  une  sorte  de  travail  de  vulgarisation  destiné  à 
faire  patienter  le  public  en  attendant  mieux.  La  mauvaise  santé  de  Wood  l'a 
empêché  de  remplir  cette  seconde  partie  de  sa  tâche  ;  mais  il  laisse  des  pa- 
piers et  des  dessins  qui  méritent  de  ne  pas  rester  inédits. 

w:  Rassis,  le  batelier  de  lord  Byron,  immortalisé  par  les  vers  du  grand 
poète,  est  mort  récemment  à  Missolonghi.  Il  a  été  enterré  aux  frais  de  l'État. 

ts  La  générosité  patriotique  des  riches  particuliers  hellènes  est  vraiment 
inépuisable  et  mérite  d'être  proposée  comme  modèle  en  tout  pays.  En  voici 
quelques  nouveaux  exemples  à  ajouter  à  ceux  qui  sont  mentionnés  dans  notre 
Correspondance  grecque.  M.  Averoff,  après  avoir  fait  la  dépense  de 
l'école  militaire  des  Evelpides,  a  annoncé  l'intention  de  construire,  également 
à  ses  frais,  une  école  navale  au  Pirée.  M.  Démétrios  Tiani  Schilizzi  vient  d'of- 
frir 2  millions  pour  élever  à  Paris  (rue  Bizct)  une  église  consacrée  au  culte 


NOUVELLES   DIVERSES  33  i 

orthodoxe  grec.  Enfin,  à  la  suite  du  terrible  incendie  qui  vient  de  dévaster 
Salonique  et  de  détruire  Tune  des  merveilles  de  Tart  byzantin  (Sainte  Sophie) 
M.  Syngros  a  décidé  de  relever  à  ses  frais  toutes  les  maisons  habitées  par  des 
Hellènes.. 

=  On  sait  qu'il  s*est  formé  en  Grèce  un  comité  pour  élever  un  monument 
à  la  mémoire  des  marins  et  soldats  français  morts  à  la  bataille  de  Navarin.  Le 
Parlement  hellénique  a,  le  16  mai  dernier,  voté  d'acclamation  la  concession 
gratuite  d'un  terrain.  M.  Tricoupis,  se  conformant  aux  sentiments  exprimés 
par  ses  collègues  et  abrégeant  les  formalités  ordinaires,  a  mis  à  la  disposition 
du  comité  un  très  beau  bloc  de  marbre  du  Pentélique  pour  le  monument  qui 
sera  élevé  dans  Ttle  de  Sphactérie. 

=  Le  ministre  de  la  guerre  en  Grèce  a  dressé  un  plan  de  fortifications  des- 
tinées &  la  défense  d'Athènes  et  de  Salamine.  Il  s'agirait  de  construire  vingt- 
deux  ouvrages  (de  4  d  8  canons)  échelonnés  entre  le  Cap  Ayos  Cosmas  et 
la  pointe  N.tO.  de  Salamine.  Les  dépenses  de  construction  sont  évaluées  d 
12  millions. 
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La  Revue  rend  compte  à  cette  place  de  tous  les  ouvrages  relatifs 
aux  études  helléniques  ou  à  la  Grèce  moderne  dont  un  exemplaire 
sera  adressé  au  bureau  de  la  Rédaction,  chez  M.  Leroux,  éditeur, 
28,  rue  Bonaparte. 

Les  auteurs  et  éditeurs,  qui  adressent  directement  leurs  publica- 
tions à  r Association  des  Études  grecques,  sont  priés,  s^ils  désirent 
obtenir  un  compte  rendu  dans  la  Revue,  â^ envoyer  deux  exemplai- 
res de  leurs  ouvrages  :  Vun  devant  rester  à  la  Bibliothèque  de  f  As- 
sociation, Tautre  être  remis  à  Hauteur  du  compte  rendu. 


18.  EPIGRAMMAWM  ANTHOLOGIA 
PALATINA.  Volumen  tertium  (Ap- 
pendix  nova}...  instruxit  Ed.  Cou- 
gny.  Graece  et  latine.  Grand  in-8», 
632  p.  Paris,  Didot.  1890. 

Notre  regretté  confrère  Cougny  n'a 
pas  eu  le  bonheur  de  voir  ce  volume, 
auquel  il  avait  consacré,  pendant  les 
dernières  années  de  sa  vie,  tant  de 
labeurs  et  de  soins;  mais  le  manuscrit 
en  était  complètement  achevé  au 
moment  de  sa  mort,  et  ce  livre  pos- 
thume est  la  meilleure  oraison  fUnè- 
bre  du  consciencieux  savant 

Les  deux  premiers  tomes  de  VAn- 
thologie  Didot  contenaient  les  épi- 
grammes  de  TAnthologie  Palatine  et 
les  quelques  pièces  de  TAnthologie 
de  Planude  qui  manquent  dans  le 
manuscrit  d'Heidelberg.  Le  troisième 
tome,  qui  complète  l'ouvrage,  com- 
prend toutes  les  épigrammes,  ou  pour 
parler   plus   exactement,   toutes  les 


petites  pièces  de  vers  qui  nous  ont 
été  transmises,  en  dehors  des  deux 
recueils  byzantins,  par  les  auteurs  et 
les  inscriptions  :  c'est  en  un  mot,  la 
réunion  dans  un  même  volume,  d'un 
format  commode  et  d'un  prix  modi- 
que, du  Supplément  de  l'Anthologie 
de  Jacobs  (aujourd'hui  à  peu  près 
introuvable)  et  de  l'excellent  recueil 
épigraphique  de  Kaibel,  moins  les 
fï>agments  trop  mutilés,  ou  trop  insi- 
gnifiants. Cougny  a  pris  soin  d'ajouter 
à  ces  deux  collections  plusieurs  piè- 
ces découvertes  plus  récemment  ou 
négligées  à  tort  par  les  précédents 
éditeurs  ;  nous  avons  reconnu  notam- 
ment avec  plaisir  les  épigrammes  du 
Codex  Laurentianus  de  Gyriaque 
d'Ancône,  III,  120,  et  III,  92,  quoique 
cette  dernière  n'ait  pas  été  correcte- 
ment restituée  par  l'éditeur.  En  re- 
vanche, nous  ne  savons  pourquoi  le 
fameux  péan  d'Epidaure  (par  Isyllos) 
a  été  écarté;  est-ce  à  cause  de  sa 
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longueur?  Espérons  que  cette  omis- 
sion présage  la  publication,  dans  la 
collection  Didot ,  d'un  recueil  de 
Poeiae  lyinci  graeci,  dont  la  place  y 
est  marquée  depuis  longtemps. 

Les  morceaux  très  nombreux  (près 
de  2000)  dont  se  compose  ce  3o  vo- 
lume ont  été  distribués  à  peu  près 
dans  le  même  ordre  que  les  épi- 
grammes  mêmes  de  TAnthologie  pro- 
prement dite  :  ch.  i,  dédicatoires 
(372  numéros);  ch.  2,  funéraires 
(775);  ch.  3,  descriptives  (422);  ch.  4, 
exkortatoria  et  snpplicatoria  (143  ;  la 
plupart  de  ces  épigrammes  seraient 
mieux  placées  ailleurs);  ch.  5,  trrt- 
soria,  chrisHana  (82;  même  obser- 
vation); ch.  6,  oracles  (323);  ch.  7, 
problèmes,  énigmes  (81);  addenda. 
Dans  chaque  livre  les  épigrammes 
sont  distribuées  un  peu  au  hasard, 
mais  de  bonnes  traductions  latines, 
(celles  en  prose  dues  à  Téditeur,  celles 
en  vers  empruntées  aux  meilleurs 
versificateurs  modernes)  et  deux  index 
très  bien  faits  facilitent  Pemploi  de 
ce  volume,  désormais  indispensable 
à  tous  les  lettrés. 

T.  R. 


19.  DESYS  D'HAUCARNASSE.  Juge- 
ment sur  Lysias.  Texte  et  traduc- 
tion française,  avec  commentaire, 
par  A.  M.  Desrousseaux  et  Max  Eg- 
ger.  Paris,  Hachette,  in-S».  XXIV- 
83  p. 

Cette  édition  vient  à  point  pour  les 
candidats  à  Tagrégation  de  gram- 
maire, au  programme  de  laquelle  est 
porté  le  traité  de  Denys,  qui  n'avait 
pas  été  sérieusement  réédité  depuis 
Reiske  (1777);  l'édition  avec  traduc- 
tion française  par  Gros  (1826)  est 
notoirement  insuffisante.  Deux  jeu- 
nes savants  se  sont  partagé  la  beso- 
gne suivant  leurs  aptitudes  et  leurs 
inclinations  :  M.  Desrousseaux  s'est 
occupé  de  la  constitution  du  texte. 


pour  laquelle  il  a  pu  profiter  d'une 
collation  des  principaux  manuscrits 
par  un  élève  d'Usener,  M.  Rader- 
macher;  M.  Egger  a  rédigé  la  tra- 
duction et  une  partie  des  notes.  Cette 
collaboration  bien  entendue  paraît 
avoir  donné  d'excellents  résultats. 
Le  texte  de  M.  D.  marque  un  sérieux 
progrès  sur  la  vulgate,  et  quoique 
l'éditeur  n'ait  usé  qu'avec  modération 
du  droit  de  conjecture,  quelques  unes 
de  ses  corrections  personnelles  sont 
très  heureuses.  C'est  ainsi  qu'au  ch.  1 
ad  fin.  (p.  454  Reiske)  il  a  substitué 
avec  raison  icf  Te  xpiixTuv  etc.,  à  xCvi 
Tc  xpeCxTuv,  et  un  peu  plus  loin 
(p.  459  R.)  la  leçon  inepte  eouxu$i8v^c 
ToSvoiJKx  8o(i{i,ovi(ii»TaToç  est  devenue  0. 
•jfouv  6  8ai|iovi<iiT«To<;  etc.  La  traduction 
de  M.  Egger  se  lit  facilement  et  paraît 
fidèle  ;  le  commentaire  est  peut-être 
parfois  un  peu  écourté  et  trop  exclu- 
sivement grammatical.  On  aurait 
aimé  aussi  à  lire,  à  l'occasion  de  ce 
traité  de  Denys,  quelques  pages  sur 
le  caractère  de  l'atticisme  chez  Lysias, 
soit  extraites  du  beau  livre  de  M.  Gi- 
rard, soit  repensées  par  un  jeune 
savant  qui  porte  si  honorablement 
un  nom  célèbre  dans  la  critique  lit- 
téraire. 

T.  R. 


20.  GÉOGRAPHIE  DE  STRABON,  tra- 
duction nouvelle  par  Amédée  Tar- 
dieu,  bibliothécaire  de  l'Institut. 
Tome  IV,  table  alphabétique  et  ana- 
lytique. Paris,  Hachette,  1890. 1  vol. 
in-16  de  612  p. 

Le  dernier  volume  de  la  traduction 
de  Strabon  par  M.  Tardieu  avait  paru 
en  1880,  mais  cet  important  ouvrage 
ne  rendait  pas  encore  aux  travailleurs 
tous  les  services  qu'ils  pouvaient  en 
attendre;  pour  un  auteur  qui  parle 
de  tant  de  personnes  et  de  tant  de 
lieux,  que  l'on  lit  rarement  d'un  bout 
à  l'autre,  mais  que  Ton  est  obligé  de 
u 
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consulter  si  fréquemment,  une  table 
détaillée  était  indispensable.  Cette 
table  alphabétique  et  analytique  est 
enfin  parue,  et  elle  semble  telle  qu'on 
pouvait  la  désirer,  c'est-à-dire  très 
complète  et  très  claire.  Par  une  heu- 
reuse disposition  typographique,  les 
noms  de  lieux  sont  imprimés  en  ca- 
ractères gras,  les  noms  de  personnes 
en  petites  majuscules,  et  tous  les 
autres  noms  en  italiques.  Enfin  le 
volume  se  termine  par  quatre  pages 
d'eira/a  sur  la  traduction. 

M.  E. 


21.  FMEDRlCn  CAUER.  Parleien  und 
Poliliker  in  Megara  und  Athen, 
Stuttgart,  Kohlhammer  1890;  in-8o, 
97  p. 

Dans  la  première  des  deux  disser- 
tations  dont  se  compose  ce  volume, 
Tautcur  (actuellement,  croyons-nous, 
pnvat  docenl  à  l'Université  de  Tubin- 
guc)  cherche  à  élucider,  d'après  les 
fragments   de  Théognis,   l'état    des 
partis  politiques  &  Mégare  vers  la 
seconde  moitié  du  vi^^  siècle  av.  J.-G. 
Ce  sujet  difficile  et  captivant  a  été 
plusieurs  fois  traité  depuis  Welcker, 
qui  le  premier  a   reconnu  le   sens 
politique   des  dénominations   iyaAoi 
(c96Xo{)  et  xaxot  ($ciXoC)  dans  les  vers 
de  Théognis.  M.  Cauer  apporte  dans 
l'interprétation  des    fragments    une 
méthode  prudente,  qui  n'exclut  pas 
la  pénétration  et  les    combinaisons 
ingénieuses;    c'est   ainsi  qu'il   nous 
paraît  avoir  démontré  que   c'est  la 
concurrence  commerciale  de  Samos 
et  de  Milet  qui,  en  appauvrissant  les 
Mégariens,  a  contribué  à  déchaîner 
sur  leur  république  la  crise  sociale 
et  politique  au  milieu  de  laquelle  se 
placent  les  poèmes  de  Théognis.  De 
même,    nous    sommes    entièrement 
d'accord  avec  l'auteur  sur  l'impor- 
tance capitale   qu'il  faut  attribuer, 
dans   les   révolutions    politiques  du 


VII*  et  du  Yi*  siècle,  à  l'introduction  ré- 
cente de  la  monnaie  comme  moyen  d'é- 
change. Cette  innovation,  en  facilitant 
l'usure  et  le  déplacement  des  capi- 
taux, a  réellement  créé  le  paupérisme 
en  Grèce,  en  même  temps  qu'elle 
augmentait  la  richesse  générale  et 
favorisait  le  développement  du  com- 
merce ;  de  ces  deux  causes  est  résul- 
tée une  exaspération  des  haines  politi- 
ques et  sociales  qui  devait  forcément 
iJ)outir  à  la  chute  du  régime  aristo- 
cratique, et,  après  la  transition  né- 
cessaire de  la  tyrannie,  au  triomphe 
de  la  démocratie. 

Les  mêmes    phénomènes,  ou   peu 
s'en  faut,  que  nous  voyons  se  pro- 
duire à  Uégàre  au  temps  de  Théognis, 
se  répètent  à  Athènes  depuis  Solon 
jusqu'à  Clisthène,    avec   cette  diffé- 
rence que  les  Athéniens,  mieux  doués, 
mieux  servis  par  les  circonstances  et 
par  les  hommes  de  génie  qui  se  suc- 
cédèrent à  leur  tète,  sortirent  triom- 
phalement des  difficultés  causées  par 
le  nouveau  régime  économique,  où 
succomba  la  fortune  de  Mégare.  Ce 
ne  fut  pas  d'ailleurs  sans  de  longs  et 
profonds  déchirements,  sur  lesquels 
la    tradition     historique    ne    jette 
que  de  rares  et  douteuses  lumières. 
Les  sources  originales,  qui  se  rédui- 
sent, en  somme,  à  trois   (les  frag- 
ments de  Solon,  Hérodote  et  les  frag- 
ments d'Aristote   conservés   par   le 
papyrus  de   Berlin)    ne  permettent 
même  pas  de  se  faire  une  idée  exacte 
du  classement  des  partis  en  Attique  et 
de  la  succession  des  conquêtes  de  la 
plèbe.  Damasias  a-t-il  gouverné  avant 
ou  après  Solon? Les  factions  des  temps 
de  IHsistrate  sont-elles  les  mêmes  que 
celles  du  temps  de  Solon,  ou  en  quoi 
diffèrent-elles  de  celles-ci?  Toutes  ces 
questions    attendent     encore    leur 
solution    définitive    et    l'attendront 
peut   être  jusqu'à  la  découverte  de 
nouveaux  documents.  Nous  ne  dirons 
pas  que  M.  Cauer,  plus  heureux  que 
ses  prédécesseurs,  ait  été   l'Œdipe 
du  Sphynx  attique,  mais  il  a  eu  le  mé- 
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rite  de  poser  nettement  les  problèmes, 
dindiquer  Tétat  actuel  des  contro- 
verses quils  soulèvent  et  de  ne  pro- 
poser des  explications  personnelles 
qa*avec  de  sages  réserves. 

FjftMA. 


22.  eorKrAIAOr  TETAPTH...  a  revi- 
sion of  the  text  by  W.  G.  Ruther- 
ford.  London,  MacmiUan,  1889, 
in-8,  Lzxvm-i34  p. 

M.  Rutherford,  principal  du  collège  > 
de  Westminster,  est  un  belléniste  qui 
a  déjà  fait  ses  preuves  par  deux  édi- 
tions justement  remarquées  du  gram- 
mairien Phrynichus  et  du  fabuliste 
Babrius.  La  présente  édition  critique 
du  4*  livre  de  Thucydide,  née  des 
nécessités  de  renseignement,  sou- 
tiendra la  réputation  de  Tauteur. 
M.  R.  a  fait  une  étude  approfondie 
du  dialecte  attique  et  en  particulier 
de  la  langue  de  Thucydide,  première 
et  indispensable  condition  pour  res- 
tituer le  texte  si  corrompu  de  cet 
auteur.  Les  idées  générales  dévelop- 
pées dans  Vlntroduction  sur  Tabon- 
dance  des  fausses  leçons  dues  à  des 
gloses  marginales  ou  interlinéaires 
(M.  R.  dit  des  adacHpta)  qui  se  sont 
peu  à  peu  introduites  dans  le  texte, 
ces  idées  sont  justes,  elles  gagnent  à 
être  ainsi  illustrées  et  rafiratchies  par 
des  exemples  bien  choisis.  Dans  Tap- 
plication  de  ces  principes,  le  difficile 
est  de  garder  là  mesure,  et  il  semble 
que  M.  R.  Tait  quelque  fois  dépassée. 
Entraîné  par  son  désir  de  ramener  tou- 
jours la  diction  de  Thucydide  à  ridéa[ 
de  clarté,  de  logique  et  de  concision 
quil  s'en  est  fait,  il  lui  arrive  trop 
souvent  de  rejeter  dans  la  marge  des 
mots  contre  lesquels  il  n'existe  pas 
de  motif  réel  de  suspicion  :  il  ne 
suffit  pas  quHine  phrase  soit  intelli- 
gible sans  certains  mots,  pour  en 
conclure  que  ces  mots  sont  inter- 
polés; aucun  auteur  moderne,  même 


des  plus  excellents,  ne  résisterait  à 
un  pareil  système  de  critique.  Quel- 
quefois réditeur  retranche  tout  un 
membre  de  phrase  explicatif  sous 
prétexte  que  «  l'explication  était  inu- 
tile pour  des  lecteurs  athéniens  » 
(par  exemple  au  §  50,  les  mots  aX 
i^8ic<(if  di^vov  icp6ç  To6c  \\j\L\Léx^^^y  Qui 
servent  de  glose  aux  mots  àpyupokàyîaw 
vc&v).  Mais  il  n'est  ni  prouvé,  ni  pro- 
bable que  Thucydide  écrivait  exclu- 
sivement ou  même  principalement 
pour  des  lecteurs'  athéniens.  En  défi- 
nitive, M.  Rutherford,  qui  a  beaucoup  * 
pratiqué  les  philologues  hollandais, 
fera  bien  de  méditer  le  proverbe  :  io 
out-herod  Herad.  11  ne  faut  pas  qu'on 
puisse  lui  reprocher  de  out-cobet 
Ccbet. 

T.  R. 


23.     B.    AnOZTOAIAHE.     MeXérr^    tûv 

^i\\Li\xpiou  BcpvapSixir).  Alexandrie, 
Penasson,  1890.  In-4o,  94  p. 

Cette  brochure  est  une  étude  très 
développée  de  l'édition  récente  des 
Phéniciennes  par  M.  Bemardakis,  qui 
fait  partie,  comme  on  sait,  de  la  col- 
lection Zographos.  Les  critiques  de 
M.  Apostolidis  portent  sur  les  dimen- 
sions du  commentaire,  qu'il  trouve 
avec  raison  exagérées,  sur  les  théo- 
ries littéraires  exposées  dans  la  pré- 
face, sur  les  principes  ultra-conser- 
vateurs de  l'éditeur  en  matière  de 
restitution  du  texte,  enfin,  last  not 
least,  sur  la  langue  par  trop  kalha- 
revousa  de  M.  Bemardakis.  M.  A.  voit 
souvent  juste,  ses  observations  ont 
parfois  une  forme  piquante,  mais  il 
aurait  sagement  fait,  peutr-être,  de 
s'abstenir  de  coi^ectures  personnelles 
aussi  faibles  que  celle  qu'il  propose 
sur  le  vers  51  de  la  tragédie  ;  il  nous 
est  également  impossible  d'approuver 
et  même  de  comprendre  son  inter- 
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prétation  de  la  fameuse  phrase  d'Ans- 
tote  sur  la  xi6ap9i(;  tragique.  M.  A. 
traduit  les  mots  6ià  96600  «oïl  fkiou 
ic£paîvou3a  t^v  xûv  toioutuv  icaOï^fidi- 
TCDv  xdc6ap9iv  :  «  effectuant  le  dénoue- 
ment de  CCS  accidents  par  le  moyen 
de  la  terreur  et  de  la  pitié.  «»  Cela 
n'est  ni  profond,  ni  grec.  Ajoutons 
que  si  M.  B.  abuse  des  archaïsmes, 
M.  A.,  lui,  abuse  un  peu  des  vulga- 
rismcs.  11  parait  singulier,  môme  dans 
une  inteiyretalio  ad  usum  Palikarum^ 
d'entendre  Antigone  s'écrier  (p.  32)  : 
nacvay ta  (&ou  !  T  elv'  aùxb  6icoC  p^iicb»  ! 
'A^TlHç. 


24.17.  VON WILAMOWITZ MOELLES' 
DORF.  Euripides  Herakles.  2  volu- 
mes in-80.  I.  Einleitung,  388  p.  II. 
Texl  und  commentai^  308  p.  Berlin, 
Weidmann,  1889. 

Un  nouveau  livre  de  M.  de  Wila- 
movitz  est  toujours  une  bonne  for- 
tune pour  les  amis  de  l'antiquité 
grecque  ;  on  peut  être  sûr  que  l'auteur 
y  a  semé,  comme  à  l'ordinaire,  quan- 
tité de  vues  nouvelles,  d'aperçus 
ingénieux  et  féconds  sur  mille  et 
mille  sujets.  Certes,  il  ne  faut  lui 
demander  ni  une  méthode  de  compo- 
sition bien  rigoui*euse,  ni  beaucoup 
d'indulgence  pour  le  prochain,  ni  un 
style  égal,  sage  et  mesuré  :  M.  de 
Wilamovitz  est  un  érudit  de  la 
Renaissance,  un  érudit  «  de  haulte 
graisse  »,  touffu,  débordant,  batail- 
leur et  colpré;  il  en  a  les  défauts,  i] 
en  a  aussi  les  qualités,  et  celles-ci 
sont  d'une  espèce  si  rare  qu'elles  font 
aisément  pardonner  ceux-là.  Le  titre 
énigmatique  de  ce  nouvel  ouvrage 
annonce  mal  une  édition  critique  et 
explicative  de  V Héraclès  d'Euripide 
(vulgo,  depuis  l'Aldine,  Hercule 
furieux)  précédée  de  six  dissertations 
sur  la  vie  du  poète,  l'essence  et  les 
vicissitudes  de  la  tragédie  attique, 
l'histoire  du  texte,  les  destinées  de  la 


critique  moderne,  la  légende  d'Héra- 
clès,  et  enfin  VHéraclès  d'Euripide. 
En  réalité,  ce  sont  là  comme  six  pré- 
faces différentes,  qu'un  lien  à  peine 
sensible  rattache  les  unes  aux  autres. 
Considérée  en  elle-même,  chacune  de 
ces  préfaces  est  singulièrement  intéres- 
sante et  instructive  :  nous  signalerons 
en  particulier  les  pages  très  fines  de 
M.  de  W.  sur  l'origine  et  le  dévelop- 
pement de  la  trilogie  (où  il  aboutit  à 
un  système  assez  semblable  à  celui 
qu'a  développé  ici  même  M.  Maurice 
Croiset),  sur  la  question  du  décor,  et 
sur    la  signification    légendaire   du 
mythe  d'Héraclès  :  toutefois  on  accor- 
dera bien  difficilement  à  M.  de  W. 
que  ce  demi-dieu  et  la  race  dorienne 
elle-même,  dont  il  est  le  type  et  le 
héros,  soient  primitivement  étrangers 
à  l'hellénisme!  L'édition  de  la  tra- 
gédie est  excellente.  M.  de  W.  a  eu 
le  mérite  de  dégager  pour  la  première 
fois  les  leçons  de  la  première  main 
du  LaurentianuSf  dont  il  a  fait  la  base 
de  son  édition.  En  fait  de  coigectures, 
l'éditeur  a  su  tenir  un  juste  milieu 
entre  la  manie  de  l'innovation  et  le 
conservatisme  à  outrance;  il   parle 
sévèrement  de   ces  critiques  «   qui 
laissent  caracoler  à  tort  et  à  travers 
le  bidet  de  la  coigecture.  »  Plusieurs 
de    ses  leçons   nouvelles   recevront 
certainement  droit   de  cité  dans  le 
texte  :  par  exemple,  au  vers   1351 
cyxapTcpiftvw  6{oTOv,  au  lieu  deOiva^ov, 
et  au  vers  1422  fiuvx^iuor'  âjii  pour 
6u9x6|ii9T3  "fy.  Nous  reconmiandons 
avec  d'autant  plus  de  confiance  ces 
deux    émendations  qu'elles  ont  été 
approuvées  par  un  juge  aussi  autorisé 
que  M.  H.  Weil,  dans  deux  articles 
très  substantiels  qu'il  vient  de  consa- 
crer au  travail  de  M.  de  W.  (Javmal 
des  savants,  janvier  et  avril  1890). 

Faut-il  relever,  en  guise  de  curio- 
sités, quelques  particularités  typo- 
graphiques de  cette  belle  édition? 
Dans  le  dialogue  grec,  les  noms  des 
interlocuteurs  ne  sont  imprimés  qu'à 
leur  première  intervention,  ensuite 
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ils  sont  remplacés  par  de  simples 
tirets  qui  marquent  un  changement 
de  personnage  ;  c'est  au  lecteur  à  se 
débrouiller.  Dans  les  parties  lyriques, 
les  divisions  sont  indiquées  par  un 
système  de  traits  et  de  doubles  traits 
empruntés  aux  manuscrits.  Enfin , 
dans  le  commentaire  et  Tintroduction 
remploi  des  majuscules  initiales  est 
strictement  limité  aux  noms  propres  ; 
on  n'en  trouve  ni  aux  noms  com- 
muns, ni  même  au  début  des  phrases. 
Nous  mentirions  si  nous  disions  que 
ces  singularités  contribuent  à  faci- 
liter la  lecture  de  ces  deux  gros 
volumes,  si  pleins  de  mots,  de  choses 
et  d'idées; 

Toni  Darc. 


25.  '0  iÇTiyTfiT^ç    Tôv    'Artwv   Tpaçûv, 
itepioStxôv  ix5i6<${i,cvov  xaxà  Sexaiccv- 

eTjfjLfpiav,  ûicè  dpx-  rpHropior  zifa- 

BHNOr.   'Ev  MavvaXtqi  (Imprimerie 
marseillaise). 

On  sait  qu'une  nouvelle  immigra- 
tion hellénique  est  venue,  pendant  ce 
siècle,  renouer  les  rapports  de  la 
mère-patrie  avec  Tantique  cité  Pho- 
céenne. La  colonie  grecque  y  possède 
une  église  desservie  par  deux  prêtres. 
L'archimandrite  Grégoire  Zigavinos 
est  l'un  d'eux.  Né  dans  l'Ile  d'Eubée, 
il  fit  ses  études  théologiques  à  Gons- 
tantinople  et  à  Kiev,  et  fut  ensuite 
nommé  professeur  au  séminaire  de 
Chalké,  une  des  plus  charmantes  des 
lies  des  Princes.  C'est  de  là  qu'il  fut 
appelé  à  l'église  grecque  de  Marseille. 
Ses  fonctions  sacerdotales  lui  laissent, 


heureusement,  des  loisirs  pour  s'oc- 
cuper de  l'éducation  religieuse  de  ses 
compatriotes.  VExplicaieur  des  Écri- 
tures-Saintes ,  revue  bimensuelle , 
vient  de  compléter  sa  première  année 
et  forme  un  volume  de  400  pages 
in-8o.  Chaque  fascicule  est  divisé 
en  quatre  parties  :  1°  commentaire 
d'extraits  ou  de  chapitres,  ou  bien 
même  de  livres  entiers  de  l'Ancien  et 
du  Nouveau  Testament;  2»  études 
religieuses,  se  rattachant  aux  textes 
des  Écritures-Saintes;  3®  enseigne- 
ment de  la  morale  chrétienne;  4»  dis- 
sertations théologiques.  M.  Zigavinos 
évite,  autant  que  possible,  les  ques- 
tions abstraites  et  la  polémique;  il 
sait  se  borner  au  rôle  d'explicateur, 
qu'il  s'est  imposé  par  le  titre  même 
de  sa  Revue;  sa  langue  est  simple 
tout  en  restant  correcte.  A  en  juger 
par  l'avertissement  annexé  à  la  fin 
de  ce  premier  volume,  il  paraît  qu'il 
n'est  point  mécontent  du  succès  de 
sa  publication  et  que  cette  revue 
orthodoxe,  imprimée  et  publiée  à 
Marseille,  ne  manque  pas  d'abonnés 
et  de  lecteurs  dans  l'Orient  grec. 

Du  reste,  VExplicateur  n'est  pas  la 
première  publication  de  M.  Z.  Nous 
avons  sous  les  yeux  un  excellent 
bréviaire  qu'il  a  fait  imprimer  en  1888, 
également  à  Marseille,  ('ByxôXitiov  icpo- 
ffeuxiUTdEpiov).  A  côté  des  prières  usuel- 
les et  des  services  divers  de  l'église 
grecque,  on  y  trouve  un  commen- 
taire explicatif  qui  doit  en  rendre  la 
lecture  profitable  aux  fidèles. 

D.  B. 


SUR 

QUELQUES  FRAGMENTS  DE  SOPHOaE 


I.  De  tous  les  morceaux  détachés  de  Sophocle  qui  sont  venus 
jusqu'à  nous,  le  plus  beau  est,  à  mon  gré,  le  fragment  598  :  c'est 
la  perle  du  recueil.  Les  hellénistes  se  sont  efforcés  à  Fenyi  de  lui 
rendre  sa  pureté  première,  sans  toutefois  y  réussir  pleinement  : 
aussi  leurs  conjectures  n'ont-elles  pas  satisfait  H.  Nauck.  Le  poète 
fait  parler  une  jeune  femme  en  butte  aux  mauvais  traitements 
d'une  belle-mère  ;  de  toutes  les  humiliations  qyi  lui  ont  été 
infligées,  aucune  ne  lui  est  plus  sensible  que  la  perte  de  sa  longue 
chevelure  :  elle  porte,  dit-elle,  le  deuil  de  ses  cheveux,  et  se 
compare  à  la  cavale  dépouillée  de  sa  crinière,  qui  s'aperçoit,  en 
allant  boire  au  ruisseau,  du  cruel  ravage  de  son  encolure.  Il  y  a 
là  dix  vers  d'une  douceur,  d'une  tendresse  toutes  virgiliennes.  Les 
voici  tels  que  les  donne  le  dernier  éditeur,  à  peu  de  chose  près 
d'après  les  manuscrits. 

K<S(XT)<  Sk  icivOoc  Xayyihia  ittSiko\>  ^(xt)V, 

6£po«  6epio6Ti  ÇavQov  a^^ivcov  âico, 

5  9Tcao6eÏ9a  8'  ht  Xei{xa>vi  icoxafiluiv  icotuv 

6  tS|i  oxiàk  eiScDXov  aà-^aa^tia  tmo 

7  xoupaTc  àT((xii>ç  SiactetiXfAivv)<  (p66T)c. 

8  4>eû,  T/A^  àvoixt(p{x(i>v  xiç  ohniptd  viv 

9  im{990U9av  oilo^uvaiviv  oTa  (AsCvetai 
10  uev6ou«a  xal  xXa(ou9a  x^i^t  iràpoc  (p667|v. 

Nous  avons  numéroté  les  vers  qui  sont  altérés  sans  que»  cepen* 

sa 
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dant,  leur  sens  général  puisse  faire  doute.  La  cavale  va  boire  au 
ruisseau  et,  en  apercevant  son  image  dans  Teau,  elle  voit  le  triste 
état  de  sa  crinière.  G.  Hermann  a  déjà  rétabli  le  vers  5  en  écri- 
vant oicaooucra.  Plus  loin,  fB^i  demande  un  complément,  car  les 
mots  oxtSc  efScoXov  ne  peuvent  être  séparés  de  aùfcta^ii^a.  Il  faut 
bien  se  garder  de  toucher  à  ce  participe  ;  le  seul  mot  g&té  au  vers  6 
est  &1C0.  Demandons-nous  quelle  est  Tidée  qui  manque  dans  ce 
membre  de  phrase,  ou  qui  pourrait  être  ajoutée  avec  avantage. 
C'est  dans  Teau  que  la  cavale  voit  son  image,  on  le  devine  d*après 
le  vers  précédent,  mais  on  aimerait  que  le  poète  le  dit  expressé- 
ment. Il  s'ensuit  que  rno  provient  de  rrPô.  Quand  enfin  nous 
aurons  substitué  xoupdk  à  xoupalc,  les  vers  5-7  se  trouveront  réta- 
blis ainsi  : 

oiràtfouM  S*  Iv  Xeijjiiôvi  icoTafA(o>v  ic^tcov 

xoupàc  àt{|ji(DC  8tGcxeTiX(jiviic  <p667^c. 

Dans  les  trois  derniers  vers  deux  mots  font  tache.  C'est  d'abord 
fjia(v£tai.  La  fureur  va  mal  avec  le  sentiment  de  la  honte,  le  pro- 
fond abattement  si  bien  exprimé  par  icn^voouvav  alo^uvatvtv  :  Tyro, 
ainsi  que  la  cavale  à  laquelle  elle  se  compare,  se  plaint  douce- 
ment, elle  fond  en  larmes.  Ensuite  la  répétition  de  <p66y]v  est  fai- 
ble, et  ne  doit  pas  être  imputée  au  poète.  Après  nàpo<  on  demande 
un  mot  plus  expressif  :  la  cavale  pleure  la  parure  qui  faisait  autre- 
fois son  orgueil;  Nous  écrivons  : 

ola  fA^petai 
icev6ou9a  xai  xXa{ou9a  tf,v  icâpoc  x^i^^jv. 

Cf.  Sophocle,  Electre,  52  :  Kapxx6(jioi<  x^iSoTc 

II.  Le  Banquet  des  Achéens,  'Axatwv  <ruXXoYo<  ^  SiSvSetitvot,  était 
une  pièce  pleine  de  verve  et  beaucoup  lue  dans  l'antiquité;  les. 
citations  le  prouvent.  Le  sujet  en  était  tiré  des  Kufcpta,  le  lieu  de 
la  scène  était  à  Ténédos.  Avant  de  débarquer  dans  la  Troade, 
Agamemnon  réunit  les  princes  des  Achéens  et,  suivant  Fusage, 
leur  offre  un  repas.  Achille,  irrité  de  n'avoir  pas  été  invité,  ou 
d'avoir  été  invité  trop  tard,  menace  de  se  retirer  de  Tannée  : 
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c*est  une  première  colère  d'Achille,  espèce  de  parodie  de  celle  de 
riliade.  Dans  le  drame  de  Sophocle,  les  fameux  héros  dQ  Tépopée 
paraissaient  pris  de  vin,  on  y  voyait  les  effets  de  Tivresse  sur  ces 
puissantes  et  rudes  natures.  Provoqué  par  Ulysse,  qui  lui  repro- 
chait de  bouder  par  crainte  d'Hector,  Achille  répondait  (fr.  142)  : 

*Û  fcàvta  icpdmcAV,  &ç  6  £i9u^o<  icoXbc 

Mais  Sisyphe  n'était  pas  le  père  d'Anticlée,  ce  maître  fourbe 
passait  pour  le  père  d'Ulysse;  lé  Philoctète  de  Sophocle  appelle  le 
fils  de  Laërte  o6|jiicoXi)tàc  £i(x«Scpou  AoeprCci),  et  tel  doit  aussi  être  le 
sens  des  deux  vers  qui  nous  occupent.  La  conjecture  pam^p  est 
vilaine  et  supprime  un  mot  aussi  essentiel  que  icorn^p.  Dans  la 
conjecture  icàvta  y(j3i  fAT)tpè<  icaxiSp,  la  mention  du  grand  père  légi- 
time, Autolykos,  est  faible  après  le  père  naturel  ;  elle  conviendrait 
à  une  explication  physiologique  du  caractère  d'Ulysse  mieux  qu'à 
une  invective.  H.  Nauck  propose  de  lire  au  vers  1  :  £(9u(po<  icsxi^p  et 
au  vers  2  :  |xi)TpÀ$  ic<$9k.  Ce  dernier  mot  n'est  pas  assez  vif,  et  icoXtS< 
est  un  hellénisme  qui  ne  ressemble  pas  à  une  faute  ou  à  une  cor^ 
rection  de  copiste.  M.  Wecklein  (1)  modifie  cette  conjecture  p^u 
heureusement  en  écrivant  icàvta,  xoô  (iY)xpèc  ii^9i<  :  rien  ne  saurait 
être  plus  faible.  Si  on  n'a  pas  trouvé  mieux,  c^est  qu'on  s'est 
trompé  sur  le  siège  du  mal  ;  le  seul  mot  gâté  est  fi^tp<S<,  et  il  faut 
écrire  : 

*û  icdivta  itpditf^v,  ùiç  i  £(90^ oc  icoXl>< 
ëvSY)Xo<  ht  9o\  icavToe^oû  xpuicx^C  icoctijp. 

Les  deux  adjectifs   ivST)Xo<   et   xpuirc^<  forment  une  mordante 
alliance   de  mots  :  dans   la  personne  et  la  conduite  d'Ulysse, 
Sisyphe  se  révèle  manifestement  comme  père  clandestin. 
Plus  vif  encore  est  le  fragment  140  : 

*AXX'  &fAf  l  OufiCp  TTjV  xdbco9|Jiov  Oup«CVT)V 

ëpp«|/cv  oôS'  fifASpre  *  icepl  8'  ijjifp  %Apcf, 

(1)  Sitzungêberichte  der  philos, ^philoL,.  Clasge  der  K.  bayer,  Akad.  dei^ 
Wiss.i  1890,  I,  p.  31. 
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XGCxâY^uTai  xè  xeû^oc  où  {xupou  icvâov* 
è$ei|JiaTO<i|Jiv}v  8'  oô  (pCXt^c  àayL7)ç  (hco. 

Le  convive  traité  de  la  sorte  ne  peut  être  que  Thersite,  Hartung 
Ta  vu.  Au  vers  4,  M.  Nauck  fait  observer  avec  raison  :  <c  i^ifia- 
To\S{x72v  suspectum  ».  Sophocle  avait  sans  doute  écrit  ^Sii(jlovoû(acv, 
j'étais  étourdi,  je  ne  savais  que  devenir.  Cf.  Platon,  Phèdre, 
p.  251  D  :  'A$T)fAoveT  te  t^  àxfyKlçf,  tuu  irdiOoucxal  àicopoûmc  XuTcq^.  Théét., 
p.  175  D  :  ^l\i^^ibi>t,.,  ùnb  àrfitioL^,  à$T)fAOvct>v  xe  xx>.  dicopcov. 

Ici  c'est  Ulysse  qui  lance  le  projectile  nauséabond.  Le  même 
Ulysse  rappelait  dans  un  drame  d'Eschyle,  les'OoroXoYoc,  qu'il  avait 
été  outragé  ainsi  par  un  des  prétendants  de  Pénélope,  et  Sophocle 
a  reproduit  les  vers  du  vieux  poète  en  les  variant  légèrement; 
'  mais  il  n'a  certainement  pas  donné  un  remaniement  (Staaxeui])  de 
tout  son  drame.  Cette  hypothèse  était  admissible  tant  que  l'on 
séparait  les  ZuvSsiicvot,  titre  sous  lequel  sont  cités  les  quatre  vers 
ci-dessus,  de  T'A^aitûv  9ijXXoyo(;;  mais  si  les  deux  titres  désignent 
la  même  pièce  (et  cela  est  de  toute  évidence),  Sophocle  et  Eschyle 
ont  traité  des  sujets  différents,  et  je  ne  comprends  pas  que 
M.  Nauck  maintienne  encore  l'idée  d'une  édition  corrigée.  Je  ne 
partage  pas  non  plus  l'opinion  de  l'éminent  éditeur  quand  il  range 
parmi  les  drames  satyriques  une  pièce  dont  le  chœur  ne  pouvait 
être  composé  de  satyres;  à  moins  qu'il  n'ait  voulu  dire  que  la 
pièce  occupait  la  quatrième  place  dans  la  tétralogie,  et  tenait, 
comme  VAlceste  d'Euripide,  lieu  de  drame  satyrique. 

Les  deux  morceaux  en  question  sont  intéressants  par  le  jour 
qu'ils  jettent  sur  les  mœurs  de  la  société  athénienne  au  v*  siècle. 
Remarquons  qu'ils  sont  de  l'invention  des  tragiques;  Homère 
n'avait  rien  imaginé  de  pareil.  Eschyle  renchérit  sur  une  scène  de 
rOdyssée,  celle  dans  laquelle  Ctésippe  jette  un  pied  de  veau  à  la 
tête  du  faux  mendiant,  et  ce  pied  de  veau  est  l'invention  d'un 
Homéride,  qui  déjà  avait  voulu  renchérir  sur  l'escabeau  d'une 
scène  antérieure.  Sophocle  modifia  une  scène  de  l'Iliade  en 
empruntant  un  trait  &  Eschyle.  Si  ces  deux  poètes  n'hésitèrent  pas 
à  prêter  aux  héros  de  l'épopée  une  conduite  aussi  grossière,  il 
faut  bien  croire  que  les  honnêtes  gens  de  leur  temps  se  permet- 
taient dans  l'ivresse  des  plaisanteries  de  ce  goût.  La  matula  était 
un  meuble  en  permanence  dans  la  salle  où  Ton  bavait  après  le 
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repas,  et  les  convives  en  régalaient  quelquefois  des  subalternes, 
comme  on  vient  de  voir.  Un  siècle  plus  tard  les  contemporains  de 
Démosthène  en  usaient  encore  ainsi  avec  des  esclaves  (i). 

III.  Ailleurs  Sophocle  prêtait  aux  héros  une  noblesse  de  senti- 
meùts  qu'ils  n*ont  généralement  point  chez  Homère.  Quand  les 
guerriers  de  Flliade  se  défient  au  combat,  ils  ont  l'habitude  de 
vanter  leur  propre  valeur  et  de  déprécier  celle  de  l'adversaire. 
En  mettant  aux  prises  Néoptolème  et  Eurypyle,  fils  de  Télèphe, 
Sophocle  dit  qu'ils  s'élancèrent  au  combat  sans  jactance  et  sans 
invectives  : 

*'AxofJiii'  àXoiS^pi^Tdi  T6 
ipp'V)(à'n)v  U  xtSxXa  ^«Xxifov  SkXwv. 

M.  Nauck  ajoute  en  note  «  Vertus  secundi  medelam  desidero.  ». 
Essayons  de  trouver  le  remède.  Le  mot  altéré  xiSxXoi  doit  cacher 
un  substantif  neutre  en  -{m,  et  la  locution  (St^f^'^vat  tU  demande  à 
être  complétée  par  une  idée  comme  le  choc,  ou  la  décision, 
répreuve  décisive,  des  armes.  Voici  donc  notre  correction  : 

ippi)C^v  U  xpTfAa  ^aXxWv  &irX(ov. 

On  lit  dans  Homère  oruYsptf»  xpivc&fjiee'  "Api^Y  (7Z.  II,  385)  et  dans 
Eschyle  fp^ov  S'  h  x66otc  ''ApY]^  xpivet  {Sept  Chefs,  414).  Quant  à  la 
longueur  de  l'iota,  cf.  o&c  tSxptTov  xèxpTfia  (Eschyle,  SuppL  397).  Il 
résulte  de  ce  fragment,  cité  sans  indication  de  la  pièce,  que 
Sophocle  traita  dans  une  de  ses  tragédies  le  sujet  qu'Aristote 
désigne  du  nom  d'Eôp(SicuXo<  en  énumérant  les  drames  tirés  de  la 
Petite  Iliade  {Poét.,  ch.  23).  La  mère  d'Eurypyle,  Astyoché,  cette 
autre  Ëriphyle,  était  sans  doute  un  des  principaux  personnages 
de  cette  tragédie. 

IV.  Nous  possédons  plusieurs  fragments  des  chœurs  du  Térée. 
En  voici  un,  le  numéro  532,  dont  le  sens  se  rétablira  facile- 
ment : 

(i)  Démosthène,  Canire  Omon,  %  k. 
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*Ev  f  uXov  àv6p(6ic(Dv  [iC  ëSei^e  icoerpèc 

l£o^o<  SXXo<  SfiXaorev  SXXou, 

Les  mots  icocrpè^  xal  (ASTpèc  i(jipa  n'offrent  point  de  sens.  Le  poète 
disait  évidemment  que  tous  les  hommes  sont  nés  de  la  même 
façon,  de  Tunion  d'un  homme  et  d'une  femme.  La  faute  est  dans 
à(iipa.  H.  van  Herwerden  proposait  i8ovà,  mot  qui  jure  avec  le  ton 
général  du  morceau.  La  conjecture  de  H.  Wecklein  à  aizopâ  y 
introduit  un  malencontreux  article.  Nous  allons  le  donner  en 
entier  avec  la  correction  que  nous  jugeons  certaine  : 

"Ev  (puXov  àv6pb^a)v  *  [il*  e$siÇe  icorpècxal  (lorpèç  ^\'*'^  àp\i.o^èL 
Toùc  iravrac  '  ouSs^  ^lojoç  âXXo<  efiXacrtev  âXXou. 
B^oxei  81  Toù<  (Jilv  |xoTpa  8ucra(tep{(xç,  xoùç  8'  oX6o<  -^(môv, 
xoùc  6b  8ouXe(a<  Çu')fàv  i'o^^ev  àvà^xoç. 

Il  est  à  peine  besoin  de  justifier  notre  correction  en  citant 
Pindare,  Pyth.  IX,  117  :  'Ap(A<$Cu>v  nippf,  vu(ii(p£ov  âv8pa,  ou  Euripide, 
Electre,  24  :  Ou8'  iSp^xoÇe  vu|x«pCcj>  twC 

V.  Fragin.  672.  On  lit  dans  Achilles  Tatius  {Introduction  aux 
<f>aiv6(xeva  d'Aratos,  p.  122  E)  :  ZocpoxXrjC  8à  elç 'Axpia  ti^v  eSpeortv 
(tïjç  à^povojjifaç)  àvatpipei  X^y*»*''' 

nâ<  icpooxuvei  81  Tov  orpi^povxa  xiSxXov  '^XCoo. 

Suffit-il  d'écrire  xpitpovTa  pour  Tcpitpovca?  Nous  ne  le  pensons  pas.  • 
Sans  doute,  les  mots  offriraient  un  sens,  mais  ils  ne  diraient  pas 
ce  qu'ils  doivent  dire,  ce  qu'ils  disaient  au  commentateur  d'Ara- 
tos.  Il  est  clair  que  Sophocle  se  conformait  ici  à.  une  version,  au- 
jourd'hui moins  connue,  de  la  fable  des  fils  de  Pélops.  Un  bélier 
à.  toison  d'or  était  né  dans  les  pâturages  d'Atrée,  et  ce  prodige 
devait  lui'assurer  le  pouvoir,  quand  Thyeste,  avec  l'aide  d'Aérope, 
qu'il  avait  séduite,  parvient  à  dérober  le  bélier  merveilleux.  Mais 
Atrée,  instruit  par  les  dieux,  prédit  un  autre  prodige,  le  change- 
ment du  cours  du  soleil,  et  obtient  ainsi  la  royauté,  qui  lui  était 
due  comme  à  l'ainé.  Pour  ne  laisser  aucun  doute  à  ce  sujet,  ci- 
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tons  la  suite  du  passage  d'Achilles  Tatius.  La  voici  :  6  SI  EupiirfôYji; 

As((ac  Y^p  SoTpcov  tt)v  èvovxCav  68èv 

84  [100^  (4)  T*.  Eacovot  xal  xupovvoç  lÇ4[ji7)v. 

Ce  qu*Atrée  dit  ici  de  lui-même,  un  autre  le  disait  de  lui  chez 
Sophocle,  et  dans  la  citation  ci-dessus  celui  que  tout  le  monde 
adore  devait  être,  non  le  soleil,  mais  Thomme  qui  sut  annoncer 
d'avance  le  prodige  céleste.  H  y  a  donc  une  lacune,  qui  pourrait 
se  combler  à  peu  près  ainsi  : 

UÔLÇ  icpooxuvsT  8t)  tov  <^irpo9T)(jLi{voivO\  6Soùç 
lScl>v  TtdXiv^  orpi^ovra  xtSxXov  '^X(ou. 

L*adoration  du  prince,  inusitée  chez  les  Grecs,  s'explique  par  ce 
que  la  circonstance  a  d'extraordinaire.  Cf.  Sophocle,  Œd.  Roi, 
327  :  ndcvTK  9S  icpooxuvoûfiev  oIS'  lxrci{ptoi. 

YI.  Fragm.  788.  Plutarque,  Comp.  de  Lycurgue  et  de  Numa, 
ch.  3  :  Toû  icscpOevixoû  ^itûvoç  al  ircipuYcc  oOx  ^oav  ouvftppafxévai  x^coOev, 
àXk*  àvMcnSffoovTO  xal  ouvavsY'^fAvoov  SXov  èv  t«J>  pa5{Çstv  xôv  fiT)p4v.  Kal 
oa^ ioTota  xè  ^tf^^ficvov  e!pT)xe  So^ oxXijc  Iv  Todxotc* 

Kal  TÀv  vèopY^v  5c  ëx'  SoroXoc  y[txù>^ 
Oupalov  àficpl  fxî)pàv 
tnriSacrttai  *EpfAi6vav. 

Les  corrections  v&opxov  (Valckenaer)  et  (bpa'tov  (Oomperz),  laissent 
encore  subsister  un  contre-sens  dans  ces  vers  charmants  :  le 
verbe  icx^wtxai  dit  le  contraire  de  ce  qu'il  fallait  dire.  Heureuse- 
ment il  n'est  pas  besoin  de  chercher  bien  loin  la  bonne  leçon,  le 
texte  de  Plutarque  la  fournit  en  toutes  lettres.  Nous  écrirons  : 

Kal  Tàv  viopTov,  2k  St'  SotoXoc  ^«àv 
(bpotov  à(jupl  (A^pov  àfAirc^99tTat,  *Ep(i.i6vav. 

(1)  S4|jL0u<  Bergk.  S^i&oik  mH. 
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YII.  Fragm.  85.  Ta  ^pijfigtx*  àvOpu>icoi9iv  e6p{9>cet  <p{Xouc, 

TupavvtSoç  ôocxovfftv  àf^iaxr^v  ISpxv. 

Le  troisième  vers  a  déjÀ  embarrassé  les  copistes  de  Stobée, 
dont  un  a  substitué  al<j)^(oTir)v  à  àf/Ji^r^^*,  un  autre  a  mis  ^iSConjv. 
M.  Schmîdt  proposait  hjyuxxr^^.  Mais  la  faute  n'est  pas  là.  Les  ma- 
nuscrits ne  portent  pas  Ooxoûatv,  mais  x  &^om9v*  ou  âxouatv.  En  fai- 
sant abstraction  de  ces  trois  syllabes  évidemment  altérées,  nous 
avons  Tupc(vvf$oc...  âyx^o*^^  i8pav^  avec  une  lacune  qu'on  n'hésitera 
guère  à  combler  ainsi  : 

rjpavvfooç  Oêoïatv  i^j[JivzriV  eopav. 

L'erreur  peut  s'expliquer  par  l'orthographe  vicieuse  Ostoiviv.  Il 
est  vrai  que  fifX^  ^YT'^^»  icéXoç,  icXijdCoç  se  construisent  générale- 
ment avec  le  génitif;  mais  on  trouve  aussi  le  datif,  surtout  lors- 
qu'il y  a  déjà  un  génitif  dans  le  même  membre  de  phrase.  Cf. 
Xénophon,  Cyrop.  VIII,  7,  21  :  'E^Y'^epov  ^ih  twv  àvOpuncNcov  OavdiTC|) 

OÔ$iv  èoTtV  GlTVOU. 

YIII.  Fragm.  i74.  Le  Aiovuaiox^Sc  avait  pour  sujet  l'invention  du 
vin.  Les  satyres  formaient  le  chœur,  et  ils  chantaient,  en  goûtant 
pour  la  première  fois  la  douceur  de  l'ivresse  : 

n^Oev  itot'  aXuirov  ûSr 
tSpov  ôtvOoc  àv{sç. 

On  pourrait  à  la  rigueur  construire  âXunov  àvCocc;  mais  il  est  bien 
plusnaturel  de  lier  avOocàvCac,  ce  qui  ne  donne  pas  de  sens.  M.  Nauck 
propose  Jixoc  hiotç,  conjecture  à  laquelle  je  trouve  deux  inconvé- 
vénients  :  elle  rend  l'épithète  fiXunov  superflue,  et  elle  suprime  un 
trope  aussi  poétique  que  SvOoc.  Peut-être  âXunov...  avOoc  àvoCac. 

IX.  Fragm.  344.  Effrayé  par  la  mort  de  Laoçoon,  Ënée  quitte  la 
ville  de  Troie  avec  le  vieil  Anchise  et  un  grand  nombre  de  com- 
pagnons. 

Nûv  8'  iv  it'jXaiflfiv  Alvéaç  ô  ttjç  6coû 
irapsffr*,  in'  c!>[1(dv  icatip*  I^wv  xspavvCou 
vcikou  xxx3TwdcCovTa  puvaivov  cpàpoc. 
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Plutarque  cite  le  troisième  vers  en  le  faisant  précéder  des  mots 
Tou  81  'A^yJ^^  '^^  ffâ>ixa  l^â»pa  icovT)pov  ^eo(8ou,  ce  qui  suggère  la  cor- 
rection 

xepa\>v{ou 
Ppéxou  x9CTa9Tâ2|ovTa  ^uaatvov  <pspoc. 

Quant  au  génitif,  cf.  Euripide,  Phénic.  674  :  Al|jLaTo<  8'  SSeviae  y*"^*^* 
Pour  ce  qui  est  de  la  fable,  voyez  Hymn.  hom.  à  Aphrodite,  v. 
286-288;  Virgile,  En.  II,  647-649. 

X.  Fragm.  864  :  Oux  lort  y^P«ç  '^^''  aoçwv,  iv  oI<  6  voûç 

On  a  essayé  de  toutes  sortes  de  remèdes,  mais  M.  Nauck  dit 
avec  raison  :  Versus  secundus  graviter  corrupttÂS,  necdum  sanatus. 
11  me  semble  que  le  sens  doit  être  :  il  n'est  pas  de  vieillesse  pour 
les  sages  dont  Tesprit  a  été  mûri  par  une  longue  expérience.  Le 
seul  mot  à  changer  est  donc  Oefqt;  il  ne  faut  pas  toucher  à  ^K^pqF. 
Sophocle  dit  ailleurs  ^  nou  iraXafqt  (jlèv  Svxpocpac  àixép?.  [Ajax,  131)  ;  il 
aura  écrit  ici  yp«^?*-  "^jf^p?  ou  iroXi^...  ^pip(7.  Je  m'arrête  à  cette 
dernière  conjecture  par  des  raisons  paléographiques.  Supposons 
la  chute  de  la  première  lettre  du  vers;  GATAI,  qui  ne  présentait 
plus  de  sens,  pouvait  être  changé  en  BEIAI. 

XI.  Fragm.  327  :  O&ce  -/àp  ^afiov,  (a  <p(Xai, 

oW  âv  ëX60V  SxfJlSTpOV 

ëv$ov  sO(aC|Jiav  e^^etv  * 
<p6ovepat  ^kp  680  (. 

M.  Nauck  propose  de  supprimer  co.  Nous  croyons  qu'il  suffit  de 
diviser  les  vers  de  cette  façon  : 

Out£  ^àp  Y^K^^i  ^  (ptXai,  oux'  âv 
0X60V  IxjxeTpov  lv$ov  eûÇat- 
jjLSv  ^x^iv  *  cpOovepsl  Y^P  ^^^^« 

XII.  Le  mètre  du  fragment  376  se  rétablirait  facilement  par  lad- 
dition  d'un  mot. 

<;BpoTwv>  âfjioyOo^  Y*p  o^SeU  •  6  8*  f,- 
xior'  ë^cov  (jLSxàpTxcoc. 
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Stobée  {Fhr.  98,  23)  pouvait  omettre  un  mot  qui  n'est  pas  né-- 
cessaire  pour  le  sens  ;  il  se  peut  aussi  qu'un  copiste  ait  sauté  ppo- 
Tb>v  après  ZoipoxXêooc  Muatbv. 

XIII .  Fragm.  224  :  'Ex  plv  'Ept^Ooviou  icoxtfxdartov  ëo^eOs  xoûpov 
AuT^Xuxov  icoXicov  xxeavcov  a(vtv  "'ApYeï  xoCXcp. 

Ces  deux  hexamètres  sont  certainement  attribués  par  erreur  à 
Sophocle,  et  proviennent  d'un  poème  épique  :  tous  les  critiques 
sont  d'accord  sur  ce  point.  Mais  le  texte  attend  encore  une  cor- 
rection  plausible.  Quoique  les  filiations  mythologiques  varient 
souvent  au  gré  des  poètes,  l'idée  de  faire  d'Autolykos  le  fils  d'Ë- 
richthonios  serait  plus  que  singulière,  quand  ce  maître  fourbe  a 
dans  Hermès  un  père  qui  lui  convient  si  bien.  M.  de  Wilamowitz- 
Mœllendorf  le  lui  rend  en  écrivant-:  ht.  |jilv  âp<z  ^Oov(ou.  Cependant 
l'épithète  x^"^^^^^  Q^^  appartient  à  plusieurs  divinités,  ne  désigne 
pas  assez  Hermès  en  particulier.  J'aimerais  mieux 

*£(  'Eptouvfou  9i  iroTi{JiàaTiov  e^eOe  xoûpov. 

La  leçon  'Ept^^^oviou,  due  à  une  erreur  de  copiste  aura  fait  insé- 
rer la  particule  fj^v  pour  remettre  le  vers  sur  ses  pieds.  Le  relatif 
se  rapportait  au  nom  de  la  mère,  peutrétre  Chioné,  qui  se  trou- 
vait sans  doute  dans  le  vers  précédent. 

Henri  Weil. 


ORACLE  DE  U  PYTfflE  DE  DELPHES 
ADRESSÉ  A  LA  VILLE  DE  MAGNÉSIE  DU  MÉANDRE 


Au  mois  de  juillet  1890,  M.  Démosthènes  Baltazzi,  inspecteur 
des  antiquités  du  vilayet  d'Aïdin  et  des  lies,  m'envoya  la  copie 
d'une  inscription  très  intéressante  qui  venait  d'être  découverte 
«  dans  un  ravin  »  à  Magnésie  du  Méandre.  Mon  aimable  correspon- 
dant, que  l'importance  du  nouveau  t^xte  avait  frappé,  m'autori- 
sait À  le  communiquer  à  l'Académie  des  Inscriptions,  ce  que  je  fis 
dans  la  séance  du  !•'  août  (i).  Quinze  jours  après,  je  reçus  de 
M.  Baltazzi  un  estampage,  malheureusement  assez  mal  venu,  et 
la  copie  de  la  dédicace  qui  fait  suite  à  l'inscription  ;  je  regrette  de 
n'avoir  pu  obtenir  un  estampage  de  ces  dernières  lignes,  dont  la 
lecture  n'est  pas  assurée.  Enfin,  M.  Contoléon,  ancien  bibliothé- 
caire de  l'Ëcole  évangélique  de  Smyme,  m'adressa  deux  numéros 
d'un  journal  quotidien,  introuvable  À  Paris,  où  il  avait  fait  con- 
naître, avec  plus  ou  moins  d'exactitude,  la  même  inscription  (2)  ; 
je  lui  en  exprime  ici  de  nouveau  ma  reconnaissance. 

Le  texte  qui  va  nous  occuper  est  si  curieux,  il  est  appelé  à  être 
si  souvent  cité  et  reproduit,  que  j'ai  cru  devoir  en  publier  un  fac- 
similé,  exécuté  en  héliogravure  d'après  le  médiocre  estampage 
dont  je  dispose  (3)  ;  de  cette  manière,  du  moins,  la  lecture  de  la 
partie  essentielle  de  l'inscription  sera  définitivement  établie.  Lapa- 


(1)  Cf.  Revue  archéologique,  1890,  II,  p.  260. 

(2)  Nia  £(i(Spvt^,  18  et  23  juiUet  1890.  La  première  copie  «  l(  dh/TtYpa^itc  çtXop- 
XaCou  xal  JXXo7{p.ou  àvBpàç  »  est  incomplète  et  pleine  d'erreurs  ;  la  seconde, 
bien  plus  correcte,  est  due  A  M.  £k>nstantin  Vatousis  d'ASdin. 

(3;  Cet  estampage  est  déposé  i  la  Bibliothèque  du  Musée  de  Saint-Germain. 
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léographie  comporte  peu  d'observations  ;  les  caractères  sont  assez 
régulièrement  gravés  (1)  et  appartiennent  à  une  époque  voisine 
de  Tère  chrétienne  ;  les  ligatures,  qu'on  peut  étudier  sur  notre 
planche,  sont  assez  nombreuses  (2)  et  Viota  n'est  jamais  adscrit. 
Dans  le  texte  do  Toracle,  qui  est  en  hexamètres,  les  vers  sont 
séparés  par  des  signes  de  ponctuation  analogues  à  nos  tixets  (3)  ; 
on  les  retrouve  aussi  dans  la  partie  de  l'inscription  qui  est  en 
prose,  p.  ex.  à  la  1.  3â.  Les  traces  d'itacisme  sont  nombreuses  (U 
pour  eU,  ôfxeTv  pour  ôixtv,  etc.),  mais  il  n'en  faudrait  pas  conclure 
que  l'inscription  a  été  gravée  À  une  basse  époque,  car  ces  particu- 
larités graphiques  se  rencontrent  dès  le  n*  siècle  av.  J.-C, 
même  dans  les  textes  soignés  de  l'Asie-Mineure  (4).  Il  y  a  quelques 
erreurs  de  gravure,  notamment  *  ircdXatOpa  (sans  doute  ircoXiaiOpa) 
au  lieu  de  irroXUOpa  aux  1.  19-20  eÔTiAïîxou  pour  6ÛTfxr;xou<  à  la  1.  21  ; 
à  trois  reprises,  des  lettres  omises  ont  été  ajoutées  en  marge. 
L'inscription  est  gravée  sur  une  plaque  de  marbre  quadrangu- 
laire,  haute  de  1"10,  large  de  0"57  et  épaisse  de  0"20;  la  partie 
inférieure  de  la  table  est  munie  d'un  pied  par  lequel  elle  était 
posée  verticalement  sur  une  base  de  marbre  ayant  la  forme  d'un 
autel.  C'est  cette  base  qui  porte  l'inscription  dédicatoire,  dont 
nous  regrettons  de  ne  pas  posséder  d'estampage.  Voici  la  trans- 
cription du  texte,  qu'il  est  inutile  de  reproduire  en  capitales. 

'A^aOTi  x6yu^. 
'Eirl  irpuTàveu)<  'AxpoSTJp-ou  toû  Ai 
oxeCjjLOUy  6  SîJfJioc  6  MaY^^i'^<Â>v  iicepu) 
T^  xèv  6êôv  irepl  toû  aîjjjteCou  toû 
6  '^l'^o'^é'zoçy  6tt  itXordivou  xatà  Tr,v 


(1)  Le  n  a  deux  branch'es  égales,  p.  ex.  à  la  1.  31,  mais  il  n*a  qu'une  seule 
branche  dans  le  mot  EHIKOrPOS  à  la  1.  19,  qui  a  été  transcrit  {ti  «oûpoc  par 
un  des  éditeurs  de  Smyrne  et  par  Fauteur  de  la  copie  que  j*ai  reçue.  Il  est 
possible  que  cette  leçon  soit  la  bonne. 

(2)  Ligne  3,  HM,  NH  ;  1.  7,  UE  ;  l.  16,  HE  ;  L  17,  ME;  1. 19,  NH  ;  L  31,  NE;  L  33, 
ME,  NK,  HF. 

(3)  Cf.  Bull,  de  Corresp.  Hellén,,  t.  XIU,  p.  160;  Waddington-Le  Bas,  Ins- 
criptions d* Asie-Mineure,  n<>  1629. 

(4)  Cf.  Blass,  Aussprache  des  Griechischen,  3<^  éd.,  Berlin,  18S8,  p.  58,  et  notre 
Traité  d'épigrapkie  grecque,  p.  264. 
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ic^Xtv  xXaa6e(o7}c  67co  àvê^ou  eu 
piOr^  iv  aù'qi  à<pe{Spu(Aa  AtoviSaou, 
t(  aûxy  9T)(i,a(vet;  Ij  t£  &v  icot^oo^ 
àSecôc  SiaTsXoI  i)8iov  ;  6eoicp6iiot 
10  èiti(i<pOi)aav  \ç  AéXcpouc  *EpfAb>v3C  (1) 

'Eirixpdéxouç,  'Apforap^oç  AtoSo^pou 

Maiav8poio  Xa^^vxe^  ètp'  G8x9iv  |  Upov  fioru, 
45         Ma-p^Tec  XTeàvoi<|  litafiuvcope^  •fiixetipoifftv,  | 

"HXOexe  ireuatSfjievot  orojJtàTWv  àir'  è|jieTo,  t(c  ôjuTv 
MûOoc,  èiceî  Bdncixoc  6âfJtv«|>  èvl  xetfJtevoc  wtpÔY)  -f 
20         'EÇecpàvïj  81  èii(xoupo<;(?)  ItzH  ircoX[(]  «tOpa  Ti6èvxe<; 
Ni)oî)ç  oûx  àixffflaar'  iuTjJn{Tou[ç]  Atovuatp. 
'AXXà  I  xal  wc,  b>  ^llt  iw^oLo^tyiç,  'lôpue  |  vt,ouç 
Bup^o^apoûç,  lep^axCOét  |  8s  euàprtov,  àyv^v, 
âa         ^'EXOexs  81  |  U  S^i^r^ç  Upov  itiSov,  o<ppa  XàpYjxe  | 
Maiv(i8a<,  at  ^evôf^ç  Elvoûç  àiro  Ra|8(ir|e{Y)ç, 
A'î8'  6|JLeïv  8u)ao'jffi  x«î  |  op^ta  xaî  v4|jLifi['aX]Xa, 
30         Kotl  Otdi|(Touç  Box^oio  xa0et8peu<jouQriv  |  iv  fiorei. 
Kaxà  xàv  ^P'I^K^''  ^'* 
Tb)v  0eoiTp6ii(ov  è8<iOT)9av  èx  Oi)Pa»v  (2) 
Maivdi8ec  xpeïc,  Kooxb),  Baopù>,  eexraXïi.  Kal  ^  |jlIv  Ko(ncb>  ouvi^y^YW  (3) 

OCaaov  x&v  nXsTavi9TT)V(Lv, 
35  il  8s  Bgtupù)  xàv  icpo  icéXeioc,  ^  81 

©etriXi)  TÔv  xwv  Kaxaipaxtbv. 
Oovoûorai  81  aûxat  ixa<pi)9av 
6itè  Ms'/^^'^^^i  ^^^  "^  P^^  Kooxù) 
xeixsi  iv  Ko9X(i>po'jvc)>,  ii  81  Botu 
40  Pù>  iv  Tapàpvei,  ^  os  eexxdiX)) 

icpèc  xb>  Oedtxp(|> 

Sur  la  base  qui  servait  de  support  à  rinscription  et  qui,  parait- 
il,  a  été  brisée  par  des  ouvriers,  on  lit,  d'après  la  copie  que  j'ai 
reçue  et  la  Nia  ZfjttSpvi^  du  23  juillet  1890  : 


(1)  La  lettre  finale,  £  ou  S,  a  été  ajoutée  en  marge.  Le  graveur  avait  écrit 
EEPHûNA  et  a  effacé  ensuite  le  premier  E. 

(2)  (3]  Le  M  final  est  ajouté  i  la  marge. 
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88(f>  AlOVU9C)> 

*AiToXX()&vio<  Mox6XX7}< 
[tt,v  ir^Xtv  <i»cpe;]  Xîjaavxa 

YpOt^i^OCÇ  aUV  TCJp   P(JJ(M{> 

àvéOir^xev 

Nous  réunissons  d'abord  les  observations  que  comporte  Tintelli- 
gence  littérale  du  texte,  pour  en  aborder  ensuite  le  fond. 

1®  (ligne  3)  La  forme  Impiùx^  (èTcepwta  sur  Tune  des  copies)  est 
consacrée  pour  les  demandes  faites  aux  oracles,  p.  ex.  Carapanos, 
Dodone,ipl,  xxxvn,  9  [Dialektinschriften  de  Collitz,  n*  1560). 

2°  (ligne  8)  Ti  aÔTCf)  wr^ial^ti  signifie  :  (èttepayc^  6  8t;ijloc)tC  (nrjfxaCvet 
TÔ  <n)[isTov  T({)  8i{fA(|>;  «  Qu'est-ce  que  ce  phénomène  annonce  [signi- 
fie] au  peuple?  » 

3''  Tl  S^v  iroii^irac  àS&ûx;  StorreXo^  {)8iov  (1.  8-9)  est  difficile  à  expliquer. 
On  pourrait  croire  qu'il  manque  une  conjonction,  ^  ou  xaî,  entre 
le  cinquième  mot  et  le  sixième  :  Rogatis  qua  re  perfecta  incolumis 
perseveret  [vel  etiam]  felidor,  en  français  :  «  Le  peuple  demande 
ce  qu'il  doit  faire  pour  assurer  sa  sécurité  et  son  bonheur.  »  A 
l'appui  de  cette  hypothèse,  on  alléguerait  le  formulaire  des 
demandes  adressées  à  l'oracle  de  Dodone  :  «l  àvext^v  è^t  xal  piX- 
Ttov  (1);  tCvi  Oecôv  OiSouorot  Xcj^ïOv  xal  &fxeivov  'icpà^aot  (2);  x(vt  xa  Oeîbv... 
6\iovTeç...  xàXXiora  xal  àpiora,  xal  vOv  xal  sic  tov  hztnoL ^évov  Poixéoisv  (3)â 
La  même  formule  consacrée,  et  Xâ>tov  xal  Sfieivov,  réparait  dans  la 
demande  d'oracle  découverte  à  Eleusis  (4).  A  la  rigueur,  cepen* 
dant,  il  semble  possible  de  ne  pas  toucher  au  texte  et  de  rapport 
ter  àSewç  à  icotijcjoç,  iJStov  à  SioreXoT  :  qua  re  secure  perfecta  perseveret 
in-melius.  Mais  il  faut  avouer  que  le  choix  des  mots  est  bien  inso- 
lite ;  on  comprendrait  mieux  qu'à8eS><;  fût  à  la  place  d'iiSiov  et  réci- 
proquement. Le  sens  général  ne  fait  d'ailleurs  aucun  doute. 

4®  (ligne  46)  ïTojjLàTCdv  ait'  à(Aeto=  àrto  ot^fxaxdç  i|*6ù  :  «  Vous  venez 
apprendre  de  ma  bouche,  etc.  » 

(1)  DialektinaèhHften,  U,  2,  p;  97,  n«  1557* 
{2)Ibid.,  1561. 

(3)  Ibid.,  1562. 

(4)  Bull.  Corresp.  BelUn.,  t;  XIU,  p.  434: 
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5^  Le  sens  de  cette  phrase  (l.  16-21)  parait  être  celui-ci  :  «  Vous 
venez  apprendre  de  ma  bouche  ce  que  signilSe  pour  vous  Tappa- 
rition  de  Bacchus  dans  un  arbre.  C'est  en  dieu  secourable  qu'il 
vous  est  apparu,  puisque,  lorsque  vous  avez  fondé  votre  ville,  vous 
n'avez  pas  élevé  de  temple  en  son  honneur.  »  Ce  qui  rend,  en 
effet,  l'apparition  de  Bacchus  particulièrement  significative,  c'est 
qu'il  n'avait  pas  encore  de  sanctuaire  à  Magnésie.  —  Dans  le  détail, 
il  y  a  diverses  difficultés.  MuSoc  est,  à  proprement  parler,  «  ce  que 
l'on  veut  dire  »  ;  ce  mot  s'oppose  ainsi  à  eiroç  (Iv'  l'iroç  xal  jiuôov 
èxoÙT^ç  ^jiixepov,  Iliade,  XI,  660).  Le  verbe  ix^w  ayant  le  sens  d'in- 
nuere,  on  pourrait  paraphraser  :  T(  ijûv  fi\Sst  ô  6eèç  èirel,  etc.  Les 
mots  Oifjivq)  hê\  xe{fxevoc  s'expliquent  par  le  préambule  :  Oà^Jivoc  dési- 
gne ici  non  pas  un  buisson,  mais  le  platane  où  l'on  a  découvert 
l'image  du  dieu.  'EU^hr^  $'èic(xoupo<  (1.  19),  —  où  $1  doit  se  justifier 
par  les  besoins  du  mètre  —  signifie,  si  le  texte  porte  bien  èicU 
xoupoc,  que  Bacchus  s'est  révélé  comme  un  dieu  secourable,  parce 
que  les  Épiphanies  des  dieux  étaient  considérées  comme  des 
marques  de  bienveillance  pour  les  mortels  au  milieu  desquels  ils 
apparaissaient  (1).  Eût^JiijTouç  (pour  eÛTfAijToo  que  porte  le  marbre) 
est  une  épithète  de  vTjotS;;  c'est  un  mot  du  vocabulaire  épique,  qui 
s'applique  dans  Homère  aux  ouvrages  en  cuir  bien  découpés 
{Iliade,  VII,  304,  X,  567),  mais  peut  fort  bien  signifier  ici  : 
«  Affabre  facta,  bien  taillés.  »  'AXXà  xai  ci>çt=:  «  mais  cependant  », 
est  également  homérique  {Iliade,  I,  116). 

6"  OopTO^apoiK  (génitif  de  Oupao^dipijç)  et  lôàpttov  (accusatif  de  t^i^ 
tto<)  sont  des  mots  nouveaux,  mais  régulièrement  formés. 

Les  vers  de  l'oracle  ont  de  l'ampleur  et  de  l'élégance  ;  il  ne  s'y 
trouve  rien  qui  trahisse  une  basse  époque.  Le  dieu  est  appelé 
indifféremment  Aiévu9o<  et  Bàx^o;,  suivant  les  besoins  du  mètre  ; 
c'est  une  confusion  qui  parait  fréquemment  dès  le  V*  siècle  av.  J.  d 

(1)  J'ai  déjà  dit  que  Testampage  ne  permet  pas  d'écarter  la  leçdn  i^c^dkri)  ^ii 
koCpoc,  &  Tappui  de  laquelle  on  pourrait  alléguer  que  les  monnaieii  de  Magné^ 
aie  représentent  toujours  un  Dionysos  juvénile.  Au  cas  où  cette  leçon  serait 
adoptée,  il  faudrait  Iràduire  :  «  Bacchus  tous  est  apparu  sous  les  traits 
d'un  jeune  homme,  parce  que  vous  ne  lui  avez  pas  élevé  de  temple  lors- 
que vous  construisiez  votre  ville.  »  J'avoue  cependant  que,  tout  bien  peséi 
lic(xoupo<  me  parait  mieux  convenir  à  la  phrase,  qui  reste  toujours  em- 
brouillée. 
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Quelques  formules  se  retrouvent  dans  d'autres  oracles  en  vers  qui 
nous  ont  été  conservés  (1). 


La  ville  de  Magnésie  du  Méandre,  célèbre  dans  Thistoire  de  Tart 
par  son  temple  d'Artémis  Leucophryène  dont  la  frise  a  été  rap- 
portée au  Louvre  par  Texier  (2),  avait  été  fondée,  d'après  la  tra- 
dition antique,  par  des  Magnètes  de  Thessalie,  guidés  par  les 
conseils  du  dieu  de  Delphes  (3).  Quelques  auteurs  ont  même  pré- 
tendu que  Magnésie  était  une  colonie  des  Delphiens  (4),  tant  il 
existait  de  rapports  étroits  et  continus  entre  la  ville  asiatique  et 
le  grand  sanctuaire  de  la  Grèce  du  Nord.  Ces  rapports  sont  attestés, 
d'une  part,  par  l'usage  où  étaient  les  Magnésiens  d'offrir  l'hospi- 
talité, le  vivre  et  le  couvert  aux  Delphiens  qui  arrivaient  dans 
leur  ville  (5)  ;  de  l'autre,  par  le  culte  d'Apollon,  qui,  à  côté  de  celui 
d'Artémis,  était  le  plus  important  de  ceux  que  l'on  célébrait  à 
Magnésie.  L'image  d'Apollon  lyricine,  celle  d'Apollon  sur  le  tré- 
pied, le  buste  d'Apollon  paraissent  sur  de  nombreuses  médailles 
de  Magnésie  (6)  ;  aux  environs  de  cette  ville,  à  Hylae,  Pausanias 
signale  (7)  une  caverne  consacrée  À  Apollon,  qui  contenait  une 
statue  très  ancienne  de  ce  dieu  et  qui  passait  pour  donner  à  ceux 
qui  l'invoquaient  une  force  extraordinaire  pour  toutes  sortes  de 
travaux.  Le  culte  d'Apollon  à  Magnésie  est  déjà  mentionné  dans  une 


(1)  'Itpôv  dffftu,  Raibel,  n»  1034;  ^%txt  «tuff^iievoi»  Paus.,  VIII,  42,  6;  1lX8rre 
RtuadlJLivoi,  Paus.,  X,  18,  2.  On  trouvera  des  oracles  en  vers  dans  les  recueils 
suivants  :  Anthol,  Palat,,  éd.  Didot,  t  II,  p,  477;  t.IU,  p.  464;  Kaibel,  JSjpt^., 
p.  447;  Bull,  Corr,  Hellén.,  t.  V,  p.  340;  Benndorf,  Reisen  inLykien,  1. 1,  p.  77; 
t.  II,  p.  174  (avec  la  note). 

(2)  Texier,  Description  de  l'Asie  Mineure,  t.  lïl,  p.  35-112. 

(3)  Cf.  Grote,  History,  t.  II,  p.  381  ;  Hoeck,  Kreta,  t.  II,  p.  409;  0.  MûUer,  Die 
Dorier,  I,  p.  260;  Rayet  et  Thomas,  Milet  et  le  golfe  latmique,  t  I,  p.  135.  Le 
texte  le  plus  formel  est  Tinscription  de  Magnésie,  Corp.  inscr,  graec.,  t.  II, 
n»  2910  (p.  580.) 

(4)  Arist,  ap.  AUien.,  IV,  p.  173  E;  Conon,  Narrât,,  29  ;  Strab.,  XIV,  p.  647. 

(5)  Arist.,  ap,  Athen.,  IV,  p.  173  E  {:=ArisL  op„  éd.  Didot,  t.  IV,  p.  308.) 

(6)  Eckhel,  Doctr,  num,  vel,,  t.  II,  p.  525  sq.;  Imhoof  Blûmer,  Monn.  gr,, 
p.  291;  Rayet  et  Thomas,  I,  p.  129,  138, 139. 

(7)  Paus.,  X,  32. 
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inscription  contemporaine  de  Darius  (1).  Ainsi  —  et  c'est  là  un 
point  important  à  retenir  —  la  ville  de  Magnésie  était  dans  la 
dépendance  religieuse  du  sanctuaire  de  Delphes,  qu'elle  considé- 
rait, à  certains  égards,  comme  sa  métropole.  11  faut  ajouter  que 
les  Magnètes  de  Thessalie  faisaient  partie  de  Tamphictyonie  del- 
phique  ;  comme  tels,  ils  étaient  les  intendants  des  biens  d'Apollon 
et  les  protecteurs  de  ses  richesses  (2)  ;  c'est  en  cette  qualité  qu'on 
les  voit,  dès  le  yi**  siècle,  participer  à  la  première  guerre  sacrée 
qui,  entreprise  dans  l'intérêt  du  sanctuaire  de  Delphes,  aboutit  à 
la  ruine  de  la  ville  voisine  de  Crissa. 

L'histoire  intérieure  de  Magnésie  est  assez  mal, connue  (3). 
Détruite  par  les  Cimmériens  au  commencement  du  vn*  siècle,  elle 
se  releva  bientôt  de  ce  désastre  et  devait  être  assez  florissante  vers 
le  début  du  v*  siècle,  puisqu'elle  fut  une  des  trois  villes  chargées 
par  Artaxerxès  de  pourvoir  à  la  subsistance  de  Thémistocle  (4). 
Strabon  nous  a  donné  à  son  sujet  un  renseignement  d'une  grande 
importance  qui,  confirmé  par  Diodore  de  Sicile  (5),  parait  mériter 
toute  créance.  <(  C'est  à  Magnésie,  ditril,  qu'était  le  temple  deDin- 
dymène,  que  la  tradition  nous  montre  desservi  naguère  par  la 
femme,  d'autres  disent  par  la  fille  de  Thémistocle  ;  mais  aujour- 
d'hui, par  suite  du  déplacement  de  la  ville,  ce  temple  n'existe- 
plus  (6).  y>  Il  semble  donc  que,  postérieurement  à  la  première  moi- 
tié du  V*  siècle,  et  probablement  au  début  du  rv*,  l'ancien  em- 
placement de  la  ville  de  Magnésie  fut  abandonné  pour|un  empla- 
cement voisin,  plus  facile  à  défendre.  Quoiqu'il  subsiste  de  l'incer- 
titude sur  la  date  et  les  circonstances  de  ce  transfert  (7),  le  fait 
même  du  déplacement  et  de  la  reconstruction  de  Magnésie  est 
hors  de  doute. 

Nous  sommes  entré  dans  ces  développements  pour  faciliter 

(1)  Cf.  Bull  Corr,  Hellén,,  t  XIV,  p.  648. 

(2)  KttivoK  ticafjLuvTopsc  'f|(isT<poi9iv,  dans  notre  texte. 

(3)  Voir  Rayet  et  Thomas,  Milet,  t.  I,  p.  135  sq. 

(4)  Diod.,  XI,  57;Nep.,  ThemiaL,  10.  Cf.  la  monnaie  de  Thémistocle  frappée 
A  Magnésie,  Waddington,  Mélanges,  pi.  I,  2. 

(5)  Diod.,  XIV,  36. 

(6)Strab..  p.  647;  trad.  Tardieu,  t  lïl,  p.  125. 

(7)  Diodore  (XIV,  36)  attribue  &  lliarmoste  Thibron,  en  399,  la  reconstruction 
de  Magnésie  ;  cf.  Cramer,  Asia  Minar,  1. 1,  p.  460  ;  Rayet  et  Thomas,  MUet,  1. 1, 
p.  164. 

14 
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l'intelligence  de  notre  inscription  et  pour  n'avoir  pas  besoin  d'in- 
terrompre par  des  digressions  Texposé  des  faits  si  curieux  qu'elle 
nous  apprend. 

A  une  époque  non  déterminée,  mais  qui  doit  se  placer  au  iv*  ou 
au  m*  siècle  avant  notre  ère,  un  événement  merveilleux  vint  jeter 
l'inquiétude  à  Magnésie.  Pendant  un  violent  orage,  un  vieux  pla- 
tane voisin  de  la  ville  fut  renversé  et  brisé  par  un  coup  de  vent; 
or  il  arriva  qu'à  Tintérieur  de  l'arbre  on  découvrit  un  simulacre 
de  Dionysos.  Qu'était  au  juste  ce  simulacre,  àcpeCSpufia?  Le  texte 
ne  le  dit  point  avec  précision  ;  ce  pouvait  être  simplement  un 
liuus  naturœ,  et  rien  n'est  plus  facile  que  d'imaginer,  dans  la  cavité 
subitement  mise  à  nu  d'un  vieil  arbre  —  cavité  suggérant  l'idée 
d'une  niche  —  la  présence  d'un  morceau  de  bois  de  forme  capri- 
cieuse qui  suggère  à  son  tour  l'idée  d'une  statue.  Il  est  d'ailleurs 
certain  que  les  Grecs,  comme  les  modernes,  plaçaient  quelquefois 
des  images  de  divinités  dans  le  creux  des  arbres,  transformés  ainsi 
en  sanctuaires  rustiques  (1).  Ainsi  Pausanias  signale  près  d'Orcho- 
mène  une  statue  en  bois  d'Artémis,  à  l'intérieur  d'un  grand  cèdre, 
èv  K£8p(|>  (JL^YdiXif^,  statue  qui,  pour  ce  motif,  avait  reçu  le  surnom  de 
Cédréaiis  (2).  Mais  l'on  se  demandera  pourquoi  les  Magnètes  recon- 
nurent Dionysos  dans  l'image,  sans  doute  très  grossière,  que  la 
cavité  du  platane  offrit  à  leurs  yeux.  Je  l'expliquerais  volontiers  en 
Rappelant  les  relations  étroites  qui  eiCistaient,  À  une  époque  très 
ancienne,  entre  le  culte  des  arbres  et  celui  de  Dionysos  (3).  Sur  les 
vases  pieints,  on  voit  souvent  Dionysos  figuré  sous  l'aspect  d^un 
tronc  d'arbre  surmonté  d'une  tète  barbue  ;  À  Thèbes,  il  était  adorée 
au  dire  de  Pausanias  (4),  soUs  la  forme  d'un  morceau  de  bois,  (uXov^ 
^lue  l'on  croyait  tombé  du  ciel  et  que  l'on  appelait />tonytfo«  Kai- 
meios.  Dionysos  était  encore  identifié  au  lierre  qui  serpente  sur  les 
troncs  d'arbre,  xtff(ro<,  tcepiiti<S'«io<;  ailleurs,  on  l'appelait  $sv6p{xi)<, 
^ux^TY^i;,  ouxcaTT^c,  «pXicov,  âv6ioct  épithètes  qui  marquent  toutes  la  part 
que  l'on  attribuait  à  ce  dieu  dans  les  phénomènes  de  la  tégéta^ 

(i)  Voir  Pline,  Hist.  Nat.,  XII,  1^  2»  M*  Schrader  {SprachvérgUichung  und 
Urgeschichte,  2«  éd.,  p.  403)  propos  de  rapporter  vt\4«  à  la  même  racine  que 
vaCc;  cette  racine  serait  Tindo-eUropéen  *  ndv-,  ndvo  signifiant  «  tronc  d'arbrci  • 

(2)  Paug.,  VIII,  13,  2. 

(3)  Cf.  le  Lexikan  de  Roscher,  art.  Dionysos,  p.  1060. 

(4)  Paus.,  IX,  12,  4. 
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lion.  La  Pythie,  qui  s'employa  plus  d'uue  fois  à  la  diffusion  du  culte 
dionysiaque,  ordonna  aux  Corinthiens  de  vénérer  un  arbre  à  Tégal 
de  Bacchus,'  xo  84v8pov  T<ra  t^  Oetf»  oripetv,  Paus.  II,  2, 5.  Un  surnom  de 
Dionysos,  qui  nous  a  été  conservé  par  une  glose  d'Hésychius,  est 
particulièrement  instructif  à  cet  égard  :  ëvfievSpoc,  icapà  *Po8(oic  Zeùc 
xal  Ai6vu90(;  èv  Bot(ot{qp.  Ici,  Dionysos  n'est  plus  seulement  la  divinité 
tutélaire  de  Tarbre  :  il  est  dans  Farbre,  comme  TArtémis  Cédréa- 
tis  d'Orchomène.  C'est  un  Dionysos  ëv$ev8poc  que  les  Magnâtes  ont 
cru  découvrir  dans  le  platane  et  Ton  s'explique  sans  peine  que 
le  nom  de  ce  dieu  se  soit  présenté  de  préférence  à  leur  esprit. 

L'idée  de  consulter  à  ce  sujet  l'oracle  de  Delphes,  au  lieu  de 
celui  des  Branchides,  par  exemple,  devait  venir  non  moins  natu- 
rellement aux  Magnètes;  nous  avons  expliqué  les  liens  de  piété  et 
de  tradition  qui  les  unissaient  au  vieil  oracle  de  la  Phocide.  Deux 
ambassadeurs,  6eoiip<^oi,  furent  donc  envoyés  à  Delphes  pour 
demander  au  dieu  ce  que  signifiait  la  découverte  de  cette  image 
de  Dionysos,  et  quelle  conduite  la  ville  de  Magnésie  devait  tenir 
pour  échapper  aux  périls  que  cet  événement  singulier  lui  faisait 
prévoir. 

La  réponse  de  la  Pythie  fut  donnée  en  vers,  suivant  l'ancien 
usage  qui  avait  presque  disparu  du  temps  de  Plutarque  (1).  Ces 
vers  peuvent  se  traduire  comme  il  suit  : 

«  Habitants  de  Ja  ville  sacrée  près  des  flots  du  Méandre, 

«  Magnètes,  défenseurs  de  nos  richesseSt 

«  Vous  êtes  venus  apprendre  de  ma  boUche  ce  que  vous  annonce 

«  L'apparition  de  Bacchus  A  Vintérieur  d'un  arbre. 

n  C'est  en  dieu  secourable  qu'il  est  Tenu  A  vous,  car  lorsque  vous  aVes  fondé 

[votre  ville, 

k  Vous  n'avez  pas  construit  de  temples  bien  taillés  à  Dionysos. 

«  Mais  il  en  est  temps  encore,  6  peuple  généreux!  Fonde  des  sanctuaires 

«  En  l'honneur  du  dieu  qui  aime  le  thyrsé;  choisis  un  prêtre  bien  conformé 

et  sans  souillure* 

«  Vous  autres,  ailes  dans  la  plaine  sacrée  dé  Thèbes,  afin  de  prendre 

«  Des  Ménades,  appartenant  A  la  race  d'tiio,  fille  de  Gadmus, 

«  Qui  vous  enseigneront  les  cérémonies  et  lés  rites  sacrés, 

«  Et  qui  fonderont  dans  la  ville  des  thiasés  de  Bacchus.  » 

Ce  qu'il  y  a  là  de  plus  curieux,  ce  sont  lés  instructions  ddnnées 

(1)  Dès  l'époque  de  Pyrrhus;  Apollon  l'ythièn  s'exprimait  généralement  en 
prose  (Qc.,  dB  Divin.  II,  56); 
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aux  Magnètes  par  le  dieu  de  Delphes  pour  rétablissement  d'un 
culte  nouveau  dans  leur  ville.  Bien  que  la  religion  de  Dionysos  fût 
très  ancienne  et  très  importante  à  Delphes  méme'(l),  c'est  à 
Thèbes,  la  ville  préférée  du  dieu  (2),  celle  où  une  tradition  plaçait 
sa  naissance,  qu'Apollon  renvoie  les  délégués  de  Magnésie  ;  ils 
devront  y  recruter  des  servantes  du  dieu,  des  Ménades,  appelées 
ailleurs  Bàx^ai,  OuCaSe^,  etc.,  pour  les  initier  aux  pratiques  orgias- 
tiques  et  aux  mystérieuses  cérémonies  du  culte  dionysiaque.  Les 
Ménades  désignées  par  l'oracle  sont  de  la  postérité  d'Ino,  iiUe  de 
Gadmus,  sœur  de  Sémélé  et  nourrice  de  Dionysos,  qui  conduisait 
un  des  trois  chœurs  de  Bacchantes  sur  le  Githéron  (Eurip., 
Bacch.,  229.  682,  1228;  Fragm.,  éd.  Didot,  p.  714.)  Mais  le  prêtre 
du  nouveau  temple,  celui  qui  offrira  le  sacrifice,  ne  peut  être 
qu'un  citoyen  de  Magnésie  ;  on  recommande  qu'il  soit  bien  con- 
formé, suivant  le  principe  grec,  opposé  à  celui  des  religions  orien- 
tales, qui  n'admettait  chez  le  titulaire  d'un  sacerdoce  ni  diffor- 
mité accidentelle,  ni  mutilation  volontaire  (3).  Nous  connaissons 
plusieurs  circonstances  où  le  dieu  de  Delphes  avait  fait  instituer 
le  culte  de  Dionysos  dans  des  villes  qui  faisaient  appel  à  ses 
lumières.  Ainsi  la  statue  de  Dionysos  \6<tio^  fut  apportée  de  Thèbes 
à  Sicyone  par  ordre  de  la  Pythie  (4)  ;  la  Pythie  ordonna  aux 
Corinthiens  de  chercher,  sur  le  Githéron,  l'arbre  sous  lequel  Pen- 
thée  avait  épié  les  Ménades,  et  ils  en  firent  deux  statues  de  Dio- 
nysos (5)  ;  un  oracle  de  Delphes  recommanda  aux  Méthymniens 
de  Lesbos  de  rendre  un  culte  à  la  tête  de  Dionysos  (6)  ;  le  même 
oracle  imposa  le  culte  de  Dionysos  aux  Rhodiens  (7).  Jusqu'à  pré- 
sent^ le  culte  de  Dionysos  à  Magnésie  n'était  connu  que.  par  les 
témoignages  des  monnaies.  «  Le  temple  de  Dionysos,  écrit 
Rayet  (8),  devait  être  assez  important  :  son  culte  occupait  dans 

(1)  Cf.  Plut.,  de  El,  c.  9;  Lucain,  V,  73;  Paus..  X,  19,  3;  Philoch.,  Pt^gm. 
Hist,  gr,,  t.  I,  p.  384. 

(2)  Cf.  Anthol.  PalaL,  éd.  Didot,  t.  III,  p.  516,  n»  243. 

(3)  Le  prêtre  grec  est  df  IXt^c,  Etym.  magn.  p.  176.  Cf.  Schœmann,  t.  II,  p.  406. 

(4)  Paus.,  II,  7,  5. 

(5)  Paus.,  II,  2,  5. 

(6)  AnthoL  Palat.,  éd.  Didot,  t.  III,  p.  477,  n»  67. 

(7)  /5W.,  p.  479,  no  78. 

(8)  Rayet  et  Thomas,  Milei,  t.  I,  p.  132;  cf.  Eckhel,  Doctr.  num.  veL,  t  II, 
p.  527. 
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la  religion  des  Magnètes  une  place  considérable,  à  en  juger 
d'après  la  fréquence,  sur  les  monnaies,  de  la  représentation 
soit  du  dieu  lui-même ,  jeune  et  tenant  une  œnochoé,  soit  du 
taureau  qui  le  symbolise  (1).  » 

La  suite  de  l'inscription  nous  apprend  que  les  envoyés  de 
Magnésie  se  présentèrent  à  Thèbes  et  y  recrutèrent  trois  Ménades, 
nommées  Kosko,  Baubo  et  Thettalé.  Le  nom  de  Kosko  est  nou- 
veau; il  se  rapporte  peut-être  à  la  même  racine  que  le  mot 
x<^<ncivov,  signifiant  crible,  Bau^b»  (Bapb&  dans  quelques  manuscrits) 
est  le  nom  de  la  femme  de  Dysaulès  d'Ëphèse,  qui  égaya  Déméter 
par  la  gaminerie  que  Ton  sait(2).Thettalé  est  un  ethnique,  qui 
rappelle  Torigine  thessalienne  des  Magnètes  du  Méandre. 

Arrivées  à  Magnésie,  les  Ménades  y  instituèrent  trois  thiases, 
6idl90V  TGV  IlXaTavioT7)V(ï)v,  xèv  icpè  icdXecoç,  xov  xcov  xaxaiëaxwv.  Le  nom 
des  nXaTavtoxT^voC  (le  mot  est  nouveau)  peut  s'expliquer  soit  par  le 
centre  de  Tactivité  religieuse  du  thiase,  qui  était  sans  doute  un 
bois  de  platanes  (3),  soit  par  la  légende  même  qui  fait  le  sujet 
de  rinscription,  Timage  de  Dionysos  ayant  été  découverte  dans 
un  platane.  Ces  deux  explications  ne  s'excluent  pas,  car  la  plan- 
tation de  platanes  a  pu  être  motivée  par  la  légende.  Texier  a 
signalé,  près  de  Magnésie,  en  entrant  dans  la  plaine  par  la 
vallée  du  Léthé,  «  un  beau  bassin  entouré  de  platanes  »,  où  il 
reconnait  l'emplacement  d'Hylae  (4).  Le  thiase  icp^  ic^Xecoc  devait 
avoir  pour  centre  le  faubourg  ou  V avant-mile  (allemand  Vorsiadt) 
de  Magnésie.  Les  mots  icp^  ictSXeux;  se  rencontrent  assez  souvent 
dans  les  inscriptions,  où  ils  marquent  que  le  temple  d'une  divi- 
nité était  bâti  devant  les  portes  de  la  ville  (5).  Enfin,  le  thiase 
Tb)v  xQttapatTcôv  (6)  éveille  l'idée  d'une  descente  et  particulièrement 
de  la  descente  aux  enfers  (AtSao  nunan^xiç  xéXeuOoc,  ApoU.  Rhod., 


{V}  Le  taureau  pourrait  aussi  symboliser  la  rivière  de  Magnésie. 

(2)  Qem.  Alex.,  Prolr.,  II,  20. 

(3)  Cf.  le  lAaTocvi9Tâc  à  Sparte,  Paus.,  III,  14,  8. 

(4)  Paus.,  X,  32;  Texier,  Asie  Mineure  (in-8),  p.  349. 

(5)  Aux  références  réunies  à  ce  sujet  par  M.  Waddington,  ad  Le  Bas  n»  1601  B, 
p.  373,  ajoutez  celles  que  donne  Liermann,  Analecta  epigrtqihica  et  agonietica, 
dBLîalles  Disaertationee  philol.  Haleneee,  t  X,  p.  19. 

(6)  On  trouve  xotX7L6in\^  et  %%x9.$alvt^^  xatafiatoç  et  %axa\.Bax6^,  Voir  le  Thé- 
saurus, 
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II,  353,  avec  le  scholiaste  :  âicl  «cèv  'Â^épovxa  nvzaivz^  Ttc  l<mv  iS<Sc.) 
Or,  il  existait  précisément  à  Magnésie  une  caverne  à  exhalaisons 
méphitiques,  dite  charonion  (en  latin  plutonium)  (1),  et  la  rivière 
de  Magnésie,  la  Léthé,  portait  le  nom  d'un  des  fleuves  infernaux. 
On  songe  donc  naturellement  à  un  thiase  consacré  au  culte  de 
Dionysos-Hadès.  Peutrétre  cependant  les  xaxapatTà  (?)  désignent-ils 
simplement  un  quartier  de  Magnésie  qui  s'inclinait  par  une  pente 
rapide  vers  la  rivière  Léthé  (2). 

Ces  renseignements  sur  la  topographie  antique  de  Magnésie  (3), 
qui  doit  être  prochainement  élucidée  par  les  fouilles  de  M.  Hu- 
mann,sont  complétés  par  ceux  que  fournissent  les  trois  dernières 
lignes  de  notre  texte.  Elles  nous  apprennent  que  lorsque  les  trois 
Ménades  moururent,  elles  furent  ensevelies  avec  honneur  par  les 
Magnètes,  c'est-à-dire,  sans  doute,  aux  frais  de  la  ville;  Kosko  fut 
enterrée  au  Koskobounos,  Baubo  à  Tabmmis  et  Thettalé  près  du 
théâtre  (4).  Koskobounos  est  un  composé  qui  signifie  c(  la  colline  de 
Kosko»;  à  l'époque  où  notre  inscription  fut  rédigée,  c'était  une 
désignation  traditionnelle  que  l'on  expliquait,  k  tort  ou  à  raison, 
par  le  nom  de  la  première  des  trois  Ménades  qui  avaient  fondé  le 
culte  de  Dionysos  à  Magnésie.  Il  est  bien  possible  que  ce  nom, 
dont  le  premier  élément  était  obscur,  ait  fait  imaginer  la  Ménade 
Kosko,  de  même  que  les  Athéniens  racontaient  que  Musaios  était 
enseveli  dans  la  colline  du  Musée  (5).  Cette  considération  doit  nous 
porter  à  reculer  jusqu'à  une  époque  assez  ancienne  l'oracle  que 
nous  venons  de  publier;  si  l'inscription  que  nous  possédons 
appartient  à  une  date  voisine  de  l'ère  chrétienne,  l'oracle  peut 
lui  être  antérieur  de  trois  siècles. 

L'antiquité  de  l'oracle  (à  moins  qu'il  n'y  ait  là  quelque  fraude 
pieuse)  est  du  reste  nettement  attestée  par  l'inscription  gravée 


(1)  Strabon,  XH,  8,  17,  p.  579;  cf.  Virg.,  Aen.,  VI,  240. 

(2)  Texier,  Aêie  Mineure  (in-8),  p.  350. 

(3)  La  colline  sur  laquelle  s'appuyait  la  ville  s'appelait  Thorax  (Strab.,  p.  647; 
Diod.,  XIV,  36).  Un  certain  nombre  de  localités  du  territoire  de  Magnésie  sont 
mentionnées  dans  une  inscription,  Bull.  Corresp,  Hellén,,  t.  XII,  p.  217. 

(4)  Pausanias  signale  à  Argos  les  tombeaux  de  la  Ménade  Choreia  (II,  20,  4} 
et  des  Bacchantes  qui  avaient  suivi  Dionysos  dans  son  expédition  contre  les 
Argiens  (II,  22,  1). 

(5)  Paus.,  1, 25,  8. 
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sur  la  base  :  àp^olov  xp^^ia^v.  Cette  inscription  n'est  malheureuse- 
ment pas  claire  (1).  Le  nom  de  Mox6XX7)c  est  nouveau  et  peut  avoir 
été  défiguré  par  la  copie.  'Ap^aîo;  iAu<rn)ç,  un  vieux  mysie,  est  très 
étrange  ;  on  s'attendrait  plutôt  à  àp^tiAuoxTjc.  La  cinquième  ligne 
est  incomplète,  tant  dans  la  copie  que  j'ai  reçue  que  dans  celle 
que  M.  Contoléon  a  publiée;  les  syllabes  Xtidavraqui  la  terminent 
ne  se  prêtent  pas  à  une  restitution  satisfaisante.  On  pourrait 
songer  à  [tt^v  ittJXiv  à^pejXTiwvra,  vetuê  oraculum  quod  civitati  pn^o- 
fuit,  mais  cela  n'est  guère  du  style  épigraphique  et  le  sens 
demanderait  plutôt  un  équivalent  grec  à'obsoletum  ou  d'evani- 
dura.  Je  ne  l'ai  point  deviné,  et  les  oracles  que  j'ai  consultés  ne 
m'ont  pas  tiré  d'incertitude. 

Salomon  Reinagh. 

(1)  Je  rappelle  que  je  n'en  possède  pas  d^estampage,  mais  seulement  deux 
copies  identiques  qui  se  réduisent  probablement  à  une  seule. 
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Il  n'est  guère  de  touriste  ayant  séjourné  tant  soit  peu  à  Athè- 
nes qui  n'ait  fait  Tascension  de  la  colline  dite  Mouseion,  dont  le 
sommet,  placé  vis-à-vis  et  presque  à  la  même  hauteur  que  celui 
de  l'Acropole,  offre  un  des  points  de  repère  les  plus  remarquables 
du  paysage  attique.  De  ce  sommet  on  jouit  d'une  vue  admirable 
sur  le  Parthénon,  les  montagnes  et  la  mer;  mais  ce  qui  retient 
surtout  l'attention  de  l'archéologue,  ce  sont  les  restes  d'une 
construction  monumentale  en  marbre  pentélique  et  en  pierre  du 
Pirée,  encore  imposante  malgré  les  morsures  du  temps  et  les  ra- 
vages des  barbares.  Cette  ruine  est  connue  sous  le  nom  de  Monu- 
ment de  Philopappos,  le  «  tombeau  du  Syrien  »,  comme  s'exprime 
Pausanias  (1).  Des  inscriptions  aujourd'hui  mutilées  (2)  nous  ap- 
prennent que  ce  tombeau  fut  élevé  —  entre  les  années  114  et  116 
après  J.-G.  (3)  —  par  les  Athéniens  reconnaissants  à  la  mémoire 
de  C.  Julius  Antiochos  Ëpiphane  Philopappos,  fils  et  petit-fils  de 
roi,  consul  romain,  frère  Arvale,  allectus  inier  p*aetorio$y  enfin 
citoyen  d'Athènes  et  inscrit  au  dème  de  Bésa.  Le  monument 
(comme  on  peut  bien  s'en  rendre  compte  par  le  dessin  de  Cyriaque 
d'Ancône  qui  le  vit  encore  dans  son  intégrité]  (4),  se  composait 

(1)  Pausanias,  I,  25,  8. 

(2)  Cùrptis  inscr.  attic.^  III,  557. 

(3)  Pour  cette  date,  cp.  Mommsen,  dans  Ath,  Mitth,  I  (1876),  36. 

(4)  Reproduit,  Ath.  Mitth,  XIV,  217.  Cp.  aussi  le  croquis  rudimentairc  sur  le 
plan  d'Athènes  dessiné  vers  1670  par  les  capucins  français  (Comte  de  Laborde, 
Athènes  aux  xv^,  xvi^  et  xyii^  siècles,  I,  78).  Sur  Tétat  actuel  du  monument, 
voir  surtout  Stuart  et  Revett,  Antiquities  ofAthens,  II,  440  ;  Baumeister,  Antike 
Denkmœler,  art.  Athen  (par  Milchhœfer),  p.  159.  L'héliogravure  que  nous  don- 
nons d'après  un  cliché  de  Romaîdis  est,  croyons-nous,  la  première  qu'on  ait 
publiée  de  cet  important  monument. 
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d'une  base  puissante,  surmontée  d'un  bas-relief  triomphal  qui  re- 
présente Philopappos  dans  un  quadrige,  revêtu  de  ses  ornements 
consulaires  et  entouré  de  ses  licteurs  ;  au-dessus  de  cette  frise 
s'élevaient  trois  statues  assises,  dans  autant  de  niches,  encadrées 
entre  quatre  pilastres  corinthiens.  La  statue  du  milieu  était  celle 
du  défunt  lui-même  ;  les  deux  autres  représentaient,  au  dire  des 
inscriptions,  Tune  son  aïeul  «  le  roi  Antiochos,  fils  d'Antiochos  », 
Tautre,  le  grand  roi  Séleucos  Nicator,  fondateur  de  la  dynastie  des 
Séleucides. 

La  famille  dont  ce  roi-citoyen  fut  le  dernier  représentant  est 
la  dynastie  royale  de  la  Commagène,  un  petit  pays  perdu  au  fond 
de  l'Asie  Mineure,  au  seuil  de  la  Syrie,  de  la  Mésopotamie  et  de 
l'Arménie,  étouffant  entre  les  étroites  barrières  du  Taurus,  de 
l'Amanus  et  de  l'Euphrate.  D'où  cette  dynastie  tirait-elle  son  ori- 
gine? Comment  expliquer  l'alternance  de  noms  grecs  et  perses  — 
Antiochos  et  Mithridate  —  qu'elle  présente  d'une  génération  à 
l'autre?  De  quel  droit,  enfin,  rattachait-elle  son  arbre  généalogi- 
que au  plus  illustre  des  successeurs  d'Alexandre,  Séleucos  Nica- 
tor? Il  y  a  quelques  années,  on  eût  été  fort  embarrassé  de  répon- 
dre à  ces  questions.  Tout  ce  qu'on  savait,  en  effet,  des  annales  de 
la  Commagène  sous  ses  rois,  se  réduisait  à  un  petit  nombre  de  tex- 
tes d'historiens,  textes  fragmentaires,  laconiques  et  obscurs,  que 
complétaient  mal  une  demi-douzaine  de  médailles  très  imparfaite- 
ment classées  (1).  Aucun  de  ces  documents  ne  remontait  au-delà 
du  preniier  tiers  du  i*'  siècle  avant  notre  ère  ;  et  en  l'absence  de 
renseignements  plus  anciens,  on  s'était  laissé  entraîner  aux  hypo- 
thèses les  plus  aventureuses  sur  l'origine  de  cette,  petite  princi- 
pauté, qui  parait  en  quelque  manière  sortir  de  terre,  au  moment 
de  l'invasion  des  légions  romaines  en  Arménie.  C'est  ainsi  qu'on 


(i)  Les  principaux  travaux  sur  ce  sujet  (outre  les  articles  des  dictionnaires 
d'antiquités)  étaient  ceux  de  Masson  (dans  Haym,  Tesoro  britannico,  I,  p.  il2 
suiv.),  Visconti  (Iconographie  grecque,  II,  265  suiv.,  III,  11  suiv.),  Clinton  (FasH 
hellenici,  III,  343,  note  h),  et  surtout  Mommsen,  Die  dynastie  von  Kommagene, 
dans  Ath,  Uitth,^  I,  (1876),  p.  27  suiv.  Pour  les  médailles  on  consultera  surtout 
le  récent  volume  de  M.  Babelon  (Catalogue  des  monnaies  de  la  Bibliothèque  na- 
tionale ;  Séleucides)  où  les  rois  de  Commagène  sont  traités  à  la  suite  des  Sé- 
leucides (p.  ccvm-GCXvui  et  217-223).  Malheureusement  M.  Babelon  n*a  pas  pu 
profiter  de  la  publication  toute  récente  de  MM.  Humann  et  Puchstein. 
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lira  encore  longtemps,  dans  des  ouvrages  réputés  sérieux,  que  le 
premier  roi  connu  de  la  Commagône,  Antiochos  I*',  n'était  autre 
que  le  dernier  des  Séleucides,  Antiochos  TAsiatique,  qui  aurait 
accepté  des  mains  des  Romains  ce  petit  apanage  comme  dédom- 
magement de  son  royaume  perdu!  Cette  erreur  grossière  avait  été 
plusieurs  fois  réfutëe,  mais  on  n'avait  rien  trouvé  de  certain  à  met- 
tre à  la  place.  Heureusement,  à  défaut  des  historiens,  les  pierres 
ont  enfin  parlé  :  d'heureuses  trouvailles  épigraphiques  faites  un 
peu  partout  dans  ces  dernières  années  ont  éclairé  d'un  jour  inat- 
tendu les  origines  de  la  dynastie  commagénienne.  En  les  combi- 
nant avec  les  données,  désormais  plus  intelligibles,  des  auteurs  et 
des  médailles,  il  est  possible  de  reconstituer  un  tableau  généalo- 
gique qui  présente  encore,  il  est  vrai,  quelques  lacunes  et  quel- 
ques conjectures,  mais  dont  les  grandes  lignes  sont  parfaitement 
assurées.  Cet  arbre  généalogique  commence  à  Darius,  fils  d'HySta- 
pes,  pour  finir  àPhilopappos,  contemporain  de  Trajan,  en  passant 
par  Séleucos  Nicator  :  il  embrasse  donc  une  durée  de  près  de  sept 
siècles  et  s'embranche  avec  les  deux  plus  illustres  dynasties  de 
l'Asie.  Peu  de  familles,  même  royales,  pouvaient,  dans  l'antiquité, 
exhiber  d'aussi  vénérables  parchemins  ;  peut-être  vaut-il  la  peine 
de  s'arrêter  un  instant  pour  les  dérouler,  et  s'il  faut  un  motif  lit- 
téraire pour  excuser  une  curiosité  scientifique,  il  sera  permis  de 
rappeler  qu'un  roi  de  Commagène,  un  peu  imaginaire,  il  est  vrai, 
«  le  triste  Antiochos  »,  joue  un  rôle  aussi  important  [qu'élégiaque 
dans  la  plus  touchante  tragédie  de  notre  répertoire  classique. 


On  connaissait  depuis  longtemps,  par  les  historiens,  les  médail- 
les et  les  inscriptions,  un  satrape  perse  du  nom  d'Orontès,  qui 
prit  une  part  considérable  aux  guerres  et  aux  insurrections  du 
IV*  siècle  avant  J.-G.  Seulement  les  notices  qui  concernaient  ce 
personnage  étaient  si  incohérentes  et  disséminées  sur  une  si  lon- 
gue durée  d'années,  qu'on  se  demandait  s'il  fallait  les  rapporter 
à  un  personnage  unique,  on  s'il  ne  fallait  pas  plutôt  distinguer 
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deux  homonymes  :  le  premier,  gendre  du  roi  Artaxerxès  Mnémon, 
gouverneur  d'Arménie  et  disgracié  à  la  suite  de  sa  conduite  dans 
la  guerre  de  Chypre  (1);  le  second,  satrape  de  Mysie,  chef  de  la 
grande  insurrection  des  satrapes  en  362,  plus  tard  allié  des  Athé- 
niens qui  lui  décernèrent,  ainsi  qu'à  ses  fils,  le  droit  de  bour- 
geoisie athénienne  (2).  La  question  de  l'identité  de  ces  deux  sa- 
trapes avait  été  laissée  ouverte  par  Rehdantz  (3);  ni  M.  Wadding- 
ton,  Theureux  possesseur  des  médailles  d'Oronte  (4), ni  M.  Krumb- 
holz,  rhistorien  des  satrapes  d'Asie  Mineure  (5),  ne  l'avaient  tran- 
chée. 

En  1886  j'eus  la  bonne  fortune  de  publier  dans  la  Revue  histo- 
rique (6)  une  inscription  alors  inédite,  trouvée  aux  environs  de 
Pergame,  et  relative  au  satrape  Oronte.  Ce  texte,  qui  faisait  sans 
doute  partie  d'une  chronique  pergaménienne,  dont  on  a  depuis 
retrouvé  d'autres  fragments,  racontait  que  le  Bactrien  Orontès, 
fils  d'Artasyras,  s'étant  insurgé  contre  le  roi  Artaxerxès  Mnémon, 
avait  déporté  les  habitants  de  Pergame  ;  plus  tard  il  fit  sa  sou- 
mission au  grand  Roi,  replaça  Pergame  sous  l'obéissance  de  celui- 
ci  et  mourut  (7).  L'inscription  de  Pergame  ne  suffisait  pas  à  tran- 
cher la  question  de  l'identité  des  deux  Oronte,  puisque  les  his- 
toriens ne  nous  ont  pas  transmis  leurs  patronymiques  ;  mais  en 
nous  faisant  connaître  la  nationalité  du  satrape  rebelle  et  le  nom 

(i)  Xénophon,  Anab,,  II,  4, 8  et  passim  ;  Plutarquc,  Artaxerxès,  27;  Apophtegm, 
174  B;  Diodore,  XV,  8-11;  Théopompe,  fr.  111,  Mûller. 

(2)  Diodore,  XV,  90-91;  Polyen,  VII,  14;  Démosthèiic,  De  symmoriis.U;  CL 
A.  II,  1,  no  108.  Un  troisième  Oronte,  satrape  d*Arménie  à  la  fin  du  règne 
d'Artaxerxès  Mnémon,  est  mentionné  par  Troguc  Pompée,  proL  X. 

(3)  Vilae  Iphicratis,  etc.,  p.  158,  note  102. 

(4)  Mélanges  de  numismatique,  II,  19.  Cf.  aussi  une  monnaie  d'Adramyttion, 
Imhoof,  Monnaies  grecques,  p.  246. 

(5)  De  Asiae  minoris  satrapis  persicis  (Leipzig,  1883),  p.  75,  note. 

(6)  Les  origines  de  la  ville  de  Pergame,  Revue  historique,  1886,  XXXII,  p.  73 
et  471.  L'inscription  a  été  depuis  publiée  plus  correctement  par  Frankcl,  Die 
Ergebnisse  der  Ausgrabungen  zu  Pergamon,  Z^^^  vorlAufiger  Bcrlcht,  p.  56.  Elle 
est  actuellement  dans  le  Jardin  du  Musée  de  Gonstantinople  où  Je  Tai  recopiée 
dernièrement. 

(7) 'Opdvrric  8i  *Aoxa9ii[pOM,  t6  fh]o^  BdxTpioc,  dhcoatà^  iir6  *Apxa\ip[\oM  toû 

n(p]9Ûv  SoiaCki^  ixpin^fftv  tûv  ntpYa[fi.t^v«»v  %aX  p.]eT<|>x(9cv  aôroùc  iciXiv  iizl  vàv 
xo[Xitfvèv?  tU]  T^v  ica[Xat]àv  ictfXiv  *  tlva  'Opdvnr^ç  [t^v  icdXiv  J]ict[Tpi(|/ac  'ApTi- 
l]ipi^  dhciBovtv. 


366  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

de  son  père,  elle  nous  mettait  sur  la  voie  de  la  solution  définitive. 
Par  un  hasard  peut-être  unique  dans  les  fastes  de  Tépigraphie 
grecque,  un  document  découvert  presque  en  même  temps  que 
rinscription  de  Pergame,  mais  à  Tautre  extrémité  de  TAsie  Mi- 
neure, est  venu  compléter,  de  la  manière  la  plus  inattendue,  Tétat 
civil  du  fameux  satrape. 

On  sait  que  l'ingénieur  allemand  Karl  Sester  a  signalé,  il  y  a 
une  dizaine  d'années,  dans  une  région  peu  accessible  du  Taurus 
et  dans  le  voisinage  de  TEuphrate,  un  tumulus  colossal,  dit  Nem- 
roud'dagh^  où  Ton  a  pas  tardé  à  reconnaître  le  tombeau  monu- 
mental du  roi  de  Commagène  Antiochos  I*',  orné  des  statues  de 
ses  ancêtres  et  des  divinités  protectrices  du  pays  (1).  Ce  monument 
extraordinaire,  où  se  combinent  de  la  manière  là  plus  bizarre  les 
influences  helléniques,  perses  et  proto-asiatiques  (2),  a  été  suc- 
cessivement exploré  et  publié  par  M.  Puchstein  (3),  par  Hamdi 
Bey,  directeur  du  Musée  impérial  ottoman  (4),  et  par  MM.  Humann 
et  Puchstein,  chargés  d'une  mission  du  gouvernement  allemand. 
La  relation  de  ces  deux  derniers  savants  vient  de  paraître,  accom- 
pagnée d'un  atlas  d'excellentes  reproductions  et  d'un  Corpus  très 
complet  des  inscriptions  recueillies  au  Nemroud-dagh  (5).  Parmi 
ces  inscriptions,  il  en  est  toute  une  série  rédigées  sur  un  modèle 
uniforme,  qui  étaient  gravées  au  dos  de  grandes  stèles  de  basalte, 
figurant  les  ancêtres  paternels  et  maternels  du  roi  Antiochos,  et 
rangées  par  ordre  chronologique;  les  statues  sont  pour  la  plu- 
part affreusement  mutilées;  des  inscriptions  mêmes,  un  petit 
nombre  seulement  subsiste.  L'une  d'elles,  la  cinquième  de  la 
façade  orientale  du  monument  (6),  est  ainsi  conçue  : 

«  Le  grand  roi  Antiochos  Théos  Dikaios  Epiphanès  Philoro- 

(i)  Insc.  V,  a,  1. 17  :  «arfM^uç  dticavxo^  Otoàçix  IItpaî6o<  tt  xal  MaxtxtScK  7^<  Ko(t- 

(2)  Cp.  Mommseuy  RÔmische  Geschichte,  V,454  et  d&ns  HiêtorUche  Zeitsehrifl 
de  Sybel,  1887,  p.  395. 

(3)  Le  rapport  de  M.  Puchstein  (désormais  annulé  par  sa  nouvelle  publica- 
tion) est  du  19  octobre  1882. 

(4)  Hamdi  Bey  et  Osgan  Effendi,  Le  iumulus  de  Nemroud-dagh;  Gonstanti- 
noplc,  1883. 

(5)  Humann  et  Puchstein,  Reisen  in  Klein  Asien  undNord  Syrien;  Berlin, 
Reimer,  1890. 

(6)  Humann  et  Puchstein,  op.  cit.  p.  283. 
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maios  et  Philhellèn,  fils  du  roi  Mithradatès  Callinicos  et  de  la 
reine  Laodice  Théa  Philadelphe,  fille  du  roi  Antiochos  Epiphauès 
Philométor  Callinicos, 

«  A  la  mémoire  d'Aroandès,  fils  d'Àrtasouras,  qui  épousa  la 
reine  Rhodogune,  fille  du  roi  des  rois,  le  grand  Artaxerxès  dit 
Mnémon  (ij.  » 

Aroandès^  chez  Hérodote  Aryandès  (2),  en  Arménien  Erouant^ 
n'est  que  la  transcription  plus  correcte  du  nom  propre  perse  que 
les  Grecs  ont  ailleurs  hellénisé  en  Orontês,  11  ne  peut  y  avoir  au- 
cun doute  sur  l'identité  de  VOt^ontèSj  fils  d'Artdsyras,  de  Tinscrip- 
tion  de  Pergame,  et  de  VAroandès,  fibd'Artasouras^  de  Tinscription 
du  Nemroud-dagh.  D'autre  part,  comme  ce  dernier  personnage 
est  dit  avoir  épousé  Rhodogune,  fille  d'Artaxerxès  Mnémon,  ce 
qui  est  précisément  le  cas  de  TOronte  de  Xénophon  et  de  Plutar- 
que,  —  le  gouverneur  d'Arménie,  rival  de  Tiribaze,  —  nous  pou- 
vons enfin  en  conclure  que  les  deux  célèbres  satrapes  du  nom 
d'Orontès  ne  constituent  qu'un  seul  et  unique  personnage,  dont 
la  carrière  politique,  semée  des  plus  étranges  vicissitudes,  s'étend 
depuis  l'année  401  jusqu'à  l'année  349  av.  J.-C.  11  est  bien  regret- 
table que  la  stèle  d'Orontès  au  Nemroud-dagh  ne  présente  plus 
aucune  trace  de  figure  humaine  :  elle  eût  fourni  une  curieuse 
illustration  d'un  passage  de  Plutarque,  qui  affirme  que  le  Perse 
Orontès  ressemblait  à  s'y  méprendre  à  Alcméon,  fils  d'Amphia- 
raos  (3). 

(1)  Batf(Xtû<  {J^It^  'Avtîox[oc  6e6<  Aîxaioc  'Eiciçov^c  <^lXopll!>(M»oc  ital  ^iXA^r^v 
6  ty  GsaiXiuK  McOpaSdExou]  KaXXtvt[xou  xal  6a9Ùii9ay\^]  AaoSixY^  Otdk  <^tXa[6<X- 
90u]  xfi<;  if  BaaOdtùç  'AvTt($[xou]  'Eici^avouç  ^tXofi.ifl'COp[oc]  KaXXivCxou, 

'Ap6Qev8-i)v  'Ap'ca90tSp[a  -côv]  yaji'^ffatvTa  6a9(Xi99a[v  'Po]6[o]YOÛviiv  -c^v  6a9[iXioK 
6(x]9iX<biv  (L8YdE[Xou 'Apxa]  \éfio*j  tou  %[al  Mv^iaovoc]  OuyaTipa.  La  même  inscription 
est  répétée  en  abrégé  sur  la  terrasse  occidentale,  n»  6  (p.  303). 

(2)  Hérodote,  IV,  166-200  etc.  On  trouve  encore  les  formes  'Opuav8po«  (?),  Po- 
lyen,  VII,  11,7;  'OpodySt^ç,  Suidas,  et  Plutarque,  Paul  Emile,  26  et  en  composition 
»Opo4v6i\ç  (dans  'OpoovÔinriç,  'OpoovtoicdETnç).  La  forme  de  Nemroud-dagh,  'Apoiv- 
8YKt  est  donnée  par  Hésychius,  v.  'AposvSixdv. 

(3)  Plutarque,  Aratus,  3.  On  conservait  une  statue  d'Akméon  à  Delphes  (Pau- 
sanias,  X,  10,  2).  G*est  sans  doute  à  cette  statue  que  ressemblait  Orontc. 
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II 


L'inscription  du  Nemroud-dagh  ne  nous  renseigne  pas  seule- 
ment sur  la  personnalité  du  satrape  Orontès,  elle  fixe  également 
un  point  capital  de  la  généalogie  des  rois  de  Commagène.  Comme 
leurs  voisins,  les  rois  de  Cappadoce  et  de  Pont,  ces  princes  tiraient 
leur  origine  d'une  grande  maison  iranienne,  unie  par  les  liens  du 
mariage  à  la  famille  des  rois  Achéménides.  Ce  fait  explique  les 
noms  perses  qui  se  rencontrent  plus  tard  dans  la  dynastie,  il  jus- 
tifie  aussi  la  présence  d'une  image  de  Darius,  fils  d'Hystaspes, 
parmi  les  portraits  d'ancêtres  du  tumulus  de  Nemroud-dagh  (i)  : 
Darius  n'était-il  pas,  en  effet,  le  trisaïeul  d'Artaxerxès  Mnémon, 
dont  Orontès  le  Bactrien  avait  épousé  la  fille  Rhodogune? 

Le  respect  traditionnel  dont  bénéficiait  le  conquérant  iranien, 
considéré  comme  une  sorte  d'être  supérieur,  le  nimbe  religieux 
qui  entourait  la  grande  dynastie  achéménide,  survécurent  dans 
l'Asie  antérieure  à  la  chute  de  cette  dynastie  ;  même  après  la  pro- 
digieuse épopée  d'Alexandre  le  Grand,  il  n'y  eut,  aux  yeux  de  ces 
populations  façonnées  à  la  servitude  héréditaire,  mais  à  la  servi- 
tude de  bonne  maison,  d'autre  souveraineté  légitime  que  celle  qui 
pouvait  se  réclamer,  à  tort  ou  à  raison,  du  sang  de  Cyrus  et  de  Da- 
rius. Ainsi  s'explique  la  facilité  avec  laquelle  les  Ariarathe,  les 
Mithridate,  établirent  leurs  dominations  improvisées  sur  la  Cap- 
padoce et  le  Pont.  Ajoutons  que  s'il  était  facile  aux  descendants 
vrais  ou  présumés  des  Achéménides  de  fonder  des  royaumes,  en 
profitant  de  cette  persistance  du  loyalisme  dynastique,  la  seule 
manière  de  les  consolider  était  de  contracter  une  alliance  intime, 
politique  et  matrimoniale,  avec  les  Séleucides,  la  plus  puissante 
des  dynasties  macédoniennes  issues  du  démembrement  de  Tem-* 
pire  d'Alexandre.  C'est  à  quoi  ne  manquèrent  pas  les  rois  des  deux 
Cappadoces  ;  en  Commagène  les  choses  ne  se  passèrent  pas  autre' 
ment,  quoique  la  dynastie  ait  mis  un  peu  plus  de  temps  à  trouVel* 
fcon  assiette  définitive. 

(ij  Terrasse  occidentale,  socle  sud,  n»  1  (Humann  et  Puchstexn,  p.  303); 
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ContinuonsàparcourirlasériedesinscriptionsdeNeinroud-dagh. 
Aroandès,  fils  d'Artasouras,  petit-fils  d'Aroandès,  gendre  d'Ar- 
taxerxès  Mnémon,  eut  un  fils  du  même  nom  (Ij  ;  celui-ci  laissa  à 
son  tour  un  fils,  dont  le  nom  mutilé  se  termine  par  les  lettres  àvr^c 
(Bardanès  ou  Ostanès?).  Le  premier  de  ces  deux  personnages 
est  peut  être  identique  à  TOrontèsqui  fut,  selon  Strabon  (2],  le 
dernier  satrape  (perse)  d'Arménie  ;  si  cette  identité  était  admise, 
il  en  résulterait  que  les  ancêtres  des  rois  de  Commagène  descen- 
daient d'Hydarnés,  Tun  des  sept  meurtriers  du  faux  Smerdis. 

Après  une  lacune  d'une  ou  deux  générations,  nous  trouvons  deux 
ancêtres  du  nom  d'Arsamès  et  qui  portent  cette  fois  le  titre  de 
roi  (3)  :  Tun  d'eux,  le  second  sans  doute,  doit  être  identifié  àTArmé- 
nien  Arsamès,  mentionné  par  Polyen  (4),  auprès  duquel  se  réfugie 
le  Séleucide  Antiochos  Hiérax,  au  cours  de  ses  guerres  contre  son 
frère  Séleucos  Callinicos.  Ce  prince  a  laissé  des  médailles  de  bronze 
où  il  s'intitule  le  roi  Arsamès  (5),  et  il  y  a  tout  lieu  de  croire  que 
l'importante  ville  d'Arsamosata,  située  «  dans  la  belle  plaine  entre 
l'Euphrate  et  le  Tigre  »  (6j,  fut  sa  résidence  et  lui  dut  son  nom  : 
la  terminaison  sata  équivaut  à  l'arménien  certa,  et  Arsamosata  est 
à  Arsamès,  comme  Samosata,  la  future  capitale  de  la  Commagène, 
est  à  SamoSf  l'un  des  successeurs  d'Arsamès.  Arsamosata  ne  fut 
pas  d'ailleurs  la  seule  fondation  des  deux  Arsamès.  Entre  Nem- 
roud-dagh  et  l'Euphrate,  MM.  Humann  etPuchstein  ont  découvert, 
au  lieu  dit  Gerger,  un  second  monument  érigé  par  Antiochos  I"  à 
la  mémoire  de  ses  ancêtres,  probablement  sur  l'emplacement  de 

(1)  Humann  et  Puchstein,  p;  307  (insc.  no  8  de  la  terrasse  occidentale). 

(2)  Strabon,  XI,  p.  531.  Je  ne  crois  pas  du  tout,  avec  MM.  Humann  et  PUch- 
dtein,  que  TOrontès  mentionné  ici  par  Strabon  fût  un  contemporain  d' Antiochos 
le  Grand. 

(3)  Inscr.  n^  iO,  de  la  terrasse  orientale  (p;  285)  :  BaviXcOc  etc.  ;  ^aai^ix 
['A]ptfdE[fi.t^v]  vàv  ex  ^[atfiXiuic  *Ap]9dlfi.ou.  Cette  leçon  me  paraît  préférable  à 
£ip.ou. 

(4)  Polyen,  IV,  17.  La  mauvaise  lecture  'Apaifi-nç  a  été  corrigée  par  Visconti. 

(5)  Babelon,  op.  cit.^  p.  cxcni  et  211.  La  lecture  Û1£AMH£  proposée  par  le 
père  Sibilian  et  trop  facilement  acceptée  par  quelques  numismates  dst  démen- 
tie par  l'exemplaire  de  Paris. 

(6)  Poiybe,  VIII,  25.  Sur  cette  vUle,  dont  le  site  exact  est  d'ailleurs  inconnu, 
les  autres  textes  sont  Pline,  VI,  10,  2  (proximum  Euphrati);  Ptoléméc,  V,  13, 19 
et  VIII,  19, 14;  Tacite,  XV,  10. 
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leur  antique  nécropole  ;  aux  termes  du  décret  organique  qui  règle 
le  culte  de  cette  fondation  royale,  ce  lieu  portait  le  nom  d'Arsa- 
meia.  On  ne  se  trompera  guère  en  rattachant  ce  nom  à  celui  des 
deux  rois  Arsamès.  Il  faut  en  conclure  que  les  possessions  de  ces 
deux  princes,  tout  en  ayant  leur  centre  dans  TArménie  du  sud- 
ouest  ou  Sophène,  commençaient  déjà  à  s'étendre  au-delà  de  TEu- 
phrate.  Un  peu  plus  tard,  Arsamosata  et  tout  le  pays  situé  à  Test 
de  TEuphrate  leur  échappèrent,  et  le  siège  de  leur  puissance  se 
trouva  transporté  dans  laCommagène  proprement  dite.  Comment 
et  à  quel  moment  s'est  effectué  ce  changement?  C'est  ce  que  nous 
ignorons  encore  ;  toujours  est-il  qu'au  début  du  règne  d'Antiochos 
le  Grand,  Arsamosata  est  devenue  la  résidence  d'une  nouvelle  dy- 
nastie locale  dont  les  princes,  Xerxès  et  Abdissarès,  à  en  juger 
par  leurs  médailles,  n'appartiennent  pas  à  la  lignée  directe  des 
Orontides  (1).  Quanta  ceux-ci,  nous  les  retrouvons  en  Commagène, 
vassaux  et  tributaires  peu  soumis  des  Séleucides,  dont  ils  ne  tar- 
deront pas  à  secouer  définitivement  le  joug. 


III 


Jusqu'à  présent  j'ai  marché  absolument  d'accord  avec  MM.  Hu- 
mann  et  Puchstein  ;  ici  je  suis  obligé  de  me  séparer  d'eux.  Mais 
si  je  les  combats,  c'est  avec  leurs  propres  armes,  avec  les  maté- 
tériaux  qu'ils  nous  ont  fournis. 

Nous  avons  vu  tout  à  l'heure  que  la  stèle  d'Arsamès  II-  occu- 
pait le  dixième  rang  dans  la  série  des  portraits  d'ancêtres  de  la 
terrasse  orientale  de  Nemroud-dagh.  A  la  quatorzième  place  nous 
trouvons  l'inscription  de  Mithridate  Callinicos,  le  père  d'Antio- 
chos I"*,  constructeur  du  monument.  Entre  ces  deux  princes 
il  existe  donc  une  lacune  de  trois  générations.   Comment   la 

(i)  En  effet,  ces  rois  sont  représentés  barbus  et  avec  une  tiare  ouverte  sur  lo 
côté  (en  forme  de  mitre  d'évéque}  à  gland  retombant,  qu'on  ne  retrouTe  pas 
en  Commagène.  Abdissarès  est  inconnu  des  historiens  ;  sur  Xerxès,  cf.  Polybe, 
Vni,  25  ;  Jean  d'Antioche,  fr.  53  (F.  H.  G.  lY,  557),  texte  qui  fixe  Tépoque  de  ce 
prince  (contre  Topinion  de  M.  Babelon)  au  temps  d'Antiochos  III  le  Grand. 
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(  Ktai    actuel  ^ 


LA  DYNASTIE  DE  COMMAGÈNE  371 

combler?  De  la  stèle  n®  11  il  ne  subsiste  absolument  rien;  sur 
la  stèle  u?  12  on  lit  encore  les  lettres  AION  ;  enfin  de  la  stèle 
n®  13  il  ne  reste  que  l'intitulé  invariable  :  n  Le  roi  Antiochos, 
etc.  »,  lequel  ne  nous  apprend  rien  (1).  MM.  Humann  et  Puch- 
stein  n'ont  proposé  aucune  attribution  pour  le  n®  11  et  j'imi- 
terai leur  sage  réserve.  Pour  le  n^  12  ils  proposent  le  nom  du  roi 
Samos,  connu  par  d'autres  sources,  —  les  lettres  AION  seraient 
un  débris  du  surnom  8ix  AION  que  nous  savons  avoir  été  porté 
par  Samos  ;  —  pour  le  n^  13,  celui  de  la  reine  Isias,  sa  femme  pré- 
sumée. Cette  hypothèse  me  parait  tout  à  fait  inadmissible.  D'une 
part,  en  effet,  nous  voyons  par  la  série  des  inscriptions  que  la 
façade  orientale  du  tumulus  ne  renfermait  que  les  portraits  d'an- 
cêtres paternels  et  mâles  du  dédicant  :  la  place  des  femmes  et  des 
ancêtres  par  les  femmes  était  ailleurs,  sur  le  second  socle  de  la 
terrasse  occidentale,  où  nous  trouvons  effectivement  (2)  une  ins- 
cription en  l'honneur  de  la  reine  Isias  Philostorgos.  La  stèle  n^  13 
de  la  terrasse  orientale  ne  peut  donc  avoir  été  consacrée  à  la 
même  princesse,  dont  il  n'est  d'ailleurs  nullement  prouvé  qu'elle 
fût  la  femme  de  Samos  (3). 

C'est  à  Samos  lui-même,  père  et  prédécesseur  immédiat  de 
Mithridate  Callinicos,  qu'appartient  la  stèle  n^  13.  Mais  alors  il 
devient  impossible  d'attribuer  à  ce  prince,  avec  MM.  Humann  et 
Puchstein,  la  stèle  n""  12;  et;  de  fait  ces  savants  sont  obligés  de 
reconnaître  qu'il  n'y  aurait  pas  de  place  sur  cette  stèle  pour  les 


(1)  Humann  et  Puchstein,  p.  286,  suiv. 

(2)  Humann  et  Puchstein,  p.  313,  n»  16. 

(3)  MM.  Humann  et  Puchstein  se  sont  appuyés  pour  affirmer  ce  fait  sur  la 
stèle  funéraire  dlsias  à  Karakousch  {op.  ciL,  p.  224)  qui  lui  fut  érigée,  au  dire 
de  rinscription,  par  son  fils  «  le  grand  roi  Mithridate  •  (potviXtOc  }Uy^^  MiOpa- 
Bdxi\^),  Les  éditeurs  allemands  voient  dans  ce  Mithridate  le  père  d'Antiochos  !«', 
Mithridate  Callinicos.  Mais  Tabsence  du  surnom  aurait  lieu  de  surprendre  et 
le  titre  de  «  grand  roi  •  ne  paraît  avoir  été  adopté  par  la  dynastie  comma- 
génienne  qu'à  partir  d'Antiochos  !•'.  Il  est  donc  très  possible  que  le  Mithri- 
date de  rinscription  de  Karakousch  soit  non  le  père,  mais  le  fils  et  succes- 
seur d'Antiochos  (Plut.  Ant.  61).  C'est  ce  que  semble  confirmer  le  nom  de  sa 
sœur  Antiochis  enterrée  dans  le  même  tombeau  qulsias  et  aussi  le  surnom 
Philostorgoa  qui  est  emprunté  i  une  reine  contemporaine  de  Cappadoce,  Alhé- 
naîs  (C.  I.  A.,  III,  i,  n««  541-3).  Isias  était  peut-être  la  propre  sœur  de  son 
mari;  d'où  sa  place  d'honneur  à  Nemroud-dagh. 
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surnoms  complets  de  Samos,  OEOZEBH  KAI  AIKAION.  La  vérité  est 
tout  autre  et  bien  plus  intéressante.  Les  lettres  AION,  qu'un  heu- 
reux hasard  a  conservé  sur  la  stèle,  ne  peuvent  être  que  la  termi- 
naison du  nom  propre  IlToXe{AAION  et  nous  fournissent  ainsi  le 
nom  du  père  de  Samos.  Ce  personnage  n'est  d'ailleurs  pas  un 
inconnu.  Un    fragment    assez    récemment   découvert   de   Dio- 
dore  (1),  qui  parait  avoir  échappé  à  l'érudition  des  explorateurs 
allemands,  nous  apprend  qu'un  satrape  (iTCiaxixr^ç)  de  Gommagène 
du  nom  de  Ptolémée,  qui  s'était  depuis  longtemps  rendu,  en  fait, 
indépendant  dans  son  gouvernement,  tenta  d'arracher  la  Mélitène 
au  roi  de  Gappadoce,  Ariarathe,  et  fut  repoussé  avec  perte.  La 
place  de  ce  fragment,  qui  précède  immédiatement  un  événement 
de  l'année  161,  nous  ramène  aux  environs  de  l'an  162  ou  163, 
c'est-à-dire  à  l'époque  où,  d'une  part,  la  Syrie  était  affaiblie  par 
la  mort  récente  d'Antiochos  Epiphane  (164)  et  où,  d'autre  part,  la 
Gappadoce  se  relevait  sous  un  jeune  roi  vigoureux  et  entrepre- 
nant, Ariarathe  Philopator.  Le  satrape-roi  Ptolémée,  qui  chercha 
vainement  à  s'emparer  de  la  Mélitène,  fut  donc  le  véritable  fon- 
dateur de  la  dynastie  indépendante   de  Gommagène  et  nous 
n'hésitons  pas  à  reconnaître  en  lui  le  père  de  Samos  et  l'aïeul  de 
Mithridate  Gallinicos. 

Gette  hypothèse  est  confirmée  par  une  autre  inscription  égale* 
ment  découverte  par  MM.  Humann  et  Puchstein  et  également  mal 
restituée  par  eux  (2).  Je  veux  parler  de  la  dédicace  très  effacée 
qui  accompagne  un  bas-relief  érigé  à  Gerger  (Arsameia)  par  An- 
tiochos  V  en  l'honneur  de  son  aïeul  Samos.  Les  deux  lignes 
importantes  de  cette  inscription  sont  ainsi  conçues  : 

CaatAEsdlaMONeEoCEBHAIKAIONTONEx 
6«WABûE//0  //  MAP4»rr0veAYT0YnAira0N 

A  la  seconde  ligne,  les  éditeurs  allemands  ont  suppléé  (soutf 
d'expresses  réserves  d'ailleurs)  MiOpaAATOr  ;  mais  cette  conjecture 
est  démentie  paf  les  traces  qui  subsistent  des  caractères.  En  effet, 
i'O  à  la  troisième  place  parait  assuré  non  moins  que  le  M  à  la 

(1)  Diodorej  fr.  «cpl  ixl€,  (MOUer,  Frag.  hisL  graec.^  II,  p.  xi). 

(2)  Humaan  et  Puchstein,  p.  356. 
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sixième.  D^autre  part,  les  huitième  et  neuvième  caractères  qu'on 
a  lus  P4»,  ne  sont  évidemment  qu'une  faute  de  lecture  pour  10,  due 
à  des  crevasses  de  la  pierre;  il  en  résulte  que  le  nom  mutilé  doit 
se  restituer,  avec  une  probabilité  voisine  de  la  certitude,  (IlT)O(Xe)- 
MAlor,  et  nous  obtenons  ainsi  une  deuxième  confirmation  de  no- 
tre hypothèse,  que  le  père  de  Samos  est  le  satrape  Ptolémée  de 
Diodore. 


IV 


A.  partir  du  roi  Samos,  l'histoire  de  la  dynastie  de  Gommagène 
repose  sur  un  terrain  plus  solide,  qui  a  déjà  été  exploré  par 
MM.  Mommsen  et  Babelon.  Je  puis  donc  me  borner  ici  à  un  ré- 
sumé rapide  des  faits  connus,  en  y  ajoutant  les  quelques  détails 
nouveaux  qui  nous  ont  été  fournis  par  les  monuments  de  Gomma- 
gène  et  les  médailles. 

Le  roi  Samos  (et  non  Samès),  dont  le  véritable  nom  nous  est 
donné  par  l'inscription  déjà  mentionnée  de  Gerger,  était  dès  long- 
connu  par  ses  médailles  où  il  parait  coiffé  tantôt  de  la  tiare  armé- 
nienne, tantôt  d'un  diadème  radié  (1).  Les  types  de  ces  monnaies 
ont  fait  placer  avec  raison  l'époque  de  son  règne  vers  le  temps 
d'Antiochos  Dionysos  (145-142)  et  d'Alexandre  Zébina  de  Syrie 
(128-123). 

Son  fils  et  successeur,  Mithridate  Gallinicos,  égalementconnu  déjà 
par  des  Inscriptions  (2)  et  des  médailles  (3),  épousa  Laodice  Théa 
Philadelphe^  fille  du  roi  de  Syrie  Antiochos  YIII  Grypod.  De  ce 
mariage^  qUi  consolida  la  dynastie,  naquit  Antiochos  I"'  de  tiom- 

(1)  Babelon^  dp.  cit.  p.  cc^nt  et  217.  L'exemplaire  à  la  tiare  est  à  Vienne. 

(2)  Le  Bas  Waddington,  III,  2,  n«  136  d  (Ephèse)  :  [6  ^|ioc]  CmUa  *Avtiox<»v 
ëc6v  àltaiw  ISvtfavfi  «t\opi&|&cuov  rtal  «frtXA\t)[va,  t6v  it  twikhii  MiOpoSitoU 
fcaXXivCxou  «al  €om\i99i^  AcmBixi^  Btân  «frtXoSlXfOU»  t^<  èx  écmkikK  'kméxo^ 
^«ifavoik  «iXo(i^topo<  Ka\Xtv(«ou  (^  Grypos.  Gf^  BUU.  carr.  hêU.  m,  346  et 
tm,  105).  -  a  I.  A.  m,  654  :  [6  6fiji]<K  [«awiXte]  'Av^Ttojtw  [eoaùd]^  Ui^iBéxwi 
(utèv  àç]txffi  Ivnta. 

(3)  Babelon,  op.  cit.  p.  gcsz  et  p.  217; 
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magëne,  le  premier  roi  mentionné  par  les  historiens;  nous  Toyons 
maintenant  pourquoi  tonte  nne  série  de  Séleocides  figurent  parmi 
les  portraits  d^ancétres  de  Nemrood-da^  (!)«  pourquoi  Séleucos 
Nicator  est  représenté  sur  le  monument  de  Philopqppos;  pour- 
quoi enfin  Tancre  des  Séleucides  parait  comme  contremarque 
sur  les  monnaies  du  dernier  roi  de  Gommagène. 

n  y  a  des  raisons  de  croire  qu'Antiochos  ne  succéda  pas  immé* 
diatement  à  son  père.  En  effet,  sur  la  terrasse  occidentale  de 
Nemroud-dagfa,  à  la  suite  d*nne  seconde  série  de  statues  consa- 
crées aux  ancêtres  paternels  d'Antiochos  I*'  et  dont  plusieurs  pa- 
raissent faire  double  emploi  avec  celles  de  la  terrasse  orientale, 
on  trouTe  une  dédicace  ainsi  conçue  : 

BoffiXtùc  F^T^  *Avti^oc  etc., 


[f  iXiXXT|Va]  tulX  f  iXopc&-  * 
[|jLaiov  (nàpT\  ti|i^c  xal 
[eôvofoiC  t]î)C  irp^c 


Le  roi  ainsi  honoré  est  antérieur  à  Antiochos  I*'',  mais  le  sur- 
nom Philûramaios  (porté  pour  la  première  fois  par  Ariobarzane  1*' 
de  Gappadoce)  indique  néanmoins  une  date  assez  récente.  Gomme 
les  ancêtres  immédiats  de  notre  Antiochos  sont  assurés,  il  ne 
reste  plus  qu*à  reconnaître  dans  le  Hiikridate  PhilheUèn  PhUorô- 
maiot  un  fils  atné  de  Mithridate  Callinicos,  mort  sans  postérité. 
Son  avènement  pourrait  se  placer  vers  ce  commencement  du 
i*'  siècle  et  il  aurait  pris  le  surnom  de  Philordmaios  à  l'exemple 
de  son  voisin  Ariobarzane,  peut  être  à  Toccasion  de  la  brillante 
campagne  de  Sylla  en  92  av.  J.-C.  où  les  aigles  romaines  attei- 
gnirent pour  la  première  fois  les  bords  de  TEuphrate.  Enfin,  il 
n*est  pas  impossible  qu'il  faille  attribuer  à  ce  prince  une  médaille 
de  bronze  unique  du  cabinet  de  Berlin,  qui  a  souvent  et  sans  suc- 


Ci)  Humann  et  Puchatein,  p.  310  (Antiochos  Théoa,  Démétrios  Nicator,  An- 
tiochos Grypos  et  natureUement  aussi  Alexandre  le  Grand). 
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ces  préoccupé  les  numismatistes  (1).  On  y  voit  figuré  un  prince 
imberbe,  coiffé  d*une  tiare  assez  semblable  à  celles  de  Samos  et 
de  Mithridate  Gallinicos;  au  revers  une  massue  et  la  légende  in- 
complète BA£IAE((i>c)  MiePlA(aTou)  4»IA0...  On  pourrait  compléter 
ainsi  :  4»IAO(p<ii>(ia{ov).  La  forme  MiePIAATOr,  unique  en  numisma- 
tique, indique  une  époque  relativement  récente.  La  massue  est 
un  emblème  héracléen,  qui  convient  assez  bien  dans  un  pays  où 
Héraclès-A.rès,  sous  le  nom  perse  d'Àrtagnès,  était  Tobjet  d*un 
culte  particulier  (2). 

Antiochos  P',  fils  de  Mithridate  Gallinicos,  né,  d'après  son  pro- 
pre témoignage,  le  16  du  mois  Audynaios  (3),  monta  sur  le  trdne 
le  iO  Lôos  d'une  année  d'ailleurs  inconnue,  mais  antérieure  à 
Tan  69.  Sur  ses  inscriptions  il  prend  les  surnoms  pompeux  de 
Théos  Dicaios  Epiphanès  Philorômaios  Philhellén;  sur  ses  mon- 
naies (4),  ne  figure  aucune  épithète.  Le  portrait  de  ce  roi  nous  a 
été  conservé  plusieurs  fois  au  tumulus  de  Nemroud-dagh,  soit 
seul,  soit  associé  à  l'image  d'une  divinité.  Le  plus  remarquable 
peut-être  de  ces  exemplaires  est  celui  de  la  pi.  38  de  MM.  Humann 
et  Puchstein,  où  l'on  voit  Antiochos  et  Apollon  Mithras  se  don- 
nant la  main.  Ce  monument  est  important  comme  une  des  plus 
anciennes  représentations  sculpturales  de  Mithraqui  nous  aient  été 
conservées.  La  tète  et  la  coiffure  du  roi  sur  ce  bas-relief  présen- 
tent une  analogie  frappante  avec  son  portrait  numismatique,  ana- 
logie qui  suffit  à  écarter  l'hypothèse  attribuant  la  construction 
du  tumulus  à  Antiochos  IV.  On  remarquera  en  particulier  l'iden- 
tité des  deux  tiares,  copiées  d'ailleurs  sur  celle  de  Tigrane.  La 
seule  différence,  c'est  que,  sur  la  stèle,  la  tiare  est  ornée  d'unlion^ 

(1)  Viflconti,  II,  255  (pi.  xly,  5);  L&ngloifl,  Numismatique  de  l'Arménie,  p.  SO 
(pi.  I,  11);  BUtu,  ZeiUehrift  fOr  Numismatik,  VII  (18S0),  37.  Viscontl  propose 
<»IA(o|i^TOpoc),  Langlol8<NA(tW^vou,  sic),  Blau  <HA(oicdETopo{).  Il  n^est  pas  exact, 
comme  récrit  M.  Babelon(p.  ccxn),  que  Blau  ait rec/i/lé  la  légende;  il  Ta  sim- 
plement complétée  hypothétiquement.  D^ailleurs  l'attribution  proposée  par  Blau 
est  si  luTraisemblable  qu'elle  ne  mérite  pas  d'être  discutée. 

(2)  Voir  la  grande  inscription  organique  de  Nemroud-dagh,  II  a,  1.  11-12 
(Humann  et  Puchstein,  p.  273). 

(3)  Ih,  n  è,  1. 13  suiv.  (p.  274).  MM.  Humann  et  Puchstein  cherchent  à  fixer  la 
date  de  la  naissance  d'Antiochos  à  Tannée  97,  d'après  des  considérations  tirées 
de  son  horoscope  qui  me  paraissent  peu  décisives. 

(4)  Babelon,  op.  cit.  p.  ccxn  et  218. 


376  RBVUE  DES  ÉTUDES  GRECQUES 

et,  sur  la  médaille,  d'une  étoQe  ;  mais  le  lion  se  retrouve  comme 
type  du  revers.  On  y  voyait  autrefois  Femblème  de  la  ville  de 
Samoaate,  capitale  du  royaume  de  Gommagène  ;  mais  nous  savons 
maintenant  par  un  bas-relief  de  Nemroud-dagh  figurant  Thoros- 
cope  d'^tiochos  (pi.  40  de  Humann  et  Puchstein)  que  ce  prince 
était  né  sous  le  signe  zodiacal  du  lion  ;  de  là  Fadoption  de  cet 
animal  pour  type  monétaire.  C'est  sans  doute  pour  une  raison 
analogue  que  son  descendant  Antiochos  Epiphane  adopta  le  sym- 
bole du  scorpion  sur  ses  monnaies  (i)  et  un  autre  Mithridate  ce- 
lui du  taureau. 

Antiochos  I*',  successivement  vassal  de  Tigrane  et  des  Romains, 
est  mentionné  pour  la  dernière  fois  en  38  av.  J.-G.  En  3i,  à  la 
bataille  d'Actium,  c'est  un  autre  roi,  Mithridate,  sans  doute  son 
fils,  qui  figure  parmi  les  alliés  d'Antoine  (2).  Entre  cette  date  et 
Tannée  20,  les  annales  de  la  Gommagène  présentent  une  lacune, 
ou  plutôt  une  obscurité  qu'éclairent  mal  deux  textes  laconiques 
et  probablement  altérés  de  Dion  Cassius  (3)  :  on  entrevoit  une 
succession  rapide  de  deux  ou  trois  règnes,  des  compétitions  au 
trône,  des  luttes  fratricides,  des  assassinats,  mais  on  ne  peut 
reconstituer  clairement  ni  la  série  des  noms,  ni  le  lien  de  pa- 
renté entre  les  rois  (4). 

En  l'an  20  av.  J.-G.  Auguste  place  sur  le  trône  de  Gommagène 
un  prince  encore  mineur,  Mithridate,  troisième  ou  quatrième  du 

(1)  D'après  Ptolémée,  TetrabibL  II,  3,  le  scorpion  est  le  signe  sodiacal  de  U 
Gommagène. 

(2)  Plutarque,  Antoine,  61.  La  monnaie  unique  du  cabinet  de  Berlin  (Droit  : 
Buste  tiare  d*Anttochos.  ANTlOXOr.  Rêvera  :  Taureau  bondissant;  ]fl(?)ePA. 
dATOr  (?)),  parait  ayoir  été  frappée  coi^ointement  par  Antiochos  I«'  et  son  fils 
associé  au  trône.  Ce  brome  est  probablement  identique  au  broniê  du  cabinet 
Ainslie,  cité  par  Yisconti  d'après  Sestini,  quoique  Sestini  prétende  y  avoir  lu 
Ba9iX<iiK  'AvTi^x^u  etBonXiwc  i&eydXou  M  {0pi€dTou  (eic)  çtX...  (Mus.  AinsUe,  p.  506). 
Cf.  Eckhel,  UI,  257. 

(3)  Dion,  LU,  43  et  LIV,  9. 

(4)  Cette  question  a  été  souvent  discutée  depuis  Norisius  et  Frœlich.  La  so- 
lution la  plus  Traisemblable  me  parait  être  celle-ci  :  Antiochos  !•'  laisse  trois 
fils,  Mithridate  III,  Antiochos  II,  et  X...  Mithridate  III  lui  succède  et  com- 
mence par  se  débarrasser,  avec  Taidedioi  Sénat,  d'Antiochos  II  qui  avait  assas- 
siné son  ambassadeur  à  Rome  (Dion,  LU,  43).  Puis  il  se  défoit  également  par 
le  meurtre  de  X...  Là-dessus  les  Romains  le  déposent  et  placent  sur  le  trône 
Mithridate  IV,  fils  de  sa  dernière  victime  (Dion,  LIV,  9.) 
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nom  (i),  lequel  eut  pour  successeur  son  fils  (ou  son  frère),  Antio- 
chos  III.  A  la  mort  de  ce  dernier  (17  après  J.-C.),  Tibère  réduisit 
la  Commagène  en  province  (2)  ;  mais  en  Tan  38,  son  successeur  Car 
ligula  revint  au  système  des  royautés  vassales  et  rendit  la  Com- 
magène à  son  compagnon  de  débauches,  Antiochos  lY,  fils  du  der- 
nier roi  (3);  il  lui  restitua  même  iOO  millions  de  sesterces  (4), 
jadis  confisqués  à  la  mort  de  son  père.  Un  peu  plus  tard  Antio- 
chos lY  fut  déposé  par  Caligula,  mais  bientôt  (5)  Claude  le  réta- 
blit. Ses  possessions  ne  comprenaient  pas  seulement  la  Gomma- 
gène,  mais  encore  plusieurs  parties  de  la  Cilicie  (6)  :  Sébasté,  Séli- 
nus,  Anémurium,  Célendéris,  les  districts  de  Lacanatide  et  de 
Cétide,  sans  compter  un  morceau  d'Arménie  qu'il  reçut  de  Néron  (7). 
Nous  avons  de  nombreuses  médailles  de  bronze  frappées  dans  les 
diverses  parties  du  royaume  d'Antiochos,  en  son  nom,  au  nom  de 
sa  sœur  lotapé  Philadelphe,  qu'il  avait  épousée,  et  de  ses  fils  Ëpi- 
phane  et  Callinicos  (8).  Lui-même  y  prend  souvent  les  titres  de 
Mégas  et  d'Épiphane.  Parmi  les  possessions  d'Antiochos  connues 
seulement  par  le  témoignage  des  monnaies  figure  la  Lycaonie  (9). 
Il  est  probable  que  pour  rattacher  cette  province  à  ses  possessions 
de  Cilicie,  Antiochos  obtint  également  la  partie  montagneuse  de 
la  Gappadoce  occidentale,  qui  renfermait  les  villes  de  Derbé  et 
Laranda,  et  que  Ton  comptait  au^si  parfois  à  la  Lycaonie.  Ainsi 
s'explique,  suivant  une  ingénieuse  hypothèse  delf.  Ramsay,  le 


(1)  Cest  peut  être  à  ce  prince  qu'appartiennent  les  bronzes  au  type  du  crabe 
avec  la  légende  BA((nX<»<)  llE(YtfXou)  ]f(i0paSiTou)  TOT  ]f(tOpa€iTOu)?  Imhoof, 
Mannaieê  greeqttes,  p.  416;  Babelon,  op.  et/.,  p.  çcxn. 

(2)  Tacite,  Annales,  II,  42  et  56. 

(3)  Dion  Gassius,  LIX,  8. 

(4)  Suétone,  Caligula,  16. 

(5)  Dion,  U,  8. 

(6)  Tacite,  AnnaUê,  XII,  55. 

(7)  Annales,  XIV,  26. 

(8)  Babelon,  op,  dl.^  p.  cay  suiv.,  et  218  suiv.  La  pièce  39  (pi.  xxx,  17)  doit 
être  rapprochée  de  la  médaille  d'Agrippa  I»',  roi  des  Juifs  et  de  son  fils  (Mad- 
den,  Coitu  of  the  Jews,  p.  138*9). 

(9)  Cest  la  monnaie  déjà  signalée  par  Eckbel,  Pellerin  et  Mionnct,  et  main- 
tenant représentée  au  Musée  Britannique  (Wroth,  Num.  Chroniele,  1889,  p.  19). 
Depuis  lors,  M.  Babelon  a  découvert  au  cabinet  de  France  une  monnaie  des  fils 
d'Antiochos  IV  avec  la  même  légende  ATKAONfiN  (Cat.  p.  ccxy  et  223,  n»  46). 
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nom  d'Antiochiana^  inconnu  de  Strabon,  que  Ptolémée  donne  à 
cette  onzième  stratégie  cappadocienne  (1). 

Antiochos  lY  Epiphane,  «  le  plus  riche  des  rois  esclaves  »,  sui- 
vant le  mot  de  Tacite  (2),  n'était  pas  destiné  à  mourir  dans  la  pour- 
pre. Quoi  qu'il  eût  loyalement  assisté  Yespasien  dans  la  guerre  de 
Judée,  il  n'en  fut  pas  moins  déposé  par  cet  empereur  en  Tan  72, 
sous  prétexte  d'intelligences  criminelles  avec  les  Parthes  (3).  Après 
un  court  séjour  àTarse,  puis  à  Lacédémone,  il  ne  tkrda  pas  à  s'éta- 
blir à  Kome,  où  ses  fils  Epiphane  et  Callinicos,  qui  s'étaient  d'a- 
bord réfugiés  chez  les  Parthes,  vinrent  bientôt  le  rejoindre.  La 
Commagène  fut  alors  réduite  définitivement  en  province.  Le  fils 
du  fils  atné  du  dernier  roi  (4)  est  ce  Philopappos,  «  ami  de  son 
aïeul  »,  qui  parvint  aux  plus  hautes  dignités  à  Rome,  et  auquel 
Plutarque  a  dédié  un  de  ses  traités  (5).  Nous  savons  par  les  in- 
scriptions (6)  qu'il  fut  archonte  éponyme  etagonothète  à  Athènes, 
et  en  cette  qualité  il  se  signala  par  de  telles  largesses  que  la  recon- 
naissance de  ses  concitoyens  lui  éleva  après  sa  mort  le  monument 
qui  l'a  rendu  immortel. 

Singulière  ironie  de  la  destinée  !  De  tous  les  fleurons  de  la  cou- 
ronne des  Antiochos,  le  seul  qu'ait  conservé  ou  recouvré  leur 
dernier  descendant  est  ce  titre  de  citoyen  d'Athènes,  jadis  décerné 
à  son  lointain  ancêtre,  le  satrape  Oronte,  par  les  contemporains 
de  Démosthène  (7).  La  vieille  famille  iranienne,  ballotée  par  les 

(1)  Ptolémée,  V,  6,  17.  Ramsay,  The  hiêtorical  Geography  of  Asia  Mvnùr, 
p.  372. 

(2)  Histoires,  II,  81.  Cf.  Joséphe,  B.  Jttd,,  V,  11.  3.  (Test  en  m  fondant  sur 
ces  textes  que  M.  Imhoof  attribue  à  notre  Antiochos  les  drachmes  de  Cbios 
avec  BASIABÛS  ANTIOXOr  AÛPON  (Griechiêcke  MOnxen,  p.  133).  Je  les  croirais 
plutôt  d'Antiochos  I«'  ou  II;  à  leur  époque  plusieurs  princes,  notamment  Hé- 
rode,  firent  des  largesses  a  la  viUe  de  C!hios  qui  ne  s'était  pas  encore  releyée 
du  désastre  subi  sous  Mithridate  Eupator  (Josèphe,  AnL  Jud.<,  XVI,  2,  2). 

(3)  Joséphe,  B,  Jud,,  VII,  7. 

(4)  On  ne  sait  pas  le  nom  de  sa  mère.  Epiphane  avait  bien  été  fiancé  à  Dm- 
silla,  fiUe  d'Agrippa,  roi  des  Juifs  (Joséphe,  AnL  jud.,  XIX,  9, 1),  mais  le  ma- 
riage ne  fut  pas  célébré,  Epiphane  ayant  refusé  de  se  faire  juif.  (Ib>,  XX,  7, 1). 

(3)  Plutarque,  De  adulatore  et  amico.  Il  figure  aussi  comme  interlocuteur 
dans  le  Banquet,  1, 10, 1. 

(6)  Outre  les  inscriptions  du  monument  de  Philopappos,  il  faut  consulter  C. 
/.  il.,  III,  78;  238  a  et  4020. 

(7)C.A.  ^.,  U,  l,nol08. 
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nécessités  de  Tambition  et  les  caprices  de  la  fortune  depuis  les 
sables  de  la  Bactriane  jusqu'aux  flots  de  la  mer  Egée  et  aux  mon- 
tagnes du  Taurus,  vint  enfin  s'échouer  sur  une  colline  solitaire, 
vis  à  vis  du  rocher  sacré  de  Pallas  Athéné.  Là  repose  ce  roi  en 
exil,  plus  sûr  de  la  durée  de  sa  mémoire  que  bien  des  monarques 
morts  sur  le  trône,  car  tant  que  le  culte  de  la  beauté  amènera  des 
pèlerins  en  Grèce,  quelque  chose  de  la  lumière  qui  descend  de 
TAcropoie  s'arrêtera  sur  la  tombe  du  seizième  descendant 
d'Oronte  le  Bactricn,  C.  Julius  Antiochos  Ëpiphane  Philopappos. 

Théodore  Reinacu. 
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TABLEAU    GÉNÉALOGIQUE 


Hydarnèfl  (?). 

Aroandës  I»  (î). 
( 
Artasouras.  Artaxerxès  Mnémon. 

Aroandès  II  (Orontès).    =    Rhodogune. 
de  401  à  349. 


Aroandès  III.  Deux  autres  fils. 
aaès. 

x.|... 

I  I 

Arsamès  II 

▼ers  240.  1 

X.'...  I 

Ptolémée, 
satrape  de  Commagène  vers  170.  I 

Samos,  Antiochos  VIII  Grypos. 


Tfaéosèbès  Dicaios 
▼ers  130. 

Mithridate  !«',  =         Laodice, 

Gallinicos  Théa  PfaUadeiphe. 

vers  100. 


I 


Mithridate  U(?),      Antiochos  I»,  =  Isias  Philostorgos  (?.\ 

PhUhellèn  Philo-  Tfaéos  Dicaios  Epiphanès  Philôromaios  PhilheUèn, 
rômaios.  de  69  à  38. 

i 

Mithridate  III,  Antiochos.   X Antioohis  (?)  Y =  Orode  (2) 

Mégas(?)  I  I  roi  des  Partbes. 

Aca  (?). 


Bfitbridate  IV.      Antiochos  m. 


Antiochos  IV,  Epiphane.  =  Jotapé  Philadelphe. 
(38-72).  I 


Ant.  Epiphane.  Ant.  Gallinicos.  Jotapé  II  =  Alexandre,  fils  de 

I  Tigrane  V  d'Annfnie, 

Ant  Philopappos.  prince  d'Elaiousa  (G> 

Ude)  (3). 

(1  )  L6  nom  do  père  d'ArtaMmns  rénlte  de  llmcriptioii  S  de  la  t«nne  ocddentale  de  Nenaraiid- 
degh  {Homaiiii  Poehsteia,  p.  804). 
(S)  Dion  Caieins,  JOAl,  23. 
(3)  Joeephe,  AnUjnd,,  XVni,  5,  4. 


LE  TYPICON  DE  SAINT-NICOLAS  DI  CASOLE 
PRÈS    D'OTRANTE 


NOTICE  DU   MS.  C.  III,  17  DE  TURIN 


Le  manuscrit  G.  III.  17  de  la  bibliothèque  royale  de  Turin,  qui 
contient  le  Typicon,  ou  manuel  des  offices  du  monastère  de  Saint- 
Nicolas  di  Gasole  près  Otrante,  est  déjà  connu  par  la  description 
qu'en  a  donnée,  au  zym*  siècle,  Pasini,  dans  ses  Codicesmss.  bibUo- 
thecss  régit  Taurinensis  athenœi  (Turin,  4749,  in-fol.;  n«  CGXVl,  *. 
III.  27).  M.  Erm.  Aar  a  depuis  signalé  l'importance  de  ce  manus- 
crit dans  VArchivio  Hotnco  Italiàno  (4*  série,  t.  YI  (1880),  p.  318- 
319)  (1),  et  récemment  ce  même  volume  a  fourni  à  M.  Ch.  Diehl 
le  sujet  d'une  intéressante  étude  publiée  dans  les  Mélangée  de 
r École  française  de  Rome  (1886,  t.  VI,  p.  173-188)  (2).  Nous  avons 
profité  d'une  gracieuse  communication  de  la  bibliothèque  royale 
de  Turin  pour  examiner  à  nouveau  ce  manuscrit  et  la  présente 
notice  précisera,  nous  l'espérons,  ou  pourra  servir  à  compléter  ce 
que  l'on  sait  déjà  du  Typicon  de  Saint-Nicolas  di  Gasole. 

G'est  un  volume  de  format  in-4®,  mesurant  255  millimètres  sur 
188,  composé  de  183  feuillets,  plus  un  feuillet  préliminaire,  écrits 

(1)  Ce  trayail  de  M.  A&r  [àe  Simone]  a  été  réuni  ayec  d^autres  dissertations 
du  même  auteur  en  un  volume  intitulé  :  Gli  Studi  êtorici  in  terra  d'Olranto, 
del  sig'  Ermanno  Aar  ;  frammenti  estratti  in  gran  parte  deir  Archivio  storico 
iialiano  (série  IV),  a  cura  et  spese  di  L.  G.  d.  S.  Firense,  M.  Gellini,  i888, 
in-8»,  366  pages.  Cest  un  livre  qui  sera  consulté  avec  le  plus  grand  fruit 
pour  rhistoire  de  lltalie  méridionale. 

(2)  Le  R.  P.  Cona-Luzi,  vice-bibliothécaire  du  Vatican,  doit  prochainement 
publier  le  texte  du  Typicon  de  Saint-Nicolas  di  Gasole. 
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à  longues  lignes,  en  une  belle  minuscule  de  la  seconde  moitié  du 
xn*  siècle,  avec  quelques  rubriques  seulement.  Le  texte  du  Typicon 
ne  commence  qu^au  fol.  6,  le  feuillet  préliminaire  et  les  cinq  pre- 
miers feuillets  sont  occupés  par  différents  textes  et  notes  sur  les- 
quels nous  aurons  à  revenir.  En  tète  de  ce  même  feuillet,  on  lit  le 
nom  d*un  possesseur  du  manuscrit,  postérieurement  à  la  destruc- 
tion du  monastère  de  Saint-Nicolas  par  les  Turcs,  en  1483  :  f  Tô  uapov 

Ttjicixov  è've  è(jLOv>  Za^aptou  Mi^A  ^lot>àvvou,  aYCopaaa  fxxyzh  elç  ,>7^'*  Ce  Za- 
charie  Megagianni,  qui  possédait  en  1508  le  Typicon  de  Saint-Nico- 
las, est  connu  d'ailleurs;  il  avait  réuni  à  la  même  époque  différents 
manuscrits  dont  plusieurs,  avant  Tannée  1545,  devaient  entrer  dans 
la  bibliothèque  de  Fontainebleau  et  sont  aujourd'hui  à  la  Biblio- 
thèque nationale  (mss.  grecs  701,  863, 1102, 1559)  (1). 

Voici  tout  au  long  le  titre  du  Typicon  (fol.  6)  : 

ttMctxôv  ffùv  Oey,  ^TOi  SiàxotÇiç  t^ç  èxxXYjcriaoxMc^c  xatraoràwioc  xal  ixo- 
Xou6(ac  Tcôv  T&  $eoicoTix(ûv  àoprûv,  xal  t^<  OitepaY^ac  Oeox6xou,  xsi  tcûv  iict- 
oni{(jL(i>v  èr^itùHy  xal  6'Xou  toû  èviauxou,  xaxà  'ct)v  icapà8<ji>9iv  xcôv  Ge-ftatv  xal  6eo* 
f6p(DV  Tcoripaiv  tov»  xe  àyCou  £à6a  xal  tou  ZtouSCtou,  xal  %h  ttXstorov  toû 
àytou  "Opouc,  ou  (jltjv  àXXà  xal  {lipoç  t(  t^<  icapaS(î>9eta)ç  xoû  Ôcncu-cdiTou  itoxpo^ 
'^(jLb>v  ItOTv^^  T^ç  (JLOV^CTOÛ  àyCou  NixoXdiou  TÛ>v  Ka90iSXot>v  (2)  $i)Xoûffa  xal  $ia- 
xp(vou(ra  xàc  t8  6cpeiXo(i.iva<  xal  icapa8e8o(xivac  vir)OTe(a<  xal  yovuxXivCoc,  ît&c 
Te  xal  itdxe  6^e(Xo'jai  Y^veoOai,  xal  ircks  oô. 

Kal  icpâ>TOV  (aIv  Iv  x»paXa(oic  xiorlv  iv  hK\.x<i^^  xauxa  icpo^T^Xoûv,  lireiTa 
$k  xpavcoréptoc  xoxà  tà^iv  iv  tcf»  X^iti^  xal  irpo9^6p(]>  xaipcjp  8taXal[jLSavetv. 

Les  règles  générales  pour  les  offices  ecclésiastiques  forment 
vingt-huit  chapitres  ;  puis,  du  fol.  15  au  fol.  98,  nous  trouvons 
Tordre  de  la  récitation  de  l'office  pendant  le  cours  de  Tannée,  du 
mois  de  septembre  au  mois  d'août  (3)  suivi  (fol.  98-172  v*)  du 
Suva^àpiov  9v>v  Oecjf»  àp^6{Aevov  ktih  toû  TeX(Âvoi>  xal  toû  4»ap(9a(oii  fii^P^ 
Tu)v  'Ayîwv  icàvTwv. 

Au  bas  de  ce  même  feuillet  172  v"*  se  trouve  la  souscription  du 

(i)  Le  ms.  m.  B.  8  de  U  bibliothèque  de  Modène  porte  aussi  Tex-Ubris  de 
Zacharie  Megagianni. 

(2)  Comparez  ce  titre  avec  celui  du  N<ov  'AvOoX($yiov  de  Saint^Nicolas  di 
Gasole,  imprimé  à  Rome  en  1568,  rapporté  par  M.  de  Simone  (Gli  Studi  êtorici 
in  ten*a  d'Otranto,  p.  23^. 

(3)  Sur  les  marges  des  feuillets,  une  main  du  xy«  siècle  a  ajouté  les  noms 
des  saints  du  calendrier  romain. 
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copiste  du  manuscrit,  Nicolas,  moine  et  cathigoumène  du  monas- 
tère de  Saint-Nicolas,  avec  la  date  de  1174  : 

-}-  TiXoc  8iXif)^ev  i^  Upà  pCSXoc  aCkr)  ttjc  ht'  \\  xXif)ffiaiOTtxfi<'SisTà{eco<  ^etpl 
NixoXàou  {Aovac^ou  xa\  e^eXoûc  ||  xa6T)YOU(i£vou  tvJc  ixovijc  toû  ôafou  'natxphç 
fj{AÛ>v  NixoXdtou  TÛiv  KaoouXcov,  jjwjvl  «7rcefJi6p((|)  a,  ïtei  ,^7i^\  ^v8.  Ç'  -j- 

Les  trois  feuillets  suivants  (fol.  173-175  v^")  sont  occupés  par  des 
notes  relatives  aux  offices  du  carême,  des  SS.  Apôtres,  et  intitu- 
lées :  Ilepl  xffi  TsoroapoxoTc^C  twv  à^Ccov  'A'TtoaT^Xcov.  Puis,  aux  fol.  176- 
180  V*  :  *riioxuiC(D«iç  àxpi6i^<  xal  XQCvâ>v  nepl  ppwotaïc  xal  ic^9ea>ç  ttjc  |xov^< 
T0\>  6ff(ou  icocrpèc  '^fifûv  NixoXàou  tûv  KavotSXcov,  ouYYptt?^^^^  ^>P^  Ntxo- 
Xàoo,  fJU)và^ou  xal  àvaÇ(ou  fjo^I^^^^^  '"l?  «^^C  ^Y^*^  l^o^^i^i  ^^  ^"^^^  #^^^  » 
lv$.  y\.  (1160.)  Ce  sont  vingt-trois  chapitres,  dont  le  dernier  est 
incomplet,  sur  la  nourriture  des  moines.  Les  trois  derniers  feuil 
lets  contiennent  des  notes,  incomplètes  du  commencement  et  de 
la  fin,  relatives  à  divers  offices,  principalement  de  la  Semaine 
sainte,  entre  autres  (fol.  182)  :  llepl  tûv  icpoY)Yia«(iivcDv.  Ces  diffé- 
rentes additions  paraissent  d^une  écriture  contemporaine  de  celle 
du  reste  du  manuscrit. 

Revenons  maintenant  aux  six  premiers  feuillets  de  ce  manus- 
crit, dont  nous  n'avons  pas  encore  parlé  et  qui  contiennent  une 
série  de  notes  historiques  du  plus  grand  intérêt  pour  l'histoire  de 
Saint-Nicolas  di  Casole. 

Ce  sont  d'abord  des  mentions  relatives  aux  différents  abbés  de 
SaintrNicolas,  à  Taide  desquelles  on  peut  dresser  la  liste  presque 
complète  de  ces  abbés,  avec  l'indication  des  années  pendant  les- 
quelles chacun  d'eux  a  gouverné  le  monastère.  D'autres  notes 
ajoutées  en  différents  endroits  sur  les  marges  du  Typicon^  et  dont 
on  trouvera  le  relevé  plus  loin,  permettent  encore  d'arriver  à  une 
plus  grande  précision  dans  l'établissement  de  la  liste  des  abbés 
de  Saint-Nicolas. 


ABBÉS  DE  S.  NICOLAS  DI  CASOLE 

I.  Joseph  (1099-1125). 

II.  Victor  1125-1253). 
IIL  NicoL/is  (1153-1175). 
IV.  Cauiniqub  (1175-1195). 


384  REVUE   DES   ÉTUDES   GRECQUES 

V.   HiLARION  (1195-1201). 

VI.  NicoDÈME  (1201-1220). 
VIL  Nectaire  (1220-1235). 
VIII.  PoEMEN  (1235-1257). 
IX.  Philothée  I"  (1257-1259). 
X.  Basile  (1259-1267). 
XL  Jacques  I*'  (1267-1275). 
XII.  Grégoire  (1275-1307). 

XIII.  PHaoTHÉE  II  (1307-1342). 

XIV.  Blaise  (1342-1363). 
XV.  Jacques  II  (1363-1392). 


(?)  Zachahie  ((?)  — 1469). 


Les  dates  de  la  fondation  et  de  la  restauration  du  monastère, 
celles  de  plusieurs  translations  d'abbés  nous  ont  encore  été  con- 
servées sur  ces  feuillets.  Toutes  ces  mentions  historiques  forment 
en  quelque  sorte  des  Annales  du  monastère  de  Saint-Nicolas  dî 
Casole.  H  faut  y  joindre  un  petit  poème  dé  Tabbé  Nectaire  en 
Thonneur  des  sept  premiers  abbés  de  Saint-Nicolas  (fol.  1  v^), 
poème  dont  la  composition  peut-être  rapportée  à  Tan  1230  envi- 
ron, et  différents  détails  sur  la  bibliotlièque,  prêts  de  livres,  notés 
sur  les  trois  premiers  feuillets,  et  (fol.  4  et  5)  règlements  pour  le 
bibliothécaire  et  les  copistes  de  manuscrits. 


I 
ANNALES  DU  MONASTÈRE  DE  S.  NICOLAS  Dl  CASOLE 

1099-1125. 

topoç  T^ç  |xov^ç  Toû  àr^i^M  NtxoXàoo  Ta>v  KsffotSXcûv,  Ixei  ,<X^y'>  ^^^*  Y  »  ^ 

Kal  ^pÇev  6  airèç  xaOi)YO^|J>evo<  xaî  -rfaxi^p  ^|xâ>v  xupo<  ^I<ji>9i|<p  t^v  ^yCov 
(jLOvi^v  xaiSnjv  èv  Ut\  ^ç^^Ç'  (1),  Iv  -îjjJiipaK;  BaïfiotSvSou  Xflll  ^lorpèç  tou  ^ijWv- 
«coç  BaY[4iouvSou,  -cptY^tiitoc  'Avtio^eCaç  -J- 

(1)  Pasini,  Coda,  ms$.  Taurin.,  I,  308  :  /fX$  • 
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1127. 

lv8.  t'  f 

1153. 

[-]-  Mi)vl  9]8irct(jL6p(({>  xCi  ftvi{(JLT)v  iiciTeXoû{jiev  i:^<  xoi{Jii(9e(ii>c  toû  v^Iom 
[ufltxpèjç  ^ifiwv  B(xtopoç,  xal  Seoxépou  ^y<^u|x4vou,  [èv  êtet  ,ÇX^]a',  lv8.  «'  -j- 
(acU.)  èv  '^(jipaïc  ^oyepfou  (u^d^XQu  ^i)Y^<. 

1175. 

[-]-  Mt)vI  voft{A6pf(|>  xC'yl  (A^iiniT^v  èiiiTeXoûfiev  xr^ç  xoi(ii(«s(i>c  toû  [àyfou 
iioETp^  ^]{jiS>v  NtxoXàou,  Tp^Tou  [^YOUfiivou  TTjJc  ^{Arcépaç  (xov^c  toû  ôaCou 
[NixoXâou]  Tcûv  KaootSXcov,  [èv  STet  ^^X**^  M  ^^^*  ''^''  ^^  "^fAipatc  FouXtàXixou 
v4oo  TOÛ  6  toû  [rouXidiX(j.ou  ^tjy^C  i"] 

1195. 

Mijvl  tavvouap((]>  x^  (1),  (avi({jit)v  èictTeXoû(Aev  Tijc  xot^jujoecux  toû  (Aoxxpf- 
Tou  icocTpÀc  ^(xa)v  KaXXT)v(xoUy  TftTdpTou  xaOT)You|x4vou  TTJC  '^(i£Tépa<  ^Y^^^ 
|Aovf)C  TOÛ  ôaCou  irocTpÀc  ^(&û>v  NixoXàou  Ta>v  Kaoo^Xcov,  èv  Itsi  ^Ç^'. 

1198. 

Mijvl  louX((]>  te'  (2),  i})  SeuTipa  àvacxo{AT)ST)  toû  Xei^l^divou  toû  à^^ou  icorpèç 
(2)  Pasini,  2.  c.  ;  iç'. 

'fj|X(5v  'I<ji>91?^f ,  TOÛ  XTl^TOpOC   Xsl  T&V  Xtl^l^^VCOV  T&V  6«((i)V  ICOtTépOIV  "^(MÔV  TOÛ 

Te  xotà  TcotTpàç  ^(Awv  B{xT(i>poc,  xai  8suTipou  '^y^^H^^^^i  ^'^  '^^^^  {JMOuepiTOu 
icarpèç  ^|xwv  NtxoXdou,  Tpkoo  xac67)Y^u(jivou  t^ç  &y^^ /^(^^  l*®^^^>  ^^  ^'^^^ 
<;4^'.  Iv8.  a .  f 

1201. 

-}-  lll)Vt    |JLapT((p   X',    (ivi](JLV^V   llClTcXoÛfACV    T^C    )C0t(ll(0C()iK    TOÛ    |MQiap(T0U 

itoirp^C  i})|uûv  'lXap£b>vo<)  icifAircou  xaOïjYO^t^^^o^  '^C  ^Y^otc  [Aovfjc  toû  èaCou 
ifocTpèc  iTjfMÔv  NixoXdou  t&v  KavotSXcûv,  iv  Stsi  ^^4^^^  t^c  tvS.  8'  :  •— 

1220. 
Mi^vt  voft(iSp(q>  xS'y  i})  xo((xi)9tc  toû  iroTpèç  i}){m«>v  NtxoSi]|Aou,  [iv]  (rtt 
,<;4/Xi)',  lv8.  11'. 

1233. 
Mijvl  fAapT{({>  iÇ',  Stooç  ^g^ixa'j  lv8.  ç',  i8a>xoi(uv  tàv  x^voov  Tèv  6<pciX6- 
|jivov  irapà  t^c  ixxXv^aCflK  t<ôv  KaoouXcôv  slc.Ti?iv  ^(&(A(Y)v  %U  ^àç  X^^P^  "^^^ 
(AottoTopoc  niTpoo  T^<  Kaf&nocvfoc,  xal  licXv)p<Âaa|My  oiûtèv  8ià  tî)  irapeXi^Xu-» 
OéTa  firv)  xad(ï><  '^(AÎv  ti?^v  àic^8st(iv  iiroiifaaeTO. 

(1)  Pasinit  I.  e^  :  xp'. 
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1235. 

Mt}vI  <peupouap{ft>  0',  ^  xo((j.t}9iç  toû  izonph^  '^(jlû>v  NexxapCoo,  iv  ïxu 

^<^l,'^\  lv8.  T)'  (1). 

1249. 

*]-  'Ev  Itei  ^«{^Cy  ^  aivaxo(jii$:^  xcôv  Xei^/avcov  tou  69(00  icocxpoç  '^[jlu>v  *JXa- 

1257. 

•j-  Mîjvl   6xTb)6p((|),  elç  TTiV  8',  ^  X0C{AT)91C  TOÛ  Ôff(oO   ICaTpÔÇ   -fjfXWV    Il0([JLi- 

voç,  Iv  Stst  54^5^',  Îv8.  te'. 

1259. 
•j-  Mt^vI  (xapt((|)y  eU  x:^v  X',  ^  xo((ji7)9ic  'coû  iafou  nsTpèc  '^(jlcôv  4>iXo6ioUy 

1267. 

•j-  Mîjvèç  àicXTjX(ou  elç  P',  ^touç  ^Ç^^os',  lv8.  i',  -f,(AeT<  IdbccoSo^,  eûriXijc 
i|YOup.evoc  'cîic  (itovTiç  t&v  KajoiSXcov,  xal  6  xovSivxoc  t^<  a^ç  (AOviJ<  i$(À- 
xa{Aev  tèv  xijvaov  tov  6<peiX<S(Uvov  icapà  xr^ç  èxxXvjvCac  Tijc  ^fA£T£p«<  fiov^c 
Tta>v  KaoouXcov  eU  'ci^v  2xxXT)9(av  TfjC  ^cu{ay)C  &U  ^àc  ^etpà^  xoû  xupou  TouXtiX- 
(jiou  xoû  £icexT(voU(?),  Sexavou  àvxi^ivou  toû  xupou  icdcica,  6ico$taDc^vou  xsl 
xaiCTceXXàvo'j  irejji^^fiivou  àicà  xoû  xupoû  icdtica  toû  auXXiY^^^^  "^^v  x^voov 
xr^ç  infxkr^aiaç  xr^ç  ^(^p-vjc  àitè  Tîi<  ^aaiXeCaç  xoû  £ixeXixoû  //////// 
ou,  STjXov^xt  6yx^«<  ^uffou  8',  xal  xapfa  e',  xal  èicX7)p(i&99e(Aev  a^èv  8tà  //// 
TcapeXT)XuOdxa ////// xaOa>c  '^[aTvIxi^^v  àic6$et$iv  iirotijosxo,  àptO(iiOU{jiivoic  xap{- 
ot<  e'  xaO^txaoxov  ^povov  icepl  Ivoc  (At^aXixou  (2). 

1267. 

*{*  *l9xiov  6x1  iv6poviàa6T)  f^-^oriv  ifMtMa^  6  tcàvancxoç  va6<  xou  69(00 
naxpè^  '^(A&v  NixoXàou  xfbv  Ka^ouXcov,  à'v  ëxT)  Seuxâpcp  xf|C  ^PX^C  KàpooXou 
(§t)Y6<,  ^y^^H'^'^^^^^'^^^  ^^  ^^^  BaatXeiou  UpofAovdi^oUy  icapà  xoû  icovefJLXea- 

(1)  Paaini,  L  c,  omet  :  îv6.  y{. 

(2)  «  Monoêterium  SancH  Nicolai  de  Casulis,  i  michalatum  auri,  quod  valet 
V  tarenos  régis.  »  Liber  censuum  de  Téglise  romaine  (éd.  Fabre),  p.  29.  Cf.  Du 
Gange,  Gloas,  gr.^  v®  TotpCa.  —  Une  note  du  nouvel  éditeur  du  Uber  ceneuum 
met  en  doute  la  date  de  la  fondation  de  S.  Nicolas  di  Casole  en  1099,  et  la  fait 
remonter  plus  haut,  d'après  la  souscription  du  ms.  Barberini  III,  69,  rapporté 
à  Tan  1005.  M.  Tabbé  Batiffol,  qui  avait  communiqué  cette  note  à  M.  Fabre, 
a  reconnu  depuis  que  la  date  du  manuscrit  devait  être  lue  .d'i'/,  et  non  ,c?^y' 
et  reportée  par  suite  à  Tannée  1205.  Voy.  P.  Batiffol,  Rossano  et  les  librairies 
b<i8iliennes  de  la  Grande  Grèce t  pièces  justif.  XII,  n^  41. 
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ToÎTOu  xapSevapCou  ^atv$6X<pou  (1),  iv  ëttt  àizh  XT(9ea><  xévfxou  à(oQCi9^(XiooT({) 
licToxoatooTcjp  eû$o(jiixooT(jp  it4{A7cx(|),  (jiT)vl  voe)jiSp(c|)  $exàT{)  TexàpT^,  aôr^  t^ 
^(jipq^  toû  ^yCou  4>tX(irRou,  Htt  nsd  aôràç  6  -^Y^^f^^^^^  BaaCXeioc  icap'  a^oû 
Toû  xapSevapCou  jjimjXXdiY'»)  elç  «cèv  à'Ytov  B(tov  toû  IKtÇoo  (2)  sic  ^y^'^H^" 
vov  -j- 

1275. 

[Mt)vI  aÔYOuaTC|).]Elç  tiîiv  ç',-?)  xo((Jiï)ffic  too  Ô^Korokou  Tcoctpàç  ^(acûv  *laxo&- 
6ou  Upo(jiovà^ou  xal  xaOT)YOU{xivoUy  iv  Itsi  ,ç4'^y'* 

1307. 

•j-  'ExotfJUJO-v}  ô  ôait&TOToc  itaxi^p  ■Jjfjiwv  rpTjY^ptoç  xa672YOu(AevoC|  iv  C'est 
^çu>te'y  lv8txTtu>voc  t\  iv  ^{Aépq^Tou  àY^ou  NixoXàou.  {6  décembre,) 

1342. 

[MyjvI  lavvouapCcpy  elç  "^v  te'.]  Tiji  aârji  ^(Jiipq^  "^  xo{{jii)9t<  toû  ôvCou  icoxpèç 
^(jiâ)v  xa^Y^^K^^^^^^^^^^^^  SeuTipou  Upo(jiovdé^ov>,  èv  Itsi  ,çu>v',  lv8.  ('. 

1363. 

[M7)vl  louv(c|)y  sic  TJ^v  iC«]  T-(i  aàr^  ^P'^P?  "4  xoffxvjaic  toô  icaxpàc  ^(liov 
BXavCou  Ispofxovà^ouy  Ssxdctou  texàprou  -^y^^H^^^^  '^<  fiov^C  tS>v  KaaotSXcov, 
iv  IxEi  ^çcooa  ,  lv$.  (ne)  y  iv  T(j)  xp^v(|>  toû  Ssut&pou  (UYdbXou  Oavorixoû. 

1392. 

[Mi}vl  (xaprCcf),  sU  ti^v  a'.]  T^  aôx^  ^f^p?  4  xo{|aiq9ic  toô  tcocxp^c  i|fJLù»v 
'loxi&Pou  IspofJiovà^ou  Ssuxépou  fjYOOfxivoo,  iv  ïrst  ,Ç^',  lv8.  ts'  :  — 

1469. 

[Mi}vl  louvC(|),  sic  "ciTiv  lO'.]  T^  aûrÇ  "^H^^P?  ^  xo{fJLi)9ic  toû  icorpoc  ^  (lûv 
Zo^apCou,  -^Y^^K^^^^  ^<  (Jtovîjc  xu>v  KaaotSXcov,  iv  Itsi  ,^^C'i  ^vS.  P', 
ijjûpqF  p'  :  — 


II 
POËHE  DE  L'ABBË  NECTAIRE 

SUR  LES  ABBÉS  DE  S.  NICOLAS  DI  CASOLE 
^  £t(^oi  NsxxapJou,    lspo(jiovà^ou   xal  Xflc6T)YOU|Aévou   Tîjc 

(1)  Rodolfo  di  Cheurierea,  visitatore  apostolico,  inyiato  da  Qemente  VII. 
(1262.)  Archivio  storico  italiano,  A^  série,  VI,  309. 

(2)  San-Vito  del  Ksso. 
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sùaYOÛc  (AOvi}C  toû  à'^ion  NixoXàou  tûv  Kaao^SXuv,   licl  xûv 

I.  BUtÔV  XUptOV  'lUff^Ç  t6v  XT^TOpOEV. 

"Ej^fit^  &Xtjxxov  oôpavoTc  WÇav,  itdtxep, 
Tév$s  icpo$e{|Aa<  vaàv  "^Y^^^K^^^^t 
K&v  i{$t  Oi]xiQ  Xeftl^và  oou  xoet^^ei, 
'EÇ'  {c  'I(i>9iq<P  icaatv  lâottc  vifJLOtç. 

II.  EU  fàrj  RtxTopa. 

Ilap'  à^Y^Xotiç  t{  (Jiixpèv,  (2)  Oeoû  X^y^9 
Bpotèv  (jiàv  V^XàTTo>9a«,  ù>ç  Aaul$  £$&i, 
£acpu>C  6  B  fxTO)  p  SeCÇot^  èx  tcûv  icporjffjidbcov 
"E^pijve  ffauxèv  f<jov  àYY^^**'^  Tp(5itc|). 

m.  BUtôv  Nix($Xaov. 

£ite(p«<  TiXocvTov,  e^Y^i  '^^^  ^^  fieoic6xou, 
Nûv  tic  X^P^^  &Xt)Xtov  ScpOotaoc  [Adbcpa, 
'"iSpic  ictcpuxci>c  Iv  p((|)  Ts  xa^  X^YV 
Nix6X  aoc  xpCxoç  xSv  0)8'  &T<  itO()x&vti>v.* 

IV.  EI<v6v  KaXX^vixov. 

TÀv  KocXXiivtxov  hf  pfcpxsxai  X6yc|^ 
Tpé^^QCVTOC  9ac(pû>c  ÂYÏ^^^^  '^^  Tp6lT(|>, 
El  $'acl  Y^vi)Ot  Tflctc  &va>  oTpanQY^atC) 
K&v  Xef^^ov'  oc^oû  xotéx^t  y^  x6a(Ai|l. 

V.  EU  tôv'IXaptwva. 

K&v  *lXap((i>v  èo^tvioTOCt  Tcp  x^iccp 
Oûx  àÇtcoOoùç  i(ji(iivetv  xoiç  tcorrpaaiv, 

2)CO(A0eTlXâ)C  àXX'  0\Sv  Y^  1CV£U(MC, 

ïp^TC(|>  iv  oôpotvCoïc  ouYXops^^^  6aXà(A0tc. 

VI.  Etc  t^  Ntxd6t^(A0v. 

*'ExTov  SlNix^Sv}(jiov  ôTSa  icoctipuv 
N?xo<  XàSovra  xarà  tou  SiaS^Xou, 
A^Y^p,  xpéiccp  icpàYfAOti  xal  Otcoplq^, 
KXijffEt  f  épeiv  Sptora  tt^v  icpâ^tv  1^6. 
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VII.  Elç  t6v  iauTèv  NeicTdpiov. 

Kocl  Nexxàpioç  tSfio(jiov  (jikpov  cpipet, 
Oô  T^  itoxpKt  ffu^^vàv  è)Ji(Ae{vo(<  XP^^®^» 
'AXX'  èv  (évoïc  olàicep  àXijTy)<  Uvoç, 
K6touc  ôicéoTi)  )cal  ic<Svou<  )ca6''^(j.épav. 

VIII.  EU  |&AXov«a  7^to6ai. 

£v>  SI  vuv  (jie6*  ^{M(<  oY^ooc  0'  oToç  yivT), 
Mif^  cpu9ia)6â>c  ônspa^Oiivai  6éX(i>v, 
Fevoû  xonceTvoç  Ivoc  (jiifj  (AeCvT^ç  xat(i>, 
A'î,  ot,  Sexdc$oc  ^vfxa  (p6à^  t4Xo<. 


III 

La  Bibuothèque  de  Saint-Nigolas  di  Casole. 

Une  série  de  notes  consignées  sur  ces  mêmes  feuillets  nous 
renseignent  enfin  sur  Timportance  de  la  bibliothèque  de  Saint- 
Nicolas  ;  ce  sont  de  nombreuses  mentions  de  prêts  de  volumes, 
au  nombre  d'environ  soixante-dix,  avec  les  noms  des  emprun- 
teurs. Ces  mentions  ont  été  écrites  sans  aucun  ordre,  au  fur  et  à 
mesure  des  prêts  sur  les  trois  premiers  feuillets  du  Typicon;  entre 
beaucoup  d'autres,  il  suffira  de  rapporter  les  suivantes  : 

f  *0  Up8Ù<  r«&pYtoç  too  Maptv'  IXœSe  Eôa-fyéXtov  8aivtx<5v, 

-)-  *0  Uptbc  Ntx6Xao<  tou  M lYtiVou  6  T^A^aoç  tkaSt  EôaYY^Xidv  Sotvtx^v. 

Y  *0  Upsbc  'Av8pia<  fou  Btvvtoocaorpijat  ïyjgi  6  IIpa(aiC(SafoXo<  fiavctxdvj 

-}*  *0  Ispelx  BXitfioc  tod  Ko^iJbaffcriXXou  i^et  xèv  Tpiti^StoV  Savcix6vj 

^  fy  ^(X(iciC(|i  Toô  Bdkrot  Wavtfjajwv  xiv  'Oxxw^^ov. 

-]-  *0  Uptùc  BacpOoXo(iocTo<  tou  Zoupàvou  if^tt  xh  Tpici&fiiov  SaVctx^v. 

-}•  *0  Siixovoç  KXiQ(AivTioc  Tîi<  'I$potS9V2<  i^et  tè  EôoyY^Xiov  Soveix^v. 

-}*  *0  lepci><  Aib)v  KsvtapiXXo^  iXxSs  Tuicix^v  T/laX  E^oki'fiov  fiavetxdv; 

-]-  *0  ûptùc  *Iti>ivvi)<  Ap^voc  S^^c  Tuiccxèv  fiavetx^v,  {add.)  xal  Eô^oX^Y^^^f 

^i ////////' 
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•j-  '0  Upeùç  MapxTvoç  xoô  UaXXie  l^et  xè  Eua^Y^Xtov  toû  lep4u><  Otirh   ... 

•J-  IcodhrviQC  TOP  xpCxou  NtxoXàou  Ij^ei  Socvetxov  E^otrf^iXtov^  xaX  Zti^àpiov, 
((uU.)  xal  ^eXivT)v^  xccl  Eô^^oXéf  lov. 

•J-  N(xé$iQ(jioc,  Upofi^voj^oç  xal  f|YOu(jievoc  toû  TpouXdTÇoo,  Ij^st  Eô^oX^ 
ytov  Savecx6v. 

^  '0  Upsùç  ^Ofiicéxpoc  S^^i  npo^Tt^av  8«vsix4v, 

•J-  'Iu>àvviQç  Upeùç,  iSsXf  èç  xop  lepéiDC  Mi^a^X  toû  MeXeSp{vou,  ty(ti  xo 
Tpici&Siov  êrttep  ^v  TOÛ  Upitaç  ///////•  ««^  npoçpTjTstav. 

Nix^Xaojc,TOÛ  Upéo><  BtTaXCou,  Kaorpîôv,  ë^ei  VaXTixov  Sovtxèv  pa(x6aDctv(Sv. 

'0  voràptoç  lllllllllllll I  icap'ifJioû  Upo(i.ovà^ou  BXavfou  xôv  *AptOTO^pâvi]v 
xal  Toùç  £o<pto<Ttxoi><  *EXXiYX^^<  '^^^  'AptororiXotiÇy  $ià  icpoorà^Gio^  toû  i^^y^u- 

v{i^AIIIIIII- 

-)-  BtTàXtoç  UpeiK  Ttt>v  Kaorpcûv  S^et  Eô^oXé^iov. 
-}-  néxpoc  Itpeùç  TOÛ  *AXeaaàvou  S^ei  E^a^Y^Xtov  ^«(JiSaxivèv  Sovtix^v.. 
-]-  *0  Uptùç  DeXi^pivoc,  ôcoc  toû  xupoû  ''AvOt)  e^et  E^a-f^iXtov  Sovecx^v. 
f  '0  Bi^TiXioç  Upev><  I III 1 1 1 mil  Twv  Kaorpwv  g^ei  Saveixàv  AeÇot(5v. 
f  '0  xtSptoç  à^lllllllll  TOÛ  Bill  II  11/  l^fti  pt6X(ov  TOÛ  'Oveipoxptxtxàv,  xaî 
SXXo  Tè  Aonctfiipiov. 

-}-  *0  Upsoc  Xp(9«l^io<  TOÛ  MevfipSNou  ë^ti  Eôflc^Y^^^^  .SocveixcSv. 

-]-  'Itt>âvviQ<  xoû  Isplcoc  Bv)TaX{ou  toû  Map(Te(ji  ë^et  Soveixov  'Epa»Tii(iTC9. 

-}-  *0  intic9t<  Mi^ociiX  TOÛ  IIouY^^p^ou  l^ei  Sxi^epàpiov  {jiy]voX6yov  Sovtix^v. 

-}•  *0  Uptùc  NtxéXaocTÛv  MoupxotSX(i>v  ë^ei  E^y^iXiov  ^scx^v. 

-]-  *0  Upc^ç  'AvSpioEC  xoû  BcvviœcfltoxpTei  l^et  Sovttxèv  N^(t([fAov]. 

'iSoû  iXàSojuv  ptSXCflc  dfitep  9i«tv  tlç  xàv  Bpov$(9iov  xç*.  (Fol.  3  v*.) 

On  relève  dans  ces  notes  les  titres  d'une  vingtaine  de  livres 
différents,  presque  tous  liturgiques  et  dont  les  plus  souvent  prôtés 
sont  des  Évangéliairei  et  des  Euchologei  (1)  : 

EâotYY^Xtov  (14  mentions  de  prêts). 
Eâ^oX^Ytov  (8  mentions  de  prêts), 
AtixoupY^a  TOÛ  ^yCou  BaaiXsCou, 

*OXTWTi^O<, 

nactpcx^Vy 

(i)  On  peut  Toir  sur  eet  différents  livres  litorgiques  la  dissertation  de 
L.  Allatins,  reproduite  par  Fabricius,  BibL  gr.  (1722),  t  V  ,  p.  1-250. 
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npaÇocicdoToXoc, 

£xi^i}pàptov  (3  mentions  de  prêts), 
Tpit^Siov  (4  mentions  de  prêts), 
To«ix<5v  (2  mentions  de  prêts), 
*eXdivT)(;  (i), 
^aXtix<Sv  (4  mentions  de  prêts). 

Parmi  les  livres  non  liturgiques,  on  remarque  seulement,  une 
seule  fois  pour  chacun  d'eux,  le  prêt  des  volumes  suivants  :  Aris- 
tophane, Aristote,  Erotemata,  Lapidaire^  Lexique,  Nomimon,  Oni- 
rocriticon,  ou  traité  dés  songes. 

Un  dernier  document  pour  Thistoire  de  la  bibliothèque  du  mo- 
nastère de  Saint-Nicolas  di  Casole  nous  est  fourni  par  un  fragment 
de  règle  dont  il  ne  reste  plus  dans  le  manuscrit  de  Turin  (fol.  4  et 
5)  que  les  chapitres  20  à  &6.  Cinq  articles  de  cette  règle  sont  rela- 
tifs aux  devoirs  du  Bibliothécaire  et  des  Copistes  de  mantiscrits  : 

nepl  Tou   pt6Xo<p\SXaxoç. 

Xy'.  "Edv  xtç  XdcfiT)  ^tSXfov  tlolI  (ai^  cptXoxccXcoc  xaxi^T),  ^  dvca>Y(ASvov  eavv), 
^  ê^xa%  âXXijç  pCSXou  aveu  bciTpoicTjc  toû  xpaexoûvroc,  4)  Iic(C^to(y)  iripav 
8éXxov  YO^Y^Ct^^  VkIz^  So6e{9^y  fArcovoCâc^  xfi'  %a\  icXciov. 

nepl  x&v  xaXtYpoicpcov. 

X8^  *Eàv  (iifj  f  (XoxiX(i>ç  xpottT  xh  xrcpàSiov,  xal  xCOijai  x^  àvxiS^Xi^v,  xal 
oxéicti  Iv  xaipcp  bcorépa,  xal  icapocrijpci  xi  xt  àvxC^ot^a,  xoil  xol><  xdvouc,  xal 
xà<  ^lYH^i  |JLiTOcvo{a<  X'  nud  p'. 

Xt'.  El  &c  0u|ju>u  auvxpC^'ci  xdcXafiov,  (icravoCflcc  X'. 

Xç  •  El  iicflc(ps(  txepov  ixipou  xà  xixpàStov  âvtu  yvc&(j.t)<  xoû  YP^f  ovxoç,  v'. 

XC'.  Kocl  tl  |iii^  oxi^oCy)  xoïc  xexr>ic(i>|Aivoi<  icopà  xoû  icpa>xoxaXiYpdf  ou,  àf  o- 
piCioikd  IIyouv  xotxotxXeiioW  i|(Aipoci<  p'. 

H.  Omont. 

(1)  Voy.  Du  Gange,  Gloss.  ^.,  II,  1657,  ▼•  ♦«iXdviK. 


VARIÉTÉS 


TROIS  LEÇONS  DE  M.  B0UR6AULT  DUGOUDRAT 
SUR  LA  MUSIQUE  ANTIQUE 


«  Grèce,  mère  des  arts.  » 
(A.  DB  Mussr) 

M.  Bourgault  Ducoudray,  professeur  dlûstoire  de  la  musique 
au  Conservatoire,  aime  et  sait  beaucoup  de  choses,  dont  au- 
cune, je  crois,  ne  lui  tient  plus  profondément  au  cœur  que  la 
musique  grecque.'  Entre  toutes  les  branches  de  son  enseigne- 
ment, il  garde  à  la  branche  séchée  et  morte  une  tendresse  par- 
ticulière, avec  le  désir  et  Tespérance  de  la  faire  refleurir. 

Mais  que  parlons-nous  de  branche  à  propos  de  musique  anti- 
que? Le  savant  professeur  affirme  et  démontre  que  la  musique 
grecque  n*est  pas  un  rameau  de  notre  art;  qu'elle  en  est  le  tronc 
même,  ou  du  moins  la  racine.  L'histoire  de  Fart,  ditril,  non 
moins  que  celle  de  la  nature,  obéit  à  la  loi  de  l'évolution,  des 
métamorphoses  lentes  et  continues.  Non  fadt  saltus.  Le  mot  est 
vrai  d.u  monde  intellectuel  autant  que  du  monde  physique.  Tout 
s'enchatne,  se  tient  et  se  déduit.  La  musique,  loin  d'être  aussi 
moderne  qu'on  l'affirme  à  la  légère,  est  contemporaine  des  autres 
arts.  Elle  n'est  pas  sortie  tout  armée  du  cerveau  d'un  Jean-Sébas- 
tien Bach,  voire  d'un  Palestrina,  et  toutes  les  Muses  sont  jumelles. 
L'harmonie,  noire  harmonie,  dont  nous  sommes  justement  fiers, 
qui  se  développe  et  se  perfectionne  chaque  jour,  n'est  pour  ainsi 
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dire  qu'une  cristallisation  sonore  lentement  formée  autour  du 
plain-chant,  et  comme  le  plain-chant  lui-même  n*est,  selon  Tex- 
pression  de  H.  Gevaërt,  que  «  le  prolongement  chrétien  de  la 
musique  antique  »,  on  aperçoit  tout  de  suite  par  quelle  chaîne  la 
musique,  aussi  bien  que  la  sculpture,  Tarchitecture  et  la  peinture, 
se  relie  à  la  civilisation  hellénique. 

Les  Grecs  étaient  musiciens  ;  on  n'en  saurait  douter.  Les  artis- 
tes ils  Tétaient  qu'ils  n'eussent  jamais  appelé  divins  et  mis  au 
rang  de  leurs  sculpteurs,  peintres  et  architectes,  des  chanteurs  de 
carrefour  et  de  vulgaires  ménétriers.  Bien  plus,  la  musique  occu- 
pait une  place  d'où  elle  est  aujourd'hui  déchue,  dans  la  hiérar- 
chie, ou  plutôt  dans  l'économie  esthétique  de  la  Grèce,  dans  cet 
ensemble  artistique  beaucoup  plus  homogène  et  plus  logique  que 
le  nôtre.  Autrefois  inséparables,  les  arts  ont  été  par  nous  disso- 
ciés. Nous  avons  brisé  le  grand  miroir,  le  miroir  unique  et  uni- 
versel, et  dans  ses  éclats  épars  la  beauté  ne  peut  plus  se  contem- 
pler tout  entière. 

Les  arts  antiques,  au  nombre  de  six,  se  divisaient  en  deux 
classes  :  d'un  côté,  architecture,  sculpture  et  peinture;  de  l'autre, 
poésie,  musique  et  danse.  Cette  division  répondait  à  une  double 
différence  établie  entre  les  deux  groupes,  ou  triades,  par  la 
nature  même  des  choses.  D'abord  les  trois  premiers  arts,  apoté- 
kstiquet  ou  pUutiques,  se  manifestent  par  eux-mêmes  et  se  suffi- 
sent, tandis  que  les  trois  autres,  pratiques  ou  mtmques,  ont 
besoin  d'interprètes,  d'exécutants.  — Autre  différence  essentielle: 
dans  l'architecture,  la  sculpture  et  la  peinture,  la  matière  est 
immobile,  inerte  ;  elle  est  animée  et  vivante  dans  la  poésie,  la 
musique  et  la  danse.  Les  arts  plastiques  expriment  donc  le  beau 
à  l'état  de  repos;  les  autres,  à  l'état  de  mouvement.  Les  premiers 
ont  l'espace  pour  domaine  ;  les  derniers,  le  temps. 

Chacun  de  ces  deux  groupes  était  jadis  indivisible.  La  musique, 
notamment,  tenait  à  la  poésie  et  à  la  danse  par  des  liens  que 
nous  avons  singulièrement  relÀchés.  Nous  ne  pouvons  pliis  guère 
qu'entrevoir  la  beauté  mutilée  de  la  tragédie  et  de  l'ode  anti- 
ques, dépouillées,  découronnées  de  la^  mélodie  et  de  la  panto- 
mime. Le  malheur,  l'irréparable  malheur,  c'est  que  de  la  musi- 
que grecque,  j'entends  de  la  musique  pratique,  des  œuvres  mu- 
sicales elles-mêmes,  il  ne  reste  pour  ainsi  dire  rien  :  deux  ou  trois 
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firagments  de  la  période  gréco-romaine  el  deux  mélodies  plus  ou 
moins  suspectes  de  Tépoque  classique.  Quant  aux  chants  de  la 
liturgie  chrétienne,  nous  avons  pour  voir  en  eux  la  continuation 
des  chants  antiques,  mille  raisons  morales,  mais  morales  seule- 
ment. —  De  la  musique  théorique,  au  contraire,  il  nous  est  par- 
venu de  nombreux  monuments;  c*est  ainsi  que  Férudition  con- 
temporaine a  pu  se  donner  carrière  et  restituer  avec  sûreté  les 
règles  et  le  caractère  de  Fart  hellénique.  Mais  la  moindre  parti- 
tion d'une  ode  de  Pindare  ou  d'un  chœur  d'Eschyle  ferait  bien 
mieux  notre  affaire.  Tant  que  d'aussi  précieux  témoignages  ne 
seront  pas  retrouvés,  et  sans  doute  ils  ne  le  seront  jamais,  la 
musique  grecque  ressemblera  un  peu  aux  bras  de  la  Vénus  de 
M?lo  :  on  affirmera  qu'elle  devait  être  belle,  mais  sans  savoir  au 
juste  ce  qu'elle  était. 

On  le  sait  bien  un  peu,  et  on  l'imagine  davantage.  A  cette 
demi-science,  attirante  par  ses  lacunes  même,  son  incertitude  et 
son  obscurité,  des  hommes  éminents  ont  consacré  de  longues 
années  et  de  gros  volumes.  Un  exposé,  même  incomplet,  de  leurs 
découvertes;  un  compte  rendu,  même  succinct,  de  leurs  ouvrages, 
dépasserait  les  limites  de  notre  loisir  et  surtout  celles  de  noire 
compétence.  La  difficulté,  je  dirais  presque  l'aridité  dé  ces  études 
est  telle,  qu'entre  les  Westphal  ou  les  Gevaërt  et  les  profanes,  un 
intermédiaire,  un  interprète  est  précieux.  On  n'en  peut  souhaiter 
de  meilleur,  de  plus  éclairé  ni  de  plus  clair,  de  plus  persuadé  ni 
de  plus  persuasif  que  M.  Bourgault-Ducoudray.  Il  a  fait  à  ses 
auditeurs  du  (Conservatoire,  en  terminant  son  cours  de  l'année 
dernière,  trois  leçons  sur  la  musique  grecque  que  nous  voudrions 
brièvement  résumer.  Si  le  professeur  s'est  modestement  effacé 
derrière  les  savants  illustres  auxquels  il  se  déclare  redevable  de  ce 
qu'il  sait,  à  quelle  humilité  serons-nous  donc  tenu,  nous  élève  du 
maître  qui  s'appelle  un  élève  lui-même?  En  parlant  après  M.  Bour- 
gault-Ducoudray, nous  tâcherons  du  moins  de  ne  parler  que 
d'après  lui.  Il  nous  suffira  d'être  seulement  l'écho  de  sa  parole. 
Puisse  l'écho  ne  pas  être  trop  infidèle. 

S'il  est  certain  que  les  Grecs  ont  eu  une  musique,  il  n^est  pas 
moins  certain  que  cette  musique  différait  essentiellement  de  la 
nôtre.  Le  principe  fondamental  de  la  musique  moderne  est  la 
polyphonie;  celui  de  la  musique  antique  au  contraire  était  Tho- 
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mophonie.  Mélodie  et  harmonie,  voilà  les  deux  mots  qui  résu- 
ment, en  les  opposant,  les  deux  civilisations  musicales.  Les  Grecs 
ne  chantaient  qu'à  Tunisson  ;  s'ils  ont  connu  la  pluralité  des  par- 
ties, c'est  dans  la  musique  instrumentale,  qui  chez  eux  ne  prit 
jamais  un  grand  développement.  La  musique  grecque  était  donc 
avant  tout  mélodique.  Musiciens  d'aujourd'hui,  fils  du  siècle  qui 
commence  avec  Bethoven  et  s'achève  avec  Wagner,  nous  avons 
peine  à  imaginer,  surtout  à  admirer  de  confiance  un  art  aussi 
contraire  au  nôtre.  Mais  il  faut  nous  rappeler  que  cet  art,  presque 
exclusivement  mélodique,  tirait  des  ressources  infinies  de  deux 
éléments  aujourd'hui  très  restreints,  d'une  double  mine  inépui- 
sable que  nous  délaissons  trop  :  le  mode  et  le  rythme. 

Le  mode,  chez  les  anciens  comme  chez  nous,  lest,  d'après  la 
définition  de  M.  Gevaërt  «  le  système  des  intervalles  compris  entre 
le  son  final  et  les  autres  sons  employés  dans  la  mélodie,  indépen- 
damment du  degré  absolu  d'acuité  et  de  gravité  de  tous  les  sons  ». 
La  subordination  de  tous  les  sons  d'une  mélodie  à  un  son  prin- 
cipal est  un  principe  rigoureusement  nécessaire  «  fondé  sur  l'im- 
périeux besoin  de  l'oreille  ».  «  Nous  ne  pouvons,  dit  M.  Gevaërt, 
goûter  une  succession  de  sons,  nous  ne  pouvons  même  Tentonner 
sûrement^  sans  la  rattacher  par  l'esprit  à  un  point  de  départ  fixe, 
à  une  tonique,  alors  même  que  celle-ci  n'est  pas  exprimée  dans  la 
mélodie.  »  Cette  tonique  est  d'une  importance  capitale  dans  la 
détermination  du  mode. 

Tandis  que  nous  ne  connaissons  et  ne  pratiquons  plus  que  deux 
modes  :  le  majeur  et  le  mineur,  les  Grecs  en  employaient  au  moins 
sept,  pour  ne  citer  que  les  principaux.  Le  système  musical  de  la 
Grèce  était  établi  sur  trois  modes  fondamentaux,  portant  le  nom 
des  tribus  helléniques  par  lesquelles  ils  avaient  été  créés  :  le  mode 
dorien,  le  mode  phrygien  et  le  mode  lydien. 

Le  mode  dorien  répondait  à  notre  gamme  mineure  dans  sa 
forme  diatonique  descendante. 


Bpdàdariam         | 
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Le  mode  phrygien  était  notre  mode  majeur,  mais  sans  note 
sensible. 

Fmote  miMûifdiduit 


^tygtenne 
Finale  9i^pophiygitrmê 

Le  mode  lydien,  c^était  encore  notre  mode  majeur,  mais  un 
majeur  dans  lequel  la  note  du  quatrième  degré  ferait  avec  la 
tonique  une  intervalle  de  iriion^  c'est-à-dire  de  quarte  augmentée. 


Bnah  fypolyétune 

A  ces  trois  modes  principaux,  on  en  rattachait  quatre  autres  : 
rhypodorien,  Fhypophrygien ,  Thypolydien  et  le  mixolydien. 
Comme  on  le  voit  par  les  exemples  ci-dessus,  ces  quatre  modes 
dérivés  se  distinguaient  des  premiers  par  le  déplacement  de  la 
note  finale,  cette  note  dont  nous  avons  signalé  plus  haut  la  valeur 
capitale.  Dans  les  trois  modes  dorien,  phrygien  et  lydien,  le  repos 
final  se  faisait  sur  la  dominante  ;  sur  la  tonique,  au  contraire,  dans 
les  trois  modes  hypodorien,  hypophrygien  et  hypolydien.  Quant 
au  mixolydien,  il  n'était  autre  que  le  phrygien  terminé  sur  la 
médiante  :  sur  le  ^',  dans  le  second  exemple  ci-dessus  donné. 

Voilà  les  sept  principaux  modes  grecs,  et  par  leur  nomencla- 
ture seule,  à  plus  forte  raison  par  leur  étude  détaillée,  on  com- 
prend quelle  pouvait  être  la  variété  expressive  de  la  mélodie 
antique,  la  diversité  de  ses  couleurs,  et,  pour  ainsi  dire,  de  ses 
parfums.  Aux  trois  modes  principaux  :  dorien,  phrygien,  lydien, 
la  terminaison  sur  la  dominante  donnait  quelque  chose  d'incer- 
tain et  de  suspendu  ;  les  trois  modes  dérivés,  au  contraire,  emprun- 
taient à  la  résolution  tonique  un  caractère  plus  arrêté  et  plus 
absolu. 

Et  maintenant,  on  voit  sans  peine  en  quoi  nos  deux  modes  con- 
temporains s'éloignent  ou  se  rapprochent  des  modes  antiques  : 
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notre  mineur  est  un  hypodorien,  dont  la  note  sensible  est  rétablie  ; 
notre  majeur  est  une  combinaison  du  phrygien  avec  note  sensible 
rétablie,  et  du  lydien  avec  quarte  abaissée.  On  pourrait  dire 
encore  que  le  phrygien  était  un  majeur  insuffisant,  et  le  lydien,  au 
contraire,  un  majeur  exagéré. 

Ces  modes  ont  leur  raison  d'être  dans  la  nature  elle-même.  La 
preuve  en  est  qu'après  avoir  pris  naissance  chez  les  peuplades 
helléniques,  ils  ont  été  conservés  par  la  liturgie  de  la  primitive 
église.  De  plus,  et  c'est  un  témoignage  encore  plus  formel  de  leur 
vitalité,  ou  plutôt  de  leur  spontanéité  et  de  leur  nécessité,  on  les 
retrouve  aujourd'hui,  parfaitement  reconnaissables  et  inaltérés, 
dans  les  mélodies  populaires,  une  seulement  en  Grèce,  mais  en 
Afrique,  en  Espagne,  en  Bretagne,  en  Russie,  partout  enfin  où  la 
musique  est  demeurée,  comme  dit  H.  Bourgault-Ducoudray,  à 
l'abri  de  la  civilisation.  Il  suffit  d'ouvrir  les  deux  recueils  de  mélo- 
dies grecques  et  bretonnes  réunies  par  M.  Bourgault-Ducoudray, 
pour  se  convaincre  qu'on  chante  encore  dans  les  modes  hypodorien 
et  hypophrygien  non  seulement  sur  les  rivages  de  l'Archipel,  mais 
à  Pédemec  ou  à  Belle-Isle  en  mer.  Comme  H.  Jourdain  faisait  de 
la  prose,  on  fait  là-bas  de  la  musique  antique  sans  le  savoir. 

Chacun  des  modes  grecs  avait  son  éthos  (eOoc)  ou  caractère  mo- 
ral, expressif,  reflet  de  la  nature  propre  à  la  tribu  hellénique 
qui  l'avait  créé.  Sur  cette  partie  psychologique  des  modes,  on 
trouve  chez  les  anciens,  nombre  de  renseignements  curieux,  qui 
très  souvent  concordent  entre  eux,  mais  parfois  aussi,  il  faut 
l'avouer,  se  contredisent.  Il  parait  établi  que  le  mode  dorien  fut 
le  mode  hellénique  par  excellence,  le  mode  foncièrement  natio- 
nal. Les  Doriens  étaient  forts,  stoïques,  et  Sparte  fut  le  type  de 
la  cité  dorienne.  «  L'harmonie  dorienne,  écrit  Héraclide  du  Pont, 
possède  un  caractère  viril  et  grandiose;  étrangère  à  la  joie,  ré- 
pudiant la  mollesse,  sombre  et  énergique,  elle  ne  connaît  ni  la 
richesse  du  coloris,  ni  la  souplesse  de  la  forme.  »  —  «  Il  est,  dit 
Aristote,  une  harmonie  qui  procure  à  l'Âme  un  calme  parfait  : 
c'est  la  dorienne.  »  Enfin  Platon  tenait  l'harmonie  dorienne  pour 
la  seule  vraiment  grecque  (i).  Le  mode  hypodorien,  ou  éolien,  pré- 

(1)  Ces  détails  et  bien  d'autres  encore  sont  empruntés  au  bel  ouvrage  de 
M.  Gevaërt  :  La  musique  de  l'antiquité. 


398  REVUE  DES   ÉTUDES  GRECQUES 

sentait  des  caractères  opposés  :  le  charme  et  la  grâce  naturels 
à  la  race  éolienne.  —  Le  mode  phrygien  excitait  Tenthousiasme 
religieux,  orgiastique,  la  frénésie  qui  accompagnait  la  célébration 
des  mystères  de  Cybèle.  —  L'hypophrygien,  ou  ionien,  avait, 
d'après  Héraclide  du  Pont,  quelque  chose  de  sombre  et  de  dur; 
suivant  Lucien,  au  contraire,  (voici  les  dissidences  qui  commen- 
cent), quelque  chose  d'élégant  et  de  poli.  C'est  Lucien  qu'on  serait 
tenté  de  croire,  surtout  quand  on  a  visité  l'Acropole  d'Athènes  et 
qu'on  s'en  souvient.  Entre  les  colonnes  ioniques  de  l'Erechthéion 
et  les  colonnes  doriques,  plus  nobles  et  sévères,  du  Parthénon, 
entre  ces  deux  modes  d'architecture,  il  existe  une  différence, 
presqu'une  opposition  qu'on  aimerait  &  retrouver  entre  les  deux 
modes  correspondants  de  la  musique.  Je  sais  bien  qu'il  règne  en 
toutes  ces  matières  peu  de  précision,  dé  certitude  et  d'unité.  Le 
mode  lydien,  par  exemple,  était,  d'après  Aristote,  «  le  plus  conve- 
nable au  jeune  Âge,  parce  qu'il  donne  le  goût  de  ce  qui  est  décent 
et  distingué  et  favorise  ainsi  l'éducation  ».  Voilà  n'est-ce  pas, 
une  caractéristique  assez  vague.  Quant  au  mode  hypolydien,  il 
convenait,  selon  Platon,  aux  chants  joyeux  des  festins;  mais  Plu- 
tarque  rapporte  qu'on  l'employait  aussi  dans  la  tragédie. 

Si,  d'après  les  documents  qui  subsistent,  on  peut  reconstruire  à 
peu  près  dans  ses  traits  généraux  la  doctrine  de  Yéthos  des  modes 
antiques,  il  est  beaucoup  plus  malaisé,  pour  ne  pas  dire  impos- 
sible, d'accorder  avec  toutes  nos  idées  toutes  les  idées  des  anciens 
sur  l'expression  musicale;  pour  une  sensation  commune  à 
l'oreille  des  Grecs  et  à  la  nôtre,  on  en  trouve  dix  que  ne  peuvent 
avoir  éprouvées  identiques  les  contemporains  de  Terpandre  et  ceux 
de  Beethoven.  Notre  régime  et  notre  constitution  esthétique  se 
sont  à  ce  point  transformés,  que  notre  imagination  ne  saurait 
plus  concevoir  l'influence  aujourd'hui  dissipée,  le  charme  ou  la 
puissance  évanouie  d'effets  jadis  incontestés  et  universels.  Toutes 
ces  questions  d'éthos  modal  sont  pleines  d'équivoque,  intéressan- 
tes à  poser  autant  que  difficiles  à  résoudre.  Si,  par  exemple,  notre 
sens  musical  admet  avec  celui  des  anciens  le  caractère  incertain 
et  suspensif  de  la  finale  sur  la  dominante,  ou  le  caractère  défini- 
tif de  la  finale  tonique,  comment  d'autre  pari  s'expliquer  avgour» 
d'hui  la  prééminence  dans  l'antiquité  d'un  mode  mineur»  le  do- 
rien,  et  surtout  l'expression  de  force,  d'austérité  qui  lui  était 
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unanimement  reconnu?  L'harmonie  dorienne  et  sa  congénère, 
l'hypodorienne,  nous  sembleraient  bien  plutôt  languissantes  et 
mélancoliques.  Il  suffit  pour  s'en  convaincre  de  lire  en  tète  du 
recueil  breton  de  M.  Bourgault.  Ducoudray  une  charmante  chan- 
son :  Ma  dovkce  Annette,  dans  le  mode  hypodorien.  Elle  est  ex- 
quise, mais  exquise  par  un  sentiment  de  tristesse,  de  faiblesse 
absolument  contraire  au  caractère  énergique  que  trouvaient  les 
Hellènes  dans  le  mode  hellénique  par  excellence. 

On  relèverait  encore  à  propos  de  Véthos  modal  plus  d'une  ano- 
malie. Nous  avons  signalé  précédemment  la  divergence  d'Héra- 
clide  du  Pont  et  de  Lucien  au  sujet  de  Thypophrygien.  Chez  les 
contemporains  du  reste,  rien  non  plus  d'absolu  en  pareille  ma- 
tière. L'appropriation  très  générale  du  mode  mineur  à  l'expres- 
sion de  la  souffrance  n'a  pas  empêché  Gluck  et  Rossini,  pour  ne 
citer  que  deux  exemples,  d'écrire  en  majeur  deux  admirables 
plaintes  :  l'air  d'Orphée  :  J'ai  perdu  mon  Eurydice  et  le  cri  déchi- 
rant d'Arnold  :  Ces  jours  qu'ils  ont  osé  proscrire. 

Si  le  mode  était  une  moitié  de  la  musique  antique,  le  rythme 
en  était  l'autre,  et  dans  la  musique  moderne,  il  faut  avouer  que 
que  ce  second  élément,  autrefois  capital  comme  le  premier,  a 
comme  lui  singulièrement  dégénéré. 

«  Rythme^  dit  M.  Gevaërt,  vient,  selon  l'opinion  la  plus  proba- 
ble, de  (S4civ,  couler,  et  signifie  dès  lors  l'écoulement  régulier  du 
son  ou  de  la  parole  dans  le  temps...  Les  lois  du  Beau  exigent  que  le 
temps  rempli  par  l'exécution  d'une  œuvre  musicale  soit  divisé  de 
telle  manière,  que  le  sentiment  de  l'auditeur  discerne  sans  effort 
une  régularité  dans  la  durée  des  divers  groupes  de  sons  et  de 
mots,  ainsi  que  dans  le  retour  périodique  des  repos.  »  —  L'échelle 
du  rythme  existe  déjà,  à  son  minimum,  presque  insensible,  mais 
cependant  perceptible,  dans  certains  phénomènes  de  la  nature. 
On  peut  le  surprendre  dans  les  rafales  du  vent,  dans  le  bruit  des 
gouttes  d'eau  qui  tombent  d'un  arbre  ou  d'un  toit.  On  le  recon- 
naît, plus  marqué  déjà  et  très  net,  dans  le  bruit  régulier  des  va- 
gues, dans  le  chant  ou  le  cri  de  certains  animaux.  Avec  les  mani- 
festations sonores  de  la  pensée  humaine,  le  rythme  se  précise  de 
plus  en  plus  ;  il  règle  dans  une  certaine  mesure  la  prose  de  l'écri- 
vain et  le  discours  de  l'orateur;  il  s'impose  aux  strophes  du  poète 
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et  la  musique  enfin  le  porte  au  maximum  de  la  puissance,  de  la 
variété  et  de  Texpression. 

Le  rythme  est  presque  absolument  nécessaire  à  la  musique  ;  je 
dis  presque,  car  certains  récitatifs  des  grands  maîtres,  bien  qu'à 
peine  rythmés,  n'en  constituent  pas  moins  des  pages  de  musique 
admirables.  Mais  le  récitatif,  si  beau  qu'il  soit,  et  si  expressif, 
j'encends  le  récitatif  libre  et  non  mesuré,  ne  saurait  durer  long- 
temps; Foreille  et  Tesprit  s'en  lassent  vite  et  souhaitent  bientôt 
le  retour  d'une  certaine  cadence.  «  Nous  prenons  plaisir  au 
rythme,  dit  Aristote,  parce  qu'il  renferme  en  lui-même  un  noDaJ>re 
perceptible  et  régulier  et  qu'il  nous  fait  mouvoir  d'une  manière 
régulière.  En  effet,  le  mouvement  régulier  nous  est  naturellement 
plus  familier  que  celui  qui  ne  l'est  pas,  de  sorte  qu'il  est  aussi 
plus  conforme  à  la  nature.  »  —  Le  temps  ne  saurait  être  long- 
temps divisé  au  hasard  par  la  musique,  pas  plus  que  l'espace 
par  l'architecture  ;  ces  deux  notions  nécessaires  à  notre  intelli' 
gence  ne  souffrent  que  momentanément  la  fantaisie  et  le  ca- 
price. Et  voyez  la  gravité,  la  philosophie  sérieuse,  un  peu  mé* 
lancolique  même,  de  la  musique,  de  cet  art  que  des  esprits 
chagrins  ont  pu  trouver  frivole.  La  musique  saisit  l'insaisissa- 
ble; elle  s'empare  d'un  élément  abstrait  :  le  temps.  Elle  le 
divise,  je  dirais  presque  elle  l'organise.  Elle  nous  compte  nos 
instants,  elle  nous  en  rappelle  la  fuite,  et  dans  la  joie  comme 
dai^s  la  souffrance  elle  semble  nous  avertir  de  noire  peu  de 
durée. 

La  rythmique  avait  été  portée  dans  l'antiquité  hellénique  à  un 
degré  de  perfection  d'où  elle  est  bien  descendue^  On  s'en  rendra 
facilement  compte  si  on  se  souvient  seulement  que  la  loi  du  lythme 
musical  était  pour  les  Grecs,  non  pas  comme  poui*  nous  la  loi  très 
sommaire  et  très  générale  de  l'accent,  mais  une  autre  loi,  infini- 
ment plus  complexe  et  plus  subtile,  celle  de  la  quantité  syllabique. 
Aujourd'hui,  nous  ne  demandons  plus  guèi^  au  compositeur 
qu'une  seule  chose  :  c'est  de  faire  coïncider  le^  temps  forts  de  sa 
musique  avec  les  temps  également  forts  de  la  jldésie  ;  par  exem- 
ple, dans  le  premier  vers  d'Athalie  :  «  Oui,  je  vien^dans  son  temple 
adorer  l'Ëiemel,  »  de  glisser  sur  les  mots  :je^  dans^  èdn^  au  lieu  d'y 
appuyer.  Tout  autres,  et  cela  de  par  la  nature  même  de  la  poésie 
lyrique^  de  par  la  constitution  de  la  langue^  idut  autres  étaient 
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les  exigences  des  Grecs.  La  délicatesse  plus  raffinée  de  la  proso- 
die entraînait  forcément  une  rythmique  elle  aussi  plus  fine,  et  les 
Anciens  connaissaient  non  seulement  toutes  nos  mesures,  mais 
d'autres  encore,  que  nous  ne  connaissons  plus. 

Gomme  ses  modes,  la  musique  antique  avait  classifié  ses  ryth- 
mes. On  les  appelait  des  noms  mêmes  qui  désignaient  en  poésie 
les  pieds,  c'est-à-dire  les  groupes  symétriques  de  brèves  et  de 
longues,  sur  lesquels  se  modelaient  exactement  et  nécessairement 
les  rythmes.  II  y  avait  entre  la  longueur  ou  la  brièveté  des  sylla- 
bes et  celles  des  noteô  une  correspondance  rigoureuse  et  cons- 
tante. On  distinguait  ainsi  :  le  trochée,  composé  d'une  longue  et 
d'une  brève,  autrement  dit  d'une  noire  et  d'une  croche  :  *  u  |  ^; 
c'éûit  notre  3/8  ;  le  dactyle,  notre  2/4  :  une  longue  et  deux  brè- 
ves :  -uuMjJ;  l'ionique  majeur,  ou  3/4  :  deux  longues  et 
deux  brèves  :  -  -  u  u  ;  ^  ^  ;  le  péon,  rythme  &  cinq  temps,  fort 
délaissé  aujourd'hui,  mais  jadis  en  faveur  :  une  longue  et  trois 
brèves  :  -  u  u  u.  Il  y  avait  encore  le  trochée  inverse  ou  iambe, 
une  brève  et  une  longue  :  u  -  ;  le  dactyle  inverse  ou  anapeste, 
deux  brèves  et  une  longue  :  u  u  -  ;  le  ionique  majeur  inverse,  ou 
ionique  mineur  :  deux  brèves  et  deux  longues  :  u  u  -  -. 

Non  moins  qu'à  chacun  des  modes,  on  avait  attribué  &  chacun 
des  rythmes  un  éthos  ou  caractère  impressionnant  et  suggestif. 
Mais  ici  encore  la  sensibilité  des  anciens  ne  semble  pas  toujours 
avoir  concordé  par  avance  avec  la  nôtre  et  par  certains  rythmes 
nous  ne  sommes  plus  affectés  cçmme  l'étaient  le9  Grecs.  Il  est 
certain,  par  exemple,  que  le  rythme  anapestique,  celui  des  chants 
de  Tyrtée,  se  trouve  être  aussi  le  rythme  de  la  Marseillaise;  il  parait 
même  qu'un  très  court  fragment  conservé  du  poète  guerrier  s'ap- 
plique exactement  au  début  des  strophes  de  Rouget  de  l'Isle.  Je 
Veux  bien  aussi,  conformément  au  sentiment  d'Aristote,  recon- 
naître dans  le  rythme  dactylique  (^  1^)  une  expression  grandiose 
et  je  ne  sais  quel  souvenir  des  Dieuxi  Ce  rythme  est  celui  du 
Éublime.  et  célèbre  allegretto  de  la  Symphonie  en  la.  Que  le 
trochée  fût  le  rythme  dé  la  joie^  rien  de  mieux,  car  c'est  encore 
celui  de  la  valse,  de  la  tarentelldi  Mais,  par  contre,  le  péon, 
t[ui  passait  jadis  pour  un  rythme  excitant,  nous  paraîtrait  au- 
jourd'hui plus  sage;  témoin  le  duo  de  Magali.  N'oublions 
pas  cependant  quelle  crànerie  la  mesure  à  cinq  temps  donne  & 
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la  péroraison  de  la  cavatine  de  la  Dame  Blanche  :  Viem  gentille 
dame. 

Le  mode  et  le  rythme,  tels  étaient  donc  les  deux  sources  de 
la  musique  antique;  sources  étemelles,  toujours  jeunes  et  Tivi- 
fiantes,  auxquelles  lés  contemporains,  selon  M.  Bourgauli-Ducou- 
dray,  devraient  boire  plus  souvent,  et  d'une  lèvre  plus  avide.  Q 
est  certain  que  l'évolution  de  la  musique  moderne  s*est  accom- 
plie, on  sait  avec  quelle  rapidité  et  quelle  gloire,  dans  le  sens 
de  rharmonie  et  de  Tinstrumentation,  et  non  dans  celui  du 
rythme  et  du  mode.  Ce  n*est  pas  du  roc  antique  que  le  génie  d'un 
Beethoven  a  fait  jaillir  le  torrent  des  neuf  Symphonies.  Une  seule 
fois,  entrevoyant  dans  le  passé,  parce  qu'il  a  tout  entrevu,  la 
musique  sœur  des  Propylées  et  du  Parthénon,  le  maître  des  maî- 
tres s'est  plu  &  écrire  dans  un  mode  païen,  ûi  modo  Udieo,  un 
hymne  chrétien  de  reconnaissance  au  Dieu  qui  guérit  et  qui  sauve  : 
ringraziamento  da  un  guarito.  Mais  le  souvenir  des  modalités  .et 
des  rythmes  antiques  n'a  presque  jamais  préoccupé  les  musi- 
ciens: Le  plus  grec  de  tous,  Gluck  lui-même,  n'a  pas,  de  l'anti- 
quité, connu  les  procédés;  il  en  a,  ce  qui  vaut  mieux  encore, 
deviné  et  réalisé  le  sentiment  et  l'idéal  et  devant  le  tombeau 
d'Eurydice,  dans  le  palais  d'Alceste  ou  d'Agamemnon,  on  serait 
tenté  de  s'écrier  :  qu'avons-nous  besoin  du  phrygien  et  de  l'hy- 
podorien,  de  l'anapeste  et  du  trochée?  Voilà  la  vraie  musique 
grecque,  la  musique  des  héros  et  des  dieux,  la  musique  des  mar- 
bres. 

Pourtant,  nous  en  aurions  peut-être  besoin  aujourd'hui,  .de  ces 
modes  d'autrefois,  couleurs,  odeurs  diverses,  qui  nuançaient  et 
parfumaient  la  mélodie  antique.  Peutrétre  aurions-nous  besoin 
de  cette  rythmique  grecque,  si  logique,  et  subtile,  si  vraie  et  si 
vivante  encore,  que  certaines  mélodies  classiques  sont  naturelle- 
ment, inconsciemment  conformes  à  ses  lois,  et  que  l'admirable 
romance  de  Richard  cceur  de  Lion,  par  exemple,  Une  fièvre  brû- 
tante,  se  trouve  construite  d'après  les  règles  d'une  période  anti- 
que. D'où  vient  que  tel  ou  tel  chant  populaire,  grec,  russe,  bohé- 
mien, arabe,  espagnol  ou  breton,  nous  émeut  d'une  émotion 
particulière  et  nous  fait  frissonner  comme  sous  un  souffle 
inconnu?  C'est  que  le  pitre  du  Taygète,  le  paysan  ou  le  vagabond 
des  steppes,  le  chamelier  du  désert,  la  cigarière  de  SéviDe  ou  le 
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pécheur  de  TOcéan  chantent  encore  selon  ces  modes  du  passé 
que  nous  ayons  désappris  ;  c'est  que  le  roseau  de  TEurotas  ou  les 
frêles  planchettes  de  la  guitare  andalouse  ont  gardé  plus  pieuse- 
ment que  nos  écoles  et  nos  conservatoires  quelques  notes  inya^ 
riables  de  la  voix  de  Thumanité. 

Rapprenons-les  donc,  ces  notes  éternellement  justes,  si  nous 
les  avons  oubliées,  et  faisons-les  entendre  de  nouveau.  Forti- 
fions, enrichissons  de  toute  notre  science  moderne,  de  notre  har- 
monie, de  notre  instrumentation,  la  simple  et  sévère  beauté  des 
antiques  mélodies.  Aussi  bien  l'histoire  de  la  musique  grecque 
nous  offre  plus  d'un  enseignement.  Non  seulement  elle  nous  tra- 
cera des  chemins  nouveaux  ou  plutôt  elle  nous  rendra  ceux  où 
nous  avons  laissé  Therbe  croître  ;  mais  elle  nous  donnera  encore 
de  plus  hautes  leçons  et  de  plus  grands  exemples.  Elle  nous  ap- 
prendra comment  les  anciens  comprenaient  la  musique,  mais  sur- 
tout combien  ils  la  respectaient  et  l'aimaient  ;  avec  quel  sérieux, 
quelle  attention,  quelle  piété  même  ils  l'écoutaient;  de  quelles 
dignes  compagnes,  poésie  et  pantomime,  ils  l'entouraient,  au  lieu 
de  la  commettre,  comme  nous  le  faisons  trop  souvent,  avec  des 
vers  de  mirliton  et  des  entrechats  ridicules.  —  De  tous  les  grands 
musiciens  modernes,  Wagner  est,  je  crois,  le  seul  qui,  regardant 
en  arrière,  ait  aperçu  encore  un  reflet  du  foyer  antique  et  tenté 
de  le  rallumer.  «  Il  n'est  pas  possible,  écrit-il  quelque  part,  de  ré- 
fléchir tant  soit  peu  profondément  sur  notre  art,  sans  découvrir 
ses  rapports  de  solidarité  avec  celui  des  Grecs.  En  vérité,  l'art  mo- 
derne n'est  qu'un  anneau  dans  la  chaîne  du  développement  qui  a 
son  point  de  départ  chez  les  Hellènes.  »  —  L'œuvre  de  Wagner, 
cette  œuvre  de  forme  si  personnelle,  d'apparence  si  révolu- 
tionnaire, ne  serait  donc  au  fond  qu'une  œuvre  de  conservation 
et  de  continuation  I  V Anneau  du  Nibelung  procéderait-il  des  mê- 
mes principes  que  VOrestie,  et  serait-ce  la  main  dans  la  main  des 
grands  classiques  grecs  que  le  maître  de  Bayreuth  irait  à  l'im- 
mortalité? 

Contre  cette  doctrine  il  y  aurait  bien  à  dire  ;  mais  il  y  aurait 
&  dire  aussi  pour  elle.  La  place  et  le  loisir  nous  manquent  pour 
signaler  entre  le  drame  wagnérien  et  le  drame  antique  les  res- 
semblances et  les  antinomies.  Il  suiBt  que  l'un  évoque  la  mémoire 
de  l'autre,  et  pour  faire  toucher  du  doigt  le  lien,  fragile  peut-être, 

Î7 
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mais  continu,  qui,  en  musique,  nous  rattache  à  Tantiquité,  pour 
établir  quelque  unité  dans  Thistoire  de  notre  art,  c'est  assez  que 
le  plus  moderne  des  grands  dramaturges  lyriques  se  soit  non 
seulement  souvenu,  mais  réclamé  des  plus  anciens. 

Camille  Bellaigue. 
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L'année  épigraphique  s'achèye  sur  un  gros  volume  qui  fait  partie  de  la 
nouvelle  édition  du  Carjnu  Iriscriptianum  GrcBcamm  que  prépare  rAcadémie 
de  Berlin.  Le  domaine  de  BoDckh,  presque  plus  étendu  que  Tempire  d'Alexan- 
dre, est,  depuis  longtemps  déjà,  morcelé.  Les  savants  qui  s'y  sont  taillé  des 
royaumes  ont  mis  de  Tordre  dans  leurs  provinces  singulièrement  enrichies, 
et  de  TAttique  est  sorti  le  premier  recueil  nouveau,  le  Corpus  InscripHonum 
Atiicarum,  que  l'on  peut  considérer  comme  achevé  (1). 

Le  second  recueil  vient  de  paraître,  n  a  pour  titre  :  IiraciapnoiiBS  osubcm 
Sicuj^  R  Italli,  addUiê  QrceciB  Galliœ  Bispaniœ  BrUannia  Germanim  InÊcrip- 
tianibuê,  consilio  et  auctoritate  Académie  litterarum  régi»  borussicœ,  edidit 
Gborqios  RAmti  Galli»  inscriptiones  edidit  Albertuâ  LebèguB*  Berlin,  Reimer, 
4890. 

Le  nom  de  Raihel  est  bien  connu  de  tons  les  hellénistesi  Georges  Raibel, 
l'un  des  plus  jeunes  professeurs  ordinaires  de  TUniversité  de  Strasbourg  ^ 
il  est  né  le  30  octobre  1849  — <  est  l'auteur  d'un  recueil  que  les  littérateurs 
eonnaiiient  aussi  bien  que  les  archéologues  :  Bpifframmata  gfœca  ex  loptdi- 
hu»  conUeta,  Berlin,  Reimer,  1878«  Littérateurs  et  philologues,  archéologues  et 
épigraphistes,  tous  ont  consulté,  manié  ce  gros  livre  dont  les  Indicée  sont  si 
précieux.  On  a  dit  longtemps,  à  l'École  française  d'Athènes,  un  Raibel  pour 
désigner  une  inscription  métrique,  comme  on  disait  un  AiovUoic  x*^*  de  toutei 
tes  maigres  épitaphes  partout  si  nombreuses.  Les  Epigraminata  graca  ont 
rendu  service  i  lèdr  auteur  tout  d'abord,  en  le  préparant  au  travail  tonsidé' 
rable  qu'il  vient  d'achever.  Bon  nombre  d'inscriptions  métriques  grecques 
piroviennent  dltaiié,  de  Rdme  particulièrement,  et  nous  les  retrouverons  dans 
le  C&fpui;  Aussi  bien,  quand  parurent  en  1878  les  Epigtwnmata,  Raibel  tra- 
vaillait déjà  an  Corpuê,  <lui  est  en  préparation  depuis  1873,  c*est  à  dire  depuis 
dix-sept  ans. 

Une  C9uvi(e  aussi  considérable  ne  peut  être  menée  à  bonne  fin  sans  le  con^ 

(i)  PodrlaUt  Iflf  /Mtottf  da  «èeood  Tofame  WBt  «mon  aUcndosI 
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conn  ineeMant  de  eoUaborateiin  de  tonte  aorte.  D  est  dair  qa*aiiz  uns  KaîtieT 
a  demandé  leurs  notes  et  leurs  camela  de  voyage,  à  d^anlres  un  éclairaM&- 
ment  ou  une  correction.  Dans  la  préface,  il  a  rendu  justice  à  tous.  Sans  parier 
de  son  conseiller  intime,  Ifommsen,  deux  collaborateurs  méritent  une 
mention  spéciale  :  E.  Bormann,  qui  s'est  chargé  des  inscriptions  de  Tamo- 
ménion  et  notre  collègue  Albert  Lebègue,  qui  a  publié  les  inscriptions  de  la 
Gaule  (n«  356*-370*  ;  2424-2537).  Son  nom  figure  en  tête  du  Tolume,  dans  le  titre, 
et  les  HtuU  Lébeguiani  sont  cités  arec  éloge  dans  la  préface.  On  sait  aases  que 
le  volume  des  Inscriptions  de  TAfrique  (Inscriptions  grecques  et  latines)  que 
prépare  J.  Schmidt,  nous  fera  connaître  d*autres  a^iectifi  du  même  genre 
formés  avec  d'antres  noms  français. 

Pour  en  rerenir  à  la  Sicile  et  à  lltalie,  tous  les  savants  auront  plaisir  et 
profit  à  Toir  ainsi  réunies  des  inscriptions  qui!  fallait  chercher  un  peu  par- 
tout —  quand  on  ne  les  ignorait  pas  ;  —  ou  qui  n*avaient  pas  été  publiées  avec 
asses  de  soin.  Nous  sommes  asses  mal  renseignés  sur  les  découvertes  épigra- 
phiques  (je  parie  des  inscriptions  grecques),  qui  se  font  en  Sicile  ou  en  Italie  : 
la  Grèce  est  en  quelque  sorte  moins  éloignée  de  nous.  Aussi  nos  lecteurs 
pourront-ils  fiûre  quelques  découvertes  dans  le  nouveau  Corpm,  Pour  les  y 
aider,  je  crois  utile  de  le  parcourir  rapidement  et  de  leur  signaler  en  passant 
les  textes  ou  les  séries  les  plus  intéressante. 

Cest  par  les  inêcripticnei  faUœ  vel  tuspedœ  que  s*ouvre  le  volume.  La  patrie 
de  Ligori  en  a  fourni  un  bon  nombre;  la  patrie  du  chevalier  Dumège  et  de 
F.  Lenormant  beaucoup  moins. 

SiGOJi  tt  iTAUB.  P.  I.  SieUe  ei  tUf  vaitmes.  Malte,  Gauiof,  La  Sardaigne. 
Les  înseripticms  sont  rangées  par  cités.  Sous  le  nom  de  chaque  cité  est  un 
sonmiaire  historique  :  parfois  pourtant,  par  exen^le  pour  Syracuse,  le  mont 
Eryx  et  Drepanum,  Kaibel  renvme  à  llntroduction  historique  publiée  par 
Ifommsen  dans  le  X«  volume  du  OL. 

Syneiue  (i-20i).  Noter  le  n«  i  (Cf.  Addenda),  dédicace  et  signature  archaïque 
de  la  première  purtie  du  v«  siècle  =  IGA.,  509.  —  N««  12-13,  fragmente  de 
décrète  rendus  par  une  confrérie  d'artistes  dionysiaques.  La  série  des  inscrip- 
tions funéraires  commence  au  n*  18. 

De  Bidis  on  ne  possède  quHme  inscription  ftinéraire  (202). 

Akr»  (20»-239).  U  série  des  dédicaces  (204;  208-213)  nous  fait  connaître  un 
grand  nombre  de  magîstrate.  La  mention  d^ul  mnémon  (204)  est  rare  dans  les 
inscriptions  grecques  :  le  nom  d'Akne  manque  dans  la  liste  dressée  par  (Sl- 
bert  des  villes  où  Ton  rencontre  des  mnémons  (Or,  StaaUaU.^  U,  p.  334,  noie  1). 
Le  secrétaire  du  collège  des  agoran(»nes  porte  aussi  le  titre  de  fp«6«dip  (211 
et  212),  qui  reste  inexpliqué.  Noter  le  n*  217,  liste  de  personnages  anxquds 
est  assigné  un  champ,  avec  Tindication  de  remplacement  du  champ,  par  ex.  : 
eé)t[a]  ôxà  v6  'AfpoOCatov. 

Netom.  Yiciaria-Ucodia  (n*«  240-255).  ^  Noter  le  n*  240,  dédicace  gravée 
par  des  éphèbes  du  «  gymnase  de  Hiéron  »  (vcoviosoi  ltp«&vftoi). 

Pliintia  Geloomm  (256-261).—  Les  n*«  256  et  257  fournissent  des  rensd- 
gnemente  intéressante  sur  la  constitution  de  la  viUe  et  sur  les  magistrate 
éponymes. 

AgnigeatonuiViat.  GotArmioso.  Saliniis  (n**  262-273).  —L'une des  inscrip- 
tions- les  plus  intéressantes  parmi  celles  que  Ton  a  découvertes  depuis  le 
GIG.,  est  le  n*  268  de  Sélinonte  (=  IGA,  515)  :  ^irès  une  victoire  remportée 
vers  le  milieu  du  v«  siècle,  les  Sélinontins  décident  de  teire  graver  sur  one 
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offrande  en  or,  dans  le  temple  d'Apollon,  le  nom  des  dieux  auxquels  ils  doiyent 
la  victoire.  Ces  noms  nous  sont  conservés  dans  Tinscription  (  Aià  Tâ><  Osâ>ç  xt&aSt 
vixôvTi  Tol  £iXiv(&vTioi...).  60  talents  furent  consacrés  à  ce  témoignage  de  recon- 
naissance. 

Mazara.  Ldlybœum.  Eryx  Mons.  Drepanum  (273-286). 

Segesta.  Alcamo,  Santa  Maria  (287-294).  —  Noter  le  n*  291  qui  nous  fait 
connaître  un  hiéromnémon  et  des  hiérophylaques  à  Ségeste. 

PanhonnuB.  Soluntum.  Thermœ  HimenBad*  Cephalœdium  (295-351). 
—  Noter  le  n*  316  de  Thermœ,  dédicace  gravée  par  le  poète  Aristodamos, 
fils  de  Néménidas,  qui  ajoutait  à  son  nom  le  cognomen  de  Persius  (Cf.  le 
n»  329). 

HalsBsa  (San  Fratéllo),  (352-364).  —  La  grande  inscription  d'Haliesa  (352) 
est  avec  les  tables  d'Réraclée  que  nous  rencontrerons  plus  loin  et  le  registre 
de  Ténos  (Dareste-Haussoullier-Th.  Reinachi  InBcr.  Jurid.  gr.,  I,  p.  63)  un  des 
textes  fondamentaux  pour  Tétude  de  la  propriété  foncière  et  particulièrement 
de  la  location  en  Grèce.  Or  elle  est  si  peu  connue  que  S.  Reinach  ne  Ta  pas 
même  citée  dans  son  excellent  Traité  d^épigraphie  grecque  l  La  table  d'Halœsa 
est  un  état  (dicoYpof^)  du  domaine  public,  qui  a  été  divisé  en  un  certain  nom- 
bre de  lots  (8at0|jiol  et  «Xâpot)  pour  être  affermé.  Les  limites  des  différents 
lots  sont  très  soigneusement  indiquées,  ainsi  que  les  obligations  et  servitudes 
qui  dérivent  de  la  situation  des  lieux  :  par  exemple,  obligation  de  ménager 
un  accès,  large  de  6  pieds,  au  temple  dit  Adraniéion  (1, 1.  62),  etc.  ^  Au  n»  360 
peut-être  faut^il  lire  :  EmAûIûN  Eô^ivou.  Le  premier  de  ces  noms  propres 
nous  est  connu  (I6A.,  219). 

Haluntiuin.  Tyn  Daria.  Upara  inaula  (365-400). 

Mestana  (401-420).  —  L'ingénieuse  restitution  de  WiUmowitx  (NATKARPOl 
au  n*  401)  peut  être  rapprochée  d'une  dédicace  de  Ttle  de  Ghios  récemment 
publiée  (Atk,  Mitth,,  1888.  p.  164  et  suiv.,  n*  10),  et  qui  est  faite  par  ot  vaû- 
xXt^poi  «al  ot  hfX  ToO  Xi}&ivo«  ipyoXdEpoi. 

Tauromenium  (421-447).  —  Les  inscriptions  de  Tauroménion  forment  une 
des  séries  les  plus  importantes  du  recueil,  et  Bormann  s'est  chargé  de  les 
publier.  Nous  regrettons  vivement  qu'il  se  soit  borné  à  établir  le  texte  sans 
ajouter  le  moindre  commentaire.  Il  est  bien  évident  qu'un  recueil  aussi  riche 
en  textes  ne  peut  comporter  ce  que  Raibel  appelle  lui-même  un  iustue  cam- 
mentarius,  mais  entre  ce  commentaire  et  le  silence  absolu,  il  y  a  place  pour 
des  indications  et  des  éclaircissements  que  Raibel  a  très  bien  su  donner  ailleurs. 
Les  grandes  inscriptions  de  Tauroménion  sont  de  deux  sortes  :  des  listes  (ivo^ 
ypcvfai)  de  magistrats,  stratèges,  gymnâsi&rques,  rangés  par  ordre  chronolo- 
gique, et  des  comptes  dressés,  mois  par  mois,  par  des  collèges  de  magistrats. 
Nous  reconnaissons  volontiers  que  le  texte  est  très  nettement  établi  et  que 
l'étude  de  ces  comptes  est  singulièr^nent  facilitée  par  l'addition  de  chiffres 
arabes,  insérés  dans  la  transcription  en  caractères  courants.  ^  Le  n*  432  est 
inédit  :  c'est  la  fin  d'une  loi  relative  à  l'organisation  d'un  gymnase,  et. le  frag- 
ment conservé  contient  quelques-unes  des  clauses  pénales  qu'on  insérait  d'or- 
dinaire à  la  fin  des  lois.  Cf.  Dittenberger,  SIG.,  349  B. 

Gatwa  (448-566).  —  Les  inscriptions  funéraires  sont  très  nombreuses;  on  y 
rencontre  constamnient  les  épithètes  XP^^^<  ""^^  dE|it|iicTo<,  qui  semblent 
particulièrement  chères  aux  Siciliens. 

Hadranum.  JBIiia.  Ceniurip».  Agyriusu  Megara  HybUu  Utttoa 
(567-592). 
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Siciliœ  inceriœ  (593-599).  Les  plus  intéressantes  de  ces  înseriptionfl  sont 
déjà  dans  IGA.  (513,  519,  520,  522,  523). 

Malte,  Gauloa  et  la  Sardaigne  (599-611)  terminent  la  première  partie. 
Noter  le  n9  611,  épitaphe  d*un  certain  Apollonios  xopo«i6api«T)^  ictpio8ov{xiic« 
graTée  par  son  affranchi. 

P.  n.  La  Grandb  GbAcb  a  fourni,  depuis  la  publication  du  CI6.,  quelques 
inscriptions  intéressantes,  notamment  des  inscriptions  archaïques,  déjà 
recueillies  par  Rœhl. 

Begium  (612-629).  Le  décret  {q9  612  s  Dittenberger,  SI6. 251)  est  rendu  par 
VàXia,  après  approbation  préalable  de  rassemblée  dite  IvkXi^tik  et  de  la  poiékà, 

LoorL  Vibo  sive  Valentia  (629-635). 

Petelia  (636-640).  Dans  une  inscription  encore  inédite  de  Reggio,  que  doit 
publier  prochainement  Ralbherr,  se  trouve  le  mot  icp6(cvoc  avec  le  même  sens 
que  dans  la  tablette  bien  connue  de  Petelia  (Acte  de  donation,  n»  636). 

Thurii  (641-642).  Les  quatre  tablettes  d*or  groupées  sous  ces  deux  numéros 
proTiennent  de  tombeaux.  Elles  servaient  en  quelque  sorte  de  lettres  de 
recommandation  auprès  des  dieux  des  enfers.  On  y  traçait,  selon  la  formule, 
quelques  vers  dans  le  style  dit  orphique  —  toujours  les  mêmes,  —  mais  avec 
des  variantes  dues  à  llnexpérience  et  à  Tignorance  des  graveurs. 

Heradea  (645-646).  L'édition  nouvelle  des  Tables  d*Réraclée,  avec  le  plan 
dressé  par  Kaibel,  facilitera  singulièrement  la  tâche  des  éditeurs  du  Recuetl 
des  Inscription»  juridiques  grecques.  Ils  n'oublieront  pas  non  plus  ce  que 
Kaibel  doit  à  R.  Meister  (Studien  de  Gurtius,  IV,  p.  355). 

Métaponte  et  Potidonia  (Paestum)  ne  sont  représentée^f  que  par  quel* 
ques  dédicaces  archaïques  (647;  664-665). 

P.  m.  La  Galabrk.  L'Apuub  r  lbb  régions  BHvraoïm Amas  (672-692). 

P.  IV.  La  Gampahib.  Les  inscriptions  grecques  de  Pompeii  et  d'Etorovl»* 
neum  sont  peu  nombreuses  :  quelques  signatures  de  mosaïstes,  quelques 
épigraphes  de  bustes. 

NeapoliSy  en  revanche,  est  représentée  par-  des  séries  plus  nombreuses 
(714-828).  On  sait  combien  la  ville  resta,  même  à  Tépoque  des  Flaviens,  attachée 
à  la  langue  grecque.  Voir  la  très  intéressante  notice  historique  de  Kaibel,  où 
sont  mentionnés  les  tribus,  les  magistratures  et  les  cultes  de  Neapolis.  Kaibel 
s*est  aidé  des  recherches  de  Mommsen  (CIL.  X  p.  170  et  suiv.)  quil  s*est 
efforcé  de  compléter. 

Puteoli  et  Cum»  ont  fourni  quelques  inscriptions  nouvelles.  Cumes  sur- 
tout est  représentée  par  des  inscriptions  archaïques. 

Kaibel  cite  en  passant,  mais  sans  la  classer,  Tinscription  du  cratère  des 
Eupatoristes,  dont  il  donne  une  excellente  copie. 

P.  y,  Rom  iT  LES  réoiorb  BfvmoRNAims  (913-2238).  L'ordre  adopté  est  le 
suivant  :  I  Inscriptions  d'OMe  (913-950). 

II  Inscr.  sacrées  et  publiques  de  Rome  (951-1117).  Pour  le  Sénatns 
consulte  de  Tannée  78  a.  G.  n.  (951),  Viereck,  dans  son  mémoire  intitulé 
Sermo  grcecus  quo  senalus  populusque  rcmanus  magistratusque  populi  romani 
usque  ad  Tibêrii  Ccssaris  œtatem  m  scriptis  publieis  uei  sunt  espUcaiur, 
avait  eu  connaissance*  de  la  copie  de  Kaibel.  R  ne  sera  d'ailleurs  pas  inu- 
tile de  rappeler  en  cet  endroit  à  nos  lecteurs  la  très  utile  dissertation  de 
Viereck. 

Signalons  la  série  des  inscriptions  où  sont  nommés  des  philosophes,  des 
personnages  du  Musée  (1085  et  suiv.);  celle  des  inscriptions  agonistiques. 
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telles  que  didasealies  (1097  et  boIt.).  U  est  peu  de  textes  nouveaux,  mais  ces 
séries  sont  panni  les  plus  instructiyes. 

III  Inscr.  scuréea  et  publiques  «TAlbe  et  enmrone  (1118-1122). 

IV  Inscr.  sacrées  de  Tibur  (1123-1126). 

V  —        —       (fe  t»rénette  (1127). 

VI  Hermœ  vel  simulaera  (1128-1224).  Cette  série  est  doublement 
intéressante.  Elle  ne  nous  donne  pas  seulement  la  transcription  exacte  des 
épigraphes  gravées  sur  ces  bustes  ou  statues;  c'est  de  plus  une  sorte  de 
catalogue  de  ces  hermès,  et  un  catalogue  plus  facile  à  consulter  que  Touvrage 
de  Visconti.  U  faut  décidément  renoncer  à  yoir  Àristote  dans  la  statue  si 
connue  du  philosophe  assis  et  la  tête  appuyée  sur  le  bras  droit  (n«  1139). 
L'inscription  doit  certainement  se  lire  'Api9TCic[ico]<.  V.  Raibel  Addendis 
Addenda  p.  vu,  en  tète  du  rolume. 

VII  Artifieum  et  artis  operum  tituli  (1225-1308).  —  Encore  une  série 
très  intéressante.  Pour  les  signatures  d'artistes,  Texcellent  recueil  de  Lœwy 
(Jnsehriften  Grieckischer  BUdhauer,  188$),  avec  son  abondante  bibliographie, 
ses  fac-similés,  ses  indices^  reste  indispensable,  mais  Raibel  a  su  le  compléter 
et  le  corriger  par  endroits  :  ainsi  la  signature  d^AyaOTvo^  MtvCincou  'AOÏ^vatoc 
(n*  1225),  parue  dans  la  Civiltà  cattolica  du  17  sept.  1881,  avait  échappé  au 
savant  autrichien.  D'autres  (n*  1231  p.  ex.),  ont  été  découvertes  depuis  la 
publication  de  son  recueil. 

La  série  des  tables  iliaques  et  des  Bilderehroniken  (1284-1294),  qui  faisaient 
partie  du  matériel  scolaire,  est  plus  complète  que  dans  le  livre  de  Jahn. 
Raibel  y  Joint  les  inscriptions  de  l'Apothéose  d'Homère  (1295),  de  la  bataille 
d'Arbèles  (1296),  de  la  table  chronologique  du  Musée  Gapitolin  (1297).  Cette 
dernière  avait  été  plusieurs  fois  publiée,  notamment  par  Flach  dans  le 
mémoire  intitulé  Chronicon  Parium  (1884  TQbingen),  p.  40. 

VIII  Incerti  argumenti. 

IX  Tituli  sépulcrales  (1314-2338).  Dans  cette  longue  série,  Raibel  a 
laissé  de  côté  les  épitaphes  chrétiennes  de  Rome,  déjà  recueillies  par  un 
maître,  de  Rossi. 

P.  VI.  Sabd».  PiûbfUM.  OMBim.  Éthuiub.  Italb  du  Nord  (2339-2392).  Ce  sont 
surtout  des  inscriptions  funéraires.  Noter  l'inscr.  de  l'Apollon  de  Piombino 
qui  est  au  Louvre  dans  la  salle  des  Bromes  (n*  2274)  ;  l'ex-voto  à  Alox^api^ 
(«  'AvxXt^ici^c),  auj.  à  Paris  dans  le  Cabinet  des  Médailles  (n*  2282);  enfin  la 
série  des  épitaphes  de  ces  colons  Apaméens,  qui  s'étaient  fixés  dans  lltalie 
du  N.,  dans  la  ville  de  Goncordia  (2324-2336). 

Le  dernier  chapitre  du  Corpus  est  intitulé  :  IiisTRUinnrnjH  dohbsticdh  Snauji 
SARDmiJc  Itallb,  et  ce  n'est  pas  le  moins  intéressant,  ni  le  moins  nouveau.  H 
commence  par  les  inscriptions  des  :  I  Amphoris  (2393).  Cest  à  un  savant 
firançais  que  revient  l'honneur  d'avoir  appelé  l'attention  sur  les  anses 
d'amphores  et  les  inscriptions  céramiques.  Albert  Dumont,  le  premier, 
comprit  tout  le  parti  que  l'on  pouvait  tirer  de  ces  timbres  pour  l'étude  du 
conmierce,  du  calendrier  et  des  magistratureè.  Là,  comme  aiUeurs,  il  ouvrit 
une  voie  nouvelle,  et  donna  un  nouvel  exemple  de  la  Justesse  et  de  la  péné- 
tration de  son  regard.  Malbeureusement  ni  lui,  ni  aucun  de  ses  disciples  ne 
poursuivit  l'œuvre  commencée.  Elle  est  à  reprendre  aujourd'hui,  et  celui  qui 
s'en  chargera  profitera  des  séries  de  Raibel. 
II  Tinu»  (2394). 
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III  Lampes  (2405).  La  série  des  lampes  n'est  pas  très  riche.  Les  lampes 
athéniemies  sont  infiniment  plus  nombreuses  et  encore  très  peu  connues  : 
Tétude  des  signatures  et  des  représentations  permettrait  de  les  classer.  On  y 
trouye  la  signature  Ilpt£|iou,  qui  se  lit  sur  une  lampe  du  Musée  Nani 
(n*  2405,  33}  et  sur  une  lampe  de  la  G~  Sabouroff  au  Musée  de  Berlin.  Notons 
une  lampe  de  Reggio  arec  l'inscription  :  Ki^ic  poviOT.aov  to5  Iproon^piou  Nixtou 
(2405,  46). 

IV  Vasis,  etc.  Raibel  exclut  les  Tases  peints.  Il  donne  seulement 
les  inscriptions  des  vases  à  médicaments  (2406),  des  cachets,  disques,  etc. 

V  Balles  db  frordb  (2407).  U  faut  distinguer  deux  catégories  parmi 
ces  balles  qui  proriennent  toutes  de  la  Sicile,  et  datent  toutes  de  la  même 
époque,  du  temps  de  la  seconde  guerre  senrile,  dirigée  par  Àthénion  (103-100  av. 
J.-C).  Les  unes  portent  le  nom  d'Àthénionou  de  quelque  divinité  au  génitif, 
avec  ou  sans  le  mot  vCki^;  elles  proviennent  donc  du  camp  des  esclaves  révoltés. 
Les  autres  portent  un  chiffre  de  tribu  (première,  seconde  ou  troisième),  un 
nom  de  phratrie  et  un  nom  d*homme  suivi  du  nom  de  son  père  :  elles 
appartenaient  sans  doute  à  des  so^dat^  siciliens  qui  combattaient  avec  les 
Romains. 

Viennent  les  :  VI  Strioobs,  VII  Glochbttbs,  VIII  Vasbs  db  vbrrb,  IX  Autres 
VASES,  X  Sceaux;  un  :  XI  Gboix  d'ahulbttbb;  les  :  XII  Tbssèrbs  br  os  ou  bb 
IVOIRE,  XIII  Tbssèrbs  sicilibnnbb  bb  plomb,  XIV  Plombs,  XV  Poids,  XVI  Dip- 
tyques, XVII  Objets  divers;  XVIII  Alphabets;  XIX  indications  gravées  sur 
COLOREES.  Viennent  enfin  quelques  exemples  des  :  XX  Chiffres  ou  marques  dbs 
LAPicmBs,  et  XXI  deux  oRAmniB  en  l'hobbeur  de  gladiateurs. 

L*Appbndicb  comprend  les  ibbgriptiobs  de  la  Gaule,  de  l'Espaobe,  de  la 
Bbbtaore  et  db  la  Gbrmarie.  Les  inscriptions  de  la  Gaule  (2424-2537)  ont  été 
publiées  par  notre  collègue  Albert  Lebègue,  auteur  bien  connu  d'un  Recueil 
d'inscriptions  qui  le  préparait  à  cette  tâche.  Il  s'en  est  tiré  à  merveille, 
soutenu  d'ailleurs  par  des  maîtres  comme  Mommsen  et  Hirschfeld,  dont 
lef  signatures  se  lisent  plus  d'une  fois  à  la  fin  du  commentaire,  et  par 
Raibel. 

Après  les  inscriptions,  vient  comme  dans  le  Corpus,  TIbstrumertum  dombs- 
ncuM. 

Suivent  les  Addenda  et  Gorrioenda,  qui  précèdent  les  Indices.  Ceux-ci  sont 
rédigés  sur  le  modèle  des  Indices  du  (3L.,  et  les  divisions  sont  les  suivantes  : 
I.  II.  Nomina  et  cognomina,  — i  III.  Imperaiores  et  eorum  propinqui.  — 
IV.  Reges,  Dyruutœ,  eorum  propinqui,  Homineê  notabiliores,  —  V.  Consulet 
aliaque  anni  determinationea.  •—  VI.  Honores  publici  populi  romani,  — 
VII.  Res  militaris.  —  VIII.  Dei  deaque  et  res  sacrœ.  —  IX.  Popuhts  romanus. 
Tribus  Romanœ.  —  X.  Prownciœ,  cioitates,  geograpkica  reliqua.  Trilnis,  PagU 
Gentes,  Pkratriœ,  —  XI.  Res  publioa  civitatum  grœcarum,  Res  munieipalis,  — 
XII.  CoUegia  et  similia.  —  XIII.  Artes  et  officia  privata.  —  XIV.  Carmina,  — 
XV.  lÀttera  singulares  notabiliores,  —  XVI.  Vocabula  notabiHora,  — 
XVII.  Notabilia  varia.  —  XVIII.  Numeri  Corporis  Inscriptionum  Grtscanan 
cum  huius  syllogœ  numeris  comparati. 

Nous  souhaitons  fort,  en  terminant,  que  cette  rapide  analyse  encourage  nos 
lecteurs  à  se  reporter  eux-mêmes  au  Corpus  de  Raibel.  Cest  une  œuvre 
considérable,  dont  peuvent  profiter  tous  ceux  qui  étudient  l'antiquité  grecque  : 
J'engage  même  ceux  qui  n'ont  pas  l'habitude  ou  le  goût  des  inscriptions  à 
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feuilleter  les  Indices,  Cette  facile  excarsion  à  travers  ces  grandes  pages  si 
admirablement  imprimées  et  si  nettes,  leur  apprendra  beaucoup. 

Atout  seigneur  tout  honneur  I  Nous  remettons  au  prochain  BulUHn  l'analyse 
du  mémoire  de  Jobannes  Baunack  intitulé  Atu  Epidauroa. 

B.  Raussoullisr. 
Décembra  1890. 
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Les  élections  da  14/26  octobre  ont  donné  raison  aux  adTersaires  de  M.  Tri- 
coupis.  Leur  triomphe  a  été  éclatant  En  dehors  de  TÀttique  et  de  la  Béotie, 
qui  sur  treize  députés  ont  élu  dix  candidats  tricoupistes,  et  de  quelques  autres 
parties  de  la  Grèce  continentale,  l'opposition  a  remporté  la  victoire  dans  toutes 
les  circonscriptions  électorales.  Dans  le  Péloponèse,  sur  cinquante-cinq 
députés,  M.  Tricoupls  compte  à  peine  cinq  partisans.  Dans  les  Cyclades,  la 
Uste  de  Topposition  a  passé  tout  entière.  En  somme,  sur  cent  cinquante 
députés,  il  n*7  en  aura  guère  qu^une  quarantaine  qui  pourront  se  grouper 
autour  de  M.  Tricoupis  dans  la  nouvelle  Chambre.  Il  serait  oiseux  de  recher- 
cher les  Yéritables  causes  de  cette  'débAcle.  Les  vainqueurs  ne  se  font  pas 
faute  d*7  voir  la  jastiflcation  de  toutes  leurs  accusations  passées  contre  Tad- 
ministration  et  la  politique  extérieure  du  gouvernement  qulls  ont  fini  par 
renverser.  Les  vaincus,  de  leur  côté,  attribuent  leur  défaite  aux  fautes  com- 
mises dans  les  combinoùons  (owfiuavpiotk)  des  listes  et  tâchent  de  se  consoler 
en  dénombrant  les  votes  enregistrés,  d'où  il  semblerait  résulter  que  la  majo- 
rité pariementaire  ne  représente  pas  exactement  la  majorité  du  corps  élec- 
toral. Il  n*en  reste  pas  moins  établi  que  le  pays,  usant  librement  de  ses  droits 
constitutionnels,  s'est  prononcé  contre  les  détenteurs  du  pouvoir.  M.  Tricou- 
pis, vaincu  diaprés  la  loi  électorale  dont  il  est  lui-même  Tauteur,  n*a  point 
tardé  à  se  soumettre  au  verdict  du  suffrage  universel.  Le  48/30  octobre,  aussi- 
tôt que  le  résultat  des  élections  fût  connu,  il  remettait  au  roi  sa  démis- 
sion. Le  4  novembre,  M.  Delyanni  prétait  le  serment  d'usage  et  prenait  la 
direction  des  affaires.  Le  nouveau  président  du  Conseil  a  déjà  été  premier 
ministre  du  7/19  avril  1885  au  9  mai  1886.  Membre  distingué  de  plusieurs  admi- 
nistrations précédentes,  représentant  de  la  Grèce  à  Paris  et  au  congrès  de 
Berlin,  chef  de  l'opposition  depuis  la  mort  du  Coumoundoros,  c'est  un  des 
hommes  d'État  grecs  les  mieux  rompus  au  maniement  de  la  chose  publique. 
Les  collègues  dont  il  vient  de  s'entourer,  sans  être  des  nouveaux  venus  dans  la 
vie  politique,  se  voient  tous  pour  la  première  fois  chargés  de  portefeuilles 
ministérids.  Ds  ont  tous  l'avantage  d'être  connus  dans  le  pays,  soit  par  U 
part  qu'ils  ont  prise  dans  les  batailles  parlementaires  an  milieu  des  Chambres 
précédentes,  soit  par  les  noms  mêmes  quils  portent.  Trois  de  ces  noms  son^ 
en  particulier,  célèbres  dans  les  fastes  de  lliistoîre  moderne  de  la  Grèce. 
Voici  comment  le  nouveau  ministère  se  trouve  composé  : 
~  M.  Th.  Delyanni,  président  du  Conseil,  ministre  de  llntérieur  et  par  mU^ 
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rim  ministre  de  la  guerre.  Le  titulaire  définitif  de  ce  dernier  portefeuille  n'a 
pas  encore  été  choisi. 

—  M.  Carapanos,  ministre  des  finances.  Le  nom  de  M.  Carapanos  est  connu 
en  France  par  le  beau  livre  qu'il  y  a  publié  sur  ses  fouilles  de  Diodone.  Les 
services  qu'il  a  ainsi  rendus  à  Farchéologie  lui  ont  valu  d'être  nommé  corres- 
pondant de  rinstitut  (Académie  des  Beaux-Arts). 

—  M.  L.  Deligeorges  (frère  cadet  de  Féminent  homme  d'État  de  ce  nom, 
mort  en  1879),  ministre  des  affaires  étrangères. 

—  M.  Alexandre  Zaimis,  ministre  de  la  Justice.  Le  nom  de  Zaîmis  est  un 
des  plus  illustres  en  Grèce,  grAce  aux  services  rendus  au  pays  par  trois  gêné* 
rations  d'hommes  d'État  éminents. 

—  M.  Cottmoundoros,  (fils  du  premier  ministre  qui  a  joué  un  si  grand  rôle 
depuis  l'avènement  du  roi  Georges  Jusqu'à  sa  mort,  en  1883),  ministre  de  la 
marine. 

— >  Enfin  M.  Gérocostopoulos,  (député  de  Patras,  qui  s'est  fait  remarquer  par 
son  éloquence  dans  la  Chambre  précédente,  est  chargé  du  portefeuille  de 
l'instruction  publique. 

Le  nouveau  ministère  a  ébauché  son  programme  dans  le  discours  royal  pro- 
noncé à  l'ouverture  de  la  Chambre,  ]e  10  novembre.  En  premier  lieu,  ce  dis- 
cours promet  la  réforme  de  la  loi  électorale.  On  se  rappelle  que  M.  Tricoupis 
avait  obtenu  de  l'avant-demière  Chambre  l'élargissement  des  circonscriptions 
électorales  par  la  suppression  des  arrondissements  (sous-préfectures);  les 
départements  (préfectures)  devinrent  par  cette  mesure  l'unité  électorale  et, 
en  même  temps,  administrative.  La  réussite  de  cette  innovation  est  contestée, 
à  divers  points  de  vue,  par  la  majorité  actuelle.  Il  paraît  que  la  réforme 
annoncée  comporterait  aussi  l'augmentation  du  nombre  des  députés  :  d'après 
la  loi  existante,  ce  nombre  avait  été  réduit,  de  deux  cent  quarante  qu'il  était 
auparavant,  à  cent  cinquante.  Quant  aux  finances,  le  nouveau  gouvernement 
promet  de  remplir  fidèlement  tous  les  engagements  de  l'État  en  s't^pliquant 
à  l'établissement  d'un  équilibre  véritable  dans  le  budget,  sans  annoncer  un 
changement  du  système  financier  introduit  par  le  gouvernement  précédent  et 
en  se  gardant  bien  de  promettre  aux  contribuables  une  diminution  d'impôts. 
Le  nouveau  gouvernement  s'engage,  en  outre,  à  s'occuper  sérieusement  du 
relèvement  de  toutes  les  branches  de  l'administration,  sans  oublier  la  réor- 
ganisation des  forces  militaires  et  navales. 

Le  ministère  n'a  pas  encore  pu  soumettre  aux  votes  des  députés  son  bud- 
get, ni  aucune  des  mesures  annoncées  dans  son  programme,  la  Chambre 
n'ayant  pas  encore  achevé  de  se  constituer.  Elle  s'occupe  encore  des  valida- 
tions qui,  d'après  le  règlement,  doivent  précéder  l'élection  du  président  et  la 
formation  des  Bureaux.  Il  faut  espérer  que  la  majorité  saura  résister  à  la  ten- 
tation d'abuser  de  sa  force  numérique  pour  éclaircir  encore  les  rangs  de  ses 
adversaires  par  des  invalidations  contestables.  En  attendant  la  constitution  de 
la  Chambre  et  la  reprise  des  travaux  parlementaires,  le  ministère  s'est  adonné 
à  la  tiche  ingrate  de  ce  que,  par  euphémisme,  on  appelle  épurations.  Le 
Journal  officiel  se  remplit  de  noms  de  fonctionnaires  destitués,  déplacés  ou 
nouvellement  nommés.  Pour  être  juste  envers  les  nouveaux  ministres,  il  faut 
bien  dire  qu'ils  n'ont  pas  été  les  premiers  à  employer  ce  moyen  de  propagande 
politique.  La  coutume  s'en  est  depuis  longtemps  introduite  en  Grèce.  Cest 
un  des  inconvénients  du  suffrage  universel.  Pour  la  Justifier,  on.  pourrait  allé- 
guer ici  l'exemple  des  États-Unis,  de  l'Espagne  et  de  bien  d'autres  pays  encore. 
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Il  n*en  serait  pas  moins  à  souhaiter  que  chaque  nouveau  gouyemement  s'ap- 
pliquât à  limiter  le  mal,  en  se  préoccupant  moins  des  intérêts  de  parti  que 
de  ceux  du  pays. 

En  dehors  des  questions  d'ordre  intérieur,  le  nouveau  ministère  se  trouve 
en  face  d'une  difficulté  dont  la*Grèce  n'est  point  responsable,  mais  qui  la  tou- 
che de  très  près;  c'est  la  question  du  Patriarcat  de  Gonstantinbple.  On  œ 
rappelle  que,  se  voyant  refuser  par  la  Porte  toutes  ses  réclamations,  le  Patriar- 
che avait  fini  par  donner  sa  démission.  Cette  démission  n'a  pas  été  acceptée 
ni  par  la  Porte  ni  par  le  Synode  de  l'église  de  Gonstantinople.  Celui-ci,  privé 
de  son  chef,  a  continué  à  demander  la  ratification  des  immunités  et  des  pri- 
vilèges octroyés,  depuis  la  conquête  ottomane,  par  Mahomet  II,  et  confirmés 
par  ses  successeurs,  mais  contestés  et  en  train  d'être  successivement  abolis 
par  le  régime  actuel.  A  bout  de  ressources  et  de  patience,  le  Saint  Synode  a 
fini  par  prendre  une  mesure  extrême  :  il  a  déclaré  l'église  en  état  de  persécu- 
tion et  ordonné  la  fermeture  des  temples  chrétiens  dans  toute  l'étendue  de  sa 
Juridiction.  C'est  un  interdit  prononcé  par  l'Église  sur  ses  propres  ouailles, 
comme  protestation  contre  les  mesures  dont  elle  se  voit  la  victime.  Les  auto- 
rités ecclésiastiques  se  sont  conformées,  les  unes  après  les  autres,  aux  ordres 
émanant  de  Gonstantinople.  Depuis  deux  mois,  les  populations  grecques  do 
l'empire  ottoman  subissent  cette  interruption  de  leur  vie  religieuse  et  sociale. 
Des  manifestations,  aboutissant  à  des  suppliques  au  sultan,  ont  eu  lieu  en 
Épire,  en  Crète,  &  Smyme.  Elles  ont  donné  lieu  à  des  arrestations  et  à  des 
sentences  d'exil  qui  ne  font  que  fermenter  l'excitation  des  esprits,  au  lieu  de 
l'apaiser.  On  espère  que  la  Porte  finira  par  se  décider  à  des  concessions 
qui  faciliteraient  au  Patriarcat  la  levée  de  l'interdit.  Les  populations  ortho- 
doxes de  l'empire  ottoman  ne  sauraient  se  passer  de  privilèges  leur  permet- 
tant de  vivre  selon  les  us  et  coutumes  d'une  société  chrétienne.  Tant  que  la 
loi  religieuse  mahométane,  le  chéri,  reste  la  loi  fondamentale  de  l'État,  il  ne 
peut  être  question  de  l'unification,  qvà  serait  la  conséquence  logique  de  l'abo- 
lition des  privilèges  dont  les  populations  non  musulmanes  ont  Joui  jusqu'ici. 
Il  parait  qu'on  est  sur  le  point  de  s'entendre  à  Constantinople,  au  moins  en 
ce  qui  regarde  cette  question  des  privilèges.  Il  en  est  une  autre,  non  moins 
épineuse,  celle  des  Bérats,  qui  reste  encore  ouverte. 

D.B. 

15  dée.  iSM. 


ACTES  DE  L'ASSOCIATION 


SËANCES  DU   COMITË 

ajuxUêt  4890,  —  Présidence  de  M.  Maspero.  Le  Président  donne  communi- 
cation d*une  lettre  de  M.  Zappas  en  réponse  à  celle  qui  lui  a  été  adressée.  Se 
réservant  de  doter  rAssociation  du  capital  nécessaire  pour  fonder  un  prix 
annuel,  M.  Zappas  Tautorise  à  user,  cette  année  encore,  des  1,000  francs  qu'il 
lui  a  fait  parvenir  en  faveur  de  la  Revue  dee  étudee  grecquee. 

M.  M (Qler,  secrétaire  de  la  Société  philhellénique  d'Amsterdam,  écrit  pour 
attirer  l'attention  de  l'Association  sur  un  récent  discours  de  M.  Rangabé,  rela- 
tif à  la  prononciation  du  grec,  et  publié  dans  l'I^Xtfc  de  1889. 

Membres  nouveaux  :  MM.  Georges  Didot,  L.-D.  Iconomopoulos,  Paul  Jamot, 
Mavroyeni-Bey,  l'archimandrite  Zygabénos. 

M.  Bréal,  présent  à  la  séance,  s'excuse  de  n'avoir  pu  assister  aux  dernières 
réunions  et  s'offre  à  répondre  aux  objections  qu'a  provoquées  la  lecture  de 
son  mémoire  intitulé  :  Grœcia.,,  artes  intuliL  M.  Huit  lui  demande  quelques 
explications. 

M.  Huit  lit  un  travail  sur  la  date  du  Phèdre, 

Sont  adjoints  i  la  Commission  administrative  :  MM.  Bikélas,  A.  û^iset  et 
E.  d'Eichthal. 

6  novembre  4890.  —  Présidence  de  M.  Maspero.  BIM.  L.  Belléli,  Michaelidès 
et  G.  Hirschfeld,  élus  membres  ordinaires,  remercient  par  lettre  l'Association. 

Le  Préaident  soumet  au  Comité  le  renouvellement  du  traité  avec  M.  Leroux, 
éditeur,  pour  la  publication  de  la  Retme  des  études  grecquee. 

Membres  nouveaux  :  M.  Mavro,  d'Odessa;  l'École  des  Cannes  (74,  rue  de 
Vaugirard). 

La  parole  est  donnée  à  M.  Ruelle  pour  la  lecture  d'une  note  sur  la  préten- 
due méti^hysique  d'Hérennius. 

4  décembre  4890.  —  Présidence  àe  M.  Maspero.  Membres  nouveaux  : 
BIM.  Dujardin,  Paul  Guiraud,  Ralogéropoulos,  Mavrommatis,  Michel  Mêlas, 
A.  RomanoB,  J.  Svoronos. 

M.  Th.  Reinach  rend  compte  du  voyage  <](u'il  vient  de  faire  en  Grèce  et  à 
Constantinople,  où  il  a  reçu  le  meilleur  accueil  du  Syllogue  littéraire.  H  donne 
divers  renseignements  sur  les  changements  qui  se  sont  accomplis  à  Athènes 
dans  ces  dernières  années  et  sur  les  antiquités  qu'il  a  eu  l'occasion  d'étudier 
de  près,  soit  i  Athènes,  soit  à  Constantinople. 

Le  Président  communique  au  Comité  le  programme  du  Congrès  des  socié- 
tés savantes  pour  1891,  lequel  contient  plusieurs  questions  qui  peuvent  inté- 
resser les  membres  de  l'Association. 

Le  Secrétaire, 
Paul  GuiAiu). 
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B.  APOSTOLIDËS.  —  litkivt\  ti&v  4>otv.  toO  Eôptie.  ^  iroppi^  t^c  hM^uK  «lie 

Tpar((>6(dK  6ic6  A.  N.  BcpvapSdhivi.  Alexandrie,  1890. 
S.  BALANOS.  —  AoYo6o9(a  tûv  xaxà  t6  »8'  Itoc  fsvoijivuv  (1888-89).  Athènes, 

1890. 
ST.  D.  BALBI.  —  ^tXoX.  {icXcvfifMKa  lxSo6<vTa  ôicè'AvaaraaCouKovtOYdvi).  Athè- 
nes, 1890. 

L.  BELLÉLI.  —  Deux  venioni  peu  connues  du  Pentateuque.  Paris,  1890. 

Max  BONNET.  —  Nanatio  de  miraculo  a  Michaele  Arohangelo  Cho- 
nia  patrato.  Paris,  1890. 

A.  GORDELLA.  —  'H  piofLVJx^^  '^<  iTatpCo^  twv  {itTaXXoupYcCwv  AotupCou.  Athè- 
nes, 1888. 

^  tmXktï^X  «cTp<i>|idkwv,  1t.  t.  X^  Hx^tm  h  'f%^  'OXu{jii»onif  IxOtoi»  Athè- 
nes, 1888« 

bURRBAdH.  -^  L'oteteuf  Lycnrgué.  Paris,  1890. 

^  Se  Orôpd  et  Amphlarai  sacro.  Paris,  1890. 

Ëm«  EGOEH.  ~  X«a  littérature  grecque.  Parisi  1890. 

Vicioi'  EGOER.  ^  tl^lenoe  ancienne  et  science  moderne.  Paris,  1890^ 

b.-Gr.  KAMPOUROGLOU.  —  l<rcopCa  tûv  'A^vaCwv,  t.  II.  Athènes,  1890. 

iC.-'N.  KANELLAltlS.  —  Ziotxà  (ivdEXcKta.  Athènes,  1890i 

Ë.  LACOSTE.  -*-  Les  Poliorcétiques  d'ApoUodore  de  DamaSé  Paris,  1890« 

LALOUX  ei  IIONGEAUX.  -  Restauration  d'Oiympie.  Paris,  1889. 

i.-fi.  LlCfiTFOOT.  —  The  apostolio  fatkeH,  t  voh  Londres,  1890. 

G.  MARCORA^  —  RotT^'ciKà  Ipya.  Gorfoil,'l890. 

kiLlARAKIS.  —  Vtwf^fficL  icoXitix^  vis  «al  i^fvLct  toO  vo|ioO  Kc9aXXr,v{ac: 
Athènes,  1890. 

kONCËAUX.  —  Fastes  éponymiques  dé  la  Ligué  Thèssidienne.  Eztr.  dé 
la  Rëv.  archet  1889. 

^  Les  fouilles  d'Olympie,  oonféi^noe  faite  k  l'&zpèsltios  de  1889, 

Ei  MORANVILLÉ.  —  Les  projets  de  Charles  de  VMéis  sur  Pempire  de' 
Constantinople.  Paris,  1890. 

fi.  OMONT.  —  Catalogue  des  manuscrits  gÉ*é6i  des  TtfLéa  hanséatiquetf 
Hambourg,  Brome  et  Lubeck.  Leipzig,  1890i 

taARDtS.  —  ncpl  à«dvou  xal  àicvtutM(t(tftou  i^otff^  «^«  ^tiAxé^  l^n^vfirtic  fXAv^ 
ttt^<«  Athènes,  1889. 

H/-G.  POLITIS.  —  Ac(i«^v  lrxuxXoiea($()tdv,  1. 1.  Athèdeâf,  1890^ 
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RAGON  (rabbé).  —  Orammaire  grecque,  2«  éd.  Paris,  1891. 
S.  REINAGH.  —  Edme  Cougny,  notice  biographique. 
Th.  REINAGH.  —  Mithridate  Eupator.  Paris,  1890. 

—  De  Arohia  poeia.  Paris,  1890. 

E.  RODOGANAGHI.  —  Rapport  tur  les  raisins  aeos  à  l'Exposition  uniTer^ 

seUedel889. 
RUELLE.  —  Tïois  manuscrits  parisiens  d'Hermias.  Paris,  1890. 
SAKRËLION.  —  UQLX\iia%^  Bi6XioOifixTt,  pubL  aux  frais  du  napvaro^.  Athènes, 

1890. 
UN  HELLÈNE.  —  Les  Roumains,  extr.  de  la  Revue  de  géographie, 
A.'J.  ZARA.  —  KpiTtual  xal  ippiv^vcuTixal  icopaxT^acK  cl{  Alox^^ov.  Athènes,  1890. 
Gr.  ZIGABINOS.  —  'BrxôXiciov  icpomux^Tipiov.  Marseille,  1888. 

—  *0  <?tiYnth<  Tôv  éyûav  ypaçÔv. 

Concours  généraL  Distribution  des  prix  de  1890. 

Congrès  des  sociétés  saTantes.  Discours  prononcés  par  MM.  BOURGEOIS 

etMAUNOIR.  Paris,  1890. 
rXtt«9t«è<  6ioBy««vt9(JL6c  toO  SuXXdfou  Kopàf^. 
Périodiques  divers. 


Erratum.  A  la  page  219  :  Au  lieu  de  Janvier  k  mar»^  lire  :  avril  k  Juin, 
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HavertIelC  F.,  Ariatophanet  Avea,  194.  (Gkas.  Renew,  U,  iO,  p.  324i) 

Herwcrtfem.  H.  tên,  Ariatopbanea.  (Hermès,  XXIV,  4,  p.  005-635.) 

KaHler.  Fr^  De  Aiistophanis  Ecclesiaiason  tempore  et  choro  qaaestiones  epleritieae; 
Biss.  Jena.  Pohle.  87  p.  1  M.  20. 

MBlUy,  1^  Zu  Ranae  t.  81^  281,  320,  etc.  (Bl;  f.  d.  Bayr.  Gymn.  XXV,  5-6,  p.  237-241.) 

Matnerféré^  H^i  «^  Notel  on  the  sefaolia  of  the  Phttits*  (Oass.  Review,  01,  3,  p.  109- 
110.) 

VsCBer,  É^  Be  Ariétophanls  Vespanim  primo  cantleo.  (Jahrb.  t  PhHoL  t.  139,6,  p.  373- 
376.) 

Terrall.  >Elé(yaXilo<  In  Aristoph.  Vesp.  17.  (Proceedingl  of  the  Cambridge  Phil.  Society 
XIX-XXI,  p.  17.)  ^ 

..laclicr.  K..  Die  faindschriften  n.  Klassen  der  ArUtorihanes  scholien.  IfittheOmigen  n. 
Untersàchnngeni  (lahrb.  f.  Klass.  Philologie,  16.  Sappl.  BdOT.  à  p.  Leipiig,  Teobner,  1888, 

ARISTOTE«  The  Bthics  of  Ariétotle,  by  Gr.  Smith,  The  logical  Treatises, 
theMeUphyî'      -    --      ■    •        --»-*.-      .     —  -       -^      .       «.  . 

tian  RnoWIc 


the  Metaphy^ics,  the  Psychology,  the  Politics,  by  TV.  Grtmdy,  Lonàon,  Chris- 
RnoVledge  Society.  In-12. 


—  Aristptle,  the  Politics,  with  the  treatise  on  the  Sublim  by  Longinut.  London, 
Canell,  in-i8.  192  p. 

-^  Coinmentaria  in  Aristotelem  graeca.  édita  consilio  et  auctoHtate  academiae 
litterarum  regiae  Borussicae.  Vol.  iV,  pars  n  :  Dexippi  in  Aiistotelis  Cate- 
gorias  commentaria,  éd.  A,  Busse,  Berun,  Reimer,  ix,  106  p*  4  M.  80; 

•^  —  Vol.  XIX,  partes  i-n.  Aspa^in  Ethica  Nie.  Commentariai  Heliodori  in 
fith.  Nie.  paraphrasis.  Edid.  GJÈeylbut,  Berlin;  Reimer,  gr.  in-<8«        19  M. 

Aiiifli.  IMe  Aristotehache  nieorie  Tom  ^poa  naeh  ihrw  Bntwi^hmg  bel  gr.  v.  Rom. 
tirie8baden,Limbarth.  il5p.  -y— — e        ••  ^  jj. 

B«Mr4, 0,  L'Esthétique  d*Ariatote.  (Bttrait.)  Paris,  A.  Picard;  871  p: 
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Gaïae,  H.  F^  PoUmiqae  d*Aristote  eontiv  la  théorie  phtonidame  d«s  idées.  Béni  pUio- 
sophique,  suivi  d'édaireissemento  sur  qoeliiiies  points  dn  péripetétisne.  (BxtniL)  Tubes, 
Crobsré.  75  p. 

Bkcrleln.  h^  Die  disnoetiseben  Togenden  der  Nie.  Bthik  naeli  ihreiB  Sinn  u-ibrer  Bedea- 
tnng.  Leipiig,  Diss.  118  p. 

Favre^  M"*  l«let)  La  mocale  d*Aristote.  Paris,  F.  Alcan,  fai-i8. 

Fsntcr.  R.,  Handscbriften  u.  Ausgaben  des  Pseodo-aristoteliseben  Seeretom  Seereto- 
nim.  (CentnJblalt  f.  BiUiotbekwesen,  Vl,  1,  p.  1-22). 

«asparjr.  —  Voir  Section  VI. 

««kel,  Bemcrkungen  ta  Arisloteles*  Metaphysik.  Soest.  Progr.  iB-4.  12  p. 

Ipfekofer.  A..  Die  Rhetorik  des  Anaximenes  unter  den  Werken  des  Aristoteles.  Wîin- 
bnrg.  Progir.  d.  Nenen  Gymn.  (Erlanger  Diss.)  53  p. 

LagerC  I.9  Der  Ehri>egriff  der  Nikomachisehen  Etbik.  Prag-Kleinseite.  Progr.  27  p. 

Magnire.  T^  Aristoteles'  InducUon.  (Analytics.).  (Hennathena,  XV,  p.  1-20.) 

mine  snd  Procter,  Tbe  Latin  Aristotle  of  1482.  (Aeademy,  n*  878.  p.  114.) 

Monsterl^erg-MIlBekcnaa.  8.  ▼an*  De  eoneentn  friom  Aristotelis  de  Tohptate  eo»- 
nentationom  priorisqne  Nieomacbeomm  fide.  Breslan,  Progr.  d.  Wilb.-O.  45  p. 

Nator».  F»  Aristotelee  and  die  Eleaten.  I.  (Pbiloe<H>lûaehe  MonatsbeAe,  XXVI,  1-2, 
p.  1-18.) 

Porpbyrlag.  Isagoge  o  Introdmione  aile  Catégorie  di  Aristotele,  tnd.  per  la  1.  ToUa  ed 
annot.  da  B.  Pouamonti,  Pisa,  NistrL  Lire  5. 

Belnacllf  Tlu'Sar  Aristote,  Poétiqae,  cb.  18.  (Rer.  des  et.  greeqoes,  m,  1890,  p.  811.) 

Selicneraiarckf  CL,  Qooe  affectas  comoedia  soUieitari  rofaierit  Aristoteles  qaaeritar. 
Leipiig.  Diss.  58  p. 

Solanon  and  BwraeC,  Notes  on  Aristoteles*  Btbies.  (Oass.  Reriew,  m,  5,  p.  106-lM.) 

Stcwart  snd  Solanoa.  Notes  on  Aristotle's  Btbies.  (Ibid.,  7,  p.  29S-29S.) 

SUster,  Tb^  Nocbmab  die  Katbarsis  in  Aristoteles'  Poetik.  Norden.  Progr.  in-4.  18  p. 

min.  U  doctrine  d'Aristote  sor  U  tyrannie.  (Le  Moséon,  VBI,  2,  p.  161-176.) 

WUMB,  CL,  On  tbe  Sphère  of  tbe  CorrecUTe  JosUce  m  Nie.  Eth.  V.  (Transaetioiis  of  tbe 

Oiford  Phil.  Society,  1887-88,  p.  24.) 

—  Notes  on  AristoUe  Nie.  Bth.  (Ibid.,  p.  20-21.) 

Wrokel,  T^  De  AristoteUs  de  poetiea  Ubello  reoognoseendo,  Sanok,  1888.  Progr. 

Seller.  Eé^  Uebw  die  riebtige  Anffassang  einiger  aristotelischen  aute.  (Sitnmgsb.  dtf 
fieriiner  Akademie,  1888,  n*  U,  p.  1333-134o!)  * 

—  Bericht  liber  die  deatsehe  Literatar  der  sokrattsdien,  pUtonischen,  a.  aristoteUseba 
Pbilosoohie,  1886,  1887.  3**'  Artikel  :  Aristoteles.  (Aiebir.  f.  Oeseb.  d.  Philosophie,  D,  2, 

BABRTOS. 

BerglL.  Tb^  Bsbriana.  (Pbilologas,  t.  47,  8,  p.  885-809.) 

Well,  m^  fragment  iambiqae  inédit  rapporté  par  M.  Sayee  (et  aitribaé  à  Babrint.)  (Re?. 
dw  études  greeqiMS,  UI,  1890,  p.  309-3100 

BACCHIUS,  Die  Eisa^oge  des  Bacchius.  1.  Text,  Kritisches  Apparat  und 
deatsehe  Uebersetsung.  (2.  Erklftrung  folgt  als  zum  Prosramm  i89ij  Vom 
D'  von  Jan.  Strassbourg,  Schultz.  (Lyceum  zu  Strasburg  in  Elsass.  Beiiage 
lum  Progr.  18S9-90.  A^) 

BARNABE  (saint).  —  Voir  Patroloob. 

BIBUB  ORECQXJEy  Testamentnm  novum.  .Cambridge  Greek  Testament  for 

Schools.  Editor,  Stewart-Perawne,  Cambridge  !885-f887. 

BarelMréU  Blenentar  grammatik.  —  Voir  section  IV,  Boacnànvr. 

GorsseauF..  Epistolaram  Paolintram  eodices  grsece  et  latine  leriptos,  Angkosem,  Béer- 
neriannm,  Oaramontanam  euuninaTit,  inter  se  conapararit,  ad  eommonan  originem  rsao- 
▼arit  P.  Gorssen.  Progr.  in-4.  Percr.  30  p. 

Hamaclu  A.  Daa  N.  Testament  om  das  J.  200.  Theodor  Zabn*s  Qesebichte  des 
tamentUehen  Kanons  (1, 1)  geprfill.  FMborg,  Mobr,  112  p. 

■atcfe.  B..  Bssais  on  biblical  greek.  Oifocd.  1888,  806  p. 
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Ho«le»  Gh^  The  elanieal  dément  in  the  new  Testament  conaidered  as  a  proof  of  ita 
genuineneaa,  wiUi  an  appendiz  on  ibe  old  authoritius  used  in  the  formation  of  the  canon. 

MCBieU  Fi«  Dw  crieehiaehe  Binfloas  auf  Prediger  n.  Weiabelt  Salomoa.  Halle.  Kaemmerer. 
70  p.  1  M.  10. 

BCfdi,  A^  Agrapha,  aJiuser-eanoniBche  Evangelien  fragmente,  in  moBglichster  VoDatan- 
digfceii  ittsaramengeatellt  and  «piellenkritifch  unteraucht.  Anhang  :  Daa  BTangeliiunfragment 
Tom  Fmun,  ton  A,  ffamaek, 

Tlyowrowu  De  l'authenticité  des  «rangiles  proorée  paa  l'étude  critique  du  langage. 
(Rev.  des  questions  historiques,  oet.  1889.) 

c^cnjus* 

Gacclalansa,  F-,  Gedlio  da  Calatte  e  l'ellenismo  a  Roma  nel  secolo  di  Augosto.  (Rît.  di 
filol.  XVIU,  1-3,  p.  1-73.) 

Wclte,  B^  Quaestiones  Caedlianae,  Berlin,  Mayer  et  MOlter,  1888. 

CAIXDEAQUB. 

Naaek.  A^  In  Gallimachi  fragm.  (Hermès,  XXIV,  3,  p.  443-454.) 

PepFinllIler.  B..  Za  den  epischen  Rvgmenten  der  Griechen  (KaDimacfaus).  (Jahrb.  f. 
PhiloL,  t.  130,  5,  p.  315-316.) 

ValileB,  1^  Ad  Gallimachi  hymnum  IH  neenon  ad  epigramma  in  Theocrltum  notiuneulae. 
BerUn.  Ind.  lect.  hib.  1880^00,  in-4.  14  p. 

—  Notiuneake  aliqnot  in  Callimachi  in  Delum  et  ad  Gererem  hymnis.  Berlin.  Ind.  lect. 
aest  1889,  in^,  12  p. 

CASTOR.  Pseudo-Castoris  excerpta  rhetorica,  éd.  TV.  Siudemund.  Breslau, 
1888.  (Gratulationsschrift  fur  Bologna)  in-4. 

CLÉMENT  D'ALEXANDRIE. 

Selieek.  De  fontibus  Glementb  Alei.  Aogsburg.  Progr. 

F.  Tamnery.  Glém.  Alex.  Strom.  I,  104.  (Rer.  de  philologie,  XIII,  1,  p.  60-«9.) 

CLÉMENT  DE  ROME  (saint).  —  Voir  Patrolooib. 

DAMASCIUS.  Aoc{M(9«tou  SiaSdxou  dicoptai  xal  XiSvtiç  ictpl  x&v  lept&Twv  dpx^^ 
tk  TÔv  nXdEniiivoc  IIaputv($t\v.  Damaacii  successoris  dubitationes  et  solutiones 
de  primis  principiis  lu  Parmenidem,  partim  secundis  curis  recensuit,  partim 
nunc  primum  edidit  C.  Aem,  Ruelle,  Pan  prior.  Parisiis,  Rlinckdeck,  1891, 
gr.  in-80.  12  50 

—  L'ouvrage  complet.  25  fir. 

Baelle.  G.  B.,  Sur  le  commentaire  de  Damasdus,  intitulé  :  Doutes  et  sofaitions  sur  les 
premiers  principes  et  le  Parménide  de  Platon  (Acad.  des  Inscr.  séances  d*aoùt  et  septembre 
1889  ;  RcT.  crit.  n.  30  et  comptes  rendus  des  séances  de  FAcad.  des  Inscr.  1880.  p.  316-334.) 

-^  Damasdus.  Son  traité  des  premiers  prindpes.  (Archir  f.  Gesch.  d.  Philosophie,  IH, 
8  et  4.)  ' 

^  Notice  des  manuscrits  de  Damasdus  iccpl  dpx^  (^'  de  philologie,  XIV,  1800, 
p.  135-145.) 

piMÉTRItJS. 

AltienaU  A.,  de  Demotrii  rhetoris  aetete.  Leiptig,  diss.  43  p. 

PÂMOCRITE.  —  Voir  Protagorab. 

Kabl,  W.,  Democritatndien.  I.  Demoerit  in  Gieeros  philosophiaehen  Sehriftso.  Diedenho- 
fen.  Progr.  28  p. 

DÂMOSTHÈNE.  Demoethenis  opéra,  éd.  by  A.  WhUton.  London,  Whitta- 
ker,  2  vol.  20  sh. 

—  Le  Orazioni  olintiache,  Gomment,  da  D,  Basêi,  Torino,  Loescher,  195  p. 

—  Orationes  oljnthiacae  très  et  philippica  prima.  Rec.  H.  Vitelli,  Firenze, 
Sansoni,  in-16. 

—  Philippiques.  Ed.  russe  avec  vocabulaire  et  notes,  par  N.  Strachaw,  Riew, 
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Blass.  Fr.,  Demosthenisdie  Studien.  (Rhdn.  Mus.  t.  44,  1,  p.  1-24;  3,  p.  404-430.) 
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K«CilMkl,LM  Uebcr  dieOmiiKMitMndv  DenoatlMnMdMBKrnsvde.  CBmM«iti,18^ 
Prop.  i9  p. 


Upstai»  I.  fl..  Zo  DenosUMon,  Knascde.  §  12  el  11.  Çbàpâtet  Stadtea,  Zl  I, 
p.  351-357.) 

Mac».  !..  8ar  k  nceenoadM  OlyntUaHM  («  logM  lckèi|w.)  Olmati,  1888.  Prap. 
M  p. 
OU*.  B.,  De  DenweUiwri»  qoM  fcriv  adr.  Phcmii—  ontioM.  HddellMrs.  Dm.  48  ^ 

Putasitffl.  I.,  Za  DcaorthflBes  Knascde,  S  ^t-iA.  (Bcffiacr  phiU.  W>(hwtKim,  IX, 
50.  p.  1578-1580.) 

ScbBtf  C  W.,  Zor  Kritik  n.  Ezflgew  àar  Dmwthantdiai  Knurada.  (PUUoroi,  L  47, 
8,  p.  4f0-433.) 

TmueUck.  !..  S»  l'emploi  da  Terbe«OttTv  chei  DfaoelhteB  {m  Ww^inii).  Hi»- 
diacb,  1888.  Piragr.  32  p. 

TkalMetaB,  Th..  Qweettiflaei  Dwnoethenirwi  (0^.  XLVm,  XXZIX,  XL,  LVIIL)  Schui 
demnilliL  Progr.  In-A*.  13  p. 

Wla«Cl.  J.,  Dwoethwiie  eeee  enlioMM  quM  «tpl  ouvriÇtiK  iBMribitar.  Hiwrii, 
Nkneyer.  Progr.  îb-V,  22  p. 

DEim  lyifATJGAKNASSE.  Dionyaii  Halieamasenau  antîqiiiUtiim  ronift* 
nanun  qam  supennnt,  éd.  C.  Jaeoby,  toL  II,  Leipiig,  Teulmer.  3  M. 

—  Dionys.  Halic.  librorom  de  imitatione  reliqaiae  epUtnlaeque  criticae  diue; 
éd.  H.  Usemer,  Bonn,  Cohen,  443  p. 

—  Jugement  sur  Lyiias.  Texte  et  traduction  firançaise,  aTec  commentaire,  par 
A.  If.  Detrùusseaux  et  Max.  Egger,  Paris,  Hachette,  1890,  xxiy,  83  p. 

»  Ad  Ammaeum  de  Thucydidis  idiomate  epittola,  éd.  ff.  Usater,  Bonn.  Index 
lect.  aest  in-4«,  19  p. 


.G..  De  Diemi  HriScenumniii  Hbwn—  ifcetotkanMH  tottilioe.  Dbe.  1 
,  114  p.  1  M.  88 


CtaCB.,DMmipeBHdilHMMflberdioLMaiiildai«(deeoiiV.  ▼<ri».14),  (PbiUofw, 
L  47.  4.  p.  758-780). 

HUC  Le  ii^MMnt  de  D.  d'HaL  iv  TtoefdUe.  (AmmOm  de  le  Fbndié  dee  kUne  de 
Beideen.  18fir».  1.) 

DSNTS  US  PiCBIÈGâTB. 

,  A.,  Zn  bkmpio»  Pcri^ielei  (t.  lOO-lU,  ebeetichea).  (HenMe,  XXIY,  2,  p  825.) 
,  CL,  Zn  dflo  AkroetkheB  dee  DienyiÎM  Pariegeiei.  (Rh.  Mae.,  L  44,  t. 


p.  151-153). 

DJfiXlFPB.  —  Voir  Aunon,  Commentaria. 

AIAAXH,  tMv  àK99rSXm.  Lehre  der  xwôlf  Apottel.  Urchristliche  Lehr-n.  Er- 
bannngabneh  ausdem  Griechiachen  flbersetxt  nnd  eriilirt  Ton  /.  Btdb.  Ber- 
lin«  Wiegandt48p.  0,  M  Pf. 

DUTABQUE. 

■crwcrica.  H..  ▼•■.  Ad  DisefdMBB.  (IfMaœjBe,  XVII,  1.  p.  43.) 

SOilcr,  B.  «.,  Notée  en  DiMvcfaae.  (Aaerien  lovael  oT  phiMegy,  a.  85,  p.  8I»441.) 

-  Zo  Dinenh.  (Pfciletogai,  t.  47,  4,  p.  852.) 

DIODOBB  DB  SXGIUB,  Diodori  bibUotheca  historica,  recFk'.  Vo 

Tenbner,  1888.  "      3  ] 

Eeme,  B..  UalerMefan^ea  n  Diedote  lawlbach.  (HenMe,  XXIY.  S,  p.  401440.) 

B«M1C  «.,  Diodon  VvWtBiae  m  Sienanie.  (leM.  t  Pldielogie,  t.   lit,  5, 
p.  207-315.) 

KraAli«ICi,  F.,  WiederiMhqgea  M  Diedor.  (Bh.  Hw.,  L  44,  2,  p.  M0.208.) 

H— du  A..  De  qailwiriMi  ia  Diederi  laeL  Iode  wmileaiBi.  (Henaee,  XXIY,  8.  p.  450457.) 

Mtas.  Diodor  a.  Utîm  ab  QadIgB  te  < 
i»^,t8p. 


Stem.  W.,  Tfceepoeipee,  eiae  Ha 
(GoMaeaL  ai  hoiL  âtiademBd.)  18  p. 
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fedunpv  dM  Wàm  a.  Pi».  (Jalub.  f.  PlnloL,  t.  139,  sHTM^-BSi.)  ^ 

Togeli  Fr.,  De  IKodoro  Sieolo  •drenwia.  (Bfaettor  f.  d.  Bftyr.  Gymn.,  XXV,  4,  p.  165-168. 

—  Bphon»  md  DUmIot  fibw den  Ainbtvdi  des pdofMMUMMdMo  Krii^. (I^^  Mm.,!.  44, 

DIOGÈNE  lAËBCB. 

Mclg,  Hm  Reiikii  udmaàwenioBm  m  LMrtinm  IKogeiMai.  (Honat.  XXIV,  S,  p.  301-314.) 
Qseacr.  H..  Vwîm  leelioBn  m  IKof.  UmU  (Jtbrb.  f.  Plnlol.,  t.  139,  6,  p.  363.367.) 
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Mel»«r,  Bcitrcse  s»  IVeMtdMn;  der  Vftiffamiè  dm  Dio  Gaams.  (SKsoogalMr.  àar 
"    '    '  Akad.,  1866.  1.  p.  •».H6.) 


PION  CHRTSOSTOlfE. 

IMUk  AMO«DioBbOrjspitOiiiicodidbw.Balle.IN«.fOp.  1  M. 

DXOSCOBIDE. 

BM^H.,  Sea^tiiisregv,  aae  QiiiniiwliiHiffciiat  n  DÎMeoridei.  (Hmdm,  XXIV, 


4,  p.  53(MM6.) 


,  B^  FfHiinifai,  (Tnd.  «  f«n  iHMi).-.(J«viialdB  ■faiMtèrenMedéllMlr. 
pobL,  férr.  1889.  p.  81.86.  H  aum,  p.  97-100). 

—  BBp6dofcka.Étadebiosr.etplttkMopli.(eB  nHMi).-(J<Mra.dBiiiiBMt4r»nM6  de  Haatr. 
pobL,  1889.  «fig,  3.  aeelK»,  p.  1-3S;  Mi,  p.  3341). 

jfePUOBE. 

V«fH.  ~  Voir  IhoMiu. 

JBPICBABMB. 

BUIM»  FT^  Dm  MM  WioMT  RnsBoU  des  IjpietenMi.  (Jtivb.  f.  PhiM.,  t  139,  4, 
p.  »7-161),  ^"^  ^ 

JBPICTÈTK. 

CatfVMCk.  M.^  S«w  EipieteCcM  dhaiMUf».  (Chat.  Rariew,  m,  9,  p.  419). 

•i-  Uwayrtafwi  iiwdi  »  Epietatak  (ClMa.  Ranaw,  ID,  1,  p.  10-71). 
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Pfcavct,  r.,  Da  ffiwe  wvw  wiîtipaia  aselaiia,  iiv«  da  Dfia  faid  aaMartt  Bpkm. 
Pam,  AkM.  130  p. 
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■■18,  Cfe.,  Las  éptrtohyaphw  gnaa.  (Kar.  dea  OL  gr.  H,  6,  p,  140-163.) 
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L'AeHNAIftN  nOAITEIA  D'ARISTOTE 


Désireux  de  tenir  nos  lecteurs  au  courant  de  la  grande  décou- 
verte dont  ils  ont  tous  entendu  parler,  j'extrais  les  renseigne- 
ments suivants  d'une  communication  que  j*ai  faite  à  TAssociation, 
dans  sa  séance  du  5  février  dernier. 

Le  livre  d'Aristote,  récemment  retrouvé  sur  un  papyrus  qui 
appartient  au  Musée  Britannique,  a  paru  à  Londres  le  31  janvier 
1891  (1).  Le  fac-similé  doit  être  publié  prochainement. 

En  attendant  Tanalyse  très  détaillée  que  je  promets  à  nos  lec- 
teurs pour  un  prochain  n**  de  la  Revue ^  je  rappellerai  en  quelques 
mots  ce  que  nous  possédions  du  livre  d*Aristote  avant  la  publica- 
tion du  papyrus  de  Londres  ;  je  marquerai  ensuite,  très  rapide- 
ment, ce  que  ce  papyrus  nous  apprend  de  nouveau. 

L  —  L"A67)va((i)v  noXtxtfflt  d*Aristoie  était  certainement  connue 
dès  la  première  moitié  du  m*  siècle  av.  J.-C.  L'historien  Philocho- 
ros,  auteur  d'une  'Ax6(<  et  mort  en  261,  avait  certainement  le 
livre  d'Aristote  entre  les  mains.  Mais  il  ne  le  cite  pas,  au  moins 
dans  les  fragments  qui  nous  ont  été  conservés  de  ses  ouvrages, 
tandis  que  Fhistorien  Timée,  son  contemporain,  cite  les  noXixsTai 
pour  combattre  Aristote  :  nous  le  savons  par  Polybe  et  par  Athénée. 

Plutarque,  plusieurs  siècles  après,  est  le  premier  auteur  à  qui 
nous  devions  la  connaissance  précise  et  détaillée  de  certains  cha- 
pitres de  r*A6r|Va((i>v  icoXiTft(ot.  Il  dit  quelque  part  (2)  le  plaisir  qu'il 

(1)  'AOY^vatuv  «oXiTtîa.  AriêtotU  on  thê  CanitUuiion  of  Athen»^  edited  by 
F.  6.  Renyon.  Printed  by  order  of  the  Trustées  of  the  British  Muséum.  1891. 
Priz9fir.  40. 

(2)  Non  pasêe  iuatiter  nivi  ëtcundum  Epicw^um,  10. 
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avait  à  lire  les  noXtxetat  d*Aristote  :  nous  savons  maintenant  qu'il 
tirait  de  r'AOTjvaCtov  itoXiTefa  autant  de  profit  que  de  plaisir.  La  vie 
de  Solon,  par  exemple,  n'est  que  le  développement,  chapitre  par 
chapitre,  de  plusieurs  pages  d^Aristote. 

Nous  devons  surtout  beaucoup  aux  scholiastes,  lexicographes 
et  grammairiens.  Les  uns  —  et  c'est  le  cas  d'Harpocration,  le  plus 
fidèle  et  le  plus  sûr  d'entre  eux, — détachent  de  r'A6Yiva(wv  itoXixE{« 
tantôt  quelques  lignes,  tantôt  une  page  entière  qu'ils  transcrivent 
avec  ou  sans  la  mention  du  nom  d'Aristote.  D'autres  composent 
sans  intelligence  un  épitomé  des  noXtxelai  :  tel  est  l'épitomé  mis 
au  nom  d'Héracleidès  et  dont  ce  philosophe  n'est  certainement 
pas  l'auteur.  Il  a  été  composé  avec  ses  ouvrages  et  ses  analyses 
d'Aristote,  mais  on  ne  saurait  le  lui  attribuer. 

En  somme  tous  ces  débris  et  fragments  de  r'AÔtivaCwv  icoXctEta 
étaient  fort  nombreux  :  on  en  compte  pas  moins  de  quatre-vingt- 
dix  dans  la  dernière  édition  des  fragments  d'Aristote  (i). 

A  tous  ces  fragments,  quatre  sont  venus  s'ajouter  en  1880.  Sur 
deux  morceaux  de  papyrus,  provenant,  dit-on,  du  Fayoum  et  con- 
servés au  Musée  de  Berlin,  le  savant  Bergk  reconnut  quatre  frag- 
ments de  l"A67}va{a)v  icoXtTE^a,  non  plus  quatre  citations,  mais  quatre 
fragments  d'un  exemplaire  de  l'ouvrage  même  (2). 

Tous  ces  fragments  viennent  se  fondre  en  quelque  sorte  et  se 
ranger  dans  le  papyrus  anglais  de  1890. 

IL  —  Le  livre  d'Aristote  n'y  est  pas  complet.  Il  nous  manque 
au  commencement  les  deux  premières  époques  de  l'histoire 
d'Athènes,  celles  qui  sont  représentées,  pour  Aristote,  par  les 
noms  d'Ion  et  de  Thésée;  à  la  fin,  quelques  pages.  A  vrai  dire, 
nous  avons  très  probablement  la  fin  du  livre,  mais  les  dernières 
colonnes  du  papyrus  sont  en  très  mauvais  état  de  conservation. 
En  somme,  nous  gagnons  soixante-trois  grands  chapitres  d'Aris- 
tote, selon  la  division  adoptée  par  l'éditeur  anglais. 

L'ouvrage  comprend  deux  parties  :  1^  une  introduction  histo- 

(1)  Arisiolelis  qui  f&^ehanlur  librorum  fragmenta,  collegit  V.  Rose,  Leipzig, 
Teubner,  1886.  Fragm.  381-471|  p.  258  et  fragm.  611,  p.  370. 

(2)  H.  Diels,  Ueber  die  Berliner  Fragmente  der  'A6tivaC«v  icoXixtU  desAristo- 
teles,  avec  deux  tables.  Aus  den  Abhandiungen  der  kœn.  preuss.  Akademie 
der  Wisscnschaftcn  zu  Berlin  1885. 
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rique  (ch.  i  à  41),  renfermant  Thistoire  des  modifications  suc- 
cessives de  la  Constitution  d'Athènes,  depuis  la  conspiration  de 
Gylon  jusqu'à  la  restauration  de  la  démocratie  en  403;  2<*  une 
partie  descriptive,  Texposé  détaillé  des  institutions  d'Athènes  au 
IV*  siècle.  C'est  le  plan  classique  de  nos  manuels  modernes  d'anti- 
quités grecques. 

Aristote  a  résumé  lui-même  en  un  chapitre  toute  son  Introduc- 
tion historique.  Au  ch.  41,  faisant  le  compte  des  différents  chan- 
gements (fxexa^oXaC)  qu'a  subis  la  Constitution  d'Athènes,  depuis 
l'origine  jusqu'en  403,  il  en  compte  onze,  qui  sont,  pour  lui,  les 
onze  époques  de  l'histoire  d'Athènes.  Les  voici  : 

Ion  (ch.  41  et  fr.  381  et  611). 

Premier  changement  :  Thésée  (ch.  41  et  fr.  384). 

2*  changement  :  Dracon  (ch.  2-4). 

3*  Solon  (ch.  5-12), 

^'PisUtrate  (ch.  13-19). 

5*  Clisthêne  (ch.  20-22). 

6*  L'Aréopage  (ch.  23). 

7*  Buine  de  F  Aréopage.  Éphialie  et  Thémistocle  (ch.  25).  Pro- 
grès de  la  démocratie  sous  Périclès  (ch.  26-28). 

8*  Gouvernement  des  Quatre-Cents  (ch.  29-33). 

9*  Restauration  de  la  démocratie  (ch.  34). 
10-  Les  Trente  et  les  Dix  (ch.  34-38). 
11*  Restauration  de  la  démocratie  (ch.  39-40). 

Cette  Introduction  nous  permet  d'ajouter  à  nos  histoires  d'Athè- 
nes des  chapitres  nouveaux,  et  elle  éclaire  plus  ou  moins  com- 
plètement des  points  restés  obscurs  jusque-là.  Les  chapitres  nou- 
veaux sont,  dans  l'ordre  chronologique,  relatifs  au  rôle  de  Dracon, 
au  rôle  de  l'Aréopage  après  les  Guerres  Médiques,  au  rôle  de 
Thémistocle  complice  d'Éphialte  dans  la  campagne  de  ce  dernier 
contre  l'Aréopage.  L'un  des  points  obscurs  sur  lequel  nous  som- 
mes désormais  fixés  est  la  Zeivà^Beia. 

De  Dracon,  nous  ne  connaissions  que  ses  lois  sur  le  meurtre. 
Nous  apprenons  qu'il  est  postérieur  à  Cylon  et  qu'il  ne  remplissait 
pas  les  fonctions  d'archonte  quand  il  donna  ses  lois.  Sa  constitu- 
tion, que  nous  ignorions  absolument,  est  une  constitution  timo- 
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cratique,  où  le  droit  de  cité  n'appartient  qu'à  ceux  qui  sont  en 
état  de  s'armer  et  de  s'équiper.  Elle  comprend  une  Assemblée 
(gxxX7ja(a),  un  Conseil  de  401  membres  (PouXtj)  et  l'Aréopage. 

La  constitution  oligarchique  de  Dracon  n'apportait  aucun 
remède  au  mal  dont  souffrait  le  peuple.  «  La  terre,  dit  Aristoie, 
restait  entre  les  mains  d'un  petit  nombre  d'hommes  »  (ch.  4,  fin). 
Les  pauvres,  fermiers  ou  débiteurs  des  riches,  devenaient  vite 
leurs  esclaves,  eux,  leurs  enfants  et  leurs  femmes.  Par  une  réforme 
radicale,  connue  sous  le  nom  de  Ssiff^x^sta,  Solon  essaya  de  faire 
cesser  les  dissensions. 

Le  témoignage  d'Aristote  fixe  définitivement  le  sens  de  ce  mot, 
sur  lequel  les  historiens  anciens  n'étaient  pas  d'accord.  Il  faut 
entendre  par  là  l'abolition  des  dettes  {xp^Si>i  àicoxoical),  de  toutes 
les  dettes  privées  et  publiques.  Comme  Solon  abolissait  en  même 
temps  la  contrainte  par  corps,  on  peut  dire  vraiment  qu'il  fut  le 
libérateur  du  peuple.  Je  cite  ici  le  commencement  du  ch.  6  :  xupio^ 
81  Y^v(S(X8voç  Ttûv  icpaYfJLàxcov  £6X(i>v  t6v  xe  8fj[ju)v  ^XeuS&pwot  xai'iv  t^ 
itapévxi  xsd  tU  Ta  (xiXXov^  xcoXuaoç  Savet^eiv  htcX  xolç  9(i^(xa9tVy  xal  v<S(jiou< 
ë07)xe  TLCti  ^peâ>v.  àitoxoità<  l7zolr\9z  xstl  x&v  l$C(ov  xotl  xcôv  ST^fJLoaCojv,  oc  9tt^ 
9à^6eiav  xaXoûfftv,  cbc  àicoffeivifJLCvot  xè  ^àpoc.  La  Seivà^Seia  précéda  les 
lois  et  la  réforme  des  poids  et  monnaies. 

Solon  avait  maintenu  l'Aréopage  et  même  étendu  ses  pouvoirs, 
mais  nous  étions  mal  renseignés  sur  le  rôle  de  ce  Sénat  conser- 
vateur, après  comme  avant  les  Guerres  Médiques  :  confirmant  une 
phrase  de  la  Politique  (P.  1304,  a,  20),  Aristote  nous  apprend  que 
pendant  près  de  vingt  ans  après  les  Guerres  Médiques^  l'Aréopage 
a  dirigé  la  politique  d'Athènes. 

Aussi- quand  les  chefs  du  parti  populaire  voudront  fortifier  la 
démocratie,  c'est  à  l'Aréopage  qu'ils  s'attaqueront.  Thémistocle  — 
nous  l'ignorions  absolument  —  se  fit  le  complice  d'Ëphialte  dans 
cette  campagne  que  nous  apprenons  à  mieux  connaître. 

L'affaiblissement  de  l'Aréopage  laisse  le  champ  libre  aux  déma- 
gogues et  la  décadence  commence  aussitôt  après  Périclès,  qui 
marque  en  quelque  sorte  le  point  culminant  de  la  démocratie 
athénienne. 

Ce  résumé  rapide  est  fort  incomplet,  et  nous  apprenons  bien 
davantage  dans  cette  première  partie.  Outre  que  nous  y  pouvons 
étudier  les  sources  d'Aristote  et  ses  opinions  personnelles  sur  les 
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hommes  et  sur  les  choses,  cette  Introduction  renferme  et  des 
dates,  dont  plusieurs  nous  étaient  inconnues,  et  des  chiffres  inté- 
ressants :  on  remarquera  notamment  au  ch.  24  le  tableau  des 
citoyens  que  faisait  vivre  le  gouvernement  d'Athènes. 

La  seconde  partie  n'est  pas  moins  intéressante.  En  voici  les 
grandes  lignes  : 

Du  droit  de  cité.  De  V inscription  sur  les  registres  du  dème.  Véphé- 
hie  (ch.  42). 

Division  des  magistratures  :  le  sort  ou  Félection  (ch,  43,  au  com- 
mencement). 

Les  magistratures  désignées  par  le  sort  (ch.  43-60).  Aris- 
tote  commence  par  le  Conseil  (ch.  43-49)  et  finit  par  les 
neuf  archontes  (ch.  55-59). 
Les  magistratures  élues  (ch.  61). 
Du  salaire  des  magistrats  (chi  62). 
Les  tribunaux  (ch.  63  et  fragments). 

Là  encore  nous  apprenons  et  nous  gagnons  beaucoup.  Une  ana- 
lyse détaillée  m'entraînerait  trop  loin.  Qu'il  me  sufiise  de  dire 
que  cette  partie  n'est  pas  moins  soigneusement  composée  que  la 
première  :  on  y  suit,  comme  dans  la  première,  les  progrès  de  la 
démocratie,  attirant  tout  à  elle,  c'est-à-dire  à  l'assemblée  du  peu- 
ple et  aux  tribunaux.  Aussi  est-ce  par  les  tribunaux  qu'Aristote 
achève  son  exposé. 

Nous  ne  saurions  trop  le  dire  à  nos  lecteurs  :  jouissez  vous- 
mêmes  de  cette  belle  découverte  et  lisez  ce  petit  livre  si  plein 
de  choses  et  d'idées,  qui  va  désormais  éclairer  toutes  nos  études 
sur  les  antiquités  d'Athènes.  Lisez  l"A6i)vaC(Dv  itoXiTeta  dans  Veditio 
princepsl 

B.  Haussoulukr. 


LKS 

NOUVEAUX  FRAGMENTS  DE  VANTIOPE  DT.URIPIDE 


Une  découverto  moins  considérable  sans  doute  que  celle  de 
l'*A6T)va(cov  icoXittU,  intéressante  cependant,  est  celle  des  papyrus, 
contenant  des  fragments  de  VAntiope  d'Euripide,  qui  ont  été  trou- 
vés par  M.  Flindors  Pétrie  à  Kurob  (Fayoum)  dans  une  caisse  de 
momies,  déchiffrés  par  MM.  Sayce  et  Mahaffy  et  publiés  par  ce 
dernier  dans  le  numéro  XVII  de  VHermathéna,  Comme  plusieurs 
papiers  d'affaires  tirés  du  même  tombeau  sont  antérieurs  à  Tan  200 
avant  notre  ère,  il  est  à. croire  que  les  vers  d'Euripide  qui  vien- 
nent de  reparaître  au  jour  ont  été  copiés  vers  le  milieu  du  nV  si(>- 
cle,  c'est-à-dire  moins  de  deux  cents  ans  après  la  mort  de  Tau- 
teur.  Voilà  une  antiquité  respectable.  La  trouvaille  se  compose 
de  trois  morceaux  de  papyrus;  le  plus  considérable  offlre  deux 
colonnes,  l'une  de  trente-six,  l'autre  de  trente-sept  lignes  plus  ou 
moins  intactes;  tandis  que  les  colonnes  du  discours  d'Hypéride, 
que  M.  Révillout  publiera  peut-être  un  jour,  ne  comptent  que  vingt- 
sept  ou  vingt-huit  lignes.  Un  autre  morceau  donne  le  bas  de  deux 
colonnes  ;  un  autre  encore,  le  haut  d'une  cinquième  colonne.  Nous 
ne  savons  pourquoi  l'éditeur  assure  que  le  manuscrit  se  compo- 
sait de  pages  à  deux  colonnes.  Il  est  vrai  que  nous  possédons  des 
papyrus  antiques  disposés  comme  nos  livres  le  sont  aujourd'hui  ; 
mais  ces  papyrus  portent  de  l'écriture  sur  le  verso  aussi  bien  sur 
le  recto.  Comme  le  revers  du  présent  papyrus  est  blanc,  on  doit 
supposer  que  nous  avons  affaire  à  un  rouleau. 

Les  fragments  sont  tirés  de  scènes  différentes;  mais  ils  appar- 
tiennent tous  à  la  dernière  partie  de  la  tragédie.  Aucun  ne  se  rap- 
porte à  la  fameuse  querelle  des  frères,  ni  aux  incidents  les  plus 
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dramatiques  de  Taction.  On  connaît  depuis  longtemps  ces  inci- 
dents ainsi  que  la  marche  générale  de  la  pièce,  grâce  à  une  fable 
d'Hygin  et  à  de  nombreuses  citations  et  allusions.  Antiope,  la 
belle  et  malheureuse  amante  de  Zeus,  s*est  échappée  de  la  prison 
où  Lyko»,  roi  de  Thèbes,  et  sa  femme,  la  jalouse  Dircé,  la  tenaient 
enfermée.  Elle  cherche  un  refuge  dans  les  lieux  mêmes  où  elle  avait 
autrefois  exposé  ses  deux  enfants  nouveau-nés,  au  pied  du  Cithé- 
ron,  et  où  ces  derniers  ont  été  élevés  par  un  berger.  Repoussée 
par  Zéthos  et  Amphion,  qui  se  croient  les  flls  de  leur  père  nour- 
ricier, elle  tombe  entre  les  mains  de  sa  cruelle  ennemie  et  des 
bacchantes  qui  l'accompagnent.  Au  moment  où  elle  va  être  atta- 
chée à  un  taureau  sauvage,  ses  flls,  instruits  par  le  berger  du 
secret  de  leur  naissance,  la  délivrent;  et  font  subir  à  Dircé  le  sup- 
plice qu'elle  avait  voulu  infliger  à  leur  mère.  Mais  le  roi  ne  va-t-il 
pas  venger  la  mort  de  sa  femme?  On  lui  envoie  un  message  trom- 
peur; sous  couleur  de  lui  livrer  la  fugitive,  les  deux  frères  atti- 
rent Lykos  dans  un  piège.  C'est  à  ce  moment  de  l'action  que  se 
rapporte  le  fragment  que  nous  avons  énuméré  en  dernier  lieu  et 
qui  est  le  mieux  conservé  et  le  plus  beau  de  ceux  qui  nous  restent. 
M.  Bury  en  a  essayé  une  restitution  ;  voici  celle  que  nous  propo- 
sons à  notre  tour  : 

laà^ai  fia  Tfji]  ti,  |AV}fi'  ((icox  f«i^ou|A«6a.  i 

9ii&9]et,  |ad'  ^(Aûv  [t*]  ix^pèv  fivfipa  tt(9CT«(.  3 

'I]XT«1  hï  1càvTU>[<]  tic  t09<(vt«  9UfAf  OpS<,  4 

bÎ9]x'  oùS'  Sv  ix(puYO(|Atv  tl  ^uXol|AeOa  5 

A(p]xv)<  veci>pà<  aI|Aa,  ^i^  toDvat  Sixt^v.  6 

Mivou]fft  8'  ^jxïv  tl<  x6i'  f prêtai  tu^tj  •  7 

xaXôx]  dflcvtlv  Set  tû>tS'  iv  f))Aipa<  «p^tt,  8 

iSxoi]  Tp^aia  icoXt|A{ci>v  oxîjrai  y(%pi.  9 

AttoY|A]iv'  oGtcd,  fA^ttp,  tCsufiw  tdSt.  10 

£à  fi'&<  t]i  X«|AicpÀv  aldip<K  vaCtic  iciSov  11 

«Wû  t]o«outov  •  |Aifk  Y«K»^^  l*^[^]  ^i^<f  12 

mtipwna]  fi'  tTvflct  «oT<  Tixvo«  [ivii>]ip[e]X^  •                             13 

oS  «ot  xa]X6v  x6V,  àXXà  ov|A|Mcxitv  f  (Xoi<.  14 

Dapto6(,]  icp6c  fi^psv  x(t)  c&xu^[^  <^]»^[<  ^^fl^v,  15 

Sira>c  l]Xb>|Mv  Svfips  fiu99tp4oT«TOv.  16 
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XO.   ''OS'  aità]ç,  e\  ^p^  SoÇàaat,  tupavvixèv  17 

pXéica)v]  A'jxoc  icàpecrci  •  aiYWfJisv,  ïp(Xoi.  I8 

Au  vers  3  nous  écrivons  T  pour  r,  que  semble  porter  le  manus- 
crit; au  vers  4,  nous  substituons  icdfcvrwc  à  IIANTûN,  qui  n'offre  pas 
de  sens  :  voilà  les  seules  modifications  que  nous  ayons  introduites 
dans  la  partie  conservée  du  texte.  Au  vers  13,  ainsi  qu*aux  vers 
5,  6,  9  et  16,  nous  adoptons  les  suppléments  de  M.  Bury.  Celui 
qui  parle  est  évidemment  Tun  des  jumeaux,  Amphion,  je  suppose. 
Dans  la  première  partie  de  la  pièce,  il  avait  été  moins  dur  que 
son  frère  pour  la  belle  inconnue,  mais  il  avait  cédé  à  Tavis  de 
rimpérieux  Zéthos;  après  la  reconnaissance,  il  dut  jouer  le  pre- 
mier rôle.  La  prière,  qui  contient  une  petite  leçon,  toute  euripi- 
déenne,  à  l'adresse  de  Zeus,  semble  convenir  à  Tesprit  cultivé 
d'Amphion  (cf.  fr.  210).  Elle  rappelle  les  jolis  vers  dans  lesquels 
le  jeune  Ion  gourmande  un  autre  dieu  galant  avec  la  naïve  fa- 
miliarité d'une  nfant  terrible  (i). 

Pour  ce  qui  est  des  vers  8  et  9,  il  est  vrai  que  les  Attiques  disent 
habituellement  i)TO(...  ^;  cependant  on  trouve  aussi  ^toi  dans  le 
second  membre  de  phrase,  pourvu  que  le  premier  ne  commence 
point  par  ^.  Au  vers  15,  nous  rapportons  Tadjectif  tùxMyfi  à  aYpav. 
«  Viens  nous  en  aide  et  dresse  le  piège  pour  une  chasse  heureuse.  » 
—  Le  chœur,  qui  habite  les  confins  de  la  Béotie  et  de  TAttique  (cf. 
fr.  179),  n*a  jamais  vu  le  roi  de  Thèbes;  mais,  comme  il  s'attend 
à  le  voir  arriver,  il  le  reconnaît  à  sa  démarche  hautaine.  Ce  qui 
se  comprend  le  moins  facilement,  c'est  la  présence  d'Antiope.  Les 
vers  19  et  20,  dont  les  premiers  mots  icoû  et  Spaa^xoTc  sont  encore 
lisibles,  indiquent  que  Lykos  s'informait  tout  d'abord  de  l'endroit 
où  se  trouve  la  fugitive.  Si  elle  était  sur  la  scène,  il  dut  la  recon- 
naître aussitôt,  et  je  ne  devine  pas  quel  pouvait  être  le  stratagème 
imaginé  par  Antiope  et  ses  fils.  Peut-être  avait-il  été  convenu 
d'avance  qu'elle  se  sauverait  au  premier  signal. 

Le  morceau  de  papyrus  qui  contient  les  débris  du  bas  de  deux 
colonnes  se  rapporte  sans  doute  aux  scènes  dans  lesquelles  ce 
stratagème  était  mis  à  exécution.  M.  Mahaffy  l'avait  d'abord  attri- 
bué à  une  scène  antérieure,  mais  il  s'est  ravisé  avec  raison.  Mal- 

(1)  Cf.  /on,  V.  436  et  suiv. 
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heureusement,  le  texte  est  extrômement  flragmentaire.  On  entre- 
voit qu'il  s'agissait  de  persuader  à  Lykos  d'éloigner  ses  gardes,  et 
d'entrer  dans  la  demeure  du  berger. 

Les  deux  grandes  colonnes  offrent  d'abord  les  débris  d'une 
scène  assez  semblable  k  celle  du  supplice  de  Polymestor  dans 
Hécube  (1023  et  suiv.).  Le  chœur  célèbre  le  triomphe  de  la  Justice 
dans  un  morceau  docmiaco-iambique,  interrompu  par  les  cris  de 
Lykos,  que  les  vengeurs  ont  saisi  dans  l'intérieur  de  la  maison. 
On  retrouve  ici  deux  vers  conservés  par  Stobée  avec  une  variante 
fort  singulière.  Voici  d'abord  la  version  des  Éghgues  (fr.  222)  : 

A(xQ(  TOI  Afxa  XP^^^^^y  ^^^*  ^V^^ 

ôiroweoow'  IXaOfiv  Sxav  ïj^  xiv*  àjepTj  ppox&v. 

Dans  le  papyrus  on  lit  : 

a^|jLaxo9  S{x ^évioc  àW*  6'(jl(o<  ëicsvev 

SXapev  ô'xav v  àffs^ij  ^porûv. 

Le  génitif  alfAocToc  se  rattachait  sans  doute  au  vers  précédent. 
Les  lacunes  peuvent  se  combler  à  l'aide  du  texte  de  Stobée  ;  elles 
y  suffisent  juste,  et  il  faudra  conserver  &zon  ï^^,  en  y  attachant  le 
sens  de  ^av  S^SvTjxai,  (kov  xaipov  ï-^^.  Mais  ëueaev  SXa^ev  est  inintelli- 
ble;  il  faudrait  au  moins  Micevev,  SXa^sv.  Quoi  qu'il  en  soit,  nous 
nous  trouvons  en  présence  de  deux  textes  sensiblement  différents. 
Nous  pensons  qu'il  convient  de  préférer  le  plus  ancien  ;  cepen- 
dant, comme  notre  papyrus  a  été  écrit  avant  les  travaux  critiques 
des  plus  considérables  grammairiens  alexandrins,  il  se  pourrait 
que  la  leçon  de  Stobée  fût  la  plus  autorisée. 

Lykos  est  traîné  sur  la  scène,  et  nous  assistons  à  un  magnifique 
dialogue,  intégralement  conservé  à  peu  de  chose  près. 

Of|jM>t,  0ocvou(jLai  icpèc  $uotv  iouiAfia^oc.  —  1 

T-^v  8'lv  vcxpotaiv  oô  oxâvetc  8di|xapxa  oijv  ;  — 

*H  Y^p  x46vT)x«v;  xatvèv  oS  Xé^etç  xoxév.  — 

*OXxoK  Y^  xaupsCotffiv  SiQ[«popou|AévT).  —  4 

npèç  Toû  ;  Tzpb^  6|jL(ï>v;  xoûxo  ^àp  WXoj  fjiadetv.  — 

'EY(Aav6àvot<  &v  cbc  .  . — 

Màvxiç  |JLSV  où  Tcjitpux*  •  àirwv  [8']  oùx  oî8'  ^y*^*  —  "^ 

Tf  xoux'  lpe'jv[a]ic;  iv  vsxpoîç  -neiSafit  0av(6v. 
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M.  Mahaffy  appelle  raliention  du  lecteur  sur  le  mot  àvjfjtfjifl^oc 
(v.  1),  qu'on  ne  connaissait  pas  encore,  ainsi  que  sur  un  autre 
composé  nouveau  è^àpSeiv,  qui  se  lit  un  peu  plus  bas.  —  Au  v.  4 
sa  copie  donne  SiafspoujjisvT}.  Est-ce  une  faute  d'impression,  ou  le 
copiste  grec  a-t-il  commis  ce  barbarisme?  —  Au  vers  7  la  copie 
porte. «.  HTir...  [n]E4>rK.  Mais  H  et  N  se  confondent  facilement;  le 
mot  fxàvTic  me  parait  exigé  par  le  sens. 

C'est  à  ce  moment  qu'intervient  le  messager  de  Zeus.  Hermès 
ordonne  aux  fils  d'Antiope  d'épargner  la  vie  de  Lykos,  et  à  ce 
dernier  d'abdiquer  en  leur  faveur.  Le  commencement  du  discours 
de  ce  dieu,  la  fin  de  la  première  colonne,  est  cruellement  mutilé. 
Mais  le  haut  de  la  seconde  colonne  a  été  déchiffré  et  complété  par 
l'éditeur  de  la  manière  la  plus  satisfaisante. 

"Orav  8è  6aicT7)ic  àXo^^ov,  elç  itupàv  xtôeU  (1)  i 

aapxcôv  àOpoCvaç  xtJc  TaXatica>pou  cpuviv,  2 

àTzioL  icuptovaç  *'Apeo<  tlç  xpi{v7)v  paXiiv, 

<bç  ÔV  TÔ  AtpXTJÇ  OVOJJl'  èltWVUfJLOV  Xà^T^l 

xpi{vY)<  [àic6]ppouç  oç  ${ei9iv  aoreo;,  5 

iieSta  Ta  6)j6i)<  u8a9tv  è^àpScov  àei. 

La  périphrase  aapxwv  «puatv  rappelle  ^^pwxôç  eûeiST)  ©uatv  [Alceste, 
174).  —  Le  vers  5  décide  d'un  point  contesté  de  la  topographie  de 
Thèbes.  On  y  voit  que  la  rivière  de  Dircé  ne  coulait  pas  k  l'ouest 
de  la  ville,  mais  la  traversait.  Sophocle  n'a  donc  pas  commis 
d'erreur  en  écrivant  dans  Antigone  (v.  103)  :  'E<pav67j<;  itor',  &  xP^ 
aioLç  à(xspa<  ^Xétpapov,  AipxaCcov  6icèp  (SeéOpcov  {jioXoûvQt.  La  construction 
de  SUicriv  avec  le  génitif  n'est  pas  conforme  à  Tusage  :  on  peut 
comparer  l'homérique  irplv  yj^oo^  SteXOeTv.  Suit  la  construction  des 
murs  de  Thèbes  ;  mais  les  vers  sont  malheureusement  très  maltrai* 
tés  dans  le  manuscrit.  Je  crois,  sans  vouloir  l'afiQrmer,  que  Zéthos 
est  chargé  de  tenir  en  respect  les  voisins  hostiles  qui  voudraient 
empêcher  la  fortification  de  la  ville.  Amphion  assemblera  les  pier- 
res de  la  muraille  aux  sons  magiques  de  sa  lyre  : 

"EiJ/ovTat  81  aoi 
Tcéxpai  xt [JLvai  (xouvixtJi  X7}Xou[Asvai. 

(1)  La  copie  porte  par  erreur  paXe&v  pour  tiOcîç. 
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J*avais  pensé  &  niTpai  6iXu(xvoi;  car  au  premier  déchiffrement 
MM.  Sayce  et  Mahaffy  avaient  cru  reconnaître  un  6.  Quoiqu  il  en  soit, 
Amphion,  le  poète,  le  penseur,  prend  ici  sa  revanche;  le  positif 
Zéthos  avait  gourmande  son  frère  de  s'adonner  à  un  art  aussi  inu- 
tile que  la  musique  :  il  se  trouve  que  la  musique  est  bonne  &  quel- 
que chose.  Il  va  sans  dire  qu'Amphion  régnera  sur  Thèbes  et  n'est 
pas  envoyé  à  Athènes,  comme  dans  la  comédie  d'Euboulos  (i). 

Disons  en  terminant  que  récriture,  très  nette  dans  les  endroits 
bien  conservés,  n'est  que  trop  souvent  effacée  et  presque  illisible. 
On  ne  saurait  trop  remercier  MM.  Sayce  et  Mahaffy  de  la  peine 
qu'ils  ont  prise  pour  déchiffrer  des  caractères  &  peine  saisissa- 
blés.  Ce  déchiffrement  ne  pouvait  pas  toujours  se  faire  directe- 
ment; les  deux  savants  durent  plus  d'une  fois  commencer  par 
des  conjectures,  et  comparer  ensuite  des  leçons  possibles  avec 
les  faibles  vestiges  du  papyrus.  C'est  là  tourner  dans  un  cercle 
qu'on  s'efforce  de  rendre  de  moins  en  moins  vicieux  en  y  reve- 
nant h  plusieurs  reprises.  Sans  doute,  ils  ne  pouvaient  procéder 
autrement;  cependant,  il  n'en  est  pas  moins  vrai  qu'on  ne  saurait 
avoir  une  confiance  absolue  dans  leurs  lectures.  M.  Mahaffy  a 
bien  voulu  m'envoyer,  avec  un  tirage  &  part,  la  reproduction  pho- 
tographique du  papyrus;  malheureusement  elle  est  si  noire  que 
mes  yeux,  qui  ne  sont  pas  très  bons,  ne  distinguent  rien  dans  les 
endroits  douteux.  De  meilleures  épreuves,  s'il  était  possible  d'en 
obtenir,  seraient  certainement  les  bienvenues  dans  le  monde  phi- 
lologique. 

P.'S,  —  M.  Mahaffy  m'annonce  que  de  bonnes  épreuves  ne 
tarderont  pas  à  paraître. 

Henri  Weil. 
(0  Voyez  notre  observation  sur  fr.  224  Nauck  dans  cette  Aevtie,  1889,  p.  332. 
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